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‘и прочая и прочая › ‘и прочая. 


У Онеже всВмЬ еспть изЕБстно , 
„ коимЬ образомь Отець Hauib, 
5] блаженныя и вВчнодостшойныя 
С] памяти ub 1647 году, нёчалЬ 
регулярное войско упопребляшь ‚ и 
Успавь Воинской издань былр. И шако 
войско в шакомф добромь порядкБ у- 
чреждено было, чшюо славныя дла Bb 
Польш8 показаны, и едва невсе Поль- 
ское королевство завоевано было. Так- 
же купно, и < Шведами война ведена 
была. Но non оное нетокмо умно- 
жено при растущемь nb науках сзБ- 
п, но едва и не весьма оставлено; и 
ako что послВдовало пошбмЪ? не пючю 
cb регулярными народы ‚ но и ch варва- 
рами ‚ uno ни прошшвь кого сшояшь мо- 
гли, яко отомь can еще памяшь ec 
Camo чинилось при ЧигиринЬ, и Крым- 
скихь походахЬ, Y AA Cape] Be- 
зполько шогда, ноигораздо недавно, xaxcb 
cb Турками при Азов, шакЬ м ch начА- 
ла сея войны при НарвВ, Но пошюмь, ko- 
гда войско распорядили, шо каще zen- 
ке прогрессы Cb помоную Вышняго учи- 
нили, надЪ какимЬ славнымЬ и регуляр- 
ным) народомь. И тако cab можешь 
равсудипь, что ни ошф чего инаго то 
послБдовало, шокмо ош добраго поряд- 
ку: ибо все безпорядочной варварской 
обычай смБху есть достойный , и ника- 
кова добра usb онаго олуядаиь возможно. 
Toro ради, будучи ib семЪ AH самовид- 
цы обоимЪ, заблаго изобрЬли аю книгу 
Воинской Уетапнб учинить , дабы 
всякой чинр зналЬ свою должность. и 
обязайь былЪ своимЪ звашемЬ, и неЕБде- 
нем не отпговаривался; еже чрезЪ соб- 
ственной Нашф шрудЬ собрано и умно- 
жено. Совершено же в Данциг 1716 
году › Марша zb 30 день 


Онеже о всем, что принадлежит 

1 бышь kb рошБ, Kb баталюну и kb 
ЦБлому полку Oοmù¹ Салдата даже до Пол- 
° ковняка, какЬ о звычайномь учений так 
и cb порадкахЬ со изяснешемр Ka- 
эздаго sha вЪ прочихь книгахь ужё no- 
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Czaar und aller Reußen Selbſterhalter, 
&c. &c. &с. 


Achdem, wie jedermaͤnniglich bekandt, 
Unſer Herr Vater hoͤchſtſeeligen und 
^ glorwuͤrdigen Andenckens im 1647. 
Jahre regulirter Trouppen ſich zu 
bedienen angefangen, und verſchiedene Krieges⸗ 
Reglementen ausgehen laſſen : iſt die Armee da⸗ 
durch in ſo gute Verfaſſung geſetzet, daß viele glo⸗ 
rieuſe Thaten in Pohlen verrichtet, und faſt das 
gantze Königreich erobert, auch zugleich mit 
Schweden Krieg gefuͤhret worden; Es iſt aber 
ſelbige hernach nicht alleine bey zunehmendem 
Lichte in denen Wiſſenſchafften nicht vermehret, 
ſondern faſt gar unterlaſſen und hindan geſetzet 
worden. Woraus dieſes hernach erfolget, daß 
man nicht allein denen regulirten Nationen, ſon⸗ 
dern auch denen Barbaren nicht Wiederſtand 
thun konnen; Wie davon noch in friſchen An⸗ 
gedencken iſt, was бер Tſchigirin und auf denen 
Crimmiſchen Maͤrſchen ſich zugetragen, alteren 
Begebenheiten mit Stillſchweigen zu uͤbergehen.) 
Ja nicht allein damahls, ſondern auch da ohn⸗ 
laͤngſt der Krieg mit den Tuͤrcken bey Aſow und 
unter Narva der noch waͤhrende angegangen. Als 
aber die Armee nachgehends in beſſere Verfaſ⸗ 
ſung wiederum geſetzet, was fuͤr groſſe Progreſſen 
hat ſie nicht mit Beyſtand des Allerhoͤchſten, ge⸗ 
gen eine ſo beruͤhmte und regulirte Nation де 
macht? daraus alſo ein jeder abnehmen und ие 
theilen kan, daß ſolches von nichts anders, als 
der guten Ordnung und Kriegs⸗Verfaſſung herge⸗ 
ruͤhret. Denn es iſt ja die unordentliche Barba⸗ 
riſche Manier zu kriegen, nur Auslachens⸗werth, 
und kan nichts gutes von ihr gehofft und erwar⸗ 
tet werden. Weilen Wir dann beydes die gute 
und ſchlimme Verfaſſung ſelbſt geſehen,, ſo ha⸗ 
ben Wir fur gut befunden, dieſes Buch von den 
Militariſchen Reglementen zu verfertigenzda⸗ 
mit ein jeder bey ſeiner Charge wiſſe, was ſeine 
Schuldigkeit ſey, und wozu er in ſeinem Beruf 
und Amt verbunden: auch ſich hinfuͤhro niemand 
mit der Unwiſſenheit zu entſchuldigen habe. Es 
iſt ſolches durch Unſern eignen Fleiß und Muͤhe 
zuſammen gefaſt und vermehret: Vollends aber zu 
Ende gebracht in Dantzig 1716 den зо, Marti. 

У Achdemmahlen von allem demjenigen, was 
bey den Compagnien, Bataillons und gan⸗ 
tzen Regimentern denen Soldaten bis auf den 
Obriſten zu verrichten oblieget, wie auch von den 
gewoͤhnlichen Exercitiis, und andern Verordnun⸗ 
gen nebſt der Erklarung einer jeden Charge, in 

дробну 


УСТАвЬ ВОИНСЕИ 


дробну описано. Того для требует no- 
PAO зд упоминать о ВолунтерахЪ, om- 
части же оаршилерискихЬ служителяхЬ, 
и ктому принадлежащихЬ припасахь и 
порядкахь, о корь. де-резервВ , о бригадЪ, 
окорваланшВ , o aphen, о чинахЬ Гене- 
ральскихЪ, ионаго принадлеязащаго шипа- 
бу, о комисаратетвЬ, оКомендантахь, 
и како по долгу каждому служителю 
наилучшею М®рою хранить всюды Мо- 
нарха своего 1нтересь , иовсбхЬ прочихЪ 
разныхЪаБло пошребных поведеняхЪ, ша. 
кожде о всем внимательно и ch краш- 
за шимь растолкозашемь описано, како 
noc hAyenib: 


ГЛАВА ПЕРВАЯ 


О ВОЛУНТЕРАХЬ. 


Молодые и имуще люди, знатныя осо- 
бы и иные подлые, которые намБ- 
рены bb военномЬ чину пребышь, обрБ- 
таются при полкахь инкоторыхь Офице- 
Paxb, и ib походах и компаняхЪ быва- 
zolmb, дабы они о всВхЪ военныхЪ экзерШ- 
шяхь, KO и порядкахЪ, извЬстипься 
и по случаю на упалое место, ub чинЬ 
‘употреблены могли быть. Таковымь лю- 
дямЬ надлежить прилЬжно всего подроб- 
но спрашивать, учиться, и примчать, 
что примВчаню достойнаго во время 
кампанш случилось; такожде ненадобно 
им сшрашливымЬ быть однимЬ самимь 
собию, или cb Офицерами, при котшорыхь 
они обрЬшаются |какамЬ napmiadibcb ne- 
прятелемЪ и прочимь главным акшамМЬ ] 
не присутствовать, дабы они звакр хра- 
брости своея оказали, и шВМЬ у выш- 
нихь Офицеров, а особливо у генерали- 
тета рекомендоваться могли. И хошя 
они вольные люди суть, и никако- 
ва жалованья не получаю, и тако 
оными командировать неможно ‚ одна- 
кожь потребно есть, чтобф оные себя 
честно, трезво, умБренно, учшиво и 
храбро вели и поступали, понеже nab 
ихЬ добровольныхь и непонуждевныхЬ 
Abob и посшупка, легко рагсудить, Ka- 
кую пользу и плодЪ, при будущемЪ по: 
вышенй опр его службы y HOH можно. 
Ежели таковые люди не токмо Bb Ben- 
выхЬ эксерцишяхь при кавалер или ин- 
фантерм , но и в прочихр военных нау- 
ках, а особливо в apmazepin и фор- 
тификаци обучены, по толь лутпче еще 
могут при HOOD ain b втомь 
себя оказав, и omib другихо, которые 
> таких наукахЬ звеискусны, ошмБ- 
ниться ‚ и скоряе чинь получить, 
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andern Buͤchern ordentlich eines nach dem an⸗ 
dern (Фон vorhin beſchrieben wordenz ſo iſt noͤthig 
erachtet, anjetzo zu handeln von den Volontairs 
Artillerie ⸗Bedienten und dazu gehorigen Amuni⸗ 
tion und Veranſtaſtungen, von den Corps de Re⸗ 
ſerve von den Brigaden, von den Corps Volants 
von der Armee, von dem Range der Generals, 
und dem dazu gehörigen Stabe, vom Commiſſa⸗ 
riat, von Commendanten ꝛc. ꝛc. und wie ein je⸗ 
der Bedienter ſeiner Schuldigkeit nach uͤberall 
und auf die beſte Art und Ве ſeines Monar⸗ 
chen Intereſſe obſerviren ſoll, als welches, wie 
imgleichen alle andere verſchiedene und nothwen⸗ 
dige Veranſtaltungen, und Comportements, асе 
curat und deutlich mit einer kurtzen Erklaͤrung al⸗ 
hier beſchrieben, wie folget: 


Das 1. Cap. 
Von Volontairs. 


unge wohlhabende Leute, fürnehme Perſo⸗ 
S nen und andere dergleichen, welche Wil⸗ 
lens ſeyn eine Kriegs⸗Charge zu bedienen, halten 
ſich gemeiniglich bey denen Regimentern und 
bey einem oder dem andern Officier auf, denen 
Feld⸗Zuͤgen und Campagnes beyzuwohnen, da⸗ 
mit ſie ſich alle Krieges Exercitia, das Com⸗ 
mando und die Verordnungen bekandt machen, 
und bey Gelegenheit nach verledigten Stellen zu 
einer Charge konnen emplotret werden. Sothane 
Leute ſollen billig mit Fleiße eigentlich nach alles 
forſchen, lernen, und wohl in acht nehmen, 
was etwa merckwuͤrdiges zeitwaͤhrender Campa⸗ 
gne, vorgefallen. Gleicher geſtalt muͤſſen ſie nicht 
furchtſam ſeyn, weder vor ſich ſelbſt, noch mit 


denen Officieren, bey welchen ſie ſich befinden, 


allerley Partheyen und andern Haupt⸗Actioneſt 
mit dem Feinde beyzuwohnen, damit ſie ein 
Zeichen ihrer Tapfferkeit weiſen, und dadurch bey 
den hohen Officiers, und ſonderlich bey der Ge⸗ 
neralitaͤt ſich recommendiren mogen. Ob ſie nun 
gleich free Leute ſind, keinen Sold bekommen, 
und man ſie dahero nicht commandiren kan: iſt 
es doch noͤthig, daß ſie ſich ehrlich, nuͤchtern, 
maͤßig, ehrerbietig und tapffer aufführen und be⸗ 
zeigen: Weil aus ihren freyen und nicht gezwun⸗ 
genen Dienſten und Verhaltung gar leicht zu ur⸗ 
реет, was man Ни Nutzen und Frucht bey ih⸗ 
rer bevorſtehenden Beförderung von ihren Dien⸗ 
ſten hoffen kan. Wann denn nun ſolche Leute 
nicht allein in denen Krieges⸗Exerclitiis bey der 
Cavallerie und Infanterie, ſondern auch in an⸗ 
dern Militariſchen Kuͤnſten und Wiſſenſchafften, 
abſonderlich in der Artillerie und Fortification 
wohl geuͤbt ſind, ſo können ſie deſto beſſer bey 
vorfallenden Oecaſionen ſich weiſen, und von an⸗ 
dern, ſo in dieſen Wiſſenſchafften nicht erfahren, 
ſich diſtinguiren, hervor thun, und deſto eher eine 
Employ bekommen. 


Cen 
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Сей Усша o ВолунтерахЬ слу- 
жить иносшранчымь прузжимь. X Ko- 
торые иноземцы родились ib Poccin, и 
шляхетству Россйскому иной способЪ 
ne остлегшся Bb Офицеры происходить. 
кромВ amo служить FD Гварли. Раза 
какой особливой указ, для какой при- 
чины за подписащемЬ рукй Его Величе- 
ства дань будет. 


ГЛАВА ВТОРАЯ 


ЧТО KD АРТИЛЕРИ 
принлАЛЕЖИТЪ офицеровь, и про- 
ЧИХЬ ВЕЩЕЙ и ПОрядковЪ. 


"ЗИБоь требуешЪ порядокЪ ‚ отчасти о 
аршилери упоминать [ которая co- 
cmontrib якобы особливый kopnycb] usb 
всего орулия и Kb войнБ попребныхЪ Un- 
струментовр, а имянно: в пушках, 
гоубицахр, Ib морширахь cb принадле- 
жащими сшанками, cb болыними и ма- 
лыми желФзными ядрами, и свинцовыми 
пульками, събольшими ималыми грана- 
шами, петардами и мадриль-досками [ко- 
торые noab нихЪ ставяшся] каршечами, 
и cO Can огнестрЬльными вещьми, no- 
рохомЬ ифитилемь, котораго почитает- 
ся на сажень 6 фушовЬ, а usb 21 ca- 
жени состоит будь, а usb 32 бундовЬ 
один ценшнерь; на каждой день обык- 
новенно на одного человВка , счисляють 
по б фушовь, или т сажени фишилю, 
копорому надлежит горБть 10 Hog. 
сирБчь близЬ пйди nb одномЬ часу, кто- 
мужЬ принадлежишь селитра „ chpa, 
смола, пенька, веревки ‚ льняное масло и 
прошя кЪфейерверку принадлежаиия be- 
щи. Такожде возят при apmugepin pas- 
личные инструменты , а имянно тпопоры, 
пилы, лопатки, кирки, мотыки, дере- 
вянныя иверевошныя лБсницьь, понтоны, 
такожде рогашки, брёвна, дбски и про- 
dee, что надлежишЬь , дабы онымЪ Eb no- 
требномЬ случаБ apesb рвы, вбды м б0- 
лоты cb понтонами мосты сдВлать, и 
перейти возможно было: еже все no pas- 
МБру войска и намБрешя, что будущей 
кампаний предпрять вознамВрено ‚ учре- 
ждено имРешь быть. Артшилерйя обык- 
новенно вр noah Sed за полками, 
или в срединб фронта, и получаешь 
оная ежедневно обыкновенной отр инфан- 
mepin караулЪ, которой onib оной 50 
или 60 maronb впереди сшойп. A Ka- 
раулы, Которые при оной опредБлены, 
имБютш шокмо половину пики или пар- 
masaub вр рукахр, а отнюдь викакова 
мушкеша или запаленнаго фитиля, яко- 
ке онымь имянно приказываешся, amodb 
никого, кпзобЪ нибылЬ, сЪзаизженымЬ фи- 


Kriegs⸗Reglement. 


Dieſe Verordnung von den Volontairs dienet 
nur denen neuangekommenen Fremden; nicht a⸗ 
ber fuͤr die, ſo in Rußland von auswaͤrtigen El⸗ 
tern gebohren, noch fur die Rußiſche Nobleſſe, 
als fuͤr denen kein ander Mittel uͤbrig Officier 
zu werden, als unter der Leib⸗Garde zu dienenz 
Es wire denn aus irgend einer Urſache durch ſon⸗ 
derbahren von Ihro Majeſt. eigenen Hand unter⸗ 
zeichneten Befehl ein anders verordnet. 


Das II. Cap. 
Was bey der Artillerie 


denen Officieren oblieget, und von andern 
dazu gehoͤrigen Sachen u. Veranſtaltungen. 


Vier ſoll beliester Ordnung wegen vorher 
Ki einige Meldung von der Artillerie als ei⸗ 
nem beſondern Corps geſchehen. Selbige beſtehet 
aus allerley Waffen und im Kriege nothwendi⸗ 
gen Werckzeugen (Inſtrumenten) als da ſind Ca⸗ 
nonen, Haubitzen, Mortier, mit denen dazu ge⸗ 
hoͤrigen Laveten, groſſen und kleinen eiſernen und 
bleyernen Kugeln, groſſen und kleinen Granaten 
Petarden, Madrill⸗Bretten: ſo man hinter dieſel⸗ 
ben ſetzet: Kartetſchen, allerley Feuer⸗werffende Sa⸗ 
chen, Pulver und unten, wovon man eine Klaff⸗ 
ter zu 6 Schuh rechnet, 21 Faden auf ein Bundt, 
und gz Bundt auf den Centner: Jeden Tag wird 
gemeiniglich auf den Mann 6 Fuß oder eine Klaf⸗ 
ter Lunten gerechnet, welche 10 Zoll, d. i. eine 
Spanne, bey nahe in einer Stunde brennen muß. 
Hierzu gehdret auch noch Salpeter, Schwefel, 
Pech, hanffene Stricke, Leinoͤhl und andere zu 
denen Feuerwercken bendthigte Materialien: So 
werden auch bey der Artillerie allerhand Werck⸗ 
zeuge gefuͤhret, als ſind: Arte, Beilen, Spaten, 
Saͤgen, Schuͤppen, Bohrer, Leiter von Holtz und 
Stricken, Pontons, wie auch Spaniſche Reu⸗ 
ter, Zimmer-Hoͤltzer, und andere dazu gehörige 
Sachen, mit denen man auf bendthigten Fall 
uͤber Graben, Waͤſſer und Moraͤſte, mit den 
Pontons Bruͤcken ſchlagen, und uͤbergehen koͤn⸗ 
ne; Welches alles nach der Groͤße der Armee und 
dem Vorhaben, ſo man bey angehender Cam⸗ 
pagne vorzunehmen reſolbirt, muß eingerichtet 
werden. Die Artillerie pfleget gemeiniglich im 
Felde hinter denen Regimentern zu ſtehen, oder 
in der Mitte der Fronte, und bekoͤmt taͤglich ihre 
ordentliche Wache von der Infanterie, welche 40 
bis бо Schritte vorausſtehet; die Schildwachten 
aber, ſo dabey beſtellet, haben nur eine halbe 
Pique oder Partiſan in Handen, aber niemahls 
eine Mousquele oder brennende Lunte; wie dann 
auch denenſelbigen inſonderheit nachdruͤcklich an⸗ 
befohlen wird, niemand wer es auch ſeyn moge, 


mit brennender Lunte, oder mit angezuͤn⸗ 
шилемь 


„УСТАВЬ ВОИНСЕТИ. 


птилемь или cb запаленою трубкою ma- 
баку кЪар'пилери близко непускали, Aa- 
бы omb moro какое нещасише не про- 
изошло. ; 

Оная имет своихЬ особливыхь Te- 
нераловь ‚ Офицеровь и различных pe- 
месленныхЬ людей, како слБдуешЪ: 

ГенералЪ-ФельдцейгмейстерЪ , о копто- 
ромь на своемь Ben простшранно упо- 
млнуто будеш. 

ПолковникЪ. 

r 

Obepb, mo 
8 ош 5 ОберЪ -комисарЪ, 

Гаупшмань © ОберЪ-гаупимань 

глава или Мать. 

ШпиякЪ-гаушимань |Капишань.] 

ШавЦЬ-гаупшманЪ. 

Кварширр-мейсшерЪ. 

ШтикЪ-юнкерЬ. 

Ау диторь. 

Полевой священникЬ, 

Фелдцейгр-варше №, 

Оберь фейерверкмейстерЪ. х 

N ‚ > Вышней- 

ОберЪ-вагенмейстер1 РАЯ 

Унтеръ загенмёйстерЪ } Нижней. 


обозной, 
ОберЪ-шорной мейсшерЪ. 
\Бкарь. 
ЛЬкарской подмастерье. 
Писарь ошЪ аршилерм. 
Провантамейстаеръ. 
ЦейгдинеЪ [корпоралЪ. } 
Цейгдинерь конный. 
ФейерверкерЪ. 
брукенмейстерь [или мостовой Ма» 
cmepb.] 
Вегберейтерь, 
Фурирь. 
ЦейгирейберЪ. 
Проманпй-писарь. 
Фу piußpb. nb. 
Ложенной мастерЪ [корпоралЪ] 
Ложенной мастерь. 
Цейгдинерь пфхотной, 
Obe pb кузнечнаго дБла масшерь, 
Vnaepb кузнечной wacmepb. 
Кузнечной подмастерье, 
делной мастерр. 
Ременный масше;Ъ. 
Временный подмастерье. 
Корбмной мастерЪ. 
Kop mH] подмастерье. 
ПлотникЪ, 
Плошничной подмастерье, 
7 Замошвой NMacmepb. 
Замошной подмастерье, 
Веревошной мастерь. 
Веревошной подмасшерье, 
Пороховой cmopomb. 
Вагенбауерь [шБлежной eee, 
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м 7 nahe zu der Artillerie 
ommen zu laſſen, damit nicht etwa ei 
glück entfehe. - * 


Sie hat ihre abſonderliche Generals, Offi⸗ 
ciere und Handwercks⸗Leute,, wie Пе alhier fol, 
gen: 

General- Feldzeugmeiſter, von welchem an 
ſeinem Ort weitlaͤufftiger ſoll erwehnet werden. 


Obriſter. 
Obriſt⸗Lieutenank. 
Ober⸗Commiſſarius. 


Oberhauptmann oder Major. 


Stuͤck⸗Hauptmann. 
Schantz⸗Hauptmann. 
Quartiermeiſter. 
Stuͤck⸗Juncker. 
Auditeur. 
eld⸗Prieſter. 
ber⸗Zengwaͤrter. 
Ober: Feuer⸗Werckmeiſter 
Ober⸗Wagenmeiſter. 


Unter⸗Wagenmeiſter. 


Ober⸗Schirrmeiſter. 
Feldſcherer. 
Feldſcher⸗Geſell. 
Artillerie⸗Schreiber. 
oviant⸗Meiſter. 

eugdiener. Г 

ſeugdiener zu Pferde. 
Feuerwercker. 
Brüͤckenmeiſter. 
Wegbereiter. 

ourier. 
Jeugſhreber 
Proviantſchreiber. 
3 

ee eee 
Buͤchſenmeiſter. 
Zeugdiener zu Fuß. 
Ober⸗Schmiedemeiſter. 
Unter⸗Schmiedemeiſter. 
Schmiede ⸗Geſell. 
Satler. 
Riemer. 
Riemer⸗Geſell. 
Wagner. 
Wagners⸗Geſell. 

immermann. 
> 

er. 

Schloͤßers⸗Geſell. 
Seiler. 
Pulver⸗Huͤte 


r. 
bauer (Schirrmacher. 
Wagenbauer (Schirrmacher. ) W n 


6 УСРАВЬ”ВОИНСКПИ. 


МасникЪ. 

ЖХлЬбникЬ. 

МВлникЬ. 

барабанщик 

Шориый писарь 

Vamepb шорный писарь, 
Коновал >. 

Служишель у шорь: 

Слуга арпалерйской. 
ПрофосЬ сЬсвоимЪ штпабомЪ. 

Хотя Инженеры, подкопщики и пе- 
таржеры кр инпабу артилерйскому при- 
надлежашф, понеже они zb noh cb no- 
мянушою артилерею марширующь, иу 
оной стань свой имбюшЬ. 

Однакожь Bb слБдующихь особли- 
выхр главахь ошомЪ упоминаться бу- 
дет, дабы каждой частил, сколько воз- 
можно, довольное описаше было. 

Понеже apmuaepia яко движимый 
арсенал и магазин войска есть, moro 
ради принадлежашЪ ко оной мномя me- 
Aru, палубы и ящики. 

ВБ походб маршируешь опредБлен- 
ный кому караул напередь, пошбмЬ 
шониры [или работники] и плотники СЪ 
топорами, лопатами и кирками ; дабы 
они be неровныя дороги, рвы и боло- 
шы, для проходу арпиилерш, usromo- 
вить могли. ПошомЬ марширующь выш- 
ше Офицеры , а за оными лишаврщикЬ 
cb двумя литаврами, Ib коляскБ. А no- 
томр больше пушки ‚ а за оными про= 
ше ch Шшыкьюнкерами , дабы оные на 
свой опредБленныя. пушки надзираые n- 
мЬтшь могли , чтоб никакова вреду o- 
нымЬ не причинилось. За пушками слЪ- 
дуютЪ возы cb аммунишею и шанцовыми 
припасами и понтонами, no порядку , 
какр Вагенмейстеру артилерл. приказа- 
но будеш, тшакожде и багажь Офицер- 
ской. Когда не. маршируетЬ , 
nukmo да не дерзаетф безЪ позволеня 
сквозь cinpoii оной ипипи, Bb противномь 
случаБ шаковый, которой строй и no- 
ходь артилера, u что ко оной при- 
надлежипф, помфщаеь , великую вину 
на себя наведетЪ — 

Belem и глава артилеря назы- 
вается ГенералЪ-Фельдцейгмейстеръ, ko- 
торой отЪ главнаго или опф шефа вой- 
ска зависить , и должен. онф полную 
и подлинную ЕЕ nm gc Bab he- 
щамЬ и особамь, которыя при аршиле- 
pin обртаюшся. Такожде надлетишЪ 
ему по намфренйо Государя своего и со- 
cmonuio войска, каке исколько пушек, 
такой:де аммуниши и припасов на весь 
поход потребно. Takomae надлежить 
ему знать, когда осада городу пред- 
npiama имБетЪ бышь, какЪ и ra баша- 
рей заложищь l, пушки наоныхЪ 
поставить, сшБны и валы розбить и раз 
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Schlachter (Fleiſcher.) 

Becker. 

Müller. 

Trommelſchlaͤger. 
Geſchirrſchreiber. 

Unter ⸗Geſchirrſchreiber. 

Roßartzt. 

Geſchirr⸗Knecht. 
Artillerie⸗Knecht. 

Provoß ſamt ſeinem Stabe. 

Ob zwar die Ingenieurs, Mineurs und 

etardiers zum Artillerie-Stabe gehoͤren, weil 
ie im Felde mit gedachter Artillerie marſchiren 
und bey derſelben ſtehen; 

So wird dennoch in folgenden Capitteln 
von ihnen abſonderlich Meldung geſchehen, damit 
man von jeden Theilen, ſo viel möglich, eine zu⸗ 
laͤngliche Beſchreibung habe. 

Weil nun die Artillerie, als ein bewegli⸗ 
ches Arſenal und Kriegs⸗Magazin der Armee iſt, 
ſo gehdren viele Wagens, Paluben und Cartus⸗ 
Kaſten dazu. 

Auf den Marſchen gehen voraus, die da⸗ 
zu beſtellte Wache, Pionnters, (Arbeits-) und 
Zimmerleute mit Axen, Schuppen und Radehau⸗ 
en, damit ſie alle ungebaͤhnte Wege, Waſſer, 
Graben und Moraͤſte zur Forſchaffung der Artil⸗ 
lerie paſſable machen koͤnnen. Darauf marſchiren 
die Ober⸗Offtclere; nach ihnen der Paucker mit 
zween Keſſel⸗Paucken auf einem Wagen: ſo dann 
die groͤſſeſte Stücke, und folgends die andern mit 
den Stuͤck⸗Junckern, damit ſie auf die ihnen an⸗ 
vertrauten Stuͤcke acht haben koͤnnen, und kein 
Schade dabey geſchehen moͤge. Nach den Stuͤ⸗ 
cken folgen die Wagen mit Ammunition, Schantz⸗ 
zeuge und Pontons in der Ordnung, wie es dem 
Artillerie⸗Wagenmeiſter anbefohlen worden: 
Nechſt dem die Bagage derer Officiere. Wann 
die Artillerie alſo auf dem Marſch begriffen, darf 
niemand ſich unterſtehen ohne Erlaubnis durch 
ihren Train durchzugehen: Widrigenfals die⸗ 
jenigen, welche ſich unter dem Zuge und Mar⸗ 
ſche der Artillerie, und was dem anhängig, ein⸗ 
miſchen, eine groſſe Veranwortung auf ſich laden. 


Der Vornehmſte und das Haupt der Ar⸗ 
tillerie wird General- Feldzeugmeiſter genandt, 
welcher von dem Chef oder Haupt der Armee de⸗ 
pendiret. Er iſt ſchuldig ein vollkommenes und 
eigentliches Verzeichnis aller Sachen und Per⸗ 
ſonen, © ſich бер der Artillerie befinden, zu hal⸗ 
ten. Und gebühret ihm auch zu wiſſen, nach 
dem das Deſſein ſeines Herren und hohen Prin⸗ 
cipalen, und der Zuſtand der Armee iſt, welche 
und wieviel Canons, was fuͤr Ammunition 
und Vorrath auf den ganzen Feldzug von nöͤthen. 
Desgleichen ſoll er verſtehen, wie eine Belage⸗ 
rung ein er Stadt vorzunehmen iſt, wie und wo 
die Batterien anzulegen und aufzuwerfen ſind, 
wie die Stuͤcke darauf zu pfanzen, die Mauren 

зорить, 


VAE ВОИНСЕПИ. 


ворить, дабы каждой Государь Be AE 
иждивешя , которыя OfHb вомЬ пола- 
raemb, не всуе упошребилЪ. 


ГенералЪ-ПорутчикЬ и ГенералЪ- Ma- 
%©рЬ при аршилери, имРюшЪ оные год- 
ны бышь чин свой оптравлять и Han- 
лучшимЪ образом, и во всем прилБжа- 
nie имЬшь, а обыкновенно ГенералЬ-Фельд- 
цейгмейстерЬ артилемею один коман- 
дует, и имет noab своею командою 
прочихь такЪ какь Генералы при инфан- 
mepin по paurapib. 


ГЛАВА TpETIA 
О ИНЖЕНЕРАХЪ. 


12 обрётаюнщеся при зойскЬ, 
обыкновенно стан свой при артиле- 
pin имБюшЬ, и сфоною маршируюпф. Ka- 
ково ODD b искусство есшь, шако оные и 
опредВляюгшся , и по своим заслугамЬ wa- 
лованье получающр. Порядокь Инжене- 
3 & vonceb есшь chibi Gõpa- 
0b: 


ПолковникЪ. 
ПодполковникЪ, 
Mafepb. 
Капитань. 
ПорупчикЪ. 
IIpanopigurch, 
Кваршиармейстерь, 
ФелдЬ-вебель. 
ЛФкарь. 
КорпоралЪ. 
Эфрейтерь. 
Рядовые. 


Когда Инженер иВшЬ маршируетЪ 
тогда имВеть orb .. свое а — 
nucmo и лядунку › и nager $ строю 
како ему omb главнаго аршилерм при- 
казано Gyaenib, и под его командою o- 
ные обрЪтаюшся. Иногда инженеры HD- 
ютЬ нБкоиюрые чины при noakäxb, ko- 
торые долженсшвуюшь üb потребномь 
случа и по даннымЬ указамь omb Гене- 

литетсшва шакой чинЬ оптравлять. 

ako, при войскБ бываетЪ ГенералЪ- 
Инженерь, который ka ab прочими коман- 
ду вмБешЬ, и оныхЪ по случаю нака- 
зываетф. Или Инженеры и подкопщики 
принадлежашь КЪкомандЬ Генерала-Квар- 
тпирмейстера, како у каждаго войска ib 
зПомЬ опредлеше есть. 
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und Walle niederzulegen und zu beſchieſſen, da⸗ 
mit der hohe Principal die groſſe Unkoſten, wel⸗ 
che er darauf wendet, nicht vergeblich ausgebe. 


Ein General- Lieutenant und General Ma⸗ 
jor bey der Artillerie muͤſſen capable ſeyn, ihrer 
Charge vorzuſtehen, und ſich auffs beſte alles 
angelegen ſeyn laſſen; Doch commandiret gemei⸗ 
niglich der Gen. Feldzeugmeiſter die Artillerte al⸗ 
lein, und hat unter ſeinem Commando, die an⸗ 
dere Officiers, wie bey der Infanterie ein Gene⸗ 
neral, nach ihrem Range. 


Das III. Cap. 
Von denen Ingenieurs. 


Die Ingenieurs, © ſich bey der Armee beſin— 

2 den, halten ſich gemeiniglich bey der Artille⸗ 
rie auf, und pflegen mit derſelbigen zu marſchiren. 
Nachdem nun ihre Erfahrenheit in dieſer Wiſſen⸗ 
ſchafft iſt, nach dem werden ſie eingethellet, und 
nach ihren Verdienſten belohnet. Die Ordnung 
25 Ingenieurs bey der Armee iſt folgender Ge⸗ 

alt: 


Obriſter. 
Obriſt⸗Lieutenant. 
Major. 
Capitain. 
Lieutenant. 
Taͤhnrich. 
Quartiermeiſter. 
Feldwebel. 
Feldſcherer. 
Corporal. 
Gefreiter. 
Gemeine. 


Wann ein Ingenieur zu Fuß marſchiret, hat 
er zu ſeinem Gewehr, eine Flinte, Piſtohlen, Pul⸗ 
verflaſche, und gehet in der Ordnung, wie es ihm 
von dem Haubt der Artillerie, und unter deſſen 
Commando er ſich befindet, anbefohlen. Zuweilen 
haben auch die Ingenieurs einige Chargen bey 
denen Regimentern, welche ſie auf beduͤrffeden 
Fall und auf gegebene Ordre von der Generali⸗ 
tat, verrichten muͤſſen. Wann bey den Armeen 
ein General Ingenieur ſich befindet, haf er uber 
die andern das Commando, und ſolche nach Gele⸗ 
genheit zu ſtraffen. Oder es ſtehen auch die In⸗ 
genieurs und Mineurs unter dem Commando des 
General⸗Quartiermeiſters, wie es bey einer je⸗ 
den Armee desfals verordnet worden. 


ГЛАВА 


Е УСТАБЬ ВОИНСЕГИ. 
ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 


О КОРПУСВ РЕЗЕРВЫ, 


Red резервы можепй» upn болшомЬ 
войскБ. usb многихЬ полков cocmo- 
Alb, для прикрыпия у арпналер икрыль- 
enb, nau для сикурсу УпотребленЪбыь, 
гдВнепрятельскому нападенйю наивящише 
бьипи чаютщь. ° Такожде, ежели салдашы 
Lieb рабошЬ лини, ang iuenb, редутьили 
багпарей н®копорыхЪ] для прикрыпияда- 
ны будутЪ, то можно для всякаго . 
чал резервЪ usb нВсколькихЬ командирован- 
ныхр в нЬкоторомь мВспй поставить, 
да бы при сильной непрятельской вылаз- 
KB, оными других секундовать, 


ГЛАВА ПЯТАЯ 
О БРИГАДЪ. 


Ben при войскВ. называетися kor aa 
или Зили болБе полковЬ noab коман- 
ду единаго отданы бываютЪ. И тогда 
оный , который т non командуеть, 
называется Gperaaupb. akon бргады 
могутЪ конные и пБише быть. 


ГЛАВА ШЕСТАЯ 
О КОРВОЛАНТЪ. 


Ко [сирЬчЬ легый корпус] xo- 
шорое либо тако ужёбыло или on 
великой армеи xb нБсколько птысячахь Ra- 
рочно опдеташовано [ или отдФлено ] 
бываешь, и отдается кьнфкоторому дБ 
ЛУ nb команду Генералу , либо у неприя. 
теля для пресВкашя или отнимавя пасу, 
‚или оному üb тылЬ ипиии, или Bb его 
з6млю впасшь и чинить дверстю. Таюе 
корпусы называютща Корволани, кото 
рой состоит ош 6, до 7 шысячь ря- 
‚довыхЬ. И шакимЪ способом можеть оной 
`В юлу поворачиваться безь шягости, и 
na непрятельсмя AAA примВчашь до- 
брымЪ none nete dib, копторой сочиняется ве 
покмо ошф кавалер одной но притомЬ 
‘употребляема бываешь и инфанте| я cb 
легкими пушками, смотря случая. имБ- 
ста положення, 


А егда бываюшф малые ' деташе- 
Nenn, командрованные nab полкой, 
либо чимати Какой поиск, иливаряже- 
ны бывзютф для конвоя, и Kb шакимь 
штандартовЬ, знамени пушекЪ не дается, 
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Das IV Cap. 


Vom Corps de Reſerve. 


On Corps de Reſerbe kan bey einer Armee 
aus vielen Regimentern beſtehen, und wird 
zur Bedeckung der Artillerie, und Fluͤgel oder 
zum Succurs gebrauchet, wo des Feindes Ein⸗ 
brechen am meiſten vermuthet wird. Imglei⸗ 
chen wenn Soldaten zur Bedeckung der Arbeit 
in Linien, Aprochen, Redouten oder einige Bat⸗ 
terien gegeben werden, kan man auf allen Fall 
eine Reſerve aus einigen Commandirten an einen 
Ort ſetzen, bey ſtarcke feindliche Ausfälle dieſel⸗ 
bigen damit zu ſecundiren. 


Das V. Cap. 
Von der Brigade. 


<. ine Brigade bey der Armee wird alſo ge⸗ 
i папе, wenn zwey, drey oder mehr Regi⸗ 
menter unter jemandes Commando gegeben wer⸗ 
den; die nun daruͤber commandiren heiſſen Bri⸗ 
gadlers, und konnen dergleichen Brigaden ſo 
wohl aus Cavallerie, als Infanterie beſtehen. 


Das VI. Cap. 
Vom Corps Volant. 


Gen Corps Volant (leichtes, fliegendes 
Corpo) ИЕ, wann von einer groſſen armee 
einige 1000 expres detachiret, und unter Com⸗ 
mando eines Generals gegeben werden, entwe⸗ 
der dem Feinde den Paß zuverhauen, und abzu⸗ 
ſchneiden, ihm in den Rücken zu gehen, oder auch 
ihm ins Land zu fallen, und eine Diverſion zu 
machen. Dergleichen Corps werden Corps Vo⸗ 
lants genannt; beſtehen aus 6 bis 200 Gemel⸗ 
nen, und können ſich alſd ohne деойе Muhe und 
Embarras allenthalben hinwenden, und des Fein⸗ 
des Vorhaben und Mouvements deſto beſſer ob⸗ 
ſerviren. Sie können nicht alleine aus Cavallerie 
formiret werden, ſondern man kan ſich auch der 
Infanterie nebſt kleinen Feldſtüͤcken dabey bedie⸗ 
nen, nach Gelegenheit des Ortes und Paſſages, 
worauf man Deſſeins formiret. 


Wann aber ein kleines Detachement von 
denen Regimentern auscommandtret wird, entwe⸗ 
der was aufzuſuchen, und eine Surpriſe zu ma⸗ 
chen, oder aber nur zur Condop; werden keine 
Staudarten, Fahnen und Stuͤcke mitgegeben. 


ГЛАВА 


УСГАВЬ БОИНСКЛИ 
ГЛАВА СЕДМАЯ 


О ДИВИЗТГИ. 


ды есть часть войска, ib которой 
нБсколько брегадЪ надлежишЪ быть 
noab управлешемь одного Генерала. Cin 
бывают usb кавалер и инфантерии, или 
из одной ивфантейи или кавалерйи по 
соизволенйо тЫшняго командира. И бы- 
заетф mo непостоянно ‚ ибо прибавли- 
ваешся и умаллешся по случаю. 


ГЛАВА ОСМАЯ 


O АРМ1!И 


И О ЧИНАХЪ ГЕНЕРАЛЬНАГО ИРГАбУ 
-й что ктому LEH b 


Ar сочиняется либо велика или Ma- 
лая umb 10000, до ТОссоо человВкЪ, 
како иманно Eb старину римлян SBM 
зелик!я войски бывали. Но Юл cb Це- 
сарь bb одном корпусВ никогда свыше 
5оооочеловекЪ веупстреблялЪ. 4 — 
Ib такомь порядкЬ и прилЬжномЬ сбуче- 
эм были, что ими могр надежно bean- 
Kin BY швориши , очемЪ nab история 
зоразныхь книгах довольно ED мо- 
жно. Великую af n Ab одномЪ ν 
долго держашь никогда позволено быть 
можешь ‚ ради’ многихЬ причинь. А 
особливо ‚ шяжко прониматися про- 
змантомЬ и фуражемр , чреф что n- 
ногла происходятф несноснья дорого- 
звизны во Kab вешахЬ, однако нужно 
есть сочиняшь армю свою смотря не- 
прияшельской силы, или оного намБре- 
вл, дабы его во Pb дфлахЬ упре- 
эждатьи всячески искаль непрятеля опро- 
зергнуть. И аще лучитца какой городъ 
осаждать, тогда надобно людей излиш- 
нее число. Ибо есшь при пакихЪ ока: 
Aux, лучше больше, нежели меньше лю- 
дей, но momo надежнБе rpaab запереть 
й силнле дбиствовать работою ‚ нослу- 
Чаетися часто ‘что надобно отдБляши 
корпус» волантЪ, ради приходу и осма- 
тривая непрятельской выручки. При 
такой осадной армий падлейячитЬ быть 
пос^Фдующимь вышнимь персонам : 


Генералиссимубь. 
ГенералЪ ФельдмаршахЪ 
Tenepa xb ФельдмаршалЪ.Лейтенанть 
ГенералЪ Фельацейгмейстерь 
ГенералЬ onib Казалерии. 
ГенералЬ опф Инфантерли, 

> ГеверахЬ Кригсь-Комисарь. 
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Das VII. Cap. 
Von der Owiſton. 


ie Diviſion iſt ein Theil der mee, wobeg 
einige Brigaden ſeyn muͤſſen unter Фоме 
mando eines Generals. Sie beſtehet entweder 
aus Cavallerie und Infanterie zuſammen, oder 
Fuß Volck allein, nach Gutbefinden des obriſten 
Commandeurs: bleibet entweder immer gleich 
ſtarck, oder wird bey Gelegenheit verſtarcket oder 
verringert. 


Das VIII. Cap. 


Von der Armee 


und von denen Chargen des General 
Stabs und — gehoͤret. 


ue Armee beſtehet, nach dem ſie groß oder 
klein, aus 10 bis 100000 Mann, wie 
bey den alten Roͤmern gleichfals ſehr zahlreiche 
Armeen geweſen. Julius Cäſar aber hat mie⸗ 
mahls in einem Corps mehr als 0000 ваще 
chet: es iſt aber dabey eine ſo gute Oldnung) 
fleißiges exerciren und Kriegs Disciplin im 
Schwange geweſen, daß man groſſe Sachen da⸗ 
mit auszurichten, hoffen konnen, wie ſolches aus 
denen Hiſtorien und verſchiedenen Büchern zur 
Gnüge zu erſehen; Es iſt aber nicht rathſam, und 
kein Vortheil wann groſſe Armeen lange an ei⸗ 
nem Orte ſtehen bleiben, und zwar aus vielen 
Urſachen: Abſonderlich, weil es ſchwer iſt Pro⸗ 
viant und Fourage aufzubringen, durch deren 
Mangel nicht allein Confuſion, ſondern auch groſ⸗ 
ſe Theurung aller Sachen im Lande verurſachet 
wird. Doch iſt es noͤthig ше Armee nach 
der Staͤrcke und Abſehen des Feindes einzurich⸗ 
ten, und beyſammen zu haben, damit man ihm 
in allen Sachen zuvorkomme, und auf allerhand 
Art und Weiſe Abbruch thue, ja denſelben gar 
uͤbernhauffen werffen möge. Wenn eine Bela⸗ 
gerung ſoll vorgenommen werden, iſt eine gröſ⸗ 
ſere Anzahl Trouppen nöͤthig, ja es iſt bey der⸗ 
gleichen Occgſionen beſſer zu viel, als zu wenig 
Leute haben, nicht allein die Stadt deſto genauer 
einzuſchlieſſen, und mit beſſern Effeet die Arbeit 
fortzuſetzen, ſondern es iſt auch zum dfftern von 
noͤthen, ein Corps⸗Volant zu detachiren „den 
Feind zu obſerviren, und ihm den Paß zu verle⸗ 
gen, wenn er etwa anmarſchiren, und den Ent⸗ 
{ав tentiren wolte. Bey dergleichen Belagerung 
werden in der Armee nachfolgende vornehme 
Perſonen und Bediente erfordert: 
Generalißimus. a 
General⸗Feldmarſchall⸗ 
General⸗Feldmarſchall Lieutenant. 
General⸗Feldzeugmeiſter. 
General von der Cavallerie. 
General von der Infanterie. 
General⸗Kriegs⸗Commiſſarius, 
Tenepab 
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ГенерзлЪ.Лейтенани®. 

Lenepa xb. Maroph 

peraanpb. 

„ 

ГенералЪ. Кварширмейстерь. 

ГенералЪ- Кварширмейсттерь - Лейте- 
наинт, 

ОберЪ-КвартирмейстерЪ. 

ГенералЪ-ШтабЪ-Квартирмейстеръ. 

ГенералЪ-АудиторЬ. 

Генера^Ъ-Аудипюрр-Лейтенани, 

ГенералЪ-Адьютаний. 

Оберкомисарь. 

КригеЪ-ЦалмейстшевЪ. 

ОберЬ полевой СвященникЪ, 

ОберЪ-ИнженерЪ. 

‚ КапишанЬ надь вожами, 


ГенералЪ-Вагенмейстерь. 
Anmeka и полевые Докгоры. 
Атпекари и лёкари, и ихЪ должность. 
Полевой лазаретЪ. 
ЧинЪ полевой почты, 
Полевой почтмейсшерЪ. 
IIImascb фурьерЪ. 
Писарь судебныхь дЪлЬ, 
Полевой Ky pep 
Гофь- ШтабЪ. 
ГенералЪ - Гезалдигерь [или румой--] 
мейстерь, 

Чин Фискальской йихЬ должность, 
ШтабЪ-ГенералЪ-Профос$. 

По симЬ чинам имрюшЪ вышепи» 

санныя особы слВдующее управлять. 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 


О ГЕНЕРАЛИССИМУСЬ, 


8 зиНр коронованнымЬ главамЬ м he- 
ликимЪ владБющимЬ ПринцамЬ 1поль- 
ко надлежип , а наипаче тому чье еств 
войско. Bb небыпии же своем оной, ко- 
манду даешЪ naab веБмЪ войскомЪ свое: 
му Генералу Фельдмаршалу. Либо само» 
властно по случаю посшупать, како ob 
заблаго изобрящешь и Государю своему 
втомЬ ошиБоф дать — Hau cb 
зоинскимь conBmOꝰib [что всегда над» 
лежит чинить] или по данной ему ин- 
стпрукци u., и кромБ оной он низ 
чего зажнаго cb помянутымЪ войскомь 
предпряшь Mofb. Но чиниль бы пре- 
жде о шомЪ доношеше своему Государюу 
и военному совбшу , и не получа ихЪ 
втомЪ благоизобрЬтешя и позволешя , 
главныхЬ ABN собою не чинилЪ. Oana- 
кожЪ ‚ ежели чего ib инструкций и ne 
изображено, а увидишф, amo надежно 
возможно авантажф получить , по сфвоин- 
скаго соёБта конечно чинить , и шакого 
случая не пропускать. 
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General -Lieutenant. 
General⸗Major. 

Brigadier. 
Oberſter⸗Kriegs⸗Comiſſarius. 
General⸗Quartiermeiſter. 
General⸗Quartiermeiſter⸗Lieutenant. 


Ober⸗Quartiermeiſter. 
General⸗Stabs⸗Quartiermeiſter. 
General⸗Auditeur. 
General⸗Auditeur⸗Lieutenant. 
General-⸗Adjutant. 
Ober⸗Commiſſarius. 
Kriegs⸗Zahlmeiſter. 
Ober- Feld⸗Prieſter. 
Ober⸗Ingenieur. о 
Capitain des Guides (Capitain bey den 
Wagen.) 

General⸗Wagenmeiſter. | * 
Die Apotheca und Feld⸗Medici. 
Apotheker und Chirurgi. 

eld⸗Lazareth. 

eld⸗Poſt⸗Amt. 

eld⸗Poſtmeiſter. 
Stabs⸗Fourier. 
Gerichts⸗Schreiber. 

ld⸗Courier. 

Stab. 
General⸗Gewaldiger oder Rumotmeiſter 


Das Fiscal⸗Amt. 
General⸗Provoß⸗Stab. 
Nach dieſen Chargen haben obige Perſoh⸗ 
nen nachfolgendes zuverrichten. 


Das 1х. Cap. 
Vom Generalißimo. 


0 ieſer Character komt denen gekroͤhnten 
SHaͤuptern und groſſen regierenden Fuͤr⸗ 
ſten und Herren alleine zu, vornehmlich demje⸗ 
nigen, deſſen die Armee iſt; In ſeiner Abweſen⸗ 
heit fuhrt der General- Feld Marſchall das Com; 
mando, entweder abſolute und unumſchraͤnckt, 
nach Gelegenheit zu verfahren, wie er es am be⸗ 
ſten befindet, und ſeinem Herren Rechenſchaft da⸗ 
rüber geben kan; Oder aber mit Juziehung des 
Kriegs⸗Raths, (welchen er allezeit еп muß) 
oder nach der ihm gegebenen Inſtruction, auſſer 
denen er nichts wichtiges bey der Armee unter⸗ 
nehmen kan, ſondern iſt ſchuldig zuvor ſeinem 
Souverainen Herren und dem Kriegs Rath 
Part davon zugeben, deſſen Gutbefinden und 
Einwilligung darüber einzuholen, und nicht für 
ſich ſelbſten etwas hauptſaͤchliches zu unterfangen. 
Jedennoch, wann er ſiehet, daß Avantage zu 
hoffen, mag er nach dem Final⸗Schluß des 
Kriegs⸗Raths die Gelegenheit nicht aus den Haͤn⸗ 
den gehen laſſen, obſchon nichts davon in der 
Inſtruction ausdruͤcklich mochte enthalten ſeyn. 
Bb npo- 
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ВпрочемЬ перьвое главное ДБлоесть, 
егда ГенералиссимусЪ войну предпрять 
хощеть , mo надлежить имфшь no- 
печеше военному com,, дабы Bb про- 
питанм и содержан войска, чрезЪ y- 
строенные порядочные магазейны Bb CHo- 
собныхь мБетахЬ, и во всем такое y- 
чреждене учинишь, дабы войско нетшок- 
мо благовремянно во всБхр потшребно- 
сшяхь удовольставовать, но дабы оное , 
елико возможно ‚ достаточно было [и 
41106 вс войска охотны Eb службЪ были] 
и причины 8 плохой службБ ве имВли. 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ 


ОГЕНЕРАЛЪ ФЕЛЬД- 


МАРШАЛБ И О ВСЯКОМЪ АНШЕФТЬ. 


8 ФельдмаршалЪ ‚ или АншефиЪ, 
- есть командуюций главный Генерал 
Ab войскБ. Его ордер и повелБые 1b 
войскБ должны CB почишать , понеже 
вся армИя и настоящее намВреше onib 
Государя своего ему вручено. Ero чин 
такой › uno b быль неточю мужЪ вели- 
каго искусства и храбрости, но и до- 
браго кондувиша, (cup Ab всякой годно- 
сти] котораго бы квалишеты [или Ka- 
чества] cb добродБяшемЪ и благочести- 
вою справедливоспию связаны были. Ибо 
храбрость его непйятелю страхЪ пво- 
pumb, исскуство его подвизае людей 
на него твердо уповать, и о викторм и 
благосостоян весьма обнадеживаннымь 
бышь. Добрые его ковдувишы , возбу- 
ждающЬ послушане иумножаюгЪ сильно 
ауторишеть [или власть его ch учти- 
зосийю , которую отдавашь ему всБ дол- 
жны. Прозорливой его ковдувитЬ и ga- 
ботливое попечеше , содерживает» всю 
армю ‚ и шворить ee шастливу ib бою. 
ДобродБяше его и справедливость при- 
влекаетЪ Ab себБ всБ сердца всея арм, 
какь ОфицеровЬ такЬ и рядовыхЪ. Zane 
ему надлежит жалобы их и доноше- 
ня добровольно слушать; добрыя nacb 
AY похвалять, и за оны воздавашь за 
худыя же — — и co усердемь нака- 
зывать › чттобь онф всякому возлюбленЪ 
и страшень былр. Поход армии пове- 
АБваешЪ чинишь смотря страну и зем- 
лямЬ положеше , и потому учреждаещь 
мБсто, rab лагеру быть: По размбру 
ne разводить Караулы. N nero, 
rab нужно, высылаешь для вБдомосши 
прилФжно , со всякимь опасешемЬ сколь 
силень неприятель, чшо намБряется дф- 
vamp, стойтли в траншементф, или 
БШ. O звсякихь онаго поступкахь 
ему ЕРдашь нужно есшь. Посл вечеры 
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Wenn nun ein Generalißimus einen Krieg 
unternehmen will, iſt ſein erſtes Hauptwerck, 
daß er nebſt dem Kriegs -Rath die Vorſorge we⸗ 
gen Verpflegung und Unterhaltung der Armee, 
durch Aufrichtung ordentlicher Magazinen an den 
gelegenſten Orten, trage, und in allen ſolche 
Veranſtaltung mache, daß die Armee nicht al⸗ 
lein zu rechter Zeit mit aller beduͤrffenden Noth⸗ 
wendigkeit, und, ſo viel moͤglich, uͤberſlüß ig 
oder doch hinlaͤnglich verſehen werde, damit ſie 
vergnuͤget und willig in ihren Dienſten ſeyn, und 
nicht Urſach finden möge, fahrluͤßig und verdroſ⸗ 
ſen zu werden. 


Das X. Cap. 
Von den 


General⸗Feldmarſchallen 
und denen ſo en Chef commandiren. 


er General⸗Feldmarſchall oder der en Chef 
commandiret, iſt das Haupt bey der Ar⸗ 

mee, deſſen Ordres und Befehle alle bey der Mi⸗ 
lice ſchudig ſind zu reſpectiren. Weil die Troup⸗ 
pen und das vorhabende Deſſein von ſeinem 
Soubverain ihm uͤbergeben und anvertrauet wor⸗ 
den, ſo iſt dieſe Charge von ſolcher Art, daß da⸗ 
zu ein Mann, nicht allein von groſſer Erfahrung 
und Tapferkeit, ſondern auch von guter Eonduite 
(Aufführung) und capacitaͤt erfordert wird, wel⸗ 
che Qualitaͤten (oder Eigenſchaften) mit einem 
gutthaͤtigen, freygebigen, aufrichtigen und Ge⸗ 
rechtigkeit⸗ liebenden Gemuͤthe ſollen verknuͤpffet 
ſeyn. Seine Tapfferkeit muß bey dem Feinde 
einen Schrecken, ſeine Erfahrung hingegen bey 
den Seinigen ein ſo ſtarckes Vertrauen erwecken, 
daß dieſe ſich des Sieges und ihres Wohlerge⸗ 
hens gaͤntzlich verſichern konnen. Seine kluge 
Conduite erhalt die Soldaten in Gehorſam, und 
vermehret gar ſehr ſeine Autoritaͤt, Gewalt und 
Anſehen) nebſt dem Reſpect, welchen alle ihm zu⸗ 
geben ſchuldig; Seine fuͤrſichtige Conduite und 
untermüdete Sorgfalt conſerviret das gantze 
Krlegsherr, und macht ſie im Streite gluͤcklich; 
durch {еше Freygebigkeit und Redligkeit ziehet er 
die Hertzen, ſo wohl der Officier, als Gemeinen bey 
der gantzen Armee an ſich; wie ihm dann oblie⸗ 
get, ihre Klagen und Vorbringen willig und ger⸗ 
ne zu hören, ihre tapfere Thaten und gutes Ver⸗ 
halten zu loben, und ſie nach ſolchem zu belohnen; 
Die Boͤſen aber mit ſtarckem Nachdruck und 
Ernſt zu beſtraffen, damit er von jedermann 
geliebet und zugleich gefuͤrchtet werde: Bey dem 
Aufbruche der Armee, macht er Anſtalt, daß ſol⸗ 
cher wohl regulirt werde, laͤßt die Gegend und 
Situation des Landes recognosciren, und her⸗ 
nach den Ort, wo das Lager am beſten aufzu⸗ 
ſchlagen ſey, anweiſen. Er theilt Wachten nach 
Proportion aus, ſchickt Kundſchafter und Spio⸗ 
nen, wohin es noͤthig, um Nachricht zu haben, 
wie ſtarck der Feind, was er vorhabe, und zu 
2 отдаеть 
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omaaeuib онЪ Tenepa Фельдмаршалу-Лей- 
mehanmy пароль, и пришомЬ повелБва- 
euib, amo при арм исполняшь надле- 
umb. Ежели же что важное , mo на 
писмЬ а не na словахЪ давать надлежитЪ, 
равно же и рапорты о шаковыхь дБлахЬ 
на писмЪ принимать, какЪ о кавалерии ma- 
ко и инфаншерйм и apmugepin. Ибо suam- 
наго без его изволешя никому что A- 
лать возможно, аще кто не особливой 
opaepb на шо оп него командира своего 
nbi будетЪ. Ибо командующий вы- 
сокий ГенералЪ au человБческой в п- 
NB уподобляется , зане nb мемЪ беЪду- 
ши ничто двигнешся; тако и при api 
не вольно что главнаго учинить безЪ 
повелБыя и ордера командующаго вы- 
шняго Генерала. 


Егда осада nb намБренйл есть, mo- 
гда повелЪваешь ob по HC обЪБхать 
и остерегашь. ‘Также и cadib ob осма- 
шриваешь mo mo, примБчая rab Gs 
линм циркумваллаши и контраваллаци , 
и коим образомь присшойнФе учинить. 
Такоя на которой споров несамо крБ- 
пкое dem, rA атаку лучше учинить. 
Присутствует же часто при осадЪ, и 
смошришЪ рвов и рабошу. бодрое око 
имБешь на непряшельскую noob. 
Высылаетф потребныхь проводников , 
чию бы можно было всяа надобныя ве- 
щи Kb армил безопасно привозить, особ- 
ливоже полкамЪ довольнобфбыло пищею, 
и не допустить бы дороговизны. Егда 
нужно есть cb непрятелемЪ бигшься , 
надлежишЬ ему угодныя МФсша горныя, 
и проходы перьвбзвзять ‚, учинить ордер 
де батпали всей арм ‚ кавалери, инфан- 
mepin и аршилерм , ch прилЬжнымЬ 
соЕБтомМЪ. ВелишЬ тогда ob em 
на безопасное dCi. НаучаетЪ ch пол- 
кй при настоящемр бою храбро и му- 
жественно держатися ‚ осматривает 
Kpyropib мВешо и положеше землй, и 
велит, ежели надобно ‚ редутами и 
тпраншементами и выставленными кара- 
Улами и резервами оградить, и упра- 
nA neirib все предзрительнымЬ промышле- 
ниемЬ ‚ какЬ мудрому командующему Te- 
нералу надлежит и бываетЪ. 

Егда армя на коемЬ мВсшВ R- 
сколко времени безЪ дБла стойтф, mo- 
гда он часто осматривает?» всБхЪ воин- 
скихЪ людей. Велипф полкй при себБ 
обучать, и оббщаешь ub по заслугам 
их доброе воздаяе и почести. По его 
повелЬнию надобно весь лагерь [или стань] 
благо учредить ‚ чисто держать и по 
инструкциям [порядкамЪ] Kab она еаи- 
ножды учинена, каждому во всемь A5. 
лашь. Чинь комавдующаго Генерала есть 
зажной и великаго пространсшва , no- 
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thun entſchloſſen, ob er in Tranſchementen ſtehe 
oder nicht, damit er von allen feindlichen Bewe⸗ 
gungen genau informiret ſey. Alle Abend giebt 
er dem General⸗Feldmarſchall⸗ Lieutenant die Фа» 
role, und befielet dabey, was bey der Armee ſoll 
veranſtaltet, und vorgenommen werden. Iſtes 
was wichtiges, giebt er die Ordre nicht muͤndlich, 
ſondern ſchrifftlich, wie er dann auch die Ra⸗ 
ports uͤber dergleichen wichtige Angelegenheiten 
ſchrifftlich, ſo wohl bey der Eavallerie, als In⸗ 
fanterie und Artillerie annimt. Ohne ſeinen Wil⸗ 
len kan niemand was hauptſaͤchliches und wichti— 
ges vornehmen, es ſey denn, daß er ſeine expreſſe 
Ordre von ſeinem commandirenden Officier habe. 
Dieſer commandirende hohe General iſt der See⸗ 
le des Menſchen in dem Letbe zu vergleichen, 
denn wie darinnen ohne der Seele ſich nichts re⸗ 
get, alſo iſt bey der Armee nicht erlaubet etwas 
Importantes ohne Befehl und Ordre des com⸗ 
mandirenden hoͤchſten Generals vorzunehmen. 
Wann eine Belagerung reſolviret iſt, be⸗ 
ſielet er den Ort einzuſchlieſſen, und zu berennenz 
er recognosciret auch ſelbſt den Ort, bemercket 
wie und wo die Circonvallation und Contravalla⸗ 
tions Linien zu machen, und das Lager zu for⸗ 
miren, wie auch an welcher Seite die Stadt am 
ſchwaͤchſten, und wo die Attaque am beſten zu 
machen ſey. Er iſt ofters auf den Poͤſten, und 
beſichtiget die Graben und Arbeiter. Er hat ein 
wachendes Auge auf den feindlichen Succurs; 
Er ſchicket die noͤthige Convois aus, damit alle 
Beduͤrfnißen der Armee konnen ſicher zugeführet 
werden, ſonderlich, daß denen Regimentern nichts 
abgehe, und keine Theurung an Lebens-Mitteln 
entſtehe. Wann es nöͤthig iſt mit dem Feinde zu 
ſchlagen, liegt ihm ob, die vortheilhaften Poſten, 
Hohen, und Paͤße zuerſt zu beſetzen, die Ordre 
de Bataille bey der gantzen Armee, Cavallerie, 
Infanterie und Artillerie mit gutem Vorbedacht 
und fleißigen Rath zu reguliren: Die Bagage 
an einen ern Ort zu fuͤhren alle Regimenter 
zu ermahnen, in dem bevorſtehenden Treffen ſich 
tapfer und Mannhaft zu halten: Die umliegen⸗ 
de Gegend und Lage des Landes genau zu beſich⸗ 
tigen, auch wann es noͤthig, mit Redouten, Re⸗ 


trenchementen, Reſerven und ausgeſtelten Wa⸗ 


chen umgeben zu laſſen. Er ordnet mit ſorgfaͤl⸗ 
tiger Vorſichtigkeit, wie es einem klugen Gene⸗ 
ral anſtehet und gebuͤhret. 


Wann die Armee an einem Orte eine Zeit⸗ 
lang ohne etwas fuͤrzunehmen ſtille ſtehet, beſie⸗ 
het er öffters die Trouppen, laͤſſet die Regimen⸗ 
ter vor ſich in ſeiner Gegenwart . und 
verſpricht denenſelben ihren Verdienſten nach gu⸗ 
te Belohnung Avancement und hoͤhere Chargen. 
Auf ſeinem Befehl muß das gantze Lager gut und 
ordentlich eingerichtet, rein gehalten, und der 
Inſtruction Ordonance wie йе einmahl abgefaſſet, 
in allen nachgelebet werden. Da nun die Char⸗ 
ge eines commandirenden Generals, ſo wichtig 
und von [© groſſer Weitlaͤufftigkeit und — 

IIe 
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чтеньбыбылЬ умнымЬ, искусным, хра- 
брымЬ, вБрнымЪ и попечительнымЬ му- 
жемь, понеже на немЪ зависит» все om. 
вБиствоваще , что при арм ни прилу- 
читца. О чем должен онф репортшо- 
вать своего Государя, и воинской со- 
ЕВ [буде возможно] no вся neaban, а 
по нуждБ дважды Hb NEC lib. 

Bb походБ ибатами он всегда на 
лошади. 

Главныя и велия AA и всямя 
начиная, Gesb консилия Генералов, соб- 
ственнымЬ своимЬ изволешемь никогда 
чинити надлелит , но всегда СЪ соББ- 
ту › которой должни , какь всБ в со- 
Ab будуцие, mach и главный, свои- 
ми руками закрБолять, развБ когда оп 
непуятеля шакое незапное нападеше dy- 
деть, что ктому времяни не будеть, 
или иной незапной случай до шого не 
допустить. И в шакомЬ случаБ и сло- 
весной консимумь , хотя и на лошадяхЪь 
сидящимЪ отправлять должно. 


Такожф долженсшвуеп , хошл и 
вБюЪ важныхЪ причивь , частыя консилия 
имБть, о управления nb войскЬ, по no- 
слБдней мБрБ на квартирахЪ Eb мЬсяЦЪ, 
vb полВ nb недВлю по однажды [ежели 
чаще не возможно] подЪ ширафомр на 
полмБсяца вычету жалованья Ib шпи- 
таль ошЬ Аншефиа. 


'Такожь надлежит ему смотрЬть, 
дабы воинсме суды право отправлялися, 
не маня кому , нижё посягая на кого. 
И когда какой неправой судь учинишся, 
тогда оныхь судей судить надлежит. 
Ежели же оной cie пренебрежешф, mo 
самЬ достоин будепй> шакого наказания, 
какЪ шВ винные. 


И понеже корень всему злу есшь 
сребролюбе ; Того для всякЬ команду- 
юций Аншефиф , должень блюспиа себя 
от лихоимства , и nemo блюсти, 
но и другихр ошЪ онаго жестоко уни- 
машь „ и довольствоваться опредБлен- 
ным, ибо мнойе интересы государ- 
ситвенные чрез сс зло пошеряны быва- 
ют. Ибо такой командирь, которой 
лакомство великое имБешь , немного 
лучше измВнника почтенЬ быти может, 
понеже онаго неприятель [хотя оный и 
зБрень] постороннимь образомЪ подарить 
и cb прямаго пути свесть легко oe mb. 
Toro ради всякому командиру надле- 
вишь сле непрестанно b памяти имБть , 
мот онаго блюстися , ибо может тако- 
зымр богашсшвомЬ легко смершь, или 
безчестное жипие купишь. 
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iſt, ſo erfordert auch ſolche einen Mann von un⸗ 
gemeinem Verſtaude, Erfahrung, Tapferkeit 
und unermuͤdeter Sorgfalt, weilen auf ihm alle 
Verantwortung desjenigeu, was bey der Armee 
vorfaͤllt, beruhet: als wovon er ſeinem Herren 
und dem Kriegs⸗Rath, (wann es moglich) alle 
Woche, aber unumgaͤnglich zwey mahl im Mo⸗ 
nath raportiren muß. 

Auf den Maͤrſchen und Bataillen iſt er al⸗ 
lezeit zu Pferde. 

Groſſe und wichtige Hauptſachen, oder 
andere Kriegs⸗Operationes, hat er ohne ein Ge⸗ 
neral Kriegs ⸗Conſilium nach ſeinem eigenen 
Belieben und Gutduͤncken niemahls nicht zu un⸗ 
ternehmen: ſondern mit Zuziehung der Krieges. 
Raͤthe, welche alle, ſo wohl die gegenwartige 
Raͤthe, als die en Ohef commandiren, den Schluß 
eigenhaͤndig unter ſchreiben: es waͤre denn, wenn 
vom Feind ein unvermutheter Einbruch geſchaͤhe, 
daß dazu keine Zeit uͤbrig waͤre, oder ein ander 
unvorſehener Zufall ſolches nicht zulaͤſt; In wel⸗ 
chen Fall er dennoch ein Conellium, ſolten ſie 
auch gleich alle zu Pferde ſitzen, halten, und ſich 
mündlich berathſchlagen muß. 5 
- So iſt er auch ſchuldig, wenn gleich keine 
ſehr wichtige und dringende Ulrſach iſt, offtmahls 
ein Concilium, uͤber die Einrichtung der Armee 
zuhalten, zum wenigſten in denen Quartieren 
alle Monath, und zu Felde, woͤchentlich einmahl, 
(wenn es etwa nicht öffterer geſchehen kan) bey 
Strafe eines halben Monaths Gage, die dem en 
Chef commandirenden General Ни’ das Spital 
abgezogen wird. 

So hat er auch wohl zu zuſehen, daß die Kriegs⸗ 
Gerichte ohne Anſehen der Perſon, und ohne 
durch die Finger zu ſehen, oder gar jemand zu un⸗ 
terdruͤcken, gehalten werden, und wann derglei⸗ 
chen ungerechtes Gericht ſolte gehalten worden 
ſeyn, ſolche Richter zu Recht ſtellen. Uberſiehet 
er dergleichen, wird er eben die Staffe mit den 
Schuldigen zu erwarten haben. 

Und weil der Geitz eine Wurtzel alles 11. 
bels iſt, muß ein commandirender en Chef ſich 
nicht allein Пг den Geldgeitz und allen Wucher 
huͤten, ſondern auch andere von demſelben Laſter 
ſcharf und ernſtlich abmahnen, und ſich mit dem 
Zugeordneten vergnuͤgen laſſen, ſonſten dadurch 
offters des Reichs Wohlfahrt und Intereſſe ver⸗ 
ſaͤumet wird, oder gar verlohren gehet. Der⸗ 
gleichen commandirende Officiere, welche dabey 
der uͤbermaͤßigen Uppigkeit, Schwelgerey , und 
Prodigalität ergeben, ſich nicht viel beſſer, als 
Verraͤther zu achten, weil ihnen der Feind (wann 
ſie gleich treu ſind) unter der Hand heimlich mit 
Geſchencken beykommen, und ſie vom rechten We⸗ 
ge leichtlich ableiten kan. Es haben alſo alle und 
jede commandirende Officiers dieſes unaufhoͤrlich 
im Gedaͤchtniß zu halten, und ſich dafür zu huͤten, 
weil ſie mit dem Reichtum, den ſie alſo erwer⸗ 
ben, gar leicht den Todt, oder ein unehrliches 
Leben kauffen konnen. 

Еще 


14 „УСГАвЬь ВОИНСКПИ. 

Еще же другое зло случается рав- 
ное вышеписанному , шо есть creed 
emno, ибо оное мноме , нетолько за 
худое ADO, но и за добродВтель вмВ- 
Hatonib, ставя Bb милосерме., еже вин- 
ных легко судить, или послучаю ивыхь 
и весьма свободных ошф суда имБть, 
дабы шЬмр оф людей любовь получить, 
Но шаковый храмину свою на пескВ co- 
зидаешь без твердаго основашя и 
всегда готова kb паденю. Понеже ни- 
что шакЪ людей ко злу не приводит, 
какЪ слабая команда, которой примБрь 
сушь amn zb no 6езЪ наказашя истра- 
ха возращенные, которые обыкновенно 
в бЪды впадают», но случаешся пбслЬ 
что и родишелемь пагубу приносятЪ. 
Tao и в войскВ командующи суть 
опщомЬ оныхЪ , которыхр надлежить 
любишь, снабдЬвать , а за прегрВшене на- 
казывать. А когда послабишЪ, mo Db 
по времяни внБ послушашя оныхЪ при- 
ведешь, и изЬ добрыхЪ злыхЪ сочинишЬ , 
и нерадВтелныхь, и в своемЪ званм 
оплошныхЬ. И тако самЬ себ гробЪ ис- 
копаетр , и государству бБдство при- 
ключитЬ, чего такожде всякому коман- 
дующему весьма отпгребашися ‚ и яко 
смершнаго страха onacamuca надлежишь. 


Когда время придешь войско на 
квартиры расположить, тогда призыва- 
етЪ Фельдмаршал [или — Гене- 
рала-Квартирмейстера , и главнаго опф 
комисарашу. И велит принести карту 
bb мрешЬ, по копорымь располагать 
кварииры ‚, а комисарату приказывает 
росписывать поршоны и рашоны по no- 
ставленнымЬ указамь. [И даепф Гене- 
ралу-Квартирмейстеру за подписашемь 
c Ou’, И ежели не опасно ino рЬже, 
ежели же опасно ‚ шо чаще ‚ однакой 
неррже чтобЬ полкЪ zb inpn дни а poma 
Е сушки собратца могли, хотя и в 

‚ безопасномь мЬсшФ Дабы какЬ салда- 
шы шак и Офицеры не забывали сво- 
ихЬ должносшей Также чтоб болБе 
половины роты не разлагаить по дворамь 
порознь ‚ а другую чтобЬ всегда небо- 
he, какЬ на шесть, или на семь 
дворовр ставить , для всякаго случая, 
дабы скоряе могли собраться. И в 
каждыя ahb недБли собирать роты xb 
ченью ‚ и уча перемБняшь, котшорах no- 
ловина вмфешЬ стояла, moe порознь, 
а которая порознь ‚ moe вмФешБ no- 
ставить , на chris квартиры, В пБх- 
же опредБленвыхь рот кварши ‚а 
ОфацерамЪ не переходить. 
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Noch pfleget ſich ein anders Ubel, ſo dem 
vorigen gleich, hervor zu thun, nemlich, die gar 
zu groſſe Gelindigkeit (Conniventz oder Complai⸗ 
ſance.) Viele meinen zwar, daß ſolches eben nicht 
böſe oder üͤbel ſey, ſondern halten es gar fuͤr eine 
Tugend, die ſie Barmhertzigkeit und Mitleiden 
nennen, wenn ſie die Schuldigen, ſo was ver⸗ 
brochen, gelinge richten, oder eigenem Gutduͤn⸗ 
cken nach, gantz und gar dem Gerichte entziehen, 
um dadurch der Leute Liebe und Gunſt zu erwer⸗ 
ben. Aber ſolche bauen ihr Hauß ohne feſten Grund 
nur auf den Sand, und ſind dem Falle allezeit 
nahe, indem nichts die Leute ſo ſehr zum Boſen 
verfuͤhret, als eben ein gelindes Commando, und 
Conniventz; wie zum Exempel die Kinder, die in 
ihren eigenen Willen ohne Furcht und Strafe auf 
wachſen, gemeiniglich nicht allein ſelbſt ins Elend 
verfallen, ſondern auch, wie es öffters geſchiehet, 
die Eltern mit ins Verderben bringen. Wenn 
nun diejenigen, die im Kriege commandiren, de⸗ 
nen Vaͤtern gleich ſind, muͤſſen ſie zwar die ihri⸗ 
gen lieben, und mit allem noͤthigen verſehen, aber 
auch dabey, wenn ſie ſuͤndigen, nach Verdienſten 
ſtrafen; Denn wenn ſie zu gelinde derfahren, ver⸗ 
geſſen jene mit der Zeit den ſchuldigen Gehorſam, 
und werden dadurch ausguten Leuten, boͤſe, wieder⸗ 
ſpenſtige, in ihrem Beruf traͤge, unwillige und negli⸗ 
gente beute. So graben ſich demnach ſolche Befehl. 
haber ſelbſt eine Grube, und verurſachen dem Reich 
nicht wenig Schaden; Derhalben ſelbige ſich dafür 
ſuhuͤten, und ſo ſehr als für die Todesſtrafe ſelbſt 
| in acht zunehmen haben. 

Wann die Zeit herbey komt, die Troup⸗ 
pen in die Quartiere zu verlegen, rufet der Feld⸗ 
marſchall oder wer Chef iſt) den General⸗Quar⸗ 
tiermeiſter, und den vornemſten vom Kriegs⸗ 
Commiſſariat zu ſich, laͤſt die Carte von denen 
Oertern wo die Quartiere ſollen gemacht wer⸗ 
den, bringen, und befiehlt dem Commiſſariat 
die Portiones und Nationes, laut dem gemach⸗ 
ten Reglement, zu ſpecificiren, (und giebt ſolche, 
von ſeiner Hand unterſchrieben, an den General⸗ 
Quartiermeiſter.) Wo es ſicher, werden die 
Trouppen weiter, wo es aber gefährlich, werden 
ſie naͤher bey einander einquartiret, doch niemahls 
ſo weit aus einander, daß nicht ein Regiment 
in 3. Tagen, und eine Compagnie innerhalb 24. 
Stunden ſich verſamlen konne, auch wenn es gleich 
am ſicheren Orte waͤre, damit ſo wohl die Soldaten 
als Officiere ihre obligende Pflicht und Exercitien 
nicht vergeſſen: Imgleichen, daß nicht mehr als eine 
halbe Compagnie in einem Hofe verleget, zu der an⸗ 
dere Helffte aber nicht mehr als oder 7 Hauſer ge⸗ 
nom̃en werden, damit ſie in allen Faͤllen geſchwinde 
bey einander ſeyn konnen. Wann die Compagnien 
alle 14 Tage einmahl zum exerciren zuſammen 
kommen, wechſeln ſie nach geſchehenen ererciren um, 
ſo daß die eine Helfte, welche beyſammen geſtanden, 
eintzeln und von einander, die andere Helfte, welche 
vertheilet geweſen, in frischen Ouartiren zuſammen 
geleget werden: Die Officiere aber changiren nicht 
ihre einmahl angewieſene und bezogene * 

акже 


УСТАВЬ ВОИНСКИ 


Также смошрБть moro, чтоб mh, 
Жотторые вмБстшР сшояшь , равное доволь- 
ство üb пищ и пипни имФли, какЬ и 
niß , которые порознь стоят. И для 
maro eau мужикамЪ свозить ихЪ пор- 
Bionb и рашоны кЬ вимь, rab стоят. 

Рендеву плащЬ [или зборное мЬстпо] 
3 рот надлежить быть У Kann aua, 
а bb бапалюн5 у Полковника и Подпол- 
ковника , а полковому между ими, дабы 
в нужнее время всякЬ sua, rab кому 
собраиься. 

Aunusin рендеву-плашь в нужное 
время Bb срединБ 54 — 2 1 
свободное ‚ гдБ удобнБе Kb маршу. 


Как в проходящихь wapmaxb, 
makme и на khapmupaxb, нешокмо Eb 
Своей союзничей или нейтральной зем- 
ляхЬ’, но и Eb вепмяшельской ‚ noab 
смертнымЬ спграхомЪ запрещается : дабы 
обидь обывателямЬ, контрибуци и про- 
чаго ‚ какоебр зваше ни имРло, кромВ 
указнаго, что повелБно буден, не бра- 
ли. Також строешя никакова не лома- 
ли и не поршали. И ничего ни nb чемь 
без} писменнаго указу ЕВ вышеписанномь 
не чинили, вчемь отшвБтЪ дашь при- 
нуждейь будешь ФельдмаршалЪ, [влиАн- 
шефиь | ade войско не ib добромЬ op- 
дер и порядкБ содержалЪ. II непюо- 
чо ошабиь дашь, но и равной винб 
подлежит cb преступителемь , яко no- 
пуспиашель на зло ‚ ежели виноватымь 
накаваше по достоинству везелит учи- 
mund. Ибо можеть onib грабительства 
зойско безЪ nokopenin быть, а ош» ло- 
мая строешя квартирь лишиться, и 
отр холоду изчезать , отчего можеть 
войско раззорено быть: и всему госу- 
дарсиву ape ab причичиться. 


ГЛАВА ПЕРВАЯ НАДЕСЯТЬ 


О ГЕНЕРАЛЬ ФЕЛЬДМАР- 


ШАЛЬБ - ЛЕЙТЕНАНТЪ, 


F ралЬ ФельдмаршалЪ-Лейшенани® , 

есшь при apdun по ГенералВ Фельдмар- 
шалБ, впорый главный командирь. И ma- 
ко O долгу и звания Генерала Фельдмар- 
шала проатранно писано ‚‘шако и Гене- 
ралу Фельдмаршалу-Лейтенаншу о всемь 
равное попечене имБшь надлежит. IIpu 
большихЬ армйяхь, rab ГенералЪ Фельд- 
маршаль обрётается , всегда и Генера- 
ЛУ Фельдмаршалу-Лейшенаншу бышьпо- 
добаеть, Ob принимаешь по вся вечеры 
пароль и npukasb от Генерала Фельд- 
маршала ‚ и отдает Генераламь omb 
аршилерма ‚, кавалема и инфаншери, 
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Siu iſt auch darauf zu ſehen, daß diejenigen 
ſo bey einander ſtehen, gleiches Traeta ment, und 
Vergnügen mit denen ſo apart ſtehen, in Eſſen 
und Trincken haben moͤgen; Zu dem Ende laßet 
man die Bauren ihre Rationes und Portiones an 
den Ort, wo ſie ſtehen fuͤhren. 

Das Rendevous, oder der Sammelplatz) 
der Compagnie muß beym Hauptmann ſeyn: bey 
einer Bataillon bey dem Obriſten und Obriſt⸗ 
Lieutenant: die Regimenter aber zwiſchen dieſel⸗ 
ben in der Mitten, damit erfordernden Falls ein 
jeder wiſſe: wo man zuſammen kommen muͤße. 

Der Rendevous Platz bey einer Diviſion 
iſt in Zeit der Noth mitten in den Quartiren, 
bey gelegener Zeit aber da, wo es am bequem⸗ 
ſten zu marſchiren iſt. 

So wohl bey Fortſetzung des Marſches, 
als in denen Quartiren wird bey Lebens Strafe 
verbothen, daß nicht allein in eines Alliirten oder 
neutralen, ſondern auch in des Feindes Lande 
denen Einwohnern mit Contributionen, und wie 
es ſonſt Nahmen haben mochte, kein Schaden 
und Unrecht geſchehe: nicht mehr, als was vor⸗ 
geſchrieben und verſtattet worden, genommen noch 
die Gebaͤude abgebrochen oder verdorben; Auch 
ſonſten ohne ſchriftliche Ordre nichts vorgenom⸗ 
men werde: ſintemahl daruͤber der Feldmarſchall, 
oder wer en Chef commandiret, Red und Ant⸗ 
wort zu geben ſchuldig iſt, und zwar dergeſtalt, 
daß wenn die Armee keine gute Ordre und Diſ⸗ 
ciplin haͤlt, er nicht allein dafuͤr ſtehen muß, ſon⸗ 
dern auch eben ſo ſchuldig iſt, als die Verbrecher 
ſelbſt, weil er Anlaß zum Boͤſen giebt, wann er 
die Exceſſe nicht nach Verdienſte ſtrafen laͤſt, (из 
temahl durch das Rauben und Pluͤndern das 
Volck an Vivres Mangel leider, durch das 
Abbrechen der Haͤuſer, Quartier und Obdach 
verlieren, und dadurch von der Kaͤlte leicht kan 
aufgerieben werden: Woraus der Ruin der Leu⸗ 
te und folglich dem gantzen Reich Schaden zu ent⸗ 
ſtehen pfleget. 


Das XI. Cap. 


Vom General⸗Feld⸗ 


marſchall⸗Lieutenant. 


er General-Feldmarſchall⸗Lieutenannt iſt 

2 bey der Milice nach dem General-Feldmar⸗ 
ſchall der andere im Haupt⸗Commando, und wie 
von der Pflicht, Amt und Schuldigkeit des Gene⸗ 
ral-Feldmarſchalls zuvor weitläͤufftig gehandelt 
worden: alſo muß auch der General⸗Feldmar⸗ 
ſchall· Lieutenant uͤber alles gleiche Sorge tragen. 
Bey groſſen Armeen, wo der General⸗Feldmar⸗ 
ſchall ſich befindet, muß auch allezeit ein Gene⸗ 
ral⸗Feldmarſchall⸗Lieutenannt ſeyn. Er nimt al⸗ 
le Abend die Parole und Ordres dom General⸗ 
Feldmarſchall, und giebt ſolche denen Generalen 
von der Cavallerie und Infanterte. Er Ш 


dem Generall⸗Feldmarſchall in allen азии" 
= 
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Oaib Генералу Фельдмаршалу Ib snabin его 
вовсемь помощникь, и шого для часто 
вмЬспВ бывают, и имбюшЬ о добромь 
воинскомр состольи и O всякомЬ благо- 
присшойномЬ: порядкБ , и Монарха свое- 
го numepech всемВрное попечеше. Чего 
же рали при войск’ вЬ главных Khap- 
mupaxb надлежишЪ Генералу  Фельдмар- 
шалу-Лейтенанпу ставиться по лЪвой 
cmopoub Генерала Фельдмаршала , не no- 
далеку. Ибо имЪ ihc бышь зБло 
часто надобно, шожь и на виншерЪ-квар- 
пирах одному оп другова Ya 
быть не надлежит. Bb бою онЬ всегда 
на лошади. И командующь : Генераль 
Фельдмаршал правымЪ, а ГенералЪ Фельд= 
маршалр-ЛейтенантЪ лВвымЬ крылами, 
или какЪ случай требовать бу деть. 

Eb отлучен Г. ‘енерала Фельдмар- 
шала , командуе:ир ГенералЬ’ Фельдмар- 
шалЪ-Лейшенантф всю армпо, и рап 
myemb Mouapxy своему им в Воинской 
Keri, и прочее все шо чинипф, amo 
Фельдмаршалу надлежитЪ. 


ГЛАВА ВТОРАЯ НАДЕСЯТЬ 


О ГЕНЕРАЛЪ ФЕЛЬДНЕИГ- 
МЕЙСТЕРБ. 


F ФельдцейгмейстерЬ ‚ купно ch 
Генералами ошф казалерм и инфан- 
mebin перьвые суть по ГенералЪ Фельд- 
маршалЬ и ГенералБ ФельдмаршалЬ.Лей- 
тенантб, а ne ih присудсшви Генерала 
Фельдмаршала Лейтенанта, старшей nab 
оныхЬ трех команду да имфешь ‚ Ko- 
порой прежде ib чинЬ пожзловань, Ежели 
ще всБ шрое равно и В одно время no- 
алованы сушь, mo usb оныхЪ кому перь- 
во сказанЬ чинЬ, шопй и старший. 


Генералу Фельдцейгмейстеру надле- 
вишь , какЬ о фэрпяфакаци maxb и о 
артилери и ивфлышерш ‚онадЪ котшоры- 
ми oub иногда опредблень бываешь, со 
вершенное изёбспие имбпь, [ибо егда 
Генерала. rab при случаБ не будешн, то, 
оной _ГенералЪФельдцейгмейстерь коман- 
дуешь анфаншерею или и кавалерею,} 
da бы по своему попечишельному зысоко- 
му чину все исправлять, и. указы под- 
чивеннымь своим ОфицерамЬ шаковымь 
образом давашь могЪ, како обсшояпель- 
сшвы и околичности ab тпребують. 
Такожде надлежаншь ему инвентарумЬ, 
сирБчьсправнуюросьпись, обовсей ape 
рии, аммунищи, припасов и всякихь an- 
нов людей, и rab что o обыБипается 
Ib Военную KO ib обстоятельно по 
вся недБли рапортовашь. И егда слу- 
bd обрявлена бываешь, и состоится ре- 
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gen behülfflich, und müſſen ſie deswegen oft zu⸗ 
ſammen kommen, und ſich die Wohlfahrt der 
Trouppen, alle loͤbliche Ordnungen und das In⸗ 
tereſſe ihres Herren aͤuſerſt angelegen ſeyn laſſen. 
Derohalben mus der General⸗Feldmarſchall⸗Lieu⸗ 
tenant in dem Haupt⸗Quartier bey der Armee 
nicht weit von dem General- Feldmarſchall zur 
lincken Hand ſtehen: Wie ſie denn auch in de⸗ 
nen Winter⸗ Quartieren nicht weit von einander 
dfterer Unterredung wegen, logiren ſollen. Im 
Treffen iſt er allezeit zu Pferde, und comman⸗ 
diret der General- Feldmarſchall den rechten, der 
General- Feldmarſchall Lieutenant den lincken 
Flügel, oder wie es die Gelegenheit erfodert. 


In Abweſenheit des General⸗Feldmarſchalls 
commandiret der General-Feldmarſchall⸗Lieutes 
nant die gantze Armee, und raportiret von dem⸗ 
jenigen, ſo er verrichtet, und dem Feldmarſchall 
ſonſten zukömt, an ſeinen Monarchen, und an 
das Kriegs⸗Collegium. 


Das XII. Cap. 


Vom 
General⸗Feldzeugmeiſter. 


Jer General-Feldzeugmeiſter nebſt denen Ge⸗ 
2 neralen von der Cavallerie und Infanterie 
iſt der erſte nach dem General⸗Feldmarſchall und 
General-Feldmarſchall Lieutenant. In Abwe⸗ 
ſenheit aber des General⸗Feldmarſchalls und Ge⸗ 
neral-Feldmarſchall⸗Lieutenants hat der aͤlteſte 
aus dieſen dreyen das Commando; Wenn aber 
alle drey gleich, und zu einer Zeit angenommen, 
und begnadiget но, ſo iſt aus ihnen derjenige der 
erſte und al eſte, welcher bey der Promotion zuerſt 
genant oder angeſchrieben worden. 

Der General⸗Feldzeugmeiſter muß ſo wohl 
von der Fortiſication, als von der Artillerſe und 
Infanterie, worüber er fuͤrnemlichbeſtellet, voll⸗ 
kommene Wiſſenſchafft haben, (denn wenn etwa 
kein General ſolte zugegen ſeyn, ſo commandiret 
der General- Feldzeugmeiſter die Infanterie, ja 
auch wohl die Cavallerie) damit er ſeinem ſorg⸗ 
ден hohen Amte zufolge alles gebührend an⸗ 
ordnen, und die Ordres an die ihm untergebene 
Officiers auf ſolche Welſe geben konne, wie es 
die Umſtaͤnde der Sachen und die Conjucturen er⸗ 
fordern. So muß er auch ein Inventarium, d. . 
ein richtiges Verzeichniß von der gantzen Artillerie, 
Ammumtion, Vorrath, wie auch der Leute von 
allerley Bedienungen haben, und wo ſie ſich be⸗ 
finden, dem Kriegs Collegio umſtaͤndlich alle Wo⸗ 
chen rapportiten. Wann bey Eroͤfnung der Cam⸗ 
pagne reſolpiret worden, eine Stadt zu belagern, 
oder im Felde zu agiren/ und mit dem Feinde ſich in 
eine Bataille einzulaſſen, iſt er ſchuldig, nachdem 

золющя 
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oha осажать градь, или abücmo. 
вать zb noh, ch непияшелемь баталю 
дать, погда ему по шакому обЪявлению 
должно СЪ знашнБйшими Офицерами ошЪ 
арнтилерм напередь о шомЬ comb. 
А пошомЬ Генералишешту и всему во- 
енному созвбшу предложить свою про- 
позицию» 

Когда же orb обрЬтаешся при oca · 
ДБ нБкотораго града, тогда должен- 
ствует всЪ батареи ‚гдБ которой быв, 
назначить , как и rab оныя наиспособ- 
Aue дБлашь, и Katia пушки на оный 
поставить , и какимЬ образомь, сифны, 
башни и валы разорить , дабы амунишя 
и иждивены всуе и без всякаго An- 
ства употреблены не были. Когиа при 
артилерм какой недостатокЪ Eb kan 
нибудь припасахЬ случишся › тогда дол- 
женЬ он, по повелЬню командующаго 
Генерала ‚ usb принадлежащихь мБсиЪ 
благовремянно привести или usromo- 
вить велБить , дабы вшомь никакова he- 
досташку ne было. 

Он получает» пароль u Absyntb n 
проще указы ошЬсвсего Генерала Oe 
марнюла [или Генерала Фельдмаршала 
Лейтенанта, ] у котораго он прилБ» 
эжно быть, и cb онымЬ о воинскихь no- 
ступкахь почасту разговаривать имВь 
ет; которой пароль и npukasb раздБ- 
лип zb команду свою, како повелФно. 
Притом npukaswnaenib, что ему при 
аршилери сверьхЪ moro оп себя дБлать 
надобно, И пошомЬ шакожде nocmy na- 
ютЬ его подвласшные, всякой по Надле- 
жащему своему званю. При большихь 
me войсках ГенеральФельдцейгмеистерь 
никакова управлемя над инфантемею 
имБешь. Ибо ‹особливые Генералы отЪ 
инфантерии учреждаются , и moro для 
имРешь команду токмо надь артиле- 
ею, мае. Г и aino кЪ moby при- 
надлежитр. И шако состоят CBE mo- 
гда под командою Генерала e 
шалка. Генералу Фельдцейгмейстеру B.- 
ло надобно шрудолюбивому и попезли- 
зому мужу быти. И прилЬжно смо- 
gm, чтоб bc искусствы, что к 
ариилерма приналежинф, нетофю самЪ 
разумБль ‚ но особливо старашельство 
имБиь › чтоб в пфхь художествахЬ 
ничто умалялося ‚ но расти могло. со 
пинашемЬ. И шакЪ чиюбь Eb цейггаузахЪ, 
и nb полевых артилеряхь во hb слу- 
чаяхЬ види возможно было Cb доволь- 
ством. Orib чиатся , чтоб пушки, 
мортиры , и все dio b арпиилерм при- 
надлежить , учиненыеф были справны , 
и добрым мастерствомЬ. Стараешся же 
звельми, чтобЪ имфть_ во всБхр вещах 
искусныхЬ художниковЬ „ Которымь все- 
гда dba даешь, и позелБааетЪ от pe- 
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ihm ſolches kund gemacht worden, mit den vor⸗ 
nehmſten Officiers von der Artillerie ſich zuvor 
daruber zu berathſchlagen, und hernach der Gene. 
ralität und dem gantzen Kriegs ⸗Colleglo ſane 
Propoſition vorzutragen. 


Wann er ſich bey Belagerung einer Stadt 
befindet, muß er alle Batterien, wo ſie ſeyn ſollen, 
angeben, wie und wo ſie am bequemſten zu ma⸗ 
chen, und was für Stlücke darauf zu pflantzen, 
auf was Weiſe die Mauren, Thürne und Wälle 
zu ruiniren, damit die Ammunition und Unko⸗ 
ſten nicht vergebens und ohne allen Effect ange⸗ 
wandt werden. Wann bey der Artillerie an ir⸗ 
gends einer Nothwendigkeit und Vorrath eini⸗ 
ger Abgang ſich hervorthut, muß er auf Befehl 
des commandirenden Generals aus behoͤrigen Or⸗ 
ten zu rechter Zeit ſolches herzufüͤhren oder an⸗ 
ſchaffen, und fertig machen laſſen, damit daran 
gar kein Mangel ſeyn moge. 


г Er empfängt Parole, Loſung und andere 
Ordres von dem General⸗Feldmarſchall, Coder 
General⸗Feldmarſchall Lieutenant,) die er fleißig 
zu beſuchen, und mit ihnen von den Kriegs⸗Ope⸗ 
rationen zum öfftern zu unterreden hat. Die Pa⸗ 
role und Ordres theilet er befohlner maſſen bey 
ſeinem Commando aus: uͤberdem ordnet er, was 
bey der Artillerie zu thun noͤthig у und verfah⸗ 
ren ſeine Subalterne gleichfals in allem wie es 
ihr Amt und Charge mit ſich bringet. In groß 
феи Armeen hat der General Feldzeugmeiſter keine 
Verrichtung und Commando bey der Infanterie, 
weil abſonderliche Generals zu Fuß dazu beſtellet 
werdenz daß er alſo nur uͤber die Artillerie Ammu⸗ 
nition, und was davon dependiret, zu comman⸗ 
diren hat, ſonſten aber alles unter dem Comman⸗ 
do des General⸗Feldmarſchalls ſtehet. Der Ge⸗ 
neral⸗Feldzeugmeiſter muß ein ſehr arbeitſamer 
und ſorgfältiger Mann ри, und ſich befleißigen, 
daß er alle Wiſſenſchaften und Proben, ſo zur 
Artillerie gehdren, nicht allein ſelbſt verſtehe, ſon⸗ 
dern auch abſonderliche Sorge trage, daß die dazu 
gehdrende Kuͤnſte und Handgriffe nicht ab: ſon⸗ 
dern zunehmen mogen, und man ſolches bey de⸗ 
nen Zeughaͤuſern und Feld⸗Artillerien in allen Faͤl⸗ 
len mit Vergnuͤgen ſehen und mercken konne. Er 
ſorget, daß die Stuͤcken, Moͤrſeln, und alles 
was zur Artillerie gehoret, wohl gemacht ( сои» 
ditionirt) und von guter Arbeit ſeyn. Er bemuͤ⸗ 
het ſich zu jeder Verrichtung wohlerfahrne Kuͤnſt⸗ 
ler zu heben, welchen er immer zu ſchaffen giebt, und 
von Zeit zu Zeiten in dergleichen Sachen durch 


ſie andere unterweiſen laͤßet, damit ſie nicht müſ⸗ 
В 
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мяни d времяни b шЪхр вешахЬ иныхь 
научаяь , дабы непраздны были , и Госу- 
даря своего плату , а особливо Ib мир- 
ночь времяни, небралибЪ бездВльно. 


ГЛАВА ТРЕТЕЯНАДЕСЯТЬ 
О ГЕНЕРАЛЬ 


ОТЬ КАВАЛЕРШ. 


рты отф кавалерми , по Фельдмар- 
mag, и по Фельдмаршал -Лейтенан- 
m есть перьвый при кавалерим. ИмБешь 
команду надЪ всЪми или нЬкоторою da- 
cum полков кавале ри, како прибольиахЬ 
войскахр находяшся. И имБешь ошЪ 
оных по указу у кавалерии во всемЪ испра- 
влять , что при Кавалери повелБно G 
дешЪ чинить. Ouon bb походБ ведеть 
кавалер о наперед ‚ и строишЪ кавале- 
рю вр батамм , какЪ ему ошЪ его Гене- 
рала Фельдмаршала повелБно. И понеже 
шаковый высоюй чин великой важно- 
сти есть , moro ради потребно есть, 
чтоб таковый ГенералЬ ib военныхЪ Ab- 
лахЪ, а особливо a касается до кава- 
Nepiu, ЗВло искусень , храбр и вели- 
кихЬ заслугЪ быль , дабы Ob не токмо 
чинЬ свой надлежацуиямь образомф упра- 
влять, но ивоотсутсши вышняго Гене- 
ралитпетшства, все войско командироващь 
могр. ВЪгарнизонЬ опредВляет онь отЪ 
кавалер караулы , rab онымр внутри 
и вн града стюяшь. И ежели его вы- 
ше чиномЬ üb гарнизовВ не будеш, шо 
он командуеи весь гарнизон, ka xh o 
инфантерм , такь и ош кавалери. 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯНАДЕСЯТЬ, 


О ГЕНЕРАЛЗ 
Orb инФаНТЕри. 


1 отЪф Hecpanmepin равнымЬ 06. 
pasoib команду за инфантелею 
имБепф ‚ какф Генерал ошЪ кавалер 
вадь кавалерею, какЬ выше упомянуто. 
Во всемь и bc cin суть noab командою у 
помянутаго Генерала Фельдмаршала иГе- 
нерала Фельдмаршала-Лейшенанта. Aeme- 
ли оные не присутствуют, moraa обя- 
зан команду имБть старший ГенерахЪ’, 
хошя ошЬ кавалер, инфаншерм или ap- 
тиллели, како уже отчасти выше сего 
Упомянуто [ иесть Аншефп ‚ шо ecn 5 
главный | Аншефта можно уподобить 
ch человВческою душею, ибо Gesb нее ни- 
кому что дБиствовашь можно : шако 
имбютр и Генералы наизнашнЪйция aa. 
сти человбческамь душамь быть. 
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ſig gehen, und ihres Herren Gage, zumahl ben 
Friedens⸗Zeiten nicht umſonſt, ohne etwas dafür 
zu thun, nehmen. 


Das XIII. Cap. 


Von den Generalen 
bey der Cavallerie. 


General von der Cavallerie iſt nach dem 
Y Feld⸗Marſchall, und nach dem Feldmar⸗ 
ſchall⸗ Lieutenant der erſte bey der Reuterey, hat 
das Commando uͤber alle, oder einige Regimen⸗ 
ter zu Pferd, wie bey groſſen Armeen gewoͤhn⸗ 
lich. hat bey der Cavallerie alles, laut ſei⸗ 
ner Ordre anzuordnen, was dabey ſoll verrichtet 
und anbefohlen werden. Auf den Marſch fuͤh⸗ 
ret er die Cavallerie voran, und ſtellt ſie in Or⸗ 
dre de Bataille, wie es ihm von dem General 
Feldmarſchall vorgeſchrieben worden. Und weil 
an einer ſolchen hohen Charge ein groſſes und gar 
viel gelegen, als iſt von пб фен, daß ein ſolcher 
General in Kriegs⸗Sachen, und abſonderlich, 
was die Reuterey betrifft, ſehr wohl erfahren, 
tapffer und von groſſen Meriten ſey, damit er 
nicht allein ſeiner Dignitaͤt gebuͤhrender maſſen 
verſtehen, ſondern auch, in Abweſenheit der hö⸗ 
hern Generalitaͤt, die ganze Armee commandiren 
konne. In den Garniſonen reguliret er die Reu⸗ 
ter⸗Wachten, wo ſie, innerhalb oder auſſer der 
Stadt, ſtehen ſollen, und wenn keiner von 6» 
hern Caracter in der Garniſon iſt, ſo comman⸗ 
dirt er die gantze Beſatzung, ſo wohl zu Fuß als 
zu Pferde. 


Das XIV. Cap. 


Von den Generalen 
bey der Infanterie. 


Ti e von der Infanterie hat uber das 
Di Fuß⸗Volck ebener maſſen das Commando 
als der von der Cavallerie, uber die Reuterey 
wie vorhin gemeldet. Dieſe ſtehen insgeſamt in 
allen Stuͤcken unter dem Commando des Gene⸗ 
ral⸗Feldmarſchalls und General⸗Feldmarſchall⸗ 
Lieutenants. Sind aber ſolche nicht zugegen, ſo 
iſt der aͤlteſte General, er ſey von der Cavallerie, 
Jufanterle oder Artillerie verbunden das Com⸗ 
mando en Ehef uͤber ſich zunehmen, wie ſchon zum 
Theil droben Erwehnung davon geſchehen. Ein 
ſolches Haupt bey der Armee laͤßt ſich mit der 
Seele des Menſchen gar gut vergleichen, denn 
wie ohne derſelben nichts kan gethan und effectui⸗ 
ret werden; alſo haben auch die Generals die vor⸗ 
nehmſten Verrichtungen bey der Armee, wie die 
Seele im Menſchlichen Leibe, zu dirigiren. 
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Аля того что чинь Генеральской 
великой важноспиа есть, moro ради mpe- 
буетЬ оной cie shanie, кошоройбы свою 
храбрость , искуссшво › и вБрность в 
различныхЬ главныхр акшахр чрезЬ знаш- 
ныя службы оказалЪ. И надлежит Te- 
нералу , нешокмо годну быть чинфсвой 
надлежануимь образом ‘ошправляшь, но 
и вмЬсто Генерала Фельдмаршала сосла- 
вою командовать, ежели оной не при- 
сушсшвуетЬ. II помянушой ГенералЬ 
вмБспю его командировать принуждень, 
Или cb легкимЬ корпусом оп главной 
армм „ для какого нибудь намБрешя ko- 
манарозанр будешь. Должность’ Генера- 
ла есть, по полученным указамЪ ollih 
Фельдмаршала во всемь исправно no- 
my namb, и b шомЪ чрез подчинен- 
вых, принадлежащее учреждеше чинить, 
дабы указы исправно во всБхЪ пунктахр 
безЪ вслкаго погрЬшевя исполнены были, 
И когда Генерал ФельдмаршалЪ Генера- 
ламЬ пароль omaaenib, и притомь об - 
вляешЬ , amo паки исполнять надле- 
жит; шакимЬ же образомь и ГенералЪ, 
era Аншефтомь застанешф, во всемЪ 
равно исполняет и отдает пароль, яко 
перьвымЬ по немь Генераламь Лейтенан- 
шамЬ. Когда войско полками марши- 
руешь ‚ шогда каждый Г енералЪ свой 
полкй ведет, надф которыми онь ko- 
манду имБеть. A Eb баталия обрфтает- 
ся обыкновенно командующий Генерал 
ab срединБ корпуса де башали , проше 
Генералы по обБимЬ крыламЬ, или какЬ 
omb командующаго Генерала соизволено 
будетЪ. ГенералЬ своею собственноюво- 
лею ничего важнаго не начинаешф , без 
имБвшаго напередЬ военнаго совбшу все- 
го Генералитетства , Bb которомЬ про- 
Че Генералы паче другихЪ соты пода- 
зать имБюшф. Генералу 8Бло нужно, 
чтобЪ не точно по всБМЪ указамЬ ‚ ko- 
торые ему от командира ‘своего Am- 
ся подробно исполнены были, но равен- 
ственнымЬ образомЬ и по его пристой- 
ному и надлежашему повелВнио ‚ ни- 
чттобЪ в команд ‘его остановлялося, И 
были бы makie ордеры , которые kb Te- 
нералу приходят) и отходят У его re- 
неральнаго канцелярнаго Секретаря, бла- 
то соблюдены ‚ которому надлетинь 
доброму и о воинских писменныхЬ ука- 
захр и порядкахь звычайному , и искус- 
ному челоёку быть. Чего ради имБешь 
рангомЬ noumenb бышь cb молодшимь 
Капитаном, 
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Weil nun die Charge der Generalen von 
groſſer Importance und Wichtigkeit iſt, do iſt da⸗ 
zu ein ſolcher noͤthig, welcher ſeine Tapfferkeit, 
Erfahrung und Treue in vielen Haupt- Actionen 
durch anſehnliche Dienſte gewieſen; und muß en 
General nicht allein capable ſeyn, ſeinem Amte 
wuͤrdig vorzuſtehen, ſondern auch anſtatt des 
Feldmarſchalls, ruͤhmlich zu commandiren, wenn 
derſelbe nicht zugegen, oder wann der General 
mit einem leichten Corpo von der Haupt- Armee 
zu Ausfuhrung eines gewiſſen Deſſeins comman⸗ 
diret wird. Die Pflicht eines Generals, iſt nach 
der empfangenen Ordre vom Feldmarſchall in 
allen genau und ſtricte zu verfahren, und hierin⸗ 
nen durch die Subalternen gebuͤhrende Anſtalt zu 
machen, daß die Ordres in allen Puncten ohne 
einige Fehler aufs genaueſte erfuͤllet werden. 
Wann der General-Felmarſchall denen Genera⸗ 
len die Parole giebt, und dabey zu wiſſen thut, 
was ferner zu verrichten ſey; Auch wann der Ge⸗ 
neral das Commando en Chef uͤbernimmt, giebt 
er die Parole, denen General Lieutenants, als de⸗ 
nen erſten nach ihm: Wann die Armee Regi ⸗ 
ments⸗Weiſe marſchiret, fuͤhret jeder General (ия 
ne Regimenter, woruͤber er das Commando hat. 
In denen Battaillen aber befindet ſich gemeinig⸗ 
lich der eommandirende General mitten bey dem 
Corps de VBattaille, die andern Generals aber 
auf beyden Fluͤgeln, oder wo es von dem com⸗ 
mandirenden General fuͤr gut befunden worden. 
Er darf nach ſeinem eigenen Willen nichts wich⸗ 
tiges vornehmen, ohne zuvor gehaltenen Kriegs⸗ 
Rath mit der gantzen Generalitoͤt; worinnen die 
andern folgende Generals ihren Rath und Mei⸗ 
nung zuerſt eroffnen. Es hat ein General genau 
acht zugeben, nicht allein, daß allen denen Ordres, 
welche ihm vom command irenden Chef gegeben 
worden, gar genau nachgelebet, ſondern auch ſei⸗ 
ne Ordres geziemender maſſen ins Werck gerich⸗ 
tet, und nichts bey dem Commando verabſaͤu⸗ 
met werde. Es müͤſſen aber alle an den Gene⸗ 
ral gekommene, und wiederum von ihm geſtellte 
Ordres, bey dem Secretair in der Canzeley 
wohl verwahret werden. Ein ſolcher Secretair 
muß ein aufrichtiger und in Verfaßung der 
ſchriftlichen Kriegs ⸗Ordres wohlgeüͤbter und 
geſchickter Mann оп; deswegen ihm auch der 
Nang mit dem juͤngſten Capitain gegeben wird. 


- ГЛАВА 
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ГЛАВА ПЯТАЯ НАДЕСЯТЬ 


О ГЕНЕРАЛЗ 


кригскомисАрЪ. 


у Кригскомисарь иМВепф ne- 
токмо nch учрежденя, копюрыя при 
зойскБ опредБлены , основательно знать 
й разумРиь ‚ дабы онр положенныя на 
немь дБла во всемЬ” надлежащимЪ обра- 
зомЬ исправлять Мог, но надлежишЪ 
ему совершенному эконому [ домоуправи- 
шелю ] и доброму Ариомешику быть, 
понеже овой имБешЪ pocxoab деньгамь , 
что принадлежипь всей арми, какЬ на 
влатежф вышнимЬ и нижнимЬ служише- 
лямЬ , тако и на запасы и припасы вся- 
кихр воинских вещей, онЪ получает 
gern или nab казны [ или военной кассь] 
или даются ему контрибу ция ‚ которыя 
cb непруятельской зёмлй назойско соби- 
раются ‚ вЬ чемЪ надлежащей ще u- 
мЬть долженЬ ‚ как у себя шакр при Ге- 
нералитешв и полкАхЪ. И omaaenib день- 
ги прочимр КригскомисарамЬ , а чрез 
оныхЪ уже Генералитешу м полкАМЬ , 
по учреждено платяшся. ОвЬ смошрь 
чиниШЬ всему войску , когда похочеп , 
. и время шому допущать мо- 
жеть. ‘Такожде смотр велит» чинишв 
полкамЪ и ротшамЪ чрез своих подчи 
ненных Комисаровь. II не надлежит 
ему отшнюдЪ никакому Офицеру пота- 
кать: но имБетЪ своего Государя поль 
зу и интересЪ compbind, чтобЪ ника- 
кой кражи ‚ тпакожде негодныхЬ людей, 
лошадей ‚ мундиру и ружьй не было; 
и долженствуеть он все xb служб 
негодное осмошрёшь, и кто nab при- 
deb и отпдавалЬ ‚, пФхр истязывашвь и 
шипрафовать по силБ вины. И надобно 
ему всегда всего войска совершенную и 
справную роспись имбшь ‚ и потому vc 
зщеты узредишь. 


ПодЬ командою Генерала Кригско- 
мисара, надлежит како при кавалер 
тако и при инфантерии бынть по одному 
Обершитерь - Кригскомисару : и у всакой 
дивизи ин и во вся- 
комЬ полку по Комисару b нолковыми 
деньгами. 


Комисарату SN нужно смотрЬть, 
читобЬ Монаршеская арм!я во nch стра- 
arb могла bc pan принадлежащими во- 
инскими вощми по положенио и устано- 
вленнымь образцамЬ справна быть. И moro 
аля при смотрахЬ дозирали бы подро- 
6e, Opy mie, мундиры и всБ прошя Be- 
щи. И спрашивалибЬ при удобномь вре- 
мяни всякаго драгуна и салдатша , всели 
достаюшв исправно, amo имЬ on pe- 
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Vom General⸗Kriegs⸗ 


Commiſſario. 


$. General-Kriegs⸗Commiſſarius ſoll nicht 
2 allein alle Ordinantien, welche bey dem 
Kriegs- Heere eingefuͤhret, aus dem Grunde wiſ⸗ 
ſen und verſtehen, damit er bey Verrichtung die⸗ 
ſes Amts denenſelben in allen gebuͤhrender maſſen 
nachkommen moͤge, ſondern er muß auch ein voll⸗ 
kommener Oeconomus (Wirth) und guter Re⸗ 
chenmeiſter ſeyn, weil er die Einnahme und Aus⸗ 
gabe derer Gelder fuͤr die gantze Armee hat, ſo wohl 
was die Zahlung der hohen und niedriegen Kriegs⸗ 
Bediente, als die Auſchaffung des Proviants 
und anderer Kriegs Nothwendigkeiten betrift. 
Er empfaͤngt die Gelder entweder aus dem Schatz 
(Kriegs ой) oder es werden ihm die Contri⸗ 
butiones, welche aus dem feindlichen Lande fuͤr 
die Armee eingetrieben werden, abgegeben, wor⸗ 
uͤber er richtige Rechnung zu fuͤhren hat, ſo wohl 
daheim bey ſich, als bey der Generalität und bey 
den Regimentern. Er liefert die Gelder denen 
andern Kriegs⸗Commiſſarits, und durch dieſel⸗ 
be weiter an die Generalitaͤt und Regimenter, 
alles nach Inhalt des der Zahlung wegen ge⸗ 
machten Reglements. Er thut die Muſterung 
aller Trouppen, wenn er will, und es die Gele⸗ 
genheit und Zeit zulaſſen. Die Regimenter 
und Compagnien laͤſt er durch ſeine Unter⸗Tom⸗ 
miſſarien muſtern. Er muß aber dabey keinen 
Officier durchaus nicht durch die Finger ſehen, 
und alles gut heißen, ſondern ſeines Herren Nu⸗ 
ten und Intereſſe wohl beobachten, damit kein 
Unterſchleif geſchehe, auch keine untüchtige Leu⸗ 
te, Pferde, Mondirung und Gewehr ſich findenz 
hergegen, alles was zum Dienſte untauglich, aus⸗ 
muſtern; diejenigen, ſo dergleichen zugeführet und 
abgegeben, inquiriren, und ſelbige nach der Größ 
ſe der Verbrechens ſtraffen. Auch muß er alle⸗ 
zeit von der gantzen Armee eine vollkommene und 
accurate Tabelle haben, und alle Rechnungen 
darnach einrichten. 

Unter dem Commando dieſes General⸗Kriegs⸗ 
Commiſſorit ſtehen ſo wohl bey der Cavallerle, 
als Infanterie ein Oberſter⸗Kriegs⸗Commiſſa⸗ 
rius, bey einer jeden Diviſion ein Ober⸗Kriegs⸗ 
Commiſſarius; und bey einem jeden Regiment 
ein Commiſſarius mit den Regiments⸗Geldern. 


Das Commiſſariat muß genaue Achtung ge⸗ 
ben, daß die Armee des hohen Monarchen an 
allen gehörigen Kriegs⸗Nothwendigkeiten auf 
vorgeſchriebene und verordnete Weiſe verſehen 
werde. Deswegen muß bey der Muſterung das 
Gewehr, Mondirung und übrige Sachen eigent⸗ 
lich und genau beſehen, auch ein jeder Dragoner 
und Soldat bey bequemer Zeit gefraget werden, 
was ihnen verordnet, gereichet, und ob ihnen 
nicht etwas an Geld und Mondirung zurück де 
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80, М Sb свое ли время: и Hub ликакой 
Удержки nb деньгахь и мундирЬ. И буде 
что худова hanaynib, agb Bb Noa 
mako в ружьБ, мундирВ $ nb ебруБъ 
припасахЪ и запасахЬ , чинилибр справе- 
аливой розыскЬ» такожЬ что найдегися no- 
‘порченаго ‚ всебЪ записывать , H зелЪшь 
доискивать , не учинилесяли что небреё- 
жешемь ‚, чтоб шаких нипрафовать. Но 
дабы Ab полкахь bb вышепомянутомь 
зо всемь могло справно бышь всё ; u 
в полкй дано быти надлежить, дол» 
n прежде ошф комисарашу оёмотрв- 
ву бышь, или нЬсколькимр знашнымЬ 
мужамЪ usb Воинской колени надзирать, 
И когда amo найдется по обрасцамь ne 
исправно, или плохо; шо такихЪ лив- 
ранщовЬ [сибВчь подрядчиковЬ] по pas- 
смотрВыю итпрафовать, и негодное ha- 
Saab отдавать, дабы впредь лучше и 
справедливБе поступали, и Государю 
своему такими МРрами праздные убышки 
не чинили О воинских росходахь сколв- 
ко и зачпо денегр, како и на плателЪ 
Генералишешу и полкёмЬ выдается, no- 
виненр ГенералЪ Кригскомисарусь , за 
подписатемь cb bx рукЪ, чрез Ko- 
го куды что роздано , по вся годы |не 
дожидаяся в mob себЪ побуждения ] 
росходныя книги подавать Bb Военной 
колецумь, и шако ошчёть подробно чи- 
Нить, 


Подь командою Главнаго КоМисар1- 
ama принадлежать и всБ Проманиимеи- 
стеры со своими принадлежащими слу» 
эвитпельми, 

И понеже Генеральной шинабЬ вре 
мянемЬ, а полкй никогда весьма Eb KON 
плешб бываюшЪ ‚ moro для Ha Dun 
при комисарашВ B справныя записки 
cx дивизй , сколько времяни вЪГоду 
ГенераламЬ, и Eb Raab полку ШипабЬ 
Оберь и Унаер\-ОфицерамЬ и салдашамь 
заканць [или порожея мФсша | были, da- 
бы ош всей арм!и , неточно возможно 
было вЪдашь, сколько шакихЪ денег Bb 
каждомЬ году Bb казнБ осшанешся, но 
и сколько вЪ году какихр чинов Офи- 
Церы повышены , и сколько по всяжь ro- 
ды bo CX армяхЬ рекрушЪ изошло. А 
особливо имфишь бы возможно справныя 
ЕБдомости , сколько на всякой годЬ на 
naamemb людемь инапокупку вещей де- 
нежнаго приходу иросходу чинилось. И 
того для наллежат , чтоб по вся ro- 
ды щешф отнюдь пре‹Фчень he былЪ. O 
чем Комисара! долженствуепй Eb Ben- 
ной колеи no en Годы подробно , неошло- 
no репоршовать, u nb чемЪ какое осла- 
блеше или неисправности явяшся, воз- 
можнобЪ было сыскать и всему безЪ пре- 
СБчешя порядочной протокол держашь. 
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halten worden. Findet man nun dabey etwas 
untaugliches, Го wohl an Leuten) Gewehr, Mon⸗ 
dirung, Kriegs⸗Rüſtung, Proviant, Munit on, 
und dergleichen, wird daruͤber ein richtiges Ver⸗ 
zeichniß м Findet man aber; daß was dar⸗ 
an fehlt, wird ſolches annotiret, und nachgefra⸗ 
get, ob etwas veruntreuet oder berwahrloſet ſey / 
damit diejenigen, ſo daran Urſach, geſtrafft, und 
die Regimenter das ihrige richtig bekommen⸗ 
Was ſonſten an die Regimenter zu liefern 
und abzugeben iſt, muß zuvor vom Commiſſariak 
wohl beſichtiget, oder einem von dem Fürnehm⸗ 
ſten aus dem Kriegs⸗Collegio gezeiget werden. 
Findet man, daß die Lieferung mit der Proz 
de und Muſter nicht uͤbereinkommte, oder 
nicht taugt, werden ſolche Elvranciers (daß 
iſt: 82 „Anſchaffer) nach befinden 
geſtrafft, und was nicht taugt, zurück ge⸗ 
geben, damit ſie hinführo aufrichtiger verfah⸗ 
ren, und ihrem Herren auf ſolche Weiſe nicht 
vergebliche Koſten machen Der General⸗Krlegs⸗ 
Commiſſarius muß von der Ausgabe der Gelder 
fuͤr die Armee und von der Gage, ſo an die Ge⸗ 
neralitaͤt und Regimenter ausgegeben wird, ge⸗ 
hoͤrigen Orts unterſchrlebene Quitancen durch 
wem, wozu, und wie viel jahrlich ausgegeben 
ſohne Erwartung, daß man ihn deswegen erinne⸗ 
re, und dazu anmahne) nehmen, das Buch von 
ſolcher Ausgabe dem Kriegs⸗Collegio uͤbergeben / 
und alſo eine richtige Abrechnung Perſel-Weiſe 
halten. 


Unter dem Commando des Ober⸗Commiß 
ſariat⸗Amts ſtehen auch alle Proviant⸗Meiſter, mit 
denen untergebenen Bedienten. 


Und weilen der General⸗Stab zuweilen 
die Regimenter aber niemahls complet ſind, mu 
bey dem Commiſſariat eine richtige Liſte aller Di⸗ 
ож, wie viele, und zu welcher Zeit des Jahrs 
bey der Generalitaͤt, und bey einem jeden Regi⸗ 
ment, an Stabs-Ober⸗undlinter Officiers, auch 
Soldaten Vacanzien (oder verledigte Stellen )ge⸗ 
worden, damit man bey der gantzen Armee nicht 
allein wiſſen mdge, wie viel Gelder alle Jahr in 
der Caſſa uͤbrig bleiben, ſondern auch wie viel 
Officier das Jahr in ihren Chargen anvanelrt id 
wie viel Recrouten das Jahr bey den Эша 
eingetheilet und abgegeben worden: ſonderlich 
wie viel jaͤhrlich an Gelde zu Erkauffung der 
Nothwendigkeiten und Bezahlung der Trouppen 
eingenommen und ausgegeben worden. In wel, 
chem Abſehen die jaͤhrliche Abrechnung gar nicht 
muß aufgeſchoben, ſondern vom Commiſſariat 
ans Kriegs⸗Collegium daruber jahrlich von allen 
und jeden rapportiret, und wann ſich darinnen 
Verzdgerung und Unrichtigkeit hervor thut / darit⸗ 
ber inquiriret, und ohne etwas zu übergeben, 
richtig zum Protocoll gebracht werden. Wird 
jemand uͤber Entwendung einiger Gelder oder Sa⸗ 
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Ежели кто приличится zb какомЬ похи- 
ent денежном или прочихЪ вешей, 
и при шакихЬ судах быть usb Комисарт- 
amy по одному челоЕБку: [яко адвока- 
my] по чину судимаго. 


ГЛАВА ШЕСТАЯНАДЕСЯТЬ 
О ГЕНЕРАЛЪЬ 
ЛЕЙТЕНАНТ. 


F како при кавале- 
Pi mako и при инфаншери ‚ сутпь перь- 
вые по Генералахь ‚иотшЬнихф всЪ указы по- 
лучающь, каждый nb ci A, которые 
имрюшЬвняшно писаны бышь , по кото- 
рымЪони во всемЪ исполнять и своим под- 
чиненнымЬ обЪязвлять должни суть ‚ дабы 
om b никакова погрЬшешя произошло. 
Toro для надлежит онымЬ Ib военныхЪ 
новеденяхь , благообученнымЪ, и во мно- 
ruxb случаях ch непрмяшелемь практи- 
кованнымЬ быть, чрезь мноце годы в 
mopib служащимь , maxb чиобы оные Ib 
таковой antib чрезб знашныя свой слу- 
бы произошли. По. вся вечеры прини- 
маешЪ онь пароль и npukasb от Гене- 
рала своего, и равенственнымЬ образомь 

здает ГенераламЪ Ма!Орамь ‚ а Генералы 

аюры брегадирамр, которые принязЬ 
пароль и приказь ош Генерала Мара, 
приходять и репортуютЪ своему Генера- 
лу. И пошфмЬ такимже поведешемь , ka- 
ждый отдает МарамЪ команды своея. 
ГенералЪ Лейшенаний есть суций помощ 
викЬ и соёбтникЬ своему Генералу во 
всВхрнадлежащихь воинскихЪ ANN. Hb 
бою он всегда на лошади на правомЪ 
или на Oi крылБ , како ему опфсво- 
его командира приказано будешь. 


ГЛАВА СЕДМАЯНАДЕСЯТЬ 
О ГЕНЕРАЛЬ МАЮРЪ. 


= Генерала МаЮра gb многотру- 
дный и попечителный есть, и No- 
rymb nab оныхр при большом войск, 
omb 4 до 6, как ошЪ инфантерия ab 
и кавалер быть. А имявно: на каждомь 
крылБ по 2 ‚ дабы друг» друга секун- 
довашь , и при многодБльствВ своемь 
между собою перемБняться могли. 

‚  Знашифйшая служба Генерала Na- 
хора ecmb cia, amo оные ‚ по вся вечеры 
указы и пароли от Генералитетства Bb 
главномЬ стану принимающь. Генералы 
Маюры от инфаншерм , принимаюшь 
пароль ошф Генерала Лейшенавта оп 
инфантерм. А Генералы Мары onib ka- 
залери, принимают оные ош Генерала 
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chen betreten, ſoll zum Inquiſitions⸗Proceß einer 
aus dem Commiſſariat (als Anklaͤger und Advo⸗ 
cat) nach dem Rang des angeklagten ernennet 
werden. 


Das XVI. Cap. 
Von den General⸗ 


Lieutenants. 


S General⸗Lieutenants, wie bey der Caval⸗ 
lerie alſo auch bey der Infanterie, ſeynd 
die erſten nach den Generalen, von welchen ſie, 


ihrer obliegenden Verrichtung wegen, die Ordres 


empfangen. Sie deutlich aufſchreiben welche in 
allen Stücken vollig ausrichten, auch ihren Subal⸗ 
ternen ſelbige andeuten muͤſſen, daß dabey kein 
Fehler vorgehe. Derowegen ſie in denen Kriegs⸗ 
Manieren, Gebraͤuchen und guten Obſervancen 
wohl beſchlagen ſeyn muͤſſen, und in viele Krie⸗ 
ges⸗Affairen gegen dem Feinde ſich wohl geuͤbet, 
viele Jahre gedienet, und alſo ſich zu dieſer Char⸗ 
ge durch anſehnliche Dienſte legitimiret haben. Al⸗ 
le Abend nimt der General⸗Lieutenant die Paro⸗ 
le und Ordre von тет General, und giebt 
ſolche gleicher Geſtalt an die General ⸗Majors, 
dieſe wieder an die Brigadiers, welche die von 
denen General⸗Majoren empfangene Parole und 
Ordres weiter herum geben, und den General da⸗ 
von rapportiren; Wornach ein jeder ſolche de⸗ 
nen Majors unter ſeinem Commando uͤbergiebt. 
Der General Lieutenant aſſiſtiret mit Rath und 
That ſeinem General in allen vorfallenden Krie⸗ 
ges⸗Angelegenheiten. In dem Treffen НЕ er alle⸗ 
zeit zu Pferde auf dem rechten oder lincken Fluͤgel, 
nachdem es ihm von ſeinem commandirenden Ge⸗ 
neral anbefohlen worden. 


Das XVII. Cap. 8 
Von den General⸗Majors. 


= Charge eines General Majors iſt ſehr muͤh⸗ 
? ſam und beſchwerlich; Es koͤnnen derſel⸗ 
ben bey groſſen Armeen, vier oder ſechs, bey In⸗ 
fanterie ſo wohl als Cavallerie, nemlich, auf 
jedem Fluͤgel wenigſtens zwey ſeyn, damit einer 
den andern ſecundiren, und bey ihren vielen Ver⸗ 
richtungen ſich untereinander abldſen koͤnnen. 


Die vornehmſte Verrichtung der General⸗ 
Majors iſt dieſe, daß ſie alle Abend die Ordre und 
Parole von der Generalitaͤt im Haupt⸗Quartier 
holen. Die General⸗Majors aber zu Pferde, 
nehmen {обе von ihrem General Lieutenant bey 
der Cavallerie: ſie ſchreiben ſolche Parole und 
Ordre in ihrer Schreib⸗ Tafel fleißig auf, theilen 
ſolche nach der Ordnung aus, und geben > an 
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Лейтенанта ошЪ кавалер. Копторые na- 
роли и указы прилВжно вр свой книшки 
записываютЬ, и оные по порядку опредБ- 
ляюшф , и отдаюшЬ брегадирамь ‚ Gpe- 
гадиры же своим Mafepabib и cb оными 
Учреждають и опредляютЪ amo о Kapa- 
УлахЬ , конвояхр ‚ napmiaxb и впрочем 
© команд и деташаментахр , како при- 
ка: будешЪ. Toro ради потребно есть, 
чтоб Генералы Ма;оры исправную рось- 
nuch, и записки о всБхр полкахЬ, ичто 
дБлается , сохранно имВли, дабы они 
шель паче раздБлеше и расположен na- 
длежащимь образомЬ учинить „n впредь 
для всякаго случая ВБдашь могли. Bb 
батамияхр тшакожде они много труда n- 
МВютЪ: А имльно войско по повелБыю 
командующаго Генерала Hb ордерьбаталия 
посфавляюптф. ‘Такожде напереди, наза- 
ди и у флангов быть имВюшь, и дол- 
женствуюшЬЪ по случаю и времяни, no- 
ядки и расположеше чинить. Bb похо- 
АБ оные обыкновенно Bb своихр мФсшахЬ 
зверьхомЪ Фдуп®. Иные во авангард, 
а иные ib apprapain, каковЬ отомф оп 
Генералитетсшва приказ будеш». 
Когда ГенералЪ Маорь оп apmnne- 
Pin пришомже обрЬтаешся ‚ mo надле- 
umb и оному повся вечеры пароль и ука- 
зы принимать, и учреждеше о шомь при 
артиллерия чинить. 


ГЛАВА ОСМАЯНАДЕСЯТЬ 
О БРИГАДИРЪ. 


Braut имБеп noab своею коман- 
дою. толикоежь число полков ; или 
Меныши ; како и ГенералЬ МаЮрь , кото- 
рыхЬ шакожЪ управляешЬ , яко и Hb во 
всемр и доброе попечеше по регламен- 
madib имБешь oni. А до Генерала Мар- 
ской часши ему aa hb, но о жей 
части его рапоршовашь должень. Аегда 
Генерала Лейшенанта нфиф , а Генерал 
Махорь один обрЬается, mo овой осо- 
бой части не имБеть , но полкам брига- 
Zupadib по’ частямЬ роздБленнымЪ быть 
надлежит ‚ а оной вмВсшо Генерала Ne- 
ттенанша управляет. бригадиру пароль 
принимать ош Генерала Мара, и отда- 
затпь своей части , развб когда Генерала 
Мара необрЬталося, mo долженалвуетр 
бригадирь вмФсто. онаго во всемЪ испол- 
Ramm. 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯНАДЕСЯТЬ 
O ОБЕРШТЕРЪ-КРИГС- 
KOM CAB. 
Oebmmegb - Крагскомисарь ‚ перьвымЬ 


есть в КомисарствВ по Генерал 
КригскомисарЬ. Ибо orb опт вышепомя- 


нутшаго ach указы получаешь ‚ Kakb Bb 
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die Brigadiers, die Brigadiers aber an die Ma⸗ 
jors. Sie beſchlieſſen mit ihnen und verordnen, 
was wegen der Wachten , Convoys, Parteyen 
und andern Commando und Detachementen an⸗ 
befohlen worden; deswegen iſt von noͤthen, daß 
die General⸗Majors einen richtigen Aufſatz und 
Tabelle von allen Regimentern, und was bey ſel⸗ 
bigen paßirt, bey ſich in Verwahrung haben, da⸗ 
mit ſie um ſo vielmehr die Eintheilung und Re⸗ 
partition gebuͤhrender maſſen machen, und ſich 
auf beduͤrffenden Fall darnach richten konnen. 
In denen Treffen haben ſie gleichfals gar viele 
Müͤhe auf ſich, indem ſie die Trouppen auf Be⸗ 
fehl des commandirenden Generals in Ordre de 
Bataille ſtellen, auch bald forn, bald hinten und 
auf den Flanquen ſeyn; und der Zeit und Gele⸗ 
genheit nach, alle Anſtalten und Verordnungen 
machen muͤßen. Auf dem Marſch reiten ſie ge⸗ 
meiniglich an ihren gehdrigen Platz, einige bey 
der Ariere-Garde, wie es deshalben von der Ge⸗ 
neralitaͤt anbefohlen worden. 


Wenn ein General⸗Major bey der Artille⸗ 
rie vorhanden, muß er gleichfals alle Abends die 
Parole und Ordre holen, und richtet darnach bey 
der Artillerie alle Veranſtaltung ein. 


Das XVIII. Cap. 


Von den Brigadiers. 


S. Brigadiers haben unter ihrem Comman⸗ 
do, eben ſo viel Regimenter, als der Ge⸗ 
neral⸗Mojor, mehr oder weniger. Sie comman⸗ 
diren beyde ſolche auf gleiche Weiſe denen Regle⸗ 
mentern zufolge, und halten in allem gute Ordre 
uͤber dieſelbe, mit gebührender Sorgfalt; bey de⸗ 
nen Trouppen, ſo unter dem General⸗Major ſtehen 
hat er nichts zu thun, ſondern rapportiret nur von 
ſeinem Antheil: iſt aber kein General⸗Lieutenant, 
ſondern der General⸗Major allein zugegen, hat er 
kein ſonderliches Corpo, ſondern die Regimenter 
muͤſſen unter die Brigadiers ausgetheilet werden, 
und commandiret er anſtatt des General-Lleute⸗ 
nants. Der Brigadier nimt die Parole vom 
General⸗Major, und giebt ſolche ſeinen Leuten, 
es waͤre denn, daß kein General⸗Major zugegen 
waͤre: in welchem Fall der Brigadier an ſeiner 
ſtatt alles verrichten muß. 


Das XIX. Cap. 


Vom Obriſten⸗Kriegs⸗ 
Commiſſario. 
8 Obriſte⸗Kriegs⸗Commiſſarius iſt beym 
Commiſſariat⸗ Amt der erſte nach dem 
General⸗Kriegs⸗Commiſſario, von dem er alle 


Ordres empfängt, ſo wohl bey denen Muſterun⸗ 
смошрахь 
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cn xb, особливо одного или хругаго 
полку ‚ или генерально всего войска накЪ 
контрибуши, жалованья, мундирь, а вся- 
kie припасы yupemaaemb. Il noeme Гене- 
ралу Кратскомисару невозможно есть 
все войско самому ‘осмошрть, moro pa- 
ди Orb вмБстю его осматриваен, 145 
ему повелБно будет» В похБ или Eb 
тарнизонБ. Hon малыхЬ войскахь, не все- 
Laa Генерал Кригскомисарр , но токмо 
ОберниперЪ - Кригскомисарь бывает. И 
ежели при которомЪ войск обыкнокенно 
есть ‚ пою и Кригсцалмейстерр подфона- 
ro командою —— „ и posaaenib 
жалованье полкаМЬ , како росьтись по 
имбвшему смотру значить.  Такожде u 
шпишаль подЬ’его надзиранемь икоман- 
дою обрфитается, и опредфляешся cbce- 
му обыкновенно ундерЬ-Комисарф , или 
змокмо писарь проманту , которой осо- 
бливо moro смотрит, an —— 
или изготовить надобно, очемЬ onb при- 
B Оберниперь-Кригскомисару доне- 
сти, й по его приказу исполнять u- 
мБешЪ. к 

Такожде времянемр й салвогвардй 
подр его командою бываю, ‘которые он 
вр нБкопорыхь aCmaxb можепй поста 
вить» ежели для какихЪ нуждЬ потре- 
бно будешь, ОднакожЪф имБенф cie на» 
перед cb AHA и указу командующаго 
Генерала учиниться, 


УСТВЬ ВОННСКТИ. 


ГЛАВА ДВАДЕСЯТАЯ 
О ГЕНЕРАЛЬ КВАРТИР- 


МЕЙСТЕРЪ, 


Race главное войско должно имфиь 
особливо Генерала Кварширмейстера. 

Но сей autib шребуеть мудраго ‚ разу- 
мнаго и искуснаго человбка вр Геогра- 
Фил и Форнификаши ‚ понеже ему надлё- 
umb учреждать походы , лёгеры и по 
случаю фортификаши и ретраняаментыу 
надь оными надвираше имЁть , а осо- 
бливо при небольшихЬ войскахь, Bb ко- 
торыхЬ инженеры обыкновенно под его 
найзиранемь и командою обрфшаются 
А ежели таковый ГенералЪ Квартирмей- 
стерЬ › u ариилерно пришомже разу- 
мет», шо он моженй Но случаю ионою 
хомандовать. А особливо надлежить ему 
генерально оную землю знать, Ib кото- 
рой свое и непмяптельское войско обрБ- 
тается, шакожде какя рБки, проходы , 
дефилев ‚.гбры , NBC и болоша находя- 
men. Oub по вся дни имБешь быть у 
командующаго главнаго Генерала ‚ дабы 
мог знать, когда что o походь , или 
лагерЬ войска опредБлено будетЪ, Ибо 
orib ни ош кого иного указа не полу- 
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gen, ſie geſchehen abſonderlich bey einem oder 
uberhaupt bey der gantzen Armee, als auch 
wegen der Contributlonen, Auszahlung der Ga⸗ 
gen, Mondirung und aller Kriegs⸗Nothwendig · 
keiten, und richtet ſelbige Ordres ins Werck. 
Und weilen dem General-Kriegs⸗Commiſſario 
nicht moͤglich, das gantze Kriegs- Heer ſelbſt zu 
muſtern, © muſtert er anſtatt deſſen, wo es 
ihm befohlen, es ſey im Felde oder in Beſatzung. 
Bey kleinen Armeen iſt nicht allemahl ein Gene⸗ 
ral⸗Kriegs⸗Commiſſarius, ſondern nur ein O⸗ 
briſter⸗Kriegs Commiſſarius, und wo es bey der 
Milice herkommens, ſtehet auch der Kriegs⸗Zahl⸗ 
meiſter unter ſeinen Commando, zahlt die Gage 
denen Regimentern aus, wie es die Rolle nach де» 
haltener Muſterung ausweiſet. So iſt auch das 
Hoſpital ſeiner Aufſicht und Verwaltung anver⸗ 
trauet; Er beſtellet daruͤber gemeiniglich einen Un⸗ 
ter ⸗Commiſſarium oder nur einen Proviant⸗ 
Schreiber, welcher abſonderlich darauf ſtehet, 
was etwa beyzuſchaffen, oder anzuordnen пы, 
woruͤber er dem Obriſten⸗Kriegs⸗Commiſſarlo 
fle ßige Nachricht zu hinterbringen, und ſeinem 
Befehl nachzuleben баг. 


So dependiren auch zu Zeiten von ihm 
die Salve⸗Garden welche er an einige Oerter 
verlegen kan, wo es gewißer Urſachen wegen fuͤr 
nothig befunden wird; Jedennoch muß ſolches 
zufoderſt mit Vorbewuſt und auf Ordre des com 
mandirenden Generals geſchehen. 


Das XX. Cap. 5 
Vom General⸗Quartier⸗ 


meiſter. 


©. jede Haupt⸗Armee muß einen abſonder⸗ 
lichen Feneral⸗Quartiermeiſter haben. Es 
erfordert aber ſolche Bedienung einen klugen, ver⸗ 
ſtaͤndigen, und in der Geographie und Fortift⸗ 
cation wohl erfahrnen Mann, weil ihm oblie⸗ 
get die Marchen, Laͤger und nach Gelegenheit 
den Feſtungs⸗Bau und Retrechementen zu regu⸗ 
lüren) und darüber die Aufſicht zu haben, inſon 
derheit bey den kleinen Armeen, bey welchen die 
Ingenieurs gemeiniglich unter ſeiner Aufſicht und 
Commando ſtehen. Wann nun ein ſolcher Ge. 
neral⸗Quartiermeiſter auch die Artillerie dabey ver⸗ 
ſtehet ſo kann er auch bey derſelbigen nach Ge⸗ 
legenheit commandiren, abſonderlich muß er 
das Land kennen, worinnen ſeine und die 
feindliche Trouppen ſich befinden, imgleichen, 
was für Fluͤſſe, Paſſagen, Defilees, Ber⸗ 
ge, Waͤlder und Moräͤſte darinnen ſind, wohl 
wiſſen. Er muß alle Tage bey dem en Chef 
commandirenden General ſeine Aufwartung ma⸗ 
chen, zu vernehmen, obetwas wegen der Mar⸗ 
ſches oder Lagers der Trouppen anzuordnen, 
allermaſſen er von keinem andern, als von dem 
wenib, 


УСТАВЬ ВОИНСКГИ. 


мае ‚ токмо от командующаго Гене- 
рала самого. Когда опредблится . чтлобЪ 
войску маршировать, и nb ином какомр 
dci стшашь, которое М8сшо ему ве 
весьма знакомо, или от непуятеля o- 
пасное , шогда осматривает он за день 
cb добрым эскоршомЪ кавалерм mako- 
вое Memo, какое положене имен», и 
какими надежными путями войско ту- 
ды 5 можешь; еже все овой 
мрезЪ Ob подчиненных Офицеров ланд- 
картою нарисовать , и изобразить дол- 
мень; а при возвращенм своемЪ доносить, 
что притомЬ внимать надлежии › Aa- 
бы Генералитештство наперед нетокмо 
положене hema знашь , но и мЬры свой 
потому воспрять могло. Когда день 
при паролБ назначен бу детЪ , чтобЪ nc li- 
ску вЬ походЬ итити ; шогда ГенералЪ 
Кзартирмейстерь › или cb авангарлею 
подЬ командою Генерала Мара. [Ежели 
неприятель вЪблизости сбрбраетшея] или 
токмо cb обыкновенными полными Kapa- 
Улами, такожле cb подчиненными Офи» 
Церами , co всВми полковыми Квартир 
мейстерами и фурерами ‚, ва o 
часов до походу войска nanepeab om- 
правляется , и узреждаетЬ cb поорде. 
ру де баталия вЪ линБи, и квартиры a- 
илучшимЬ образом. Когда полковому 
Квартирмейстеру Nemo на ево полк 
назначитися, тогда на ковцахь фрунтокь 
ча значки аавяшся, и onpe- 
АБляешь onb кварширы, како оныя по 
рошамЪ учредить и назрачишь, еже чрез 
ФурровЬ шычинками чинип:ся. Tako 
надлежит ему Генералу - Квартирмей- 
серу, назначить мБешо Кварширмей- 
стеру ошф Артиллери ‚ rat 6b оная на 
наиспособнфишемь и сухом мБсш cb 
пушками, возами и лошадьми стоять 
могла. Которое МВешо КвартирмейсшерЪ 
onib Аршиллери, пошбмЬь нре своих 
подчиненныхь, паки порядочно раздЬля- 
enib, како онр заблаго находипй» 

50 енералЪ Штрабу и надворному IIlma- 
бу, [ежели оной при войск случится ] 
имрепть онр ГевералЬ-Кваршиармейстерь, 
Генералу - Штабсь-Кварширмейстеру , м 
надворнымь фурюрамь CmO, деревню 
или городь опредьлитшь › которому мБ- 
сту за линНБею войска надлежишь быль, 
дабы Фельдма, шаль и Генералитетство 
оф „cb непляшельскихЬ нападений nb 
безопасности быть могли. А вапередь, no- 
ка войско вр поход еще не n, надле- 
жить Генералу-Кварширмеистеру нВко- 
торые росписи кЪ’походу изготовить , 
которымь nymerib и Eb какомь строю 
кавалера , инфантера › арталера иобо- 
зы иптши имбюпф, дабы друг дру» 
гу Eb походь не препятствовали ‚ исколь 
скоро возможно и вмрешБ , Е новомь 
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commandirenden General ſelbſt, die Ordres em 
pfaͤngt. Wenn nun beſchloſſen worden, daß die 
Trouppen marſchiren, und an einem Orte cam⸗ 
piren ſollen, welcher ihm nicht recht bekandt / o⸗ 
der von dem Feinde unſicher, ſo recognoſciret er 
den Tag zuvor mit einer guten Eſeorte Cavalle⸗ 
rie ſolchen Ort, was er für eine Situation habe 
und wie durch geſicherte Wege die Trouppen dort; 
hin gelangen konnen; welches alles er durch ſei⸗ 
ne unterhabende Officier auf einer Land⸗Charte 
abreiſſen und entwerffen zu laſſen ſckuldig; bey 
ſeiner Rückkunft rapportiret er, was dabey zu⸗ 
bedencken und vorzunehmen iſt, damit die Gene⸗ 
ralitaͤt alſo vorhero die Lage des Orts wißen, und 
ihre Meſures darnach nehmen konne. Wann der 
Tag bey der Parole angeſagt worden, daß die Ar⸗ 
mee marſchiren ſoll, gehet der General⸗Quartier⸗ 
meiſter entweder mit der AvantGarde unter 
Commando des General-Majors (im Fall der 
Feind ſich in der Naͤhe befindet) oder nur mit den 
ordinairen Felgwachten und ſeinen Officieren, 
mit allen Regiments-Quartiermeiſtein Fou⸗ 
riers etliche Stunden vor Aufbruch der Troup⸗ 
pen voran, und reguliret das Lager nach 
der Ordre de Bataille in Linien und Quartiere 
aufs beſte er immer kan. Wann einem Regi⸗ 
ments⸗Quartiermeiſter ein Platz fuͤr ſein Regi⸗ 
ment angewieſen iſt, werden alsdann an den En⸗ 
den der Fronten Quartier⸗Faͤhnleins geſteckt, und 
ordinirt er die Quartiere, wie ſie fuͤr die Com⸗ 
pagnien einzurichten, und anzuweiſen ſind, wel⸗ 
ches vollends durch die Fouriers mit geſteckten klei⸗ 
nen Reiſerchen geſchieht: Gleicherweiſe muß der 
General-Quartiermeiſter einen Ort dem Quar⸗ 
tiermeiſter von der Artillerie hernach durch ſeine 
untergebene wieder ordentlich eintheilen, wie er es 
für gut befindet. 


Fuͤr dem General⸗Stab, wicauch den 

Hof Stab (wann ſolcher bey der Armee ſich befin⸗ 
det) hat der General⸗Quartiermeiſter dem Gene⸗ 
ral Stabs⸗Quartiermeiſter und den Hof⸗Fouriers 
einen ſolchen Ort, Dorf oder Stadt, hinter denen 
Linien der Armee anzuweiſen, da der Feldmar⸗ 
ſchall und die Generalitaͤt fuͤr allen feindlichen 
Anfällen ſicher ſeyn konnen. Vorhero aber, 
ehe die Trouppen auf den Marſch ſich begeben, 
muß der General⸗Quartiermeiſter einige Marſch⸗ 
Routen verfertigen, auf welchen Wegen und in 
welcher Ordnung die Cavallerie, Infanterie, Ar⸗ 
tillerie und Bagage ihren Zug zu nehmen haben, 
damit keiner dem andern auf den Marſch verhin⸗ 
dern, und ſo geſchwinde, als moͤglich zugleich in 
das neue Lager und Quartier einruͤcken koͤnnen; 
welche Marſch⸗Routen in der Kriegs⸗Canzeley 
abgeſchrieben, und dem General⸗Quartiermeiſter 
г обоз 
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обозБ и кварширБ случиться могли, ko- 
тюрую роспись походу надлежит nb 
военной походной канцелярм списать, 
и ему Генералу -Квартирмейстеру паки 
вручить „ и Фельдмаршалу и знашнымЬ 
ГенераламЬ подать. 

А пошбмЬ опф полку до полку приоб. 
umb, дабы каждой свой порядок и 
путь знать могЬ › как и куды марши- 
ровать имфешь, и moro для получаюшь 
они оф Капитана провожатато нФко- 
торыхь вожей, знающихЬ дорбги и пу- 
ши. Иежели в пуши мномя Ямы, 6о- 
лоты или непроходимыя вбды найдуш- 
c, mo надлежитЬ эму Генералу-Кзар- 
тирмейстеру мастера мостоваго, под- 
Komi on и плошниковЬ cb собою взять, 
и оонымЪ показать, rab они злую доро- 
р вычинить или по обстояшельству 
Abe нБкошорые мосты посшроишь и- 
МВюпй>. Такожде надлежиий Генералу- 
r создан „ всегда маркетенше- 
рамЬ [ или харчевникамЬ ‚ ] при новомь 
обозВ , особливое м5сшо за войскомЪ on- 
редфлить , гдБбЬ они способнБе стоять, 
и moprb свой безопаснВе отправляшьмог- 
ли. Ежели больнымЪ деревня или МБ- 
стечко какое на шпиталь опредФлено 
не будеть ‚ но оные принуждены будупь 
за войскомЬ слБдовать, а особливо вне- 
приятельской землВ; mo долженЬ Гене- 
ралЬ Квартирмейстерь , пакожде спо- 
собчое мВсто на оной шпиталь опредБ- 
лить ‚ гдБбЪ оные люди Eb палашахь 
cho наилучшую выгоду имфшь Mor- 
ли. Такожде надлежишь ему Генерал 
Квартирмейстеру „ при —— 
своем чину, nakgBuRO moro смотрЫть, 
чтоб весь обоз всегда фрунтомь Kb 
непятелю поставишь , такожде все- 
гда, сколько возможно, таковое мБешо 
избирать , гдВбЪ вода и eb vb близоспиа 
были ‚ дабы войско для потребности 
своей шФмЪ пользоваться могло , и еже- 
ли крылья, ишылЬ войска при водБ, AB. 
cy, болошВ и высокой горЪ аваншажно 
поставлены бышь могушь такЬ, что 
непряшель ни ch которой стороны , ни- 
какова скораго нападеня учинишь не 
возможетЬ ‚ mo безопасыВе войско вЬ обо- 
85 своемь стоять можеш. `Такожде 
потребно есть ему Генералу - Кваршир- 
мейсшеру › чшобЪ записную квигу или 
протокол имЬшь, и войскамь вс похо 
ды и бывшие лагери записывать ‚, и чер- 
шежи онымр рисовать, еже ему для ВЪ- 
дея служишЬ, и его ош многаго шру- 
да освободишь можешЬЪ. Впрочемь над- 
лежит ему, командующему Генералу 
вр добромЪ послушанм бышь, и о no- 
Aaxb и обозахь cb нимЬ соглашашься, и 


по его приказу n благоизобрЬтенйо все 
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wieder zu geſtellet, auch dem Feld⸗Marſchall und 
vornehmſten Generals uͤbergeben werden. 


Darauf werden ſolche von Regiment zu 
Regiment publique gemacht, damit ein jedes ſei⸗ 
ne Ordnung, Weg und Tract wiſſen moge, wie 
und wohin der Marſch gehet, wozu ſie denn von 
dem Capitaine des Guides gewiſſe Fuͤhrer und 
Wegweiſer uͤberkommen, denen Weg und Steg 
bekandt iſt, Wann auf dem Wege viele Gra⸗ 
ben, Moraͤſte und Gewaͤſſer, die nicht zu рабы 
ren, ſich finden, muß der General⸗Quartiermei⸗ 
ſter den Bruͤckenmeiſter, die Mineurs und Zim⸗ 
merleute mit ſich nehmen, und ihnen anweiſen, 
wo ſie die ſchlimmen Wege repariren, oder der 
Sachen Umſtaͤnde nach, einige Bruͤcken ſchlagen 
ſollen. Gleichergeſtalt komt dem General- Quar⸗ 
tiermeiſter zu, allezeit denen Marquetentern (oder 
Garkoͤchen) bey dem neuen Lager einen beſon⸗ 
dern Platz hinter der Armee anzuweiſen „wo ſie 
fuͤglich ſtehen, und ihre Gewerh ohne Gefahr ſi⸗ 
cher treiben konnen. Wenn fuͤr die Krancken 
kein gewiſſes Dorf oder Staͤdtchen zum Spitahl 
angewieſen worden, ſondern ſie der Armee zufol⸗ 
gen gezwungen ſind, ſonderlich in des Feindes 
Land, iſt der General⸗Quartiermeiſter ſchuldig, 
einen bequemen Platz zum Spitahl anzuweiſen, 
wo die kraucken Leute in ihren Gezelten am fuͤg⸗ 
lichſten verbleiben konnen. So hat auch der Ge⸗ 
neral⸗Quartiermeiſter bey ſeiner ſehr muͤhſamen 
Charge ſcharf darauf zu ſehen, daß er die gantze 
Bagage allezeit mit der Fronte gegen den Feind 
zuſtelle, imgleichen jederzeit, ſo viel moglich, ei⸗ 
nen ſolchen Ort auserſehe, wo Waſſer und Ge⸗ 
БЫве in der Naͤhe ſey, damit die Trouppen zu ih⸗ 
rer Nothdurft ſich deſſen nuͤtzlich gebrauchen koͤn⸗ 
nen; und wann die Fluͤgel und der Ruͤcken der 
Armee beym Gewaͤſſer, Holtz, Moraſt und hohen 
Bergen, kan vortheilhaftig placiret werden, ſo 
daß der Feind an keiner Seiten einen geſchwin⸗ 
den Einbruch zu thun vermag; deſto ſicherer wird 
die Armee in ihrem Campement ſtehen koͤnnen. 
Es iſt alſo dem General ⸗Quartiermeiſter höchſt nö⸗ 
thig, daß er ein Schreib⸗Buch habe und Proto⸗ 
coll halte, alle Marſch⸗Routen der Armee und die 
geweſene Lager aufſchreibe, und kleine Charten 
und Riße daruͤber mache, welches ihm zur Nach⸗ 
richt dienen und viele Muͤhe uͤberheben kan; Ц: 
brigens muß er mit dem commandirenden Gene⸗ 
ral in gutem Vertrauen leben, wegen der Maͤr⸗ 
ſche und Lager ſich mit demſelben wohl vereini⸗ 
gen, und auf ſeinen Befehl und Gutbefinden alles 
fleißig einrichten, und nicht achten, wann etwa 
einer oder der andere mit ſeinem Quartier nicht 

при- 
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прилБжно учреждать, а moro не смо- 
трёшь ‚ что ежели один, nan другой 
своею кзартирою невесьма доволень бу 
дешь [ понеже таковому надлежищЬь 
развЪ ‘рожденну быть впрель, которой 
бы вмЬ угодишь могЪ. | Iloab коман» 
дою Генерала - Квартирмейстера обрБ- 
таюгпся: ГенералЪ-КвартирмейстерЪ.Лей- 
menanmb, Оберь Квартирмейсшеры, Гене- 
ралЬ - ШизабсЪ-Фудеры И егда при арм 
не будет обрЬ:паться Генерала Инженера, 
mo вс Инженеры , Минеры и Кондукторы 
noab егоже командою быть должны. 
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allerdings zu frieden (denn derjenige, ſo allen es 
zu dancke machen will, muß noch erſt gebohren 
werden.) Unter dem Commando des General⸗ 
Quartiermeiſters befindet ſich der General- Quar⸗ 
meiſter⸗Eieutenant, der Ober⸗Quartiermeiſter, und 
die General⸗Stabs⸗Fouriers, und wann bey der 
Armee kein General⸗Ingenieur vorhanden, muͤſ⸗ 
ſen alle Ingenieurs, Mineurs und Conducteurs 
unter ſeinem Commando ſtehen. 


ГЛАВА ДВАДЕСЯТЬ ПЕРВАЯ 


О ГЕНЕРАЛЬ 


КВАрТИрмЕИСТЕрБ-ЛЕЙТЕНАНТЬ. 


R Генералу - Квартирмейстеру ›, 
при многотрудчомь чину его, всБ 
наллежация дЬла одному управляшьзБло 
трудно есть: moro ради оному один или 
два Генералы - Квартиармеийстверы - Лейше- 
нанты для вспоможешя придаются, Ko- 
торые ош помянутаго Генерала-Квар- 
ширмейстера зависять ‚ и должны чин 
свой по достоинству отправлять. 


ГЛАВА ДВАДЕСЯТЬ ВТОРАЯ „ 


О ОБЕРЪ-КВАРТИРМЕИ:= 


СТЕБ. 

Rae при маломЬ войскВ Генерала-К вара 

ширмейстера и Генерала -Кваршир- 
мейстера- лейтенанта не прилучится у 
тогда сей чинЬ ошправляеть ОберЪ-Квар- 
пиармейстерь. Онымь же ОберЪ-Кварти- 
мейсперамь у каждой aunusin по одном: 
надлежит бышь, zero для таковым 
людемЬ надлежит искусным и достой- 
нымЬ быть, для 175 вленйя ‘надлежащимь 
образомЬ многихЬ Aab, о gebb ужё выше 
сего означено. А когда ГенералЪ-Кзарипир- 
мейстперЪ прилучится, шогда всБ подего 
командою Квартирмейстеры обрЬтаются. 


ГЛАВА ДВАДЕСЯТЬ ТРЕТ!Я 
О ГЕНЕРАЛЬ 
ШТАбСЬ-квАрТИрмЕЙСТЕРБ. 


1 IIImascb.KBapmupbzelicmegpb, не 
имБешЬ управлешя чина своего у пол- 
ков ‚ шокмо при Генеральномь ШепабЪ, 
которой ШипабЪ онЬ , ежели ему. ropoab, 
МБстаечко ‚ деревня или какое ACO onib 
Генерала-Квартширмейстера назначено 6у- 
aenib, по росписи его порядочно по ран- 


гамЬ на кварширы ставишь, ибо он на 
г 


а Das XXI. Cap. Е 
Vom General⸗Quartier⸗ 


meiſter⸗Lieutenant. 


W. dem General⸗Quartiermeiſter bey ſel⸗ 


ner ſehr muͤhſahmen Charge alle ihm ob⸗ 
liegende Sachen allein zu beſtellen viel zu ſchwer 
faͤllt / werden ihm deswegen ein oder zweene Ge⸗ 
neral-Quartiermeiſter Lieutenant zur Beyhuͤlffe 
zugegeben, welche von ihm dependiren, und ih⸗ 
rem Amte gebuͤhrend vorſtehen muͤſſen. 


Das XXII Cap. 
Vom Ober Quartier 


eiſter. 5 
Ms bey einer kleinen Armee kein General⸗ 
Quartiermeiſter oder General⸗Quartier⸗ 


meiſter⸗ Lieutenant vorhanden, verrichtet dieſes 
Werck der Ober⸗Quartiermeiſter: deren bey jeder 
Diviſion einer ſeyn muß. Solche Leute ſollen er⸗ 
fahren und zu gebuͤhrender Ausrichtung der 
mannigfaltigen Sachen, wovon bereits oben ge⸗ 
handelt worden, geſchicht ſeyn. Wenn aber ein 
General⸗Qartiermeiſter da iſt, ſtehen alle Ouar⸗ 
tiermeiſter unter ſeinem Commando. 


Das XXIII. Cap. 
Von denen General⸗Stabs⸗ 


Quartiermeiſtern. 


er General ⸗Stabs · Quartiermeiſter hat bey 
denen Regimentern keine Verrichtung 
ſondern allein bey dem General Stab, welchen er 
nachdem ihm eine Stadt, Flecken, Dorf oder 
ſonſten irgends ein Plaß vom General⸗Quartier⸗ 
meiſter angewieſen iſt, ſeiner Liſte zufolge, ordent⸗ 
lich nach dem Range einquartieret; Indem er an 


jeden Hof den Nahmen desjenigen anſchreibet, 
2 kam- 
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каждых» дворах имя того пишет, кто 
зо ономЪ домБ поставлен бышь имБешЪ. 
И пришомь особливо ого смошрёшь дол- 
жен, дабы присушсавующимЬ высокимь 
особам , которые времянемь яко 50. 
луншеры при войск обрбтаюшся, ma- 
кожде сущымь, или еще чаемымЬ быть, 
квартиры изгоповитаь, и, ежели можешь 
Учинашься , чтюбь одну или дЕБ всегда 
порожше имБить Üb запас. равнымЬ же 
образомь и в полБ онымь Ne от- 
зодишь ‚ и втомЬ порядочно поступать 
ни для какой корысти или маны, 
или для иной какой поноровки домовЬ 
не обходить подЪ наказашемь по воин- 
скимь правам. Taxon даркешентеровЪ, 
которые nb кварширахб у Штпабу обы- 
кновенностановятися ‚ которым ob квар- 
ширы или нбкошорыя NPC опре. 
ляешь поуказу ‚, и оныхЬ шакойф nb. 
снить, или снымЬ чрез укаЗь попу- 
скашь не долженствуешь nogb шакимь 
же наказаыемь, 


ГЛАВА ДВАДЕСЯТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 


О ГЕНЕРАЛВ- АУДИТОР, 


Г-пералу-Аудитору › none e orib при 
войскЬ почишай правителем Военной 
канцелярш, [и судишь sch пресшупле- 
ыя ‚ какбвабЬ звая нибыли] надлежит 
быть нетокмо ученому ‚ и въ. Boe 
и прочихр правахь благоискусному , но 
‚притомф осторожному иблагой соёБсти 
человВку , дабы при написанш и испол» 
ненм приговору преспупитель онымь 
отягчень не былЪ. Но надлежишЪ ему 
напередь по при№жному разсужденю 
bc BND обстолтельствь учиненнаго п 
ступлеыя , такожде выслушавь свидВ- 
шелей , правомбрной приговерь учинить, 
и com своем вшомЬ или Cb неёБдепя 
и неисскустшва или cb злости не отяго. 
пить; ибо конечное и послВднее заклю- 
чене отьнего зависить; ионой должень 
Генералишешиству и прочимЬ Офицерамъ, 
сумнительныхЬ случаяхь избясвить , 
что всБ народные ‘правы и военные 
арпиакулы ошомЬ гласяшф, начшо lib 
особливо когда судипф, никому похлБб- 
стпвовать ни для знашности какой осо- 
бы его, дружбы или для порокоёь или 
для злобы не имфетЪ. Оный nb сохранения 
содержинф ac дБлё , и пошбмь Генера- 
литетстшву надлежащимь образом пред- 
лагает , послВаней и конечной при- 
говорЬ посылает. Ежели зою- 
ющими о размфнБ плБнныхЬ каршель 
учинень быть имБеш , mo оной се- 
го для купно ch Генераломь во опре- 
дБленное мБешо посылается, n надле- 
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wer in dem Hauſe logiren ſoll. Wobey er inſon⸗ 
derheit in acht zunehmen hat, daß er fuͤr die an⸗ 
weſende hohe Perſohnen, welche zu Zeit als Vo⸗ 
lontaiis bey der Armee ſich befinden, auch fuͤr die 
anweſende, oder noch vermuthlich kommende Herr⸗ 
ſchaften Quartier mache, und wanns thunlich, 
eins oder zwey allezeit ledig halte. Auſſer dem 
iſt bey der in den Kriegs⸗Rechten geſetzten Stra⸗ 
fe verbothen einen Ort im Felde um einigen Ge⸗ 
winſts willen, aus Complaiſance oder andern 
dergleichen Abſicht, jemand zu gefallen, frey⸗ 
zulaſſen. Denen Marquetentern, welche in dem 
Stabs- Quartiere zu ſtehen pflegen, kann er auch 
auf Ordre Quartiere oder gewiſſe Plaͤtze aßigni⸗ 
ren; Er muß aber ſelbige nicht uͤber Ordre druͤ⸗ 
cken und beſchweren bey Vermeidung ſchwerer 
Strafe. 


Das XV. Cap. 
Vom General-Auditeur. 


Er General- Auditeur, weil er bey der 
Armee als Director der Kriegs Cautzeley 
gehalten wird (und über alle Verbrecher, ſie 
mogen Nahmen haben, wie ſie wollen, richtet) 
muß nicht allein ein Rechts Gelehrter, und in 
milttariſchen und andern Rechten wohler fahr ner, 
ſondern auch dabey ein gar Нийфидег und ge⸗ 
wißenhafter Mann ſeyn, daß bey Abfaßung und 
Vollſtreckung derer Urtheile kein Delinquent uͤber 
die Gebühr durch ihn geaviret werde, und ihm 
zuviel geſchehe. Es gebühret ihm vielmehr, nach 
vorgegangener fleißiger Erwegung aller Umſtaͤn⸗ 
de des geſchehenen Verbrechens: wie auch der 
Zeugen Außage, ein denen Rechten gemaͤßes Ur⸗ 
theil abzufaßen, und ſein Gewißen weder aus 
Unwißenheit und Unerfahrenheit, noch aus 665 
ſem Vorſatz zu Aller maßen der letzte 
und Fal Schi mehrentheils von ihm depen⸗ 
diret, und er die Generalitaͤt und uͤbrigen Offi⸗ 
ciers in zweyfelhaften Caſibus unterrichten (ОН, 
was aller Vöͤlcker⸗Nechte und die Kriegs ⸗Artickels 
im Munde führen: worauf er inſonderheit, wann 
er richtet zu reflectiren, und kein Anſehen der 
Perſohn, die er etwa kennen mochte, keine Freund⸗ 
ſchaft noch Geſchencke, noch einigerley verbothe⸗ 
ne Abſicht in Betrachtung ziehen darf. Er hat 
alle Acta (Gerichts⸗Haͤndel) in Verwahrung, 
und muß daraus der Generalitaͤt vortragen und 
referiren, auch das End⸗und Defenitif Urtheil 
überſenden. Wenn unter denen kriegenden Po ⸗ 
tentaten von Auswechſelung oder Ranzioni⸗ 
rung der Gefangenen ein Cartel ſoll gemacht wer⸗ 
den, ſo wird er dazu nebſt einen General an 2 
у жит 
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эжишЬ ему cb непмятелемь договари- 
ваться , и onib непыятеля подписанной 
картель cb собою привесшь. 


ГЛАВА АВАДЕСЯТЬ ПЯТАЯ 


О ГЕНЕРАЛБ-АУДИТОРБ- 


ЛЕЙТЕНАНТЪ. 


1 Генералу-Аулитору при упра- 
правления дБлЬ своихь одному 3Б- 
ло трудво будет ‚ а ссобливо, что 
онЬ когда болен будет, и по чину сво- 
ему отправить ne возможешьЬ : того pa- 
ди Генераль-АудишорЪ-Лейшенаниь , и 
носколько Оберр-Аудиторовь быши до- 
лженствуеть, котпорыесвоему Генералу- 
Аудитору слЪдовать, исвою должность 
отправлять имБбютЬ. 


ГЛАВА ДВАДЕСЯТЬ ШЕСТАЯ 


0 a 
TEHEPAAB-AAIOTAHT B. 


B лывсего войска iron ib при вы- 
co и многих своих ing осо- 
бливыхЬ Адьютаншовь, копторые шакожЪ 
как и их главные один другому подчи- 
ненысушь [У Госу дарей, Фельдмаршаловь, 
Аншефтов, называюшщся Генералы-Адью- 
manmm, а у прочихЪ Генералов , Гене- 
ральбЪ, а не ГенералЬ-Адьюшантами na- 
взывать должно] оные имБюшь ордеры 
и указы ib принадлежануя dBm при- 
АБжно 2 Понеже Tenepab EA 
маршаль, яко главный, вышшую коман- 
ду над войскомЬ имБешр, moro ради 
даются ему Генералы Адфюшаншы; про- 
de же по немь перьвые Генералы, имб- 
юшф пюкмо по одному ГенеральсЪ-А дью- 
шаншу. Abo ихЪ состоип mob: 
чтоб пароли и указы раздавать внятно, 
что при всемь войскБ учинено имет 
быть, Toro ради надлежит вБдашь, что 
с^ВдующимЬ образомЬ порядокЪ содер- 
жится, а имянно: Когда Генералы от 
кавалейм и инфаншерми onib Генерла 
Фельдмаршала указы и пароли принима- 
юпф , moraa оные порядочно ob Гене- 
ралаГенералу-АлЬюшантуГенералаФельд- 
маршалковому отшдаютися, оной ужё Ce- 
неральсф-АдмотантамЬ Генералов оп 
кавалерм и инфантерйм pasaaenib. A Te- 
неральсЬ-Адьюшанты 5 от кавалер 
шакь и отр инфаншейи отшдаюпф na- 
роль и приказЬ каждый по порядку Фли- 
гель-Аафютантамь прочихь Генералов, 
которые пароль паки отдаюшф всБмЬ 


полковымЬ А дыошантамь, отЬкавалерии 
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nem beſtimten Ort abgeſchickt, und komt ihm 
zu mit dem Feinde einen Vergleich hierinnen zu 
treffen, auch vom Feinde ein unterſchriebenes 
Cartel mit ſich zu bringen. 


Das XXV Cap. 
Vom General-Auditeur⸗ 


Lieutenant. 


$3 dem General = Auditeur bey ſeinen 
Amts⸗Verrichtungen es alleine ſehr muͤh⸗ 
ſam ſeyn mochte, abſonderlich wenn er etwa kranck 
wuͤrde, und ſeinem Amte nicht vorſtehen konte; 
So iſt von noͤthen , einen General- Auditeur⸗ 
Lieutenant und etliche Ober⸗Auditeurs zu halten, 
welche ihrem General⸗Auditeur Folge zu leiſten, 
und ihre Pflicht und Schuldigkeit zu beobachten 
haben. 


Das XXVI. Cap. 


Von den 
General⸗ Adjutanten. 
Я lee Generals bey jeder Armee haben bey 
Leb ihrem hohen und vielfältigen Muhwaltun⸗ 


gen ihre abſonderliche Adjutanten, welche gleich 
ihre Principalen, einer dem andern ſubordiniret 
ſind, (bey dem Herrn ſelbſten, bey den Feldmar⸗ 
ſchallen und en Chef commandirenden, werden 
ſie General-Adjutanten genennet, aber bey аи» 
dern Generalen, Generals⸗Adjutanten oder Adju⸗ 
tanten von dieſem oder jenen N. N. General, und 
nicht General⸗Adjutanten.) Sie muſſen die Or⸗ 
ders und Befehle an gehoͤrige Orte fleißig uͤber⸗ 
bringen. Weil der General-Feldmarſchall als 
Haupt, das hoͤchſte Commando über die Armee 
fuͤhret, werden ihm einige General⸗Adjutanten 
gegeben und zugeordnet, die andere aber auf 
ihn folgende Generals vom erſten Nang, haben 
nur einen General, Adjutanten. Ihre Verrich⸗ 
tung beſtehet darinnen, daß ſie die Parole und 
Ordres ausgeben, was bey der ganzen Armee 
zu thun № Es iſt aber zu wiſſen, daß ſolches auf 
nachfolgende Art ordentlich gehalten werde: 
Nemlich wenn die Generals von der Cavallerie 
und Infanterie vom General-Feldmarſchall Or⸗ 
dre und Parole genommen, ſo wird ſolche or⸗ 
dentlich von dem General, dem General- Adju⸗ 
tanten des Feldmarſchalls gegeben; Dieſe geben 
ſolche wieder denen Generals · Adjutanten bey der 
Cavallerie und Infanterie. Die Generals⸗Ad⸗ 
jutanten, ſo wohl von der Cavalerie als In⸗ 
fanterie geben die Parole und Ordres nach der 
Ordnung einem jeden Fluͤgel⸗Adjutanten der uͤ⸗ 
brigen Generalen, welche letztere die Ordres wei⸗ 
ter an die Regiments⸗Adjutanten von der Ca⸗ 
vallerie und Infanterie geben, als nemlich: Der 
Fluͤgel⸗Adjutant vom rechten Fluͤgel giebt ſelbi⸗ 
инфан- 


30 „УСТАВЬ BOHHOC RIH. 
ифантери, аимянно:Флигель-Адфютанть 
ош праваго крыла отдаешЬ оной пароль 
vc Bib полковымь А дрютнаншамь на правомь 
крыхБ. Таковымже образомЬ mae. 
гель- АдфюшаншЪ хЬваго крыла , и CGba- 
гляешь онымь ордеры , которые при na- 
bob omb вьииняго Генерала приказаны, 
Eme все прилЬжно zb записныл книжицы 
записано , и потомЬ полковымЬ Ма@рамь 
объявлено имБешф бьнль; и надлелзин 
втомЬ крВакой порядокь = рангахЪ пол- 
ков, и командрованныхь ош инфанше- 
Pia u казалеми содержань быть, дабы 
каждому полку никакой обиды в шомь 
не было. 

АдъютантЪ onib apmngepin прини- 
Namib обыкновенно пароль от Генера- 
ла-Адфютанша Генерала Фельдмаршала. 
А ежели иногда кой Генерал пб Фельл- 
маршал занеможетф , и паролю сам 
olub — зы Фельдмаршала принять не 
возможеть , mo ему оной чрез Генерала- 
Адыюшанша Генерала Фельдмаршала изу- 
сшно или писменно пришлется. 

Bb таковой чин Генералов - АдЪю- 
пантовЬ, и Флигель, и полковыхЪ АдЬю. 
тшаниовЬ , имБюшь умные, трудолюби- 
вые и храбрые молодые люди выбраны 
быть „ которые должни указы вы 
шнихЬ своихЪ принадлежащимь образом 
обрявлять , и ошнюдЬ ничего ne запо- 
мнишвь, понеже вшомЪ много зависить, 
и времячемь все войско полому посшу- 
пать имБетЬ. Генералы-Адьюшанты ош- 
правляюшщьЬ салвогвардии ‚ когда наче оп 
вышняго Генерала соизволено бу деть, еже 
bb Военной канцеляри` обстоятельнозапи- 
сывается; или помлнутые Генералы-Адфю- 
шаншы сами записываютф день и M- 
сто, когда и куды оная поставлена, ma- 
кожде имена полкамЪ и ротамЪ, и ko- 
му дана. Bb походБ они предЬ коман- 
дующимЬ вышнимЬ ГенераломЬ  верь- 
хомь ФдушЪ ‚ и весьма не отлучаютщся 
ошф онаго при башамяхЬ ‚ или иныхь 
какихЬ акшяхЬ : дабы оные во вся- 
комр случаБ ab вышнихЬ coe безЬ 
Sade Bina и скоро исправить , u обо- 
всемр репортовать могли. Молодому 
человку нигдЬ шакЪ военному обыкно- 
венпообучииться можно, как? Eb cerab чину, 
якоже и мномя молодыя знашныя oco- 
бы ктому у Генерала Фельдмаршала 
употшреблены бывающьЪ. 


Ранги ихЪ. 

ГенералЬ-АдЪютаниф ГосударевЬ , 
имБешь рангр и шрактаменшф Полко- 
вничей. 

Генерала Фельдмаршала , Подпол- 
вничей, 

Генерала Фельдмаршала - Лейшенан- 
ша, молодшаго Подполковика. 


Kriegs ⸗Neglement. 


ge Parole allen Regiments⸗Adjutanten vomrech⸗ 
ten Flügel ; Gleichergeſtalt der Flügel ⸗Adju⸗ 
tant vom lincken Flügel giebt ſoſche denen Re⸗ 
giments⸗ Adjutanten vom lincken Fluͤgel und deu⸗ 
tet ihnen dabey an die Ordres, welche von dem 
hoͤchſten General bey der Parole gegeben wor⸗ 
den. Wenn ſolches alles fleißig in die Schreib⸗ 
Taffel aufgezeichnet worden, muß es denen Ma⸗ 
joren bey denen Reg mentern angedeutet, und her⸗ 
nach bey den Regimentern wie ſie folgen, und 
commandirten von der Cavallerie und Infante⸗ 
rie genau obſerviret werden, damit bey keinem 
Regimente Unrichtigkeit und Unordnung hiebey 
entſtehe. 


Der Adjutant von der Attillerie nimt ge⸗ 
meiniglich die Parole vom General -Adjutanten 
des Feldmarſchalls; Iſt aber etwa ein General, 
der unter dem Feldmarſchalle ſtehet, krauck, und 
kan die Parole bey dem Feldmarſchall ſelbſt nicht 
holen, ſchickt ihm ſolche der Feldmarſchall durch 
55 General⸗Adjutanten muͤndlich oder ſchrifft⸗ 
ich zu. 

Man hat alſo zu der Charge der General⸗ 
Fluͤgel und Regiments Adjutanten verſtaͤndige, 
muntere, active und beheitzte junge Leute auszu⸗ 
leſen, welche die Ordres ihrer Obern gebuͤhren— 
der maſſen hinterbringen, und gar nichts dabey 
vergeſſen müſſen, weil gar viel daran gelegen, 
und die gantze Armee ſich darnach zu richten hat. 
Die General-Adjutanten beſtellen auch mit Ge⸗ 
nehmhaltung der hohen Generals die Salve-Gar⸗ 
den, und laſſen ſolche in der Kriegs⸗Cantzeley 
unmſtaͤndlich anzeichnen; ſchreiben auch den Tag 
und den Ort ſelbſt an, wann und wohin ſie ge⸗ 
ſtellt, wie auch den Nahmen der Regimenter und 
Compagnien, und an wen ſie gegeben worden. 
Auf den Marſch gehen ſie vor den comman⸗ 
direnden hohen Generals zu Pferde voraus, und 
in Bataillen oder andern dergleichen Aetionen 
ſind ſie immer um und neben ſie, damit ſie bey⸗ 
allen Zufaͤllen die Ordres ihrer Obern ohne Ver⸗ 
zug und geſchwind ausrichten, und davon rap⸗ 
portiren konnen. Junge Leute konnen nirgends 
das Kriegs⸗Weſen ſo gut lernen, als bey dieſer 
Charge, wie denn auch viele junge vornehme 

rſohnen ſich dazu bey dem General- Feldmar⸗ 
ſchall brauchen laſſen. 


Der Adjutanten⸗Rang. 


Ein General- Adjutant vom ſouverainen 
Herrn, hat Obriſten Rang und Tractament. 


Des General⸗Feldmarſchalls, Obriſt⸗Lieu⸗ 
tenants Rang. 
DesdGeneral⸗Feldmarſchalls⸗Lieutenants: 


des juͤngſten Obriſt⸗Lieutenants. 
Гене- 


YCTAB ВОИНСК1И. 


Генеральске Генеральсь - Адъюта- 
ншы, МауОрской ранг. 

Флигель-А дЕютпантф, Капитанской, 

АдЪкшанш Генерала Мара, Пра- 
порщичей, 

Число же mib опредРллешся : у Te- 
нерала Фельдмаршала: 3 Генерала-Алёю- 
mama, 4 Флигель- Адрютанта ; у Гене- 
Pa Фельдмаршала-Лейтеванша 2 Гене- 
рала Аднютанта, 3 Флигель- А дЬютан 
ma; у Генералов по 1. ГенеральсЬ и по 2. 
Флигель-АдЕтпанта ; у Генерала-Лейте- 
нанша по одному Флигель-Адьютанту. 
У Генерала Мара по одному Адьютанту. 
—— 


ГЛАВА ДВАДЕСЯТЬ СЕДЬМАЯ, 


O ОБЕРЪ-КОМИСАРЬ. 


0 рЪ-КомисарЪ обрЬтаешся подфупра- 
вленемфГенерала и Оберштерр-Кригс- 
комисара 5 котораго указы 30 всемь испо- 
лнять долженр. Оной же опредБленЬ надь 
другими Комисарами, на дЪ дБлами их Ha- 
крВико надзираше „NE T, дабы ови какой 
кражи или иныхЬ безошвфтвыхЪ и вой- 
ску SO вредишельныхЪ Ah не чинили. 
А ежели отЬ сныхЬ что изЪ легкомысмя 
просмотрено, или amo nab злости u- 
нено будепь , шо он должень отпомь 
Ab надлежащемЪ меш обфявишь , иу- 
Nagy ожидать , какое наказаше таковьмь 
людемр учинить. “`Такозому den 
nage nu, наипаче быть доброму эконо- 
му › [ домоуправителю] и ариемешику, 
такожде и исправную росьпись всему 
зойску › и вЁРмЪ полкамЬ имфшь, дабы 
онЪ при изгошовлеши и роздачВ мунди- 
ру и денег по оной поступать, и ис- 
правной ше имфшь мог. При малых 
войскахЪ не всегда ГенералЪ или Обер- 
штерЪ-Кригскомисарь [какЬ ужё о помЬ 
вышеупомянуию] бываепй», ношокмо O- 
берЪ-КомисарЬ ‚ которой оп одного Ko- 
‘мандующаго Генерала зависить. 


ГЛАВА АВАДЕСЯТЬ ОСЬМАЯ. 


о. 
‚ КРИГСНАЛМЕИСТЕРАХЪ. 


ад Кригсцалмейстерь , Кригс- 
цалмейстерь , Kpurckacupepb и про- 
die писари, Кошорые суть подЬ. пра- 
зленемЪ Воинскаго. совЪша и Генерала 
Кригскомесара › И по ихЪ ‘указамь вой- 
скамЬ роздаюшр деньги, или по время- 
ни НБкоторыя ассигнациа в платшея 
остпальнымр даютЪ. А когда деньги при- 
лучашся ‚ и Кригсцалмейстерь отЪ 
вышнихр своихь укаёь получил , чиобЪ 
войску по учрежденному опредБленйожа- 


accurate Rechnung fuͤhren koͤnne. 


Kriegs ⸗Reglement. 3¹ 


Die Generals ⸗Adjutanten bey denen Ge⸗ 
nerals haben Majors Rang. 

Ein Fluͤgel⸗Adjutant, Capitains. 

Ein Adjutant bey dem General⸗Major, 
Lieutenants Rang. 

Die Anzahl wird alſd eingetheilet, daß bey 
dem Feldmarſchall, drey General- und vier Fluͤ⸗ 
gel⸗Adjutanten $ bey dem Feldmarſchall⸗Lieute⸗ 
папе, zwey General- und drey Fluͤgel⸗Adjutan⸗ 
ten; bey einem General Lieutenant, ein Fluͤgel⸗ 
Adjutant; bey einem General⸗Major, ein Ade 
jutant ſey. 


Das XXVII. Cap. ö Е 
Vom Ober⸗Comiſſario. 


er Ober⸗Commiſſarius ſtehet unter Diree⸗ 
2 tion des General und Obriſten-Kriegs⸗ 
Commiſſarii, deren Befehl er in allen zu erfuͤl⸗ 
len ſchuldig. Er iſt wieder uͤber die andern Com⸗ 
miſſarien beſtellet, auf deren Thun er ſcharffe 
Aufſicht haben muß, damit ſie keinen Unter⸗ 
ſchleiff machen, oder andere unverantwortliche 
und der Armee ſehr ſchaͤdliche Sachen fuͤrnehmen. 
Wann aber etwas von ihnen aus Nachlaͤßigkeit 
verſehen, oder aus Boßheit was begangen, muß 
er ſolches an gehoͤrigen Orten angeben, und die 
Verfuͤgung daruͤber erwarten, was fuͤr Straffe 
ſolchen Leuten anzuthun ſey. Ein ſolcher Mann 
muß vorerſt ein guter Oeconomus (Haußwirth) 
und Arithmeticus ſeyn, auch einen richtigen 
Aufſatz von der gantzen Armada, und von al⸗ 
len Regimentern haben, damit er bey Verfer⸗ 
tigung und Lieferung der Mondur, auch bey 
Auszahlung der Gelder ſich darnach richten, und 
Bey kleinen 
Armeen iſt nicht allezeit ein General- oder Obri⸗ 
ſter⸗Kriegs⸗Commiſſarius (wie ſchon droben Mel; 
dung geſchehen) ſondern nur ein Ober⸗Commiſ⸗ 
ſarius welcher allein don dem commandirenden 
General dependiret. 


Das ХХУШ. Cap. 
Von denen 


Kriegs⸗Zahlmeiſtern. 


er General⸗Kriegs⸗Zahlmeiſter, der Kriegs⸗ 
Zahlmeiſter, Kriegs⸗Caßirer und ande⸗ 

re Schreiber ſtehen unter Direction des Kriegs⸗ 
Raths und des General⸗Kriegs⸗Commiſſarii, auf 
deren Ordre er denen Armeen die Gelder aus⸗ 
zahlet, oder nach Gelegenheit einige Aßignatio⸗ 
nes von Reſtanten an Bezahlung giebt. Wann 
die Gelder vorhanden, und der Kriegs⸗Zahlmei⸗ 
ſter von ſeinen Obern Befehl erhalten, der Ar⸗ 
mee nach gemachter Ordonance den Sold zu rei⸗ 
chen, ſoll er ſich nicht unterſtehen aus Boßheit 


лованье 
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лованье раздать, moraa chib да не Aep- 
зает» никого помянутымр плашежемь. 
зкалованья vb злости, или для своей 
корысти задержать, noab яестокамь 
наказанемЪ воинскаго артикула, яко 
тать, понеже мномя злыя слбдованя 
отф moro произойти могуш. Должен 
ствует orib зщеты помБсячно, справно 
и справедливо отправлять. дабы онь 
по требованию оные всегда для нету vb 
готовностий иМЁлЬ; и того для дол 
женф онЪ росписки всБхЬ полковь, извсе- 
го войска, шакожде роспись своего npie- 
му порядочно вмБет имВть, и оное 
все до отчету вЪ доброй сохранности 
содержать. А особливо долженспвуетЪ 
он себя предостерегать , чтобЪ до- 
брую монету, которую он на жало- 
ванье войска получит , на худую и ne- 
ходящую не обмВнять, не лихоимставо: 
зать и въ рост не отдавать , и ника- 
кимЪ случаем чрезЪ различные вымыслы 
2 раздачБ онаго жалованья некорысто- 
ваться. 


ГЛАВА ДВАДЕСЯТЬ ДЕВЯТАЯ. 


O ОБЕРЪ - ПОЛЕВОМЪ 
СВЯЩЕННИКХ. 


(’:бз-полевой СвященникЪ, при Фельд- 
маршал или командующем» Tene- 
bah быши долженЪ , которой казаньечи. 
numb, aumypruo, установленныя моли- 
твы и проф я связценническтя должвостий 
отправляет. Овый имВетЬ управлеме 
налЪ cu полевыми Свяшенниками, Aa- 
бы со всякою ревноспию и благочимемЪ 
свое вваше исполняли, которые должен» 
ствуютф почасту y онаго быть, дабы 
ЕБдать могли, amo онымЬ повелФно бу- 
деть чинить. ‘Такожде Bb сумнишель- 
ныхЬ ABA b имбюпф опф него nabac- 
неше получать. буде чреввычайное ka- 
кое молеше, или шоржесшвенной благо- 
дарной молебен при войскВ имВешЪ om- 
правленЪ быть, шо долженствуешЬ онр 
прочимь полковымь священникамЬ no y- 
казу командующаго Генерала приказашь: 
какоприкаждомь полку оныеотправляшь. 
Когда ссоры и несоглайй между пол- 
ковымИ священниками  произоидутЪ’, 
тогда ‘должень orb оныхф помирить 
и наставлять ихр кр доброму u- 
тью ; пачеже самЪ orb ib длестоинстиь 
“чина своего учень, осмотрителень, при- 
АБжень, шрезвЬ и добраго жипия дол- 
жень бышь, дабы Orb ни вчемь’ собою 
Kb соблазну другимЪ случая не подалЪ, 
чтобЪ о его чину cb поругашемь И co- 
блазномь не рассуждали. 
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oder ſeines eigenen Nutzen wegen die Zahlung 
aufzuhalten, bey ſcharfer⸗Strafe ) weiche nach 
den Krieges⸗Articuln auf die Diebe geſetet, weil 
viel ſchlimme Folgerungen und boͤſe Sequelen 
daraus entſtehen konnen. Er muß alle Monath 
accurate und richtige Rechmmgen fuͤhren, damit 
wenn es gefordert wird, er ſolche allezeit ablegen 
koͤnne; Zu dem Ende muß er die Quittungen al⸗ 
ler Regimenter und der gantzen Armee, wie auch 
das Verzeichnis ſeiner Einahm ordentlich beyſam— 
men haben, und ſolches alles bis zur Abrechnung 
in guter Verwahrung halten. Sonderlich muß 
er ſich fuͤſehen, daß er weder die guten Muͤnk⸗ 
Sorten, welche er zur Auszahlung der Armee 
empfangen, gegen ſchlechtes und nicht gangbah⸗ 
res Geld verwechſele, noch damit Wucher trei⸗ 
be, und auf Intereſſe gebe, noch auf einige 
Weiſe durch allerhand loſe Griffe und Practiquen 
bey Auszahlung der Loͤhnung unzulaͤßigen Pro⸗ 
fit mache. 


— 


Das XXIX. Cap. 


Vom Ober ⸗Feld⸗Prieſter. 


D. Ober⸗Feld⸗Prieſter iſt ſchuldig bey dem 

2 9 тя oder commandirenden Ge⸗ 
neral ſich aufzuhalten, bey ihnen zu predigen, die 
Liturgien und vorgeſchriebene Gebeter zu halten, 
und die uͤbrigen prieſterliche Functiones zu ver⸗ 
richten. Er hat uͤber alle Feld- Prediger die Di⸗ 
rection, damit ſie mit allem Eifer und Ehrerbie⸗ 
tung ihren Beruf erfuͤlen; Zu dem Ende denen 
letzteren obliegt, öfters bey ihm zu ſeyn, um zu 
vernehmen, was er ihnen zu befehlen habe möͤch⸗ 
te, und in zweifelhaften Fällen von demſelben 
Unterricht zu nehmen. Wenn ein auſſerordentli⸗ 
cher Bet⸗Tag oder ſolennes Danck⸗ Feſt bey 
der Armee zu halten anverordnet worden, muß 
der Ober- Feld⸗Prieſter an die ondern Regi⸗ 
ments Prieſter auf der Generalitaͤt Ordre die 
die Verfuͤgung thun, wie es bey einem jeden 
Regimente hierinnen ſoll gehalten werden. Ge⸗ 
het etwa Streitigkeiten und Uneinigkeit unter 
denen Regiments Prieſtern vor, muß er ſie 
vergleichen, und zu einem guten Leben an⸗ 
mahnen. Sonderlich muß er gelehrt ſeyn, 
und in ſeinem windigen Amt vorſichtig, flei⸗ 
ßig und nüchtern ſich halten, und eines guten 
Leben und Wandels ſich beſieißigen, damit er 
andern kein Aergerniß, und Anlaß gebe daß 
man von ihm und ſeinem Amte ſchimpflich und 
aͤrgerlich zu reden Urſach habe. 


ГЛАВА 


УСТАВЬ ВОИНСЮИ 
ГЛАВА ТридЕСЯТАЯ 


О ОБЕРЪ-ИНЖЕНЕРЪ, 
ны ы NO потребны суть при 

апакЪ или оборон® какова мБсша, 
и надлежит шакихЬ имБть , кошюрыебЬ 
не шочю форшификашю основательно 
разумБли, и ыпомр ужё служили, но 
чшобр и мужественны были ‚ понеже сей 
чин паче другихЬ страху подвержень 
ecinb. Когда мБопо какое имБешь оса- 
жено бышь , тогда надлежиш оным cb 
вышними Генералами оное прилБазно о- 
смошрЬшь „ И СКОЛЬКО возможно рисо- 
and, и пришомь свое МнБые подАтьу 
rab kom наилушче и способнфише 
агпаковашь. Когда ашака опрёдфлитсяу 
тогда должни она траншеи и апроши 
опредбленнымь lb тому раб int Kabib, 
OO фашины ‚ назначить $ и припомЬ 
объявить, какимь образом командующий 
офицерь nab оными рабошными, оные 
апроши и траншей вышиною ; шириною 
иглубиною; такожде и копашемь земля 
изготовить имфешЪ. Еже все вышео- 
значенный Инженерьночью начать; и по y- 
тру рано оную работу паки осмотрЬ ть; 
иоттомЬ своему вышнеМу командиру pa. 
поршовать долженстивует ; которой ужё 
пошбмЬ Генералишеству зБдомоств no- 
даешь. А особливо надлежить Инжене- 
ру апрошевь прилБЬжно CHB, amo 
вр mb линшм, неможно было Непрлятелю 
cini bann nab крБпостия: Такожде имет 
онь линш aupoinerb agb зёсти ; чтоб 
оные не весьма далёки были; но моглибЬ 
довольно между собою оборонять Ta- 
кожде долженствуётЪ онЪ циркумвалла- 
Шон и контраваллашовр. лини , когда 
оные имБюш изготовлены бышь  изо- 
бразитиь, u надлежащимЬ образомь флан- 
гами, редутами и прочамЪ укрБилемемЪ, 
како случай и полищеще dhe требо- 
Bamb будешь ‚, оные изготовить , дабы 
при всБхЬ непрятельскихЬ атаках и 
nana deni удебнБе обороняшься войско 
Noro, инспрятельской суккурбЬ удер- 
жать Чего ради ИнженерЪ долженЬ пре- 
жде начапия вслкой работы рисунокЪ уз 
зинить, и оной командующему Гене- 
ралу для осмотру и его нашо соизвог 
At hie вручить , дабы онь b томЬ mE. 
ту дашь должень не былЪ. Такожде до. 
лженствуеть orib объявить: сколько’ ра: 
ботныхЬ людей и шанцовых припасовь 
Кшаковому AV, икаме фашины, вур- 
шты, птуры шерстяные, cb землеюмБ- 
nien, дбзки ибрусья ему потребны, Ко- 
mophe пошому # удобное время при- 
пасены и в} безопасномЪ MCE положе- 
ны быть могушь 
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Das XXX. Cap. 
Von den Ober⸗Ingenieurs. 


ie Ingenieurs ſind bey Attaquen und De⸗ 

fendirung der Plaͤtze gar ndthig, und 
muͤſſen dieſelbe nicht allein die Fortification aus 
dem Grunde verſtehen, und darinnen ſchon ge⸗ 
dienet haben, ſondern auch kuͤhn und behertzt 
ſeyn, weil ihre Bedienung vor andern vieler Ge⸗ 
fahr unterworffen iſt. Wenn man einen Ort 
zu belagern willens, ſo müſſen ſie ſelbigen mit 
denen hohen Generalen fleißig reeognoſciren, und 
ſo bald als moglich, bey dem Abriß ihre Mei⸗ 
nung (ſchrifftlich) eingeben, wo nemlich die 
Veſtung am beſten und fuͤglichſten anzugreiffen 
ſey. Wann die Attaque reſolviret, müſſen ſie 
Trancheen und Appröchen denen dazu beſtimten 
Arbeitern mit Legung der Fachinen anweisen, 
und dabey eroͤffnen, auf was Weiſe vie com⸗ 
mandirende Officiers uͤber dieſe Arbeiter die Ap⸗ 
prochen und Trancheen an Hoͤhe, Breite und Tief⸗ 
fe, wie auch mit Auffwerffung der Erde ſol⸗ 
len verfertigen laſſen. Welches alles ob zenante 
Ingenieurs des Nachts anfangen, und des Mor⸗ 
gens fruͤhe ſolche Arbeit wieder beſichtigen, und 
darüber ihrem Ober-Commandeur rapportiren 
muͤſſen, welcher dann davon der Generalität 
Nachricht giebet. Inſonderheit ſoll ein Inge⸗ 
nieur bey Fuͤhrung der Approchen fleißig zu ſe⸗ 
hen, daß deren Linien von dem Feinde aus der 
Feſtung nicht konnen beſchoſſen (enfiliret) wer⸗ 
den. Auch hat er die Linien der Approchen alſo 
zu fuhren, daß ſie nicht allzulang ſeyn, ſondern 
ich unter einander genugſam defendiren konnen. 
Imgleichen muß er die Circumvallations⸗ und 
Contravallations Linien wenn einige zu verfer⸗ 
tigen ſeyn, in Abriß bringen, und gehdriger тай 
ſen die Flanquen, Redouten und andere Befe⸗ 
ſtigungs⸗Arten, wie es nach der Gelegenheit und 
Lage des Orts noͤthig ſeyn moͤgte, verfertigen, 
damit bey allen feindlichen Attaquen und Aus⸗ 
fallen die Trouppen ſie bequem und wohl defen⸗ 
biren, und den feindlichen Succurs abhalten 
konnen. Deswegen ein Ingenieur ſchuldig iſt, 
vor Anfang einiger Arbeit eilen Abriß zu machen, 
und dem commandirenden General zu Верлен 
und Genehmhaltung einzuhaͤndigen, damit er 
nicht daruͤber fernere Veranwortung haben möge. 
So hat ein Ober⸗Ingenieur auch alizugeben, wie 
viel Arbeits Leute und Schantz⸗Vorrath zu ſol⸗ 
chem Wercke; was fuͤr Fachinen, Würſte, 
Schantzkorbe, Woll und Erdſoͤcke, Bretter und 
Balcken ihm vonndthen, welche hernach zu be⸗ 
quemer Zeit angeſchaffet, und an einem ſichern 
Ort muͤſſen geleget werden. 
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34 УСТАвЬ БОИНСК1И 
Инженеров при войскБ иногда мно- 
го а изогда мало бываешь, какЪ оные для 
какихь намБрен потребны сушь; и имБ- 
юшьЬ над собою одного вышняго или 
Оберь или Генерала-Инженера, или Le- 
нерала-Квартирмейстера, КакЬ опредБ- 
лено будешь ‚ котораго ykasb они во- 
всемЬ исполняющьЬ , и подЬ его управле- 
miebab бынть имбющьЪ. 

Bb великихЪ ap надлежитЪ IIb. 
лой рой минеровр быть, кошорымь 
‚держашься при Артиилерм. ДЪхо мине- 
ровь есть пристроениа городовЬ и осадахЬ 
чинить подкопы , zecmu сапы, и во вре- 
мя нужды cb прочими подкопщиками. 
путь и моспф армейскому ходу no- 
чинивать , и употребляются на по `В 
рядовые nab рудокопцовЬ. Оружие ихь 
ecm пистоли и лядунка Cb зарядами. 
Ilemapaupckoe O бомбардиромЬ испра- 
вляшь иддлежит 


ГЛАВА ТридЕСЯТЬ ПЕРЬВАЯ 
О КАПИТАНЪ 
НАДЬ ВОЖАМИ, 


H проводники и вожй при вой- 
cc аБло потребны суть, moro pa- 
да надлежить имБшь при войску нБко- 
moparo человВка, которой бы нЬсколь- 
кимр языкамЬ искусенЪ былЪ, илипокрай- 
ней GHB оной бы разумЪлЬ шмЪ явы- 
комЬ, zb которой землБ войско обрЪ- 
тается. И называть‘его Капитаном или 
ПорутшчикомЪь провожашымь, которой 
бы всегда прежде походу войска, BEKO; 
mopoe число вождей и жителей оныя e- 
мли при себЪ Ab, и оныхЬ за кара- 
vob ib своей квартирВ держал, дабы 
‘помянутыхр людей при походЪ, конво- 
Arb, парпиахь , авангардахр ‚ при пол- 

b, аршилерм, багажЬ и прочихь ош- 
сылкахр ‚ употребить можно было, А 
ежели никаких людей и жителей вБ 
деревнВ какой или городб , rab не no- 
далеку войскостоять будет Ъ, несышет- 
ся, но всБ розбЪгушся ‚ и никто дорб- 
ги не будет знать, шогда имВешвКа- 
питань над вожами , по приказу коман- 
дующаго Генерала ‚, cb нНВкотшорыми Ko- 
мандировавными шаковыхЬ людей из дру- 
ruxb мЬсшр взять, которой, ежели они до- 
бровольно не пойдушь, силою взять Ib гла: 
вной стан и имЫшь за карауломЪ. А no- 
ка новыхЪ проводников не получит, до 
moro времяни да не дерзаетф oh опьсе- 
бя отпускать без вВдома командующаго 
Генерала. Вышепомянутые проводники 
получающЬ проманий какЬ и рядовые сал- 
даты, 
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Bey der Armee konnen bisweilen viel, 
bisweilen weniger Ingenieurs ſeyn, nach dem 
ſolche zu dem vorhabenden Deſſein ndthig ſind, 
und haben über ſich einen Ober⸗Commandeur, 
entweder einen Ober⸗oder General-Ingenieur, 
oder einen General-Quartiermeiſter, wie es dann 
eingerichtet ſeyn mochte, deren Ordre ſie in allen 
pariren, und unter ſeiner Direction ſtehen muͤſ⸗ 
ſen. * 

Bey groſſen Armeen ſolte man eine gan⸗ 
tze Compagnie Mineurs haben, welche ſich bey 
der Artillerie aufhalten. Ihre Verrichtung iſt 
bey Erbauung der Staͤdte, Auſweirffung der 
Schantzen und in Belagerungen die Glaͤben zu 
zu verfertigen, die Sappen zu führen, und in 
Zeit der Noth mit den andern Unter⸗Mineurs 
die Wege und Bruͤcken zum Marſch der Armee 
brauchbar zu machen. Wozu die Gemeinen von 
den Bergleuten wohl zugebrauchen ſind. Ihr 
Gewehr iſt eine Piſtohl, und Patron-Taſche 
mit den Ladungen. Das Werck und die Ar⸗ 
beit der Petardiers muͤſſen die Bombardiers ver⸗ 
richten. 
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„Vom Hauptmann 
uͤber die ae Capitaine des 


и 

G. man derer Wegweiſer und Fuͤhrer bey 

einer Armee nicht wohl entbehren kan, 
nimmt man dazu einen gewiſſen Mann, der mehr 
als eine Sprache oder doch auffs wenigſte dieje⸗ 
nige verſtehet, welche in dem Lande, wo die Ar⸗ 
mee ſich befindet, gebraͤuchlich und gangbahr iſt. 
Ein ſolcher wird Capitaine oder Lieutenant des 
Guides genannt, welcher jederzeit vor den Auf⸗ 
bruch der Armee etliche Inwohner des Landes zu 
Wegweiſern bey ſich haͤlt, und in ſeinem Quar⸗ 
tier durch Soldaten bewachen laͤßet, damit er ſie 
auf dem Marſch, Convoy, Partie, Avantgar⸗ 
de, bey den Regimentern, Artillerie, Bagage 
und andern Vorfallen, (Verſchickungen) gebrau⸗ 
chen konne. Wann aber dergleichen Bauren o⸗ 
der Buͤrger in der Gegend herum, wo die Ar- 
mee ſtehet, nicht ſolten anzutreffen ſeyn, oder die 
Leute entwichen, iſt der Capitain des Guides be⸗ 
fugt, auf Ordre des commandirenden Generals 
mit einiger dazu commandirter Mannſchaft, im 
Fall niemand den Weg weiß, von andern Oer⸗ 
tern dergleichen Leute zu nehmen, und wenn ſie mit 
gutem nicht fort wollen, dieſelbige mit Gewalt ins 
Haupt⸗Quartier zu fuhren, und unter die Wache 
zu ſetzen. Aber diejenige, ſo er hat, muß er 
ohne Vorbewuſt des Generals nicht eher von ſich 
weg laſſen, bis er neue Wegweiſer und Guides 
wiederum angeſchaft. Dergleichen Wegweiſer 
bekommen ſo viel Proviant, als die gemeinen 
Soldaten. 


ГЛАВА 


УСТИВЬ ВОИНСЕТИ. 


ГЛАВА ТРИдЕСЯТЬ ВТОр&Я 


О ГЕНЕРАЛВ-ВАГЕНМЕЙ- 
СТЕрБ или обозномМЪ. 


IIe при noxcab войск для мно- 
гихЬ возовр и багажу легко конфу- 
я произойпи можеть , moro ради no. 
тпрезно есть, mob при оном Генерала- 
Ватенмейстера [или Генерала-Вагенмей- 
стера-Лейтенанта] учредить, когпорой бы 
всБ возы и лошадей, ичто Kb багажу вой- 
ска принадлежить , порядочно по рангу 
полков и ОфицеровЬ учредилЪ, и онымЬ 
тако маршировашь be Bb. И moro для 
онЪ по вся вечеры наперед, пока войско 
неподЪимется, и не марширует», у Гене- 
рала - Кварпиирмейстера быть долженЬ ‚ и 
онаго спросить которой тракшЪ ипуть 
войско на другой день к имБ- 
ет. Такожде долженстшвуетЬ ГенералЪ- 
Вагенмейстерь , дорбги и мосты Bb no- 
oh; ежели оныя непроходимы , no- 
чинить , дабы обоз безь npenamemia 
путь свой продолжать могЪ. А когда 
0608» Ib компаыйм или возы при баталия вЪ 
каком мВсш порядочно поставить, mo- 
гда надлежит ему оное по приказу Гене- 
рала-Квартирмейстера или Генерала-Ад- 
ютшанта ош командующаго Генерала ис- 
править, и указЬ вовсемр исполнить. 


ГЛАВА ТридЕСЯТЬТреЕТГЯ 


О АПТЕКЪ, 


О ПОЛЕВЫХЬ ДОКТОРАХЪ , АПТЕКА- 
ряхь и ЛЕКАряхь и Hxb 
ДОЛЖНОСТИ. 


H- nun быть при всякой anhen., од- 
ному доктору и одному ЩгпабЬ. M- 
карю. А во всяком полку полевому лека- 
рю, такожьвЬ каждой pot по, ирюльнику: 
тпакой надлеиянитЬ бьть двумЬаптекамЬ, 
одной при кавалер, другой при ивфанте- 
ри, и при нихь по одному аптекарю cb 
двумя гезелями, и четырьмя учениками. 


1.) О Докшоръ. 


Haben при войскБ , а особливо при 

вышнихЪ ГенералахЪ, полеваго Докто- 
ра имбиь , кошорой бы не токмо Bb ме- 
дицивб, (acm em] доброе основаше и 
практику имБлЬ, но дабвипрезвымь, умБ- 
реннымЪ и доброхошнымЪ себя содержалЪ, 
м nb нужномр случаБ чин свой какЪ no- 
чую так и днемь надлежащимь обра- 
З0МЬ ‚ написашемь pee nB f N учрежде- 
ыемЬ лБкарств отправлять мосЪ. Подь 
его командою обрЬшаюися всЪ лЬкари вЬ 
зойскр, которые имБютЬЪ Bb опасныхь в 
сумнишельныхр случаяхр, вр ^Бчен и Bb 
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Vom : 
General⸗Wagenmeiſter. 


amit auf dem Marſch wegen der Wagen 

Y und vieler Bagage keine Unordnung bey 

der Armee, welches leichtlich geſchieht, entſtehe, 
muß der beſtelte General⸗Wagenmeiſter⸗Lieute⸗ 
nant allen Perſohnen, Wagen, Pferde, oder 
waß ſonſt zur Bagage gerechnet wird, ordent⸗ 
lich, ſo wie die Regimenter und Officiere in ih⸗ 
rem Rang folgen, einthellen, und eines nach 
dem andern marſchiren laſſen. Derohalben muß 
er jederzeit den Abend vor den Aufbruch der Ar⸗ 
mee bey dem General-⸗Quartiermeiſter erſcheinen 
und nachfragen, was fuͤr ein Weg und Tract die 
Armee den andern Tag voraus nehmen ſoll. Es 
iſt auch des General⸗Wagenmeiſters Amt, die 
unbrauchbahre Bruͤcken und Straſſen repariren 
zu laſſen, damit die Bagage ohne Verhinderung 
ihren Weg koͤnne fortſetzen. Soll eine Wagen⸗ 
burg in der Campagne geſchlagen werden, oder 
ſind die Wagen bey einer Bataille in der Or⸗ 
dnung an einem Platze zu rangiren, muß der Ge⸗ 
neral⸗Wagenmeiſter ſolches auf Ordre, entwe⸗ 
der des General⸗Quartiermeiſters, oder eines 
General⸗Adjutanten vom commandirenden Ge⸗ 
neral, verrichten, und dem Befehl in allem nach⸗ 


. 
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Das XXXIII. Cap. 


Von denen Apothecken, 
denen Feld⸗Medicis, denen Apotheckern, 
Chirurgis und deren ſchuldiger Pflicht. 


V. einer jeden Diviſion muß ein Medicus 
und ein Stabs⸗Feldſcherer: bey einem je⸗ 
den Regiment ein Chirurgus, auch bey einer 
jeden Compagnie ein бе! : ſo denn auch 
бер jeder Diviſion zwey Apothecken, eine bey 
der Cavallerie, die andere bey der Infanterie, 
und bey jeder Apothecke zwey Geſellen und vier 
Lehrjungen ſeyn. 


т.) Vom Doctor oder Feld⸗Medico. 


Bey der Armee und ſonderlich bey denen ho⸗ 
hen Generalen iſt ein Feld⸗Medicus unent⸗ 
behrlich, welcher nicht allein in der Medieln (Ar⸗ 
zeney⸗Kunſt) guten Grund und Praxin haben, 
ſondern ſich auch nuͤchtern, beſcheiden und gut⸗ 
willig aufführen und auf bendthigten Fall ſein 
Amt, © wohl bey Tag als bey Nacht, gebüͤh⸗ 
render maſſen, in Verſchreibung der Recepte und 
Ordonirung der Arzeney⸗ Mittel verrichten muß. 
Unter ſeiner Direction ſtehen alle Chirurgi bey 
der Armee, welche in gefährlichen und zweifel⸗ 
haften Zufäͤllen, bey Curier⸗ und Verbindung 
der Krancken und Bleßirten mit ihm 1 pfle⸗ 

Ab- 
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облзываым больныхь и раненыхь ‚ ch un- 
ми conan, и по его наученю прилВ- 
mH постувашь. Такожде имБешфоный 
надзирае na ab полевою аншекою ‚ дабы 
оная довольными и добрыми ^Бкарсшвами 
и искусными особами снабдБна была. 


2.) О полевомь апшекарЪ. 


с^евому апшекарю надлежит не mo- 

кмо знатьпо рецептам лБкарствы го- 
шовитпь и составлизать, нои прилБжзать, 
chin и добрыя ЛБкарства а нележалыл и 
бездЬисшвительныя при себЪ имфть, 
и при pocxoab оныхЪ благовремянно и- 
ныл припасши, дабы Bb morib отнюдь 
никакова недостатку не было. Taxon 
де надлежишЪ ему годныхЬ и искусныхь 
товарыщей BUB, кошорыебф художе- 
ство свое основательно SA „ N O- 
ной na нихЬ в ппомЪ надБятться Hb. O 
чемЬ особлиго докторам зВло Hp NR 
‘ное надзираше и попечеше ub надобво. 


3.) О шшабЪ-лБкарЪ. 


Joo потребно бьть при войскВ иску- 

сному ШиабЪ-лВкарю, ибо когда We- 
cmokin акши , баталиа м осады случат- 
ся, много раненыхЪ салдатЪ быветЪ , 
и 3 ему вышнимЬ ОфицерамЬ, 
ежели у кого рука или нога отстрБ- 
Auma, всегда перьвый раз завязатиь, 
понеже оп moro наивящишее зависит; и 
проче Kapu nb завязан ран по тому 
поступают. Ouib такожде имБетЪ сво- 
ихф поварьищей , кошорые ему EH 
вспомогаюшь. 1 
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4.) О полковомЪ AEapB. 


олковые лВкари, повинны ротшныхь 

фельдуиеровь не шюлько для одно- 
го бритья салдашскаго употреблять , 
но и учить ихр лБкарскому дВлу, и 
am со пащанемЪ ходили за болными и 
ранеными. Також не надлежишь пол- 
ковому лБкарю, ежели прилучишся “AN 
кая болБань или отсчеше рукй или 
ноги, или какой тяжелой операщи , Gesb 
Доктора или Шиаб-лФкаря самому со- 
бою Nan или отеБкать: но должень 
он ch ихЪ соёбту какЬ боляшаго u- 
ше лВчить; ежели случится mo ne 1b 
присутсите Доктора и ШииабЪ-лФкаря , 
mo надлежитЪ ему совбтовать о томь 
cb своею братьею полковыми Kap. Но 
pasub rab и полковыхЬ лБкарей не C- 
чится, mo по нужд лБзить и ошсБ- 
kams одному. Також которые изЪ фельд- 
шероЁЪ будут лучше, и выучашся хо- 
рошо лБчишь, о такихЬ усматривая ob 
времяни до времяни, обрявлять Докто- 
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gen, und nach ſeiner Inſtruction aufs genaueſte 
verfahren muͤſſen. So hat er auch die Inſpec⸗ 
tion uber die Feld⸗Apothecke, damit ſolche mit 
gnugſahmen und guten Medicamenten ſo wohl, 
als mit erfahrnen Perſohnen moge verſehen ſeyn. 


2.) Vom dem Feld⸗Apothecker. 

Del Feld Apothecker gebuͤhret nicht al⸗ 

lein zu wiſſen, nach den Recepten die 
Arzeneyen wohl zu bereiten, und zuſammen 
zu ſetzen, ſondern er ſoll ſich auch befleißigen, 
friſche und taugliche Arzeneyen, nicht aber Фет» 
legene und unkraͤfftige bey ſich zu haben, und bey 
deren Abgang zu rechter Zeit andere herbey zu 
ſchaffen, damit daran gar kein Mangel ſeyn избе 
ge. So muß er auch daran ſeyn, daß er tuͤch⸗ 
tige und erfahrne Geſellen halte, welche ihre 
Kunſt aus dem Grunde verſtehen, und er ſich 
auf ſie verlaſſen konne: Woruͤber abſonderlich 
der Doctor ſehr fleißige Aufſicht und Sorgfalt 
haben muß. 


3.) Vom Stabs⸗Feldſcherer. 
Bon der Armee iſt ein erfahrener Stabs⸗ 
W Feldſcherer uͤberaus пб, denn wann 
ſcharfe Actiones, Bataillen und Belagerungen 
vorgehen, werden durchgehends viele Soldaten 
verwundet. Er muß bey Officieren, wann ei⸗ 
ne Hand oder Fuß jemand abgeſchoſſen, alle⸗ 
mahl den erſten Band ſelbſt verrichten, weil da⸗ 
ran am meiſten gelegen, und die andern Feld⸗ 
ſcherer bey fernerer Verbindung der Wunden ſich 
darnach richten koͤnnen. Er hat gleichfals ſeine 
Geſellen, welche ihm darinnen mit helffen und 
an die Hand gehen. 


4. Von denen Regiments⸗Feldſcherern. 
ie Regiments Feldſcherer muͤſſen die Com⸗ 
pagnie⸗Feldſcherer, nicht allein die Sol⸗ 

daten zu barbiren, ſondern auch in der Chi⸗ 
rurqie unterweiſen : und daß ſie fleißig bey 
den Patienten und Bleßirten herum gehen. So 
gebuͤhret auch einem Regiments⸗Feldſcherer nicht, 
bey einer ſchweren Kranckheit oder anderer ge⸗ 
faͤhrlichen Operation zum Exempel bey Abneh⸗ 
mung einer Hand oder Fuß ohne dem Doctor 
und Stabs Feldſcherer vor ſich ſelbſt zu curiren, 
oder ein Glied abzunehmen; ſondern ſind ſchuldig 
ſich mit ihnen zu berathſchlagen, wie der Pati⸗ 
ent am beſten getheilet werden konne; Traͤgt es ſich 
aber zu, daß weder Doctor noch Stabs⸗Feldſche⸗ 
rer zugegen, muß er ſich mit ſeine Confrater, 
einem andern Regiments⸗Feldſcherer, daruͤber 
bereden. Solte der auch von ohngefehr nicht bey 
der Hand ſeyn, mag er, weil es die Noth er⸗ 
fordert, allein die Eur und Operation vorneh⸗ 
men. nun von denen Feldſcherern am mei⸗ 
ſten verſteht, und am beſten ſeine Profeßion aus 
gelernet hat / muß die Patienten fleißig beſuchen, 
und dem Doctor und Stabs⸗Feldſcherer davon 
РУ 
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ру и ШтабЪ-лВкарю, AG они ихЬ мо: 
ran производить вЪ лБкари. 

5. Аокторы и ХБкари ‚ повинныл$- 
чить всБхЬ Bb войскБ пребывающихьотЪь 
вышнихЬ даже и до нижнихЪ безЬ пла- 
mema, ибо они за mo получают себБ 
жалованье. Однакожр cb таких СфицВ- 
ров, кошорые наживаютщь себЪ болФзни 
францусве, такожде и раны ‚ которые 
они достающЬ nb дракБ опий» своего про- 
изволенй, кромБ службы Государя сво- 
его, и за mo cb нихЪ брашь плату ‚ смо- 
шря по случаю и рангу Сфицера. А ch 
урядниковЬ и рядовыхь отнюдЬ ничего 
небрать , оиф чегобЪ bib GO ни при- 
ключилась, но Nun] ихЬ acbb без 
плашежа. 


ГЛАВА ТРрИДЕСЯТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 


О ПОЛЕВОМЪ ЛАЗАРЕТЪ, 


[или ШпиталЪ ] 

онеже рядовые салдашы b noh и 

‚кампашяхЬ omb великихь трудовь 
и работы часито Eb болБани впадаюш , 
и при жестокихь акшахь ранены быва- 
юпф, moro ради весьма noimpe ino есть, 
этобЬ для пропиташя и пользовашя o- 
вымЬ , построишь полевой лазарет, а 
над онымЬ имБепф учрежден бышь осо- 
бливый шпиталный Инспектор , док- 
mopb, СвященникЪ, ^Ъкарь ‚6Ъ доброю no- 
левою аптекою , и cb H которыми под- 
масшерьями. Такожде потребно всегда 
при десяпия больных бышь для услу- 
жешя одному здоровому салдату и нБ- 
сколькимЬ женщинамЬ , которые OH 
больнымЬ служишь имбюшЬ , м пла- 
nue на usb мыть , пакожде поварь, 
хлРбникЬ и маркешентерь ‚ которые 
всЪ должни о больныхь и раненыхЪ во 
всемЪ надлежашее попечеше имБть, Aa- 
бы оные, сколько возможно, прежнее здра- 
ме получить могли , b которому ла- 
зарешу времянем} n караулЪ бываетЬ при- 
стшавлень. И оной шпиталь, Bb нВко- 
mopopib мВсп, деревнб или том, 
или nb нБкоторыхр палатахь, какслу- 
чай требовать будеш, учреждень быть 
можешЪ. Також so потребно, чшобр 
при всякой дивизш , [когда сшойтЬ на 
полВ, или zb квартирах] учреждень 
быль шпиталь, в 1 
лежашихр лВчити, u Aab оные хлВбомЪ, 
мясом, пизомь и уксусом удоволь- 
ствованы бышь Могли. A чтоб cie no- 
рядочно было; дслжень всякой полковой 
Комисарь , онымр больньм zb шииталЪ 
лежащимь салдатшамь.» ‘покамфсш Ab 
ипиталЬ будут лФжать , жалованья y- 
держивать половину, u выдать оное ко- 


a выгдоровБеть, дабы зашФиныхЬ 60. 
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gebuͤhrend Rapport thun: damit er weiter bey 
einem Regiment konne befördert werden. 

5.) Die Doctores und Chirurgi ſind ſchul⸗ 
dig, alle, ſo ſich bey der Armee kranck 
den, von dem hoͤchſten bis zum niedrigſten ohne 
Bezahlung zu heilen, denn dafuͤr bekommen ſie 
ihre Gage. Doch von ſolchen Offieieren, wel⸗ 
che die © genante Franzoſen hahen, und die et⸗ 
wa in Schlaͤgerey durch liederliche Haͤndel mit 
ihren eignen Willen oder Verſehen, auſſer ihres 
Herren Dienſten verwundet worden, koͤnnen йе 
Zahlung nach dem Rang und Dienſten des Pa⸗ 
tienten nehmen. Aber von Unter⸗Officieren und 
Gemeinen ſoll durchaus nichts genommen, ihre 
Kranckheit mag herruͤhren woher ſie wolle, 
ſo muͤſſen alle ohne Entgeld curiret werden. 


Das XXXIV. Cap. 


Vom Feld⸗Lazareth. 
(oder Spithal.) 


Eil die 2 Soldaten 1 Felde und 

in der Campagne wegen groſſer Fatiguen 

und Arbeiten oͤffters in Krankheiten Se 
und bey ſcharffen Actionen ihrer viele bleßiret 
werden: ſo ИЕ vonndthen, daß zu deren Ver⸗ 
pflegung und Bedienung ein Feld⸗Lazareth auf⸗ 
gerichtet, und dazu abſonderlich ein Spithal⸗ 
Inſpector, Doctor, Prieſter, Chirurgus, nebſt 
einer guten Feld⸗Apothecke und einigen Geſellen 
beſtellet werde. So muß auch allezeit bey 10. 
Krancken zur Bedienung ein geſunder Soldate 
und einiges Weiber⸗Volck ſeyn, welche die Kran⸗ 
cken warten, und ihr Leinen⸗Zeug waſchen: Wie 
auch ein Koch, Becker und. Marcketenter, wel⸗ 
che ſaͤmtlich ſchuldig ſind bey den Krancken und 
Bleßirten alle gebuͤhrende Sorgfalt zu haben, da⸗ 
mit ſie, ſo bald moglich, ihre vorige Geſundheit 
erhalten. Zu dergleichen Lazareth wird auch zu⸗ 
weilen eine Wache geſetzt, und kan an gewiſſe 
Oerter, in einem Dorf, oder einer Stadt oder in 
einigen Zelten, wie es ſich fuͤglich ſchicket, ange⸗ 
leget werden. So iſt auch ſehr nothwendig, daß 
bey einer jeden Diviſion (es ſtehe ſolche im Fel⸗ 
de oder in denen Quartieren ein Spithal beſtel⸗ 
let werde, wo die darinnen liegende Krancken 
curirt, und mit Brod, Fleiſch, Bier und Eßig, 
ur Gnuͤge verſehen werden konnen. Und damit 
ев ordentlich zugehe, muß ein jeder Negi⸗ 
ments⸗Commiſſarius denen krancken Soldaten 
waͤhrender Zeit ſie in denen Spithoͤlern liegen, ih 
re halbe Gage einbehalten, und ſolche erſt, 
wann ſie wieder geſund worden, ihnen ausge⸗ 
ben, damit ſie keine Kranckheit fingiren. Es 
wird alſo durch beſagte Zuruͤckbehaltung der Leh⸗ 
nung verhindert, daß die Soldaten, wann ſie 
geſchwinde wieder geſund worden, ſich unge⸗ 
ſaͤumt, zu ihre Regimenter wiederum begeben; 
Weil пе ſonſten beym Empfang der Monath Gel⸗ 
der und frexen Subſiſtentz in den e dop⸗ 


зней 
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хЬзней небыло; Upeab вышереченное y- 
держиваше жалованья, мноме cam, 
которые выздоровВли , скоряе похошять 
Kb своим полкам nnn, чтобф имЬ 
паки жалованье получать, нежел Ko- 
гда b шпиталЬ Remane при субси- 
стенци получилибф и жалованье. Ибо 
узё нБкошорые явились, которые вы- 
здоровВли, чилобЬ им спать, и праздные 
дни имЬиь а КЬ своимь пол не 
umums. 

Долженф шпишальный Инспекторъ 
осматривать , чшобф была шпиталь чи- 
ста, шакожде больные по предложению 
йоктора или: ХЬкаря получалибф свою 
пищу; ибо одному больше , а другому 
меньше ‚ смотря по болФзни em позво- 
ляется, и чтобф больные ошЪ всякаго 
полку особливо порядочнобыли удоволь- 
ствованы ‚ ого для потребно , amodb 
nab полкоЕь приставишь УншерЪ-Офице- 
ponb, смотря на число больныхЬ. 


Когда шпиталь вышереченными спо- 
собы учреждена будешь, mo должень 
AoEmopb и ШтабЬ лБкарь, по всякую 
недБлю четырежды Ab шпитшалБ больныхЬ 
смотрить , и больнымЬ лБкарство na- 
значить; А полковой Rap, которой 
cb однимЪ учевикомЪ от всякаго полку 
тойже дивизм , особливо omb ШитабЬ- 
АБкаря комавдруется , должень по вся- 
кой день дважды, а no noche мВуВ 
одиножды Ab шпиталь ходить, ‘и назна- 
ченныя лФкарства отр Доктораи Штабр- 
лБкаря больнымь vb свою бъпноств при- 
казать давать. Емужф полковому A- 
карю довлЗенф о вновь приходящихь, 
или выздоровЬвшихр, и в дивизию от- 
‚правленныхр болныхЪ салдашЪ по всякую 
недфлю Иипабь-лФкарю рапортовать, Ko- 
‘торые рапоршы ШпабЪ-лБкарь должень 
командующему генералу вручить. 


ГЛАВА ТридЕСЯТЬПЯТАЯ 
ОЧИНБЪ ПОЛЕВОЙ ПОЧТЫ. 


Де при войскБ. мномя корреспон- 
денши ради равличныхЪ случаев и Aab 
отправлены имВвюшЬ Gu, дабы ne mo- 
KO главному ошЪ’ войска oni 40- 
‘ношене чинишь своему“ Государю; Ab ka- 
жомЬ состояния оное находится, м m 
при ономЪ войскВ ‘чинишся.  Такожие 
olnb онаго o его резолюциа и у 

ams, и ато команауюний Генерзлф, еже- 
‘ли Bb каком Ba HHO AA намфреше 
имЪень , а иногда войско, вр пусизой se- 
NB и далеко ошЪ городов стояльпри- 
нуждено; moro paan inpepyenib Hymn, 
uno при войскВ полевая почта’ узре- 
cena была, которая должна нВсколько 
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pelte Zahlung bekommen wuͤrden. Denn es hat 
ſich bey vielen geaͤuſſert, daß ob ſie ſchon wieder 
geſund worden, ſie lieber ſchlaffen und faule 
Tage haben, als zu ihren Regimentern ſich 
begeben wollen. 


Der Spital⸗Inſpector hat wohl darauf 
acht zugeben „ daß das Lazareth rein gehalten 
werde, auch daß die Krancken, nach der Vor⸗ 
ſchrifft des Doctoris oder Chirurgi, der eine mehr 
der andere weniger Speiſe, in Anſehung und 
nach Beſchaffenheit der Kranckheit zu ſich nehme, 
und daß die Patienten von einem jeden Regi⸗ 
mente a part ünd ordentlich unterhalten werden. 
Zu dem Ende iſt ndthig, daß aus denen Regi⸗ 
mentern einige Unter⸗Officier, nach der An⸗ 
zahl der Krancken dem Spithal zugeordnet wer⸗ 

Wenn nun ein Spitahl mit obbeſagten 
Perſonen und Эй: Mitteln verſehen, muß der 
Doctor und Stabs⸗Chirurgus alle Wochen 4 
mahl im Spithal die Kraucken beſuchen, und 
ihnen Arzeney verordnen. Aber der Regiments⸗ 
Feldſcherer, welcher mit einem Geſellen zu einer 
Diviſion von dem Stabs Chirurgo commandi⸗ 
ret wird, muß alle Tage zwey mahl oder wenig⸗ 
ſtens einmahl ins Spithal gehen, und die vom 
Doctor und Stabs⸗Chirurgo vorgeſchriebene Ar⸗ 
zeneyen die Krancken in ſeiner Gegenwart ein⸗ 
nehmen laſſen. So wohl von denen neu ange. 
kommenen Krancken, als von den geſund де» 
wordenen, und zur Diviſion wieder abgeſchick⸗ 
ten Soldaten, muß der Feldſcherer bey dem 
Regiment alle Wochen dem Stabs⸗hirurgo 
rapportiren, welchen Rapport dieſer dem com⸗ 
— General zu übergeben ſchuldig 
iſt. 


Das XXXV. Cap. 
om Feld⸗Poſt⸗Amte. 


* bey den Armeen viele Cor⸗ 
reſpondenzen, unterſchiedlicher Zufaͤlle und 
Affairen wegen, zu führen ſind, damit nicht 
allein das Haupt bey der Armee von allem, 
ſeinem hohen Principal unterthaͤnigſt berichten 
könne, in welchem Zuſtande die Armee ſich be⸗ 
findet, und was bey ihr vorgenommen wird; 
ſondern auch deſſen Reſolution erfahre, wor⸗ 
nach der commandirende General in einer oder 
andern wichtigen Sache ſich zu richten habe? 
Da aber bisweilen die Armee in groſſen wuͤſten 
Landern und weit von den Staͤdten ſtehen muß, 
erfordert die Noth, daß bey derſelben eine 
Feld⸗Poſt angeordnet werde (welche einige Poſt⸗ 
* NH- 
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почтовых лошадей для отправлетя ку- 
Pieponb содержать , и на которую почшу 
можнобЬ было пйсьма отдавашь › И cb o- 
ной получашь. Kb сему чйну принадле- 
надлежат: полевой Почимейстерь cb дву- 
мя писарями ‚, и н5сколько посптимона- 
ми ‚ которые всБ во управлении AA сво- 
ихЬ осторожно и поспБшно n nan 
A, дабы никто на нихЬ для учре- 
жденныхЬ почиювыхЬ лошадей , жаловатшь- 
ся никакой причины не имБЛЬ. 


ГЛАВА ТрИДЕСЯТЬ ШЕСТАЯ. 


О ПОДЕВОМЪ ПОЧТ- 
МЕЙСТЕРБ. 

<^евому Почтмейстеру всБ письма 

отдаюшся , как mb, которые Kb von- 
ску присылаюшся, шакЪ и оные, кошо- 
рые ошЪ него отправляются, и долженЬ 
оный ab пюмЬ отёБшЬ дать, ежели ka- 
кая утрата и небрежеше в томЬ про- 
изойдеш. Такожде надлежит ему до- 
вольное число добрых почтовых лоша- 
дей bmp, дабы курьеровЬ кблизлежа- 
зцимЬ почтамф препроводить Чего для 
оный должень нЬсколько постилтюновЬ и 
своихЪ cr держать. 


ГЛАВА ТридЕСЯТЬСЕАЬМАЯ. 
О ШТАБСЬ-ФУРЕРБ. 


(Сколь скороошЪ Генерала Шпаб-Квар- 

тирмейстера, Шипабсь-Фуреру мБ- 
сто назначено ‚ Bb кошоромЬ дому’ ко- 
мандующей ГенералЬ квартиру свою и- 
мБшь будет , mo он 40 прибыпия вы- 
шняго своего командира ‚ шаковыл учре- 
ждешя чинишь , чшобф людямЪ и скоту 
вр пом сколько возмогано выгоду имфиь, 
Оный обыкновенно при себБ —— ыБ- 


сколько орлинанцовь , usb которыхЪ orb 


одного вышнему своему командиру, и 
его багажу zb стр6чу посылает. 


ГЛАВА ТрИдЕСЯТЬ ОСЬМАЯ 


О ПИСАРЪ СУДЕБНЫХЪЬ 
AB. 

Писал» судебныхь Ab, бывает обы- 
кновенной кописиф Генерала -Ауди- 

тора, и приданной писарь, которой, o- 

BE ДБла вр бережениа иметь, и набБ- 

ло переписываеть, что ему ГенералЬ- 

Аудиторь прикажешь. 
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Pferde zu Abfertigung der Couriers halten muß) 
wo man Briefe abgeben, auch wieder erhalten 
konne. Zu dieſem Amte gehoͤret der Feld⸗Poſt⸗ 
meiſter mit 2. Schreibern und etlichen Poſti⸗ 
lions, welche alle in Verrichtung ihres Thuns 
fuͤrſichtig und hurtig ſich bezeigen ſollen, da⸗ 
mit niemand uͤber (с, der beſtellten Poſt⸗Pfer⸗ 
de wegen, Klag zu fuhren Urſache haben то» 
ge. 


Das XXXVI Cap. 
Vom Feld⸗Poſtmeiſter. 


em Feld⸗Poſtmeiſter werden alle Briefe 

abgegeben, ſo wohl diejenigen, welche 
zur Armee geſchickt, als auch die, ſo don der⸗ 
ſelben ſpedirt werden, als wo für er Rede und 
Antwort zugeben ſchuldig, wann etwa eine 
Verwahrloſung oder Verſehen hierinnen vor⸗ 
gehen mochte. So muß er auch eine genug⸗ 
ſahme Anzahl Poſtpferde halten, um die Cou⸗ 
riers auf die nechſt anliegende Poſten zu brin⸗ 
gen, wozu er einige Poſtilions und ſeine Knech⸗ 
te halten muß. 5 


Das XXXVII Cap. 
Vom Stabs⸗Fourier. 


o bald von dem General⸗Stabs⸗Quar⸗ 

tiermeiſter dem Stabs⸗Fourier ein Platz 
angewieſen worden, in welchem Hauſe der 
commandirende General ſein Quartier haben 
ſoll, machet er daſelbſt vor Ankunfft deſſelben 
ſolche Veranſtaltung, daß Leute und Vieh 
darinnen, ſo viel moͤglich, ihre Bequemlichkeit 


finden. Er hat gemeiniglich bey ſich einige 
Ord (ег, aus welchem er einen dem 
commandirenden General und der Equipage 


entgegen ſchicket. 


Das XXXVIII Cap. 
Vom Gerichts⸗Schreiber. 


er Schreiber iſt gemeiniglich der Copiſt 

vom General ⸗Auditeur und demſelben zu⸗ 
geordneter Schreiber, welcher die Acta (ge⸗ 
richtliche Schrifften und Handel) in Verwah⸗ 
rung haͤlt, und dasjenige, was ihm der Ge⸗ 
neral⸗Auditeur dictiret oder anbefielet, ins rei⸗ 
ne ſchreibet. 


ГЛАВА 
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ГЛАВА ТРИДЕСЯТЬ ДЕВЯТАЯ 
О ПОЛЕВОМЬ Ry PIE PB. 


1 курероё надлежишЬ P- 
сколько при войскБ быть ‚ понеже 
оныхЬ служба при войск зБло поптребва. 
есть, а особливо, ежели чшо знашваго 
при ономЬ случится ‚ понеже команду- 
ющи ГенералЬ обязан о всем своему 
Государю и Воинской колейи скорую 
и подлинную ЕВдомость подать, и Bb 
нкошорыхь дВлахЬ о Его указах про- 
сить. Сей чин зРло трудный есть, 
чего для имБютЪ молодые и пвердые лю- 
ди употреблечы быть, дабы они денно 
и нощно путь свой почттою имВли © no- 
cubuemerib, и нигдЪ не медлили. 


ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТАЯ 
О ГОФЪ-ШТАБЪ. 


F велиме Ilomenmamm или 
ради недовольных} правителей, или 
ради своего любопьгтешва и славы, бы- 
вають сами Bb компанш, и во BCN c 
чаяхь присутствуют, и moro для np 
нуждены весь Anh длл своей услуги ch 
собою взять. Квартиры на помлнутой 
Гофшитабь шакожде опредбляюшся ошЪ 
Генерала-Квартирмейстера ‚ и имБють 
пошомь ГефЬ-Фурерь и Генерал Шипабс- 
кварпиармейстерь междо собою согла- 
ситься, како они лучше кварпииры по 
Шитабамь разАБлитв имБють. И тако 
ГофЪ-Фуреры квартиры подписывающЪ; 
кому в оныхь стояшь И притомЪ 
вадлежитф всюды смотрть , чтюбЬ o- 
ныя, сколько возможно, ближаБ обрБ- 
тшались при ГосударЬ. _Такожде м весь 
ГофшипабЬ вмБстЪ и ib близости cm- 
яшь могли , или как о шомь aA дань 
будешь. ГофЬ-Фурмеры такожде посы- 
Natomib вЪ стрчу. Государю своему и 
его багажу , ординанцовЬ или собсивен- 
ныхЬ служителей ‚ дабы оной по прибы- 
пни своемь не мЬшкавьна кварптиру свою 
стать могЪ, 


ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТЬ ПЕРЬВА Я. 


© ГЕВЕРАЛВ-ГЕВАЛДИ- 
` ГЕРВ[илируморь-Мейстерь ] 
7 е-ы правосуме всюду содержано и- 
мБеп бышь, moro ради потребно 
есть, чиюбр @ и при войскВчинено бы- 
ло, дабы всБмЬ непорядкамЬ благовре- 
мянно упредить „ N добрые порядки CO- 
держать. Чего для ГенералЪ-Гевалдигерь 
[илируморъ-Мейстер} ]<Ъ однимЪили дву- 
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Das XXXIX. Cap. : 
Vom Feld⸗Courier. 


erer Feld⸗Couriers muͤſſen etliche bey der 

Armee ſeyn, ſintemahl man deren Dien⸗ 
ſte bey derſelben hoͤchſtnöthig hat, ſonderlich 
wann etwas Importantes bey der Armee für⸗ 
faͤllt; angeſehen der commandirende General 
verbunden Ш, ſeinem Souverain und dem 
Kriegs ⸗Collegio unverzuͤgliche und zuverlaͤßi⸗ 
ge Nachricht von allem zu geben, auch in се 
nen und andern Sachen von demſelben Befehle 
unterthaͤnig zu bitten. Dieſe Bedienung iſt 
ſehr beſchwerlich und muͤhſam: Derowegen 
hat man junge und ſtarcke Leute dazu zu em⸗ 
ploiren; damit ſie ſo wohl bey Tag als Nacht 
ihre Reiſe per Poſta eiligſt foriſetzen, und 
nirgends unterwegens ſich lange auf halten. 


Das XI. Cap. 
Vom Hof⸗Stabe. 


So groſſe Potentaten gehen entweder we⸗ 
gen ihrer nicht allemahl wohlgeſinnten und 
willigen Befehlshaber, oder par Inclination und 
Gloire ſelbſt zu Felde, und wohnen allen für fal⸗ 
lenden Begebenheiten in hoher Perſon ſelbſt mit 
bey; Sind deswegen obligirt den gantzen Hof 
zu ihrer Bedienung mit ſich zu nehmen. Die 
Quartiere fuͤr gedachten Hof Stab werd n von 
dem General- Duaxtiermeiſter angewieſen und 
muͤſſen hernach die Hof⸗Fourters und der Gene⸗ 
ral⸗Stabs⸗Quartiermeiſter ſich unter einander 
vergleichen, wie ſie am beſten die Quartiere 
für die Stabe vertheilen moͤgen. Demnach ſchrei⸗ 
ben die Hof⸗Folriere an die Quartiere an, wer 
darin Пебен ſoll, und ſehen durchgehends dar⸗ 
auf, daß ſie, ſo viel moglich am llechſten bey 
dem hohen Principal, wie auch der gantze Hof⸗ 
Stab beyſammen in der Naͤhe zu ſtehen kommen, 
oder wie ſonſten die Ordre hierinnen ergehen 
mochte. Die Hof⸗Fouriers ſchicken auch ihrem 
Souperain und ſeiner Bagage-Ortonantz Reu⸗ 
ter oder dero eigene Bedienten , damit ſie bey 
ihrer Ankunfft ohne Mühe und Nachfrage in 
die Quartiere einrücken können. 


Das XLII. Cap. l 
Vom General⸗Gewaltiger. 


(oder Rumormeiſter.) 

Gen die Juſtice billig aller Orten zu hand⸗ 
haben und zu adminiſtriren, ſo ИЕ nö 
thig, daß ſolches auch bey der Armee geſchehe, 
damit allen Unordnungen bey Zeiten gewehret 
und auf gute Ordnungen gehalten werde. Zu 
dem Ende wird ein General⸗Gewaltiger oder Ru⸗ 
mormeiſter mit einem oder zwey Lieutenants bey 

мя 
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мя Порушчиками при большом войскБ 
учрежден имБешь бышь ‚, Которые 
ВР походВ или rab инд прилБжно 
должни смошрЬшь , дабы как сал- 
amd, шакЬ и прое обрёшаюицеся при 
войскВ и багаж прошийвно приказу выш- 
вихр командиров ничево не чинили, о 
чемЪ он по вся вечеры у пароля onib Fe- 
нерала- Адъютанша Генерала Фельдмар- 
шалка указы получает , Ab чемЬ онь 
no своему чину смошрЬть долженЬ. А 
когда войско маршируешь, шогда ему 
нБсколько командированные ош кавале- 
pia придаются , ch которыми он напе- 
реди и по сторонамЬ и позади. войска 
маршируешь , и указЪ свой накрБико 
исправляетЬ, дабы или поиманныхЬ зло- 
АБевЬ за apecnib взять, или по cocmon- 
вю Abb, ежели что подЪ смершною Ka- 
знию заказано, оныхЪ повбсить велть. 
При котором жестокомь указ поле- 
вой священник и палачь оному прида- 
ны, дабы вершеше надлежащимь обра- 
г0мЬ исправлять, 


ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТЬ ВТОРАЯ 


ОЧИНФИ РАНГЬФИСКАЛ- 
ckobſb, идолжности оныхЬпри 
ВОИСКАХЪИ ВЪКрЬПОСТЯХЪ. 


IIes каждомЬ полку надлежитЪ быть 
Фискалу ‚ а у дивизии Оберь-Фискалу 
надЪ оными, которые повинны ему все 
доносить, и noab его командою быть. 
Hb главномЪ же войскВ надлежишЪ быть 
Генералу -Фискалу ‚ у котораго noab 
командою всБОберЬ-Фискалы должни быть 
и его о всемь 1 Hb семь 
вваи будущимЬ надлежишЪ быть лю- 
дямЬ добрыя cone предь богомь, Aa- 
бы никому не манить и никого напрасно 
не оскорблять ‚ а особливо безпорочно 


служащих. 
0 axb Hb. 


ГенералЪ-ФискалЪ ранг na Berib ch 
молодшимь Подполковникомь. 

Оберь-ФискалЪ молодшаго Ма®ра. 

А полковой молодшаго Поругпзика. 


Должность же ихЪ ein. 
т. 

chan есть смотритель за каждымь 

чиномЬ, тшакли всякой должноспйю 
истинною служитЬ › и Bb прочихЬ 25. 
лахЬ врученныхЬ ему nocmynaenib. Аля 
чего надлежитЪ ему воинск1я правы, 
артикулы твердо знать, и nah вепре- 
станно при себБ имБть ‘Также надле- 
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den groſſen Armeen beſtellet, welche auf den 
Maͤrſchen und anders wo fleißig zuſehen muͤſ⸗ 
ſen, daß ſo wohl Soldaten, als andere, ſo 
ſich bey den Trouppen und Bagage befinden, 
gegen der hohen Commandeurs Befehle nichts 
unternehmen, deshalben er alle Abend bey der 
Parole vom General⸗Adjutanten des General- 
Feld⸗Marſchalls Ordre empfaͤngt, worauf er in 
Ausrichtung ſeines Amtes zu ſehen ſchuldig. 
Wann nun die Trouppen marſchiren, werden 
ihm einige commandirte von der Cavallerie zu 
gegeben, mit welchen er bald voraus, bald zur 
ſeiten, bald hinter der Armee reitet, und еше 
erhaltene Ordres ſtricte ins Werck richtet. Die 
ertapte Verbrecher in Arreſt nehmen, oder ge⸗ 
ſtalten Sachen nach, wann etwas bey Lebens⸗ 
Straffe verbothen, aufhencken laͤſt, bey welcher 
ſcharffen Ordre ihm ein Feld ⸗ Prieſter und 
Scharffrichter zu gegeben werden! damit die 
Execution gebuͤhrender maſſen und ordentlich 
verrichtet werde. 


Das XII Cap. 


Von dem Amte und Rang 
derer Fiſcaͤle, wie auch von ihrer Pflicht 
(und Verrichtung) bey der Armee und 

in Veſtungen. 

B= einem Regimente muß ein Fiſcal, und 

bey jeder Diviſion ein Ober⸗Fiſcal Чери, 
welche ſchuldig ſind, alle Verbrechen anzugeben 
und zu denuncliren. Sie ſtehen unter dem Com⸗ 
mando des General- Fiſcals, welcher bey dem 
te der Armee ſeyn muß, unter deſſen Di⸗ 
rection alle Ober⸗Fiſcäle ſortiren, und von al⸗ 
lem, was ihr Amt betrift, rapportiren muͤſſen. 

Es gehoͤren dazu Leute von gutem Gewiſſen 
inger n. ne ſon⸗ 

berlch ſoiche, die vorhin unſtraffüch und red. 

lich gedienet haben. 
Von ihrem Range. 
Der General- Fiſcal hat den Nang mit 
dem juͤngſten Obriſt⸗ Lieutenant. 
Der Ober⸗Fiſcalmit dem juͤngſten Major. 
Uud ein Regiments⸗Fiſeal mit dem jüng⸗ 
ſten Lieutenant. 


Ihre Schuldigkeit und Verrichtung 
iſt dieſe: 


1. ` 

De Fiſcal iſt ein Aufſeher über alle Char⸗ 
gen, ob ein jeder darinnen ſein Devoir 

und Dienſt richtig thut, und in andern Sa⸗ 
chen, die ihm vertrauet, recht verfaͤhrt. Zu 
dem Ende muß er alle Kriegs⸗Rechte und Arti⸗ 
culn gruͤndlich wiſſen und ſolche immer bey ſich 


haben; auch ſollen die Chefs von der Armee alle 
E 


жишь 
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жит всБмЬ Аншефтамь , ncakie ib войско 
данные указы Фискаламь пробшщать, 
ЯВНЫЯ при отшданм , таковым же по из- 
теста дФйсшва, дабы Фискалы могли 
Wulle должность свою исправлять, и 
преступителей уставов иуказовЬ обли- 
чапть. 

2) Oub долженсшвуеп во веВхЬ 
безгласныхЪ дБлахь и всякихь престу- 
плешяхЬ ‚ какдвабЪ оныя имяни ни были, 
доносить полковымЪ нижнему, а Оберь 
и Генералу Фискалу вышнему суду, в 
неисполнен должности и преступле- 
вм, а Fb утратБ и ‘небреженш казны 
и прочаго Комисалату , и виновашыхь 
повывать насудь и обличать. . 


3) Во всБхЬ дБлахЪ ФискаламЬ Ra- 
длежишЪ только пробдывашь и доно- 
сить , и при судВ обличать. А самимь 
ни до кого ‚ шакЪ же и Eb дла глас о 
ces * ни тайно ни явно he ka- 
campen noab жесшокимь штрафом и 
наказашемь по. важности  дБла. Так- 
же какЬ zb письмахЪ. шакЬ и на словахь 
Ab позыЕЬ kb суду всякаго чину людемь 
безчестныхь и укоришельныхЪ слоЕЬ от- 
нюдЬ не чинить подЪ `жестокимь umpa- 
cpo. 


4) буде же `ФискалЬ на кого 1 не 
докажешь всего, о чемЪ доносит, mo 
ему ib вину ne ставить“ [ибо не возмо- 
жно OO O всем ‘аккурашно вБдатшь] 
ежели Ib HED b или Ab одномь у- 
мичить можеш. IO ée ни в чемь 
Уличить не можешь, но всЬ доносы его 
будушЪ неправы ‚ однакояф ежели оный 
mo учинить ни длякакой корысти, или 
злобы но несмотревемЪ, mo положишь 
ширафь на него легкой, дабы виредь 
осмотритшельнфе- доносилЪ, буде же Ka- 
кой ради страсти или злобы a , 
и что 5 судомЬ подлинно o шомь 
изобличень будешь, шо оному яко’ пре- 
ступнику momb учинишв e, чему быль 
досшоинЬ поют, на котораго он до- 
носилЛЬ , ежели бы он виновапй былЪ. 
ТакомужЬ- иипрафу подлежит Фискаль, 
ежели ВВдая чье преступлеше а не до- 
несешь , Bb чем оправдашися никакими 
причинами не можешЪ. 


5) Hab шипрафныхь aenerb, кошо- 
рые по ФискальскимЬ. дЪламЪ взяты бу- 
дУШЬ, половину имАтшь в казну, адру- 
гую раздЬлишь на двое, и одну - часть 
изЬ moro отдашь шому Oe, чрезь 
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gegebene Ordres denen Fiſcaͤlen communiciren; 
und zwar die publiquen bey der Promulgation , 
Die geheime Ordres aber allererſt nach deren 
Vollſtreckung, damit die Fiſcäle deſto beſſer ih⸗ 
rem Amte nachleben, und die Uebertreter der 
Geſetze und Ordres anklagen konnen. 


2) Sie muͤßen alle unruchtbahre Sachen, 
daruͤber niemand klagt oder Recht ſuchet, wie 
auch Verbrechen und Übertretungen, ſie mogen 
Nahmen haben, wie ſie wollen, angeben die 
Regiments Fiſcaͤle beym Nieder-Gerichten, Ober⸗ 
oder General-Fiſcaͤle aber beym Ober⸗Ger ichte, 
auch wann etwa jemand ſeine Pflicht nicht erfuͤ⸗ 
let, ſondern derſelben zu wieder gelebet hat. 
Wann aber die Caſſa uͤbel adminiſtriret, und 
die Gelder verwahrloſet worden, muͤßen die Schul⸗ 
digen vor das Commiſſariat citirt werden, und 
daſelbſt den Ausſpruch erwarten. 

3) Bey allen dergleichen Begebenheiten Баг 
ben die Fischle nur nachzuforſchen, anzugeben, 
und gerichtlich anzuklagen; Sie muͤſſen aber ge⸗ 
gen niemand, wann gleich die Sachen von ſich 
ſelbſt ſchon bekandt und ruchtbahr, weder heim⸗ 
lich noch öffentlich davon reden, wiedrigenfals 
ſie mit ſchwerer Geld-oder andern Strafe, der 
Sachen Wichtigkeit nach, billig anzuſehen ſind. 
Auch muͤſſen ſie weder in Schriften noch mit 
Worten, wann ſie jemand, von welchen Stan⸗ 
de und Character er auch ſey, vor Gerichte zie⸗ 
hen, mit ehrenruͤhrigen Worten, anzuͤglichen 
und ſchimpflichen Reden durchaus nicht angreif⸗ 
fen, bey harter Strafe. 

4) Wann ein Fiſcal jemand dasjenige, 
was er angegeben, nicht erweiſen kan, ſoll ihm 
ſolches zu keiner Schuld gerechnet und ausgeleget 
werden, (denn er vermag nicht alles ſo accurat 
und genau zu wiſſen) nur daß er in etlichen oder 
auch nur in einem Puncte jemand üͤberfuͤhre. 
Wann er aber gar nichts erweiſen kan, und all ſein 
Angeben falſch und unwahr befunden wird, er aber 
ſolches nicht Gewinſtes wegen oder aus Boß⸗ 
heit, ſondern aus Unbedachtſamkeit thut, wird 
ihm zum erſten mahl eine gelinde Strafe diettret, 
damit er ins kuͤnfftige mit mehrerer Vorſichtig⸗ 
keit ſeine Anklage einrichte. Wofern er aber aus 
bloſſen Affecten oder aus Malice jemand ана. 
get, und er deſſen vor dem Gericht vollenkommen 
uͤberzeuget wird, iſt er mit derſelben Strafe zu 
belegen, die der angeklagte wuͤrde verdienet haben, 
wenn er dasjenige, weſſen er beſchuldiget, ver⸗ 
wuͤrcket haͤtte. Eben dergleichen Strafe iſt der Fiſ⸗ 
cal auch unterworffen wenn er ein Verbrechen weiß 
und ſolches nicht angiebt: Wovon ihm keine Aus⸗ 
flucht und ſonſt eine Urſache befreyen ſoll. 


5) Von denen Straf⸗Geldern, welche von 
Fiſcaliſchen Sachen einkommen, gehdret die eine 
Helffte in die Kriegs⸗Caſſa, die andere aber wird 
in zwey Theile getheilet, davon eines dem Fiſcal, 
durch deſſen Ausforſchung und Anklage die Gel⸗ 


Abe 
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чье изрискаые , пипрафные деньги взяты 
будуть ‚ а другую оставить на p 
Оберь и прочимЬ cab Фискаламь тоя 
дивизии. 


ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТЬ TPETIA 


О ШТАБЪ - ГЕНЕРА ЛБ- 
> ПроФось, 

1 - Профось имБешЬ надзираше 

надЬ аресшаншами, и Ech преступи- 
mean у него за карауломЬ держатся, 
которые посостояню дВлЬ ошЬ его слу- 
жителей Bb желза посажены бываютЬ. 
ВСБ полковые профосы суть подЬ его 
командою. И егда кто usb оныхЬ orb 
свой nb содержанш чистой квартиры 
какЬ Е полБ mako и Ab гарнизонБ не 
соблюдет со шщашемь, и надфарестан- 
ами ими ‚ которые отшдаюшся под 
караул, не поступитЪ опасно n поря- 
дочно, o mob в полкЬ даешЪ звать, 
rab по состоянтю его вины, инпрафованЬ 
Emu надлежитЪ. 


ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 
О СМОТРЪ CAAAAT b, 


и что притомЪ примЪчАТЬ нА. 
AAEHI b. 


1. 

ran новыйполкЪ весьнавербовань [или 

набрань ] инадлежануамЬ мундиромЪ 
снабдЪнЬ упогда обыкновенно оной Госу да- 
рю своему представлень, и припомь ouib 
— рядом de AoE почеловку 
осмотрфны бывающф. Ежели что Bb лю- 
дяхр, мундирБ , лошадяхр $ и прочихь 
зещахЪ негоднаго явится , mo непокмо 
негодное отставлено будешь» но ип 
должни ошвфтЪ дать, KO mo чиналЪ, 
и кто принималЪ, и должви шо D 
сшо худова доброе поставить” своим 
иядивешемЪ бе платы. Тоже чинить 
надлежить и при комплетованм пол- 
konb во всякихр вещахЬ. 

2) Впрочемь ‘смошрЬ стоящимь 
полкамь на квартирах чинишся обы- 
кновенно по вся мЗсяцы и прежде pos- 
дачи жалованья онымЬ справную роспись 
всБмЬ обрЬтающимся особамЬ, какЪОфи- 
церамЪ, maxb и рядовымЪ имбиь должно. 
Ежели же нВсколько. больных и Eb ош- 
лучкБ у полковЬ не явяшся , шо над- 
леяить S прилВжно розыс- 
кать и больныхЬ осмотрить, дабы ни- 
какой кражи zb ШомЪ не произошло, и 
Офицерь Ge людей не обЪявлялЪ кро- 
мБ moro, что онф AC AE. подь 
своею командою имфет. A когда гвар- 
низонЬ имБешЪ осмотрВнЬ бышь, шогда 
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der eingekommen, bleibet, das andere unter die 
Ober⸗und alle andere Fiſcaͤle Бер ſelbiger Divi⸗ 
ſion ausgetheilet wird. 


Das XLIII Cap. 


Von den Staben der Gene⸗ 


neral⸗Provoſen. 


S General Provoß hat die Aufſicht uber die 

Arreſtanten und alle Miſſethaͤter, die bey 
ihm unter Wache in Verwahrung gehalten, und 
geſtalten Sachen nach von ſeinen Knechten in Ei⸗ 
ſen geſchloſſen werden. Alle Regiments⸗Provbo⸗ 
Е ſtehen unter ſeinem Commando: und wann je⸗ 
mand, von ihnen ſein Amt mit Reinhaltung der 
Quartiere ſo wohl im Felde, als Garniſon nicht 
ſorgfaͤltig in acht nimmt, und mit denen Arre⸗ 
ſtanten, ſo ihm zu ſicherer Verwahrung unter die 
Wache gegeben worden, nicht behutſam und ge⸗ 
buͤhrend umgehet, wird ſolches beym Regimente 
kundt gethan, damit derſelbe dem Verbrechen nach 
beſtrafet werde. к 


Das XIIV. Cap. 


Von Kkuſterung der Solda⸗ 
ten, und was dabey in acht zu 
: nehmen il. 


enn gantz neue Regimenter angeworben, 
und mit noͤthiger Mundirung verſehen/ 
pflegen ſelbige dem hohen Principal vorge⸗ 
ſtellet, und von denen Eommiſſartis nach der Rei⸗ 
he, Mann fuͤr Mann, gemuſtert zu werden. Wenn 
etwas untaugliches an Leuten Mondirung, Pfer⸗ 
den und andern Sachen gemerckt wird, ſoll nicht 
allein das untuͤchtige abgeſchaffet werden, ſondern 
es muͤßen auch dieſenigen, die daran Schuld ha⸗ 
ben, und ſolches vor gut angenommen, es ver⸗ 
antworten, und anſtatt des ſchlimmen, gutes auf 
ihre Koſten und ohne entgeldt verſchaffen $ Зе: 
ſes iſt auch bey Completirung der Regimenter in 
allen dergleichen Sachen zu obſerviren. 

2) Sonſten wird die Muſterung der in denen 
Quartier ſtehenden Regimenter gemeiniglich alle 
Monath, und ehe die Gage ausgezahlet wird, vor⸗ 
genommen, wobey man eine richtige Tabelle und 
Verzeichniß aller ſich dabey befindenden Perſonen, 
ſo wohl der Offielere, als Gemeinen, haben muß. 
Wann einige wegen Kranckheit und Abweſenheit 
bey denen Regimentern ſich nicht ſtellen konnen, 
muͤſſen die Commiſſarit 5. unterſuchen, 
die Kraucken in Augenschein nehmen, damit kein 
Unterſchleif dabey vorgehe, und die Officier nicht 
mehe Leute als wie ſie wuͤrcklich unter ihrem Eom⸗ 
mando haben, angeben. Wann eine Garniſon 
ſoll gemuſtert werden, befielt der Commiſſarius des 
Abends vorher bey der Parole, keinen Soldaten 


E 2 Комисарь 


44 УСТАВ БОИНСКИ 
Комисарь. прикажешь ib вечеру при na- 
рохБ никакова салдаша, ни Bb крпость 
Hume вонь изб оной пропускать, и на 
другой день долженствуютф оные ‘пол- 
KH sch вдругЬ usb города выступить, 
или Bb ropoab на чистом меш no- 
ставлены бышь. И попомЪ при OMA 
nymobb смошВ Оберь-Комисарь или 
КомисарЪ имБешЬ объявить всБмЬ , еже- 
ли KO подставленнаго салдата знаешЪ, 
или kmo сам незанисань и поставлень;то 
иметь оной тогда обфявить сам ос 

© другомЪ, кого знаешЪ, saamo обЪща- 
ет шому, которой обЪявитф про дру- 
гихь, нЬкошорое награждеше и повыше- 
не, но ежели сонь GO be служить не 
похочеть и честной абщилтЬ dam; пре- 
ma nb mob по артикуламЬ жестокаго 
наказашя, ежели кшо не OGbannmb, или 
не обЪявится, 

3) Но дабм смотру справнБе быть, 
moro для должень Полковникр исправ- 
ную росвись всего своего полку за своею 
подписью Комисару отдашь; шакожде 
долженствуетф каждой Капитан poc- 
пись роты своея Комисару шогда подать, 
когда оной рошБ смошрь учинитшся , да- 
бы шако Комисарь слагая генеральную 
и спецалвую”роспась усмотрБшь могЪ, 
чшо сходныли таковые ‘росписи; и Ka- 
ждому особливый роспросЪ учинить на- 
длежатЬ © его имени и прозвищЬ иоше- 
честв$ ‚ сколько оному лВшЬ , и какова 
художества , сколь долго оной служить 
и‘всегдали жалованье свое исправно по- 
лучаеть ; сколько вычету за мундирь бы- 
ло И впрочем. осмотрфны бывающь 
ch головЬ до ногр , каковь есть у’ онаго 
мундирь, лошадь и ружье, еже все при- 
DO записывается для подлиннаго из- 
#Бспия. & ежели шаковые незаписные 
и подставленные, несмотря [какЪ выше 
упомянуто] на оное обЪявлене, на смошрь 
пойдутЬ , и поиманы будуть, mo Kto 
шочиниль, заарестЬазяты , ивоинскому 
Суду 1 быть u ronib, ку- 
ино и cb интересованными nb зпомЬ nog - 
ставлени. 


ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТЬ ПЯТАЯ. 


О ПОСТАВИЬ НАКВАРТИ- 
ры полку или 2 и что при- 
'ГОМЪ, ХРАНИТЬ НАДЛЕЖИТЬ. 
` 
Кота ma, Или по случаю м весь 

полкЬ нь какомь мБе или горо- 
ab поставлены имбютЪ быть, mor aa no 
ковой Кварширмейстерь ch Фурерами за, 
день или за нЬсколько часов zb назна- 
ченное мФсто ‚ rab весь полкЬ посша- 
вленр быщь имБещь , отправляется ‚ и 
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weder hinein, noch aus der Feſtung zu laſſen, den 
andern Tag aber werden alle Regimenter zuſam⸗ 
men auſſer der Stadt, oder in der Stadt an ei⸗ 
nem reinen wohl gelegenen Ort geſtellet: Da 
muß dann vor der Muſterung der Ober⸗Commi⸗ 
ßarius oder der Commiſſarius allen andeuten, daß 
wann jemand einen unterſchobenen Soldaten o⸗ 
der Knecht wiſſe, oder auch ſelbſt ein ſolcher waͤ⸗ 
re, ſo nicht in der Rolle geſchrieben, ſie ſolches 
entweder von ſich ſelbſt, oder von andern, die йе 
wiſſen, angeben; Denenſelben, ſo andere ange⸗ 
ben wuͤrden, ſollen ſie Belohnung und Befode⸗ 
rung verſprechen, oder wofern ſolcher Denunciant 
länger nicht dienen wolte, ihm einen ehrlichen 
Abſchied geben. Wiedrigenfalls ſie nach den Ar⸗ 
ticuln mit ſchwerer Straffe wuͤrden angeſehen wer⸗ 
den. 


3) Damit die Muſterung aber deſto richti⸗ 
ger ſeyn mige, muß der Obriſter eine accurate 
Liſte von ſeinem gantzen Regimente unter ſeiner 
eigenen Hand dem Commiſſario uͤbergeben. Des⸗ 
gleichen auch ein jeder Capitain von ſelner Eom⸗ 
pagnie, wann ſolche gemuſtert wird; auf daß 
der Commiſſarius aus der Gegenhaltung der дея 
neral und ſpecial Liſten, ſehen könne, ob ſie mit 
einander übereinkommen: Wobey er die abſon⸗ 
derliche Nachfragen thun muß, wie eines jeden 
Nahme, Zunahme und Vaterland, wie alt er 
ſey? wie lange er gedienet? und von was fuͤr 
Profeßion? und ob er jederzeit ſeinen Sold rich⸗ 
tig bekommen? wie viel ihm fuͤr Mundirung ab⸗ 
gezogen worden, wobey er die gemuſterte von 
Haupt zu Fuß beſichtiget, wie bey ihnen die Mun⸗ 
dirung, Pferde und Gewehr beſchaffen, und die⸗ 
ſes alles fleißig zu ferneren Nachricht notiret. 
Wann aber einige nicht angeſchriebene und un⸗ 
terſchobene, eben gemeldeter Erinnerung unge⸗ 
achtet die Muſterung dannoch paßiren, und ба» 
ruͤber ertappet worden, muüͤſſen ſolche in Arreſt 
gefuͤhret, und dem Kriegs⸗Gericht, nebſt denen 
dabey intereßirten, ſo daran Schuld haben, daß 
blinde vorgeſtellet oder eingeſchoben worden uͤber⸗ 
geben werden. 


Das ХГУ. Cap. 
Von Verlegung der Regi⸗ 


menter oder Compagnien in die Quartiere 
und was dabey zu beobachten noͤtig ſey. 
1. 


Hen eine Compagnie oder auch nach Gele⸗ 
genheit ein gantzes Regiment an einem 
Orte oder in einer Stadt ſoll geleget werden, ma⸗ 
chet der Regiments⸗Quartiermeiſter mit denen 
Fouriers einen Tag oder etliche Stunden vorher 
an dem angewieſenen Orte, wo das gange Regi⸗ 
ment hin zuverlegen iſt, die nothige Anſtalt. Und 

Korg 
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Когда оные Ab таковое м5сто прибу- 
Ay imb, шогда полковой Кварширмейстерь 
у начальника moro гброда, ила села я- 
‘вится , и обфявляет онымЬ otrib вышня- 
го началника шой губернй подписанную 
квартирную ассигнащю › такожде po- 
спись всего полку вышнимЬ Офицерамь 
и ропы. И шако Ny uu, домы Полко- 
внику ‚Подполковнику и Мару попред- 
NOCH начальства и полковаго Квар- 
тирмейстера опредВляюшся. АпотбмЪ 
проме квартиры КапитанамЬ и pomarib 
по билетамь те росписаны бы- 
natouib, которые билеты рошнымь Фу- 
рерамЪ раздаются , аоные ужё пошомЬ 
лучше домы usb опредфленныхЬ имЬ 
квартирь Капитанамь , — и 
Прапорщикамь опредляющьЬ , а прочя 
квартиры по билешамь УншерЪ Офице- 
рамь и рядовымЬ по прибытии ихЬ pas- 
дрляютЬ. 

2) Когда рядовые на квартиру при- 
будуть, тогда тремЪ салдатамь дает- 
Ся одна постеля (а 8b нужныхь мБешахь, 
‘солома или сБно] и понеже usb оныхь 
прехр, всегда один на шрешей день 
дома не бывает для карауловь и полко- 
вой рабопты ‚ mo посшеля токмо двоим 
3 дому обрБтающимся останется. 

3) р зе долженствующь оные 
жалованьемь своимЬ , и что для пропи- 
muna nb опредБлено, пмЬ довольство- 
ваться. Eb непмятельской жеземлБ обы- 
кновенно они при жалованьБ. и nophin no- 
лУучаюшр по указу, сколько онымь Aa- 
вать опредблится. A когда полкЪ или 
рота gb походБ на квартиры посшавле- 
ны имБюшЪ бышь, тогда ОфицерамЪ na- 
длежипьприлФжно того смотарЫть, amoõb 
Квартирмейстеры за назначенные кзар- 
тиры денегЪ не брали, и Hb оныхЪ спюль- 
ко людей ставили, сколько онымЬ ob 
земскаго Комисара опредВлено ‚ и чтоб 
посшоями не щадили , и не мар- 
шировали ib тая мБста, куды указу 
ЕВ , а 6еф указу никакой Topoab, се- 
ло и деревня не должны квартир- 
ныхЬ ассигнашй кого Ib домь принять, 
и каждой городр и М8сто смотряшь на 
репартиция, которые о кварттирахЬ apeãb 
отправленных} земских Комисаровь опре- 
дБлены и назначены. 

ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТЬ ШЕСТАЯ. 
О РЕФРЕШИРЪ 
или о освБжения людей] 
O0. И КАНТОНИБЪ-КВАРТИРАХЬ 
mo есть полками или рошами вМВ- 

стБ стояшь, u amo при шомь 

compi надлежит. 

т 


ептярь назызаешся тогда когдапо 
2 имбвшимь трудамь 0 = 
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wenn ſie daſelbſt ankommen, ſo giebt ſich der 
Regiments⸗Quartiermeiſter bey denen Befehls- 
habern der Stadt oder des Dorffes an, und 
weiſet ihnen die von denen vornehmen Offician⸗ 
ten des Gouvernements unterzeichnete Quartier⸗ 
Aßignation, wie auch die Liſte des gantzen Regi⸗ 
ments und der Compagnien Ober ⸗Offieiere; Er 
aßignirt alſo die beſten Haͤuſer dem Obriſten , 
Obriſt. Lieutenant und Major nach dem geſchehe⸗ 
nen Vorſchlag der Obrigkeit: Fuͤr die andern 
Quartiere der Capitains und Officiers werden 
Billets (Zettuln) geſchrieben, und an die Fou⸗ 
riers der Compagnien gegeben; die beſten Quar⸗ 
tiere von denen angewieſenen fuͤr dem Capitain, 
Lieutenant, und Faͤhnrich ausgeſucht, die uͤbri⸗ 
gen Quartiere aber unter denen Unter⸗Officie⸗ 
ren und Gemeinen bey ihrer Ankunfft nach den 
Billetten ausgetheilet. 


2) Wann nun die Gemeinen in die Quar⸗ 
tiere geruͤcket, ſo wird dreyen Soldaten ein Bet. 
te gegeben (an geringern Oertern aber Stroh 
und Heu da denn, weil aus ſolchen dreyen alle⸗ 

eit einer den dritten Tag wegen der Wache und 

Regiments⸗Arbeit nicht zu Hauſe bleibet, alſo 
ein Bette auf zwey Perſonen gnug iſt. 


3) Uebrigens muͤſſen ſie ſich mit ihrem 
Solde, und was ihnen zur Verpflegung veror⸗ 
dnet, zu frieden ſeyn. In Feindes Lande aber 
bekommen ſie gemeiniglich uͤber ihr Tractament 
und Portiones ſo viel, als ihnen zugeben aus⸗ 
gemacht iſt. Wann aber ſonſten ein Regiment 
oder Compagnie auf dem Marche in die Quartie⸗ 
re verleget wird, имен alsdann die Officiers 
fleißig acht geben, daß die Quartiermeiſter fur 
die aßignirte Quartiere kein Geld nehmen, und 
darinnen nicht mehr Leute einlegen, als ihnen 
von dem Landes ⸗Commiſſario vorgeſchrieben, 
auch niemand mit der Einquartierung verſcho⸗ 
nen, noch weiter an ſolche Oerter, wohin der 
Befehl nicht lautet, marchiren. Wie dann oh⸗ 
ne Ordre und Quartier⸗Aßignationen kein Fle⸗ 
cken, Dorf oder Stadt, Hauser herzugeben hat, 
und haͤlt ſich ein jeder Ort nach der Repartition, 
welche von denen dazu beſtellten Land⸗Commiſſa⸗ 
riis ausgemacht und verglichen worden. 


Das IVI Cap. 
Von Refraichir⸗ und Can⸗ 
tonir⸗Quartieren: Wann die Regimenter 


oder Compagnien zuſammen ſtehen; 
und — або acht zuneh⸗ $ 
men iſt. 


I. 


Mare werden alſo genennet 
wenn nach groſſen gehabten Fatiguen ent. 
все 


45 Vc AB ВОИНКСГИ. 
все войско или НЬсколько полкоёр на 
1 „ для отдыху или пропишавя 

b кровлею поставлены бываюшф на 
зремя. А особливо ежели великй не- 
достатокЪ 5b прованш$ и Фураж есть, 
или непяшное мокрое ий холодное есен- 
ное время moro требовать будеш. Ta- 
ковые рефреширЬ-кварпиры не чрез всю зи- 
му продолжаются, но шокмо пока лю- 
an ободряшся кЬ походу. И посконча- 
Hin онаго времяни вр квартирах сто- 
яние по назначенному куды походу 
пушв свой продолжаютЬ , и Bb naa. 
мия зимовыя квартиры становятся, о 
которыхЪ пространно упомянуто нйже 
сего, такожф и Eb должноспил Генерала 
Фел дьмаршала. 

2) Иногда случается, что неприя- 
тель для какихЬ причин не скоро по 
скончанш кампания назадь уступийЪ, и 
в} зимовыя квартиры станешь , но в 
близости cb войском своимЪ обрБтает- 
ся, в намБренш знашное amo npeaufi- 
ять, назнашной какой nacb или EMO 
незапно напасть и взять: пришаковомр 
случаБ не надлежить сфнашей стороны 
скоро со вс ЬмЬ войском назадь уступать, 
[а особливо, есть ли надел пасо! 
и особливыхЪ линей не будет ‚ кото- 
рыми непраятеля nb намбреви сво нБ- 
которое время можно удержать, ] нона- 
длежитф шогда войско свое или Ro- 
торые полкй по разнымЪ. мстамЬ подь 
кровлею поставить, ежели никоимфобра 
зомЬ болБе b noah стоять невозможно 
будешь, таковымЬ образомЪ разложить, 
noob оные при перьвой mpenorb neme- 
RAO случаться ‚ и непряшелю супро- 
mund nie чинить могли. Которой кварлпир- 
ной постой до шхЪ мЬсиф бываешь, no- 
ка непрятель b близости обрЫшается, 
исе кантонированье называется. 


ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТЬ СЕДМАЯ. 
ОВНТЕРЬ-КВАРТИРАХЪ. 


` 1. 
uo ne © зимовыхЬ квартирах при- 
надлежитЬ , оные ошф Военной кол- 
легия, военнаго соЕбшу иКомисаровЬопре- 
ДБляются, м команлующему Генералу 
ib полБ оное назначеше посылаетшся, 
которой попомЬ upesb Генерала -Квар= 
тширмейстера особливой nb каждо- 
му полку опредБлишь, и роспись помя- 
нутому походу и ассигнашю зимовымЬ 
квартирамь каждому полку вручить 
прикажешЪ , дабы оные’ по вышеозначен- 
ному указу из компан! вЬзимовые квар- 
ширы» не препятствуя один полКЬару- 
гому стать, и ближайшей пушь пред- 
Apiamb могли. 
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weder die gautze Armee oder einige Regimenter 
in die Quartiere, ſich zuerhohlen, auszuruhen, 
und ſich zu pflegen, unter Dach und Fach auf 
eine Zeitlang verleget werden; Abſonderlich 
wann groſſer Mangel an Proviant und Foura⸗ 
95 iſt, oder wann die unfreundliche naſſe und 

alte Herbſtzeit ſolches erfordert. Dergleichen 
Nefralchir⸗Quartiere wahren nicht den gantzen 
Winter durch, ſondern nur ſo lange, bis die 
Mannſchaft wieder Kraͤffte bekommt zu marchi⸗ 
ren. Nach Verflieſſung ſolcher Zeit ſetzen die 
bisher in Quartier geſtandene ihren Marſch wei⸗ 
ter fort, nach der ertheilten March⸗Route, und 
beziehen ihre gehdrige Winter⸗Quartiere, wo⸗ 
von drunten weitlaͤuftig Nachricht zufinden, auch 
oben bey der Pflicht des Feld⸗Marſchalls davon 
gedacht worden. 

2) Es traͤgt ſich mannigmahl zu, daß der 
Feind aus gewiſſen Urſachen nicht alſo bald nach 
geendigter Campagne ſich zuruͤcke zieht, und in die 
Winter Quartiere marchiret, ſondern in der Nuͤ⸗ 
he mit ſeinen Troppen ſtehen bleibet, in der Ab⸗ 
ſicht noch etwas Importantes zu unternehmen, 
etwa einen wichtigen Paß und Ort unverſehens 
anzufallen und zu emportiren. In ſolchem Fall 
muß man unſerer Seits nicht ſo bald mit allen 
Trouppen zurücke 2 „ abſonderlich wenn 
kein verſicherter Paß und Linien vorhanden, wo⸗ 
durch man den Feind eine Zeitlang aufhalten 
konne) ſondern man muß alsdann ſeine Armee 
oder etliche Regimenter an verſchiedenen Orten 
unter Obdach, wenn man auf keinerley Weiſe 
länger im Felde ſtehen kan, bringen, und auf 
ſolche Weiſe verlegen, daß ſie beym erſten Al⸗ 
larm ſich gleich ungeſaumt wieder ſchlieſſen, und 
dem Feinde Wiederſtand thun konnen. Welche 
Einquartierungen an ſolchem Orte ſo lange waͤh · 
ren, als der Feind in der Naͤhe ſich befindet, und 
Cantonnir⸗Quartiere genennet werden. 


Das XLVI. Cap. 
Von Winter⸗Quartieren. 


as nun die Winter⸗Quartiere betrifft, 
werden ſolche von dem Kriegs⸗Collegio, 
Kriegs⸗Rath, und denen Commiſſariis einge⸗ 
theilet, und wird dem commandirenden General 
im Felde die Anweiſung uͤberſandt, welcher dar⸗ 


auf durch den General⸗Quartiermeiſter eine ſpe⸗ 


cieie March⸗Route oder Zug Ordnung fuͤr jedes 
Regiment machen, und ſolche nebſt der Aßigna⸗ 
tion der Winter⸗Quartiere; jedem Regiment zu⸗ 
ſtellen laͤßt, damit ſie nach ſolcher Ordre aus der 
Campagne in die Winter⸗Quartiere, doch daß 
ein Regiment dem andern nicht hinderlich ſey, 
ruͤcken, und den nechſten Weg nehmen moͤgen. 


2) 


УСТАВЬ BOHH CRI 


2) И понеже Eb росайскомЪ Tocy- 
дарсшвБ для простирансиава оНаго, и pas- 
ныхЬ климатов» мЬсяцами опредБлить 
ne возможно , moro ради единымЬ сло- 
вомЬ обфявляется › что на винтерь квар- 
ппирахЪ бьшпь только ош травы до GG 
вм, rab какЬ климат служить, ичизобь 
лошади Eb добромЬ довольствВ были , че- 
го накрфико смошрЬть надлежишь 

3) Когда войско вЪ непряшельской 
или вр чужеи землБ сиюйшЬ , rah пор- 
цюны даюшся, шо оные Bb жалование за- 
читать надлежит , положа ‘Среднюю 
‹цБну всякой вещи кромБ хлБба и фура- 
жу › развБ указь будешь оного не зачи- 
map. A по скольку кому получишь 
поршоновь и рашоновь, о шомь Ab 
напечатано fb концб сел книги. 


ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТЬ ОСЬМАЯ 


_ ЧТО ПРИ ПОХОДАХЬ 


и проход ЖИТЕЛИ КАЖДОЙ 
ЗЕМЛЯ прим ВЧАТЬ IAD BIO Tb. 
4 


Кола пограничныхр областей войски , 
близЬ нашихр рубежей маршировать 
будутЪ , шогда Губернашорь и Комен- 
данты близ IBN мВетф обрёшаюциеся 
Ib осторожности имфюшф бышь, и cb 
сосБдьми прилБжно корреспондентовать. 
А особливо когда провбдаюшщь , что UB. 
копюрые войска Hb походЬ обрБтаюгтся, 
и по видимому оной маршЪ Kb их se- 
мламЪ касаться будетЪ. И дабы оной 
благовремянно или весьма или RBROmo- 
рымь образомь от uxb земель отвра- 
щень и инуды, куды овому марш ha- 
значенф быль ‚ шого для SBN потребно 
есть чтоб заранфе добраго и учшиваго 
пакожде о состояния своей землй ив) 
сосБдствВ лежанцахь м8сшф, шакожь и 
Е военныхЬ дБлахр свРлущаго человВка 
марширующимь войскам в сшрёчу кр 
командиру ®БхЬ войскЬ отправить, Aa- 
бы оной Bb вышепомянутомЬ походВ ин- 
mepecb Госудуря своего и его земли при 
mobib смошрЬть могЬ, 

2) Ежели оные помощшные войска 
суть, u по договору идут вь наши край; 
то оному mp], дабы В’ войски 
добрымЬ порядкомЬ по ‘учрежденному 
маршЬ-рупу Шли, шакояф- пропитане 
поуказу получали, а непоихЬ запросамь 
давать. 

3) При таковыхЬ проходахр’ обы: 
кновенно для багажу подставы ппребу- 
ются, moro ради’ не надлежить тот 
nacb на оное позволить, но крайнюю He- 
возможность PA ahn, или умалеше 
-скоша или что оной для полевой рабошы 
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2) Und weilen in dem Rußiſchen Reiche, 
wegen ſeines weiten Umfangs und verſchiedenen 
Climaten, alle Monath die Trouppen nicht um⸗ 
quartieret werden konnen, wird einmahl fir alle⸗ 
mahl hiemit verordnet, daß die Winter-Quar⸗ 
tiere nur vom Graſe zu Graß, nachdem das Cli⸗ 
ma iſt, dauren ſollen, damit die Pferde gnug zu 
freſſen haben, als worauf am meiſten zu ſehen 


iſt. 

2 3) Wenn die Armee in Feindes oder ei⸗ 
nes andern fremden Lande, wo die Portiones 
gegeben werden, ſtehet, muͤſſen ſolche ihnen an 
der Gage abgezogen, doch die gelieferte Sachen, 
nur auf die Helffte des rechten Werths ange⸗ 
ſchlagen, auch Brod und Fourage, wenn nicht 
ein anders verordnet, nicht decourtiret werden. 
Wie viel Portiones und Rationes aber ein jeder 
bekommt, ſolches iſt zum Ende dieſes Buchs 
determiniret. 


Das XLVII. Cap. 


Was, bey denen Maͤrchen 
and Deanbeß zu obſerviren haben. des 
т, 


Wen auf dem angraͤntzenden Gebiete eine 
Armee nahe an unſere Frontteren mar⸗ 
chiret, muͤſſen die naͤheſt anliegende Gouverneurs 
und Commandanten fuͤrſichtig ſeyn, und mit 
denen Nachbahren fleißig correſpondiren, ſonder⸗ 
lich wann Nachricht eingelauffen, daß einige 
fremde Trouppen im Anzuge begriffen, und dem 
Vermuthen nach auch ihr Land betreten werden, 
damit zu rechter Zeit der March, entweder gantz, 
oder zum wenigſten, auf einige Maſſe und Wei⸗ 
ſe von ihrem Lande ab und ſonſt anders wohin 
moͤge gewandt werden. Deswegen iſt ſehr nöͤ⸗ 
thig, daß man bey Zeiten einen braven, hoͤfli⸗ 
chen, und ſo wohl ſeines eigenen Landes als der 
in der Nachbarſchafft liegenden Oerter wohl 
kuͤndigen, auch in Kriegs Sachen wohl erfahr⸗ 
nen Mann, dem comandirenden Officier der an⸗ 
marchirenden Trouppen entgegen ſchicke, damit 
er bey gedachtem March ſeines Herrn und ſeines 
Landes Intereſſe beſtmoͤglichſt obſervire. 


2) Wenn es etwa Auxiliar⸗Voölcker ſind, 
und laut Tractaten an unſere Graͤntzen kommen, 
muß er wohl zu ſehen, daß ſolche mit guter Ord⸗ 
nung nach der gemachten March⸗NRoute paßiren, 
und die verglichene Verpflegung? aber nicht 
mehr, und nicht ſo viel als ſie ſelbſt fodern 
moͤchten, bekommen. р 

3) Bey dergleichen Durchzuͤgen werden ge⸗ 
meiniglich der Bagage wegen Vorſpann gefordert. 
Man muß aber nicht ſo gleich darinnen einwilli⸗ 
gen, ſondern die aͤuſſerſte Unmoͤglichkeit vorſchü⸗ 
ten, entweder, weil gar wenig Vieh vorhanden 
oder zum eignen Feldbau ſehr noͤthig ſey; damit 

сами 
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самимь зБло нуженфесть, дабы симЬ или 
инымЬ каким образом omb moro сво- 
бодиться возможно , ano войско при- 
нуждено было собственный свой скот, 
для багажу употребить , чрез amo be- 
ликая польза учинишся ‚ и ае подасшь 
бФднымЪЬ и неимущимЬ подданнымь лю- 
дем великую легость. буде же марши- 
рующе войска nb шребовани своем y- 
порно останушся, шо однакож надле- 
жит трудишься ‚ читобЪ ппребованноечи- 
сло скоша нБкошорымь образомь ума- 
лено было. 

4) И для moro оп подставы до 
подставы всегданадлежитф отправлять 
одного изЪсипаросшЬ ‚ дабы одна подста- 
за отф другой паки смБнена и назадь 
возврашцена была, ибо часто случаешся, 
чизо Kb деньгамь поползновенные салдаты 
вр нВкоторыхь мБстахЬ за подставные 
лошади и волы деньги берутф , и имВ- 
ющихЬ при себЪ подсшавныхь лошадей 
и волов не надлежащим образомЬ нБ- 
сколько миль Cb собою гоняющЬ , отче- 
го Ge подданные могутЪ раззорены 
быть. Toro ради надлежишЬ не шокмо 
что каждому городу, но и каждой де 
ревни жителямЬ, для добраго сосБдства 
вр шаковыхр случаяхЪи походах ‚ по дол- 
жноспия своей другЬ другу чинить вся- 
кое вспоможене и другр друга не вре- 
дигль, 

5) Обыкновенно о подставахЬ шако 
чинишся , что де деревню, а ropoab 
гброда смБняешЬ. Одному Фдущем 
офицеру ‚ хотя оной одинЬ ошЪ оны: 
марширующихЪ салдашь есть, ненадле- 
жить momb час подставныхЬ лошадей 
дать, развБ amo для знашнаго его чину. 
особливое почшеше надлежишЪ учинишь. 


УСГАВЬ ВОИНСкИ 


ГЛАВА ЧЕТЫРЕДЕСЯТЬ ДЕВЯТАЯ. 


ПАТЕНТЪОПОЕДИНКАХЬ 


И НАЧИНАНШИ ССОбЪ. 


1. 
* вышие и нижые Офицеры onib ka- 
валерм и инфантерм и все войско 
обще имБюшЬ nb неразорванной любви, 
миру и согласшя npedumz, и друг дру- 
ту по его достоинсшву и рангу респект, 
которой они другЪ другу должни отда- 
звать и послушны бышь. И ежели кшо 
nab подчиненных проптивЪ своего выш- 
няго какимь нибудь образом посту- 
num, mo оной пообстоятельству 
наказан будеш. 

2) Ежели кто npomunb Нашего ua- 
яя и сего Нашего Учреждевя хошя 
ОфицерЪ, драгунь или can aa или кто 
нибудь [Кшо Ib лагерб или крФпости 
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man auf ſolche oder andere weiſe ſich davon be⸗ 
freyen, und die Trouppen ihr eignes Vieh zur 
Fortbringung der Bagage einſpannen, wodurch 
man einen groſſen Nutzen und nicht geringe Er⸗ 
leichterung denen armen Leuten und unvermoͤgen⸗ 
den Unterthanen verſchaffet. Geſchehe es aber, 
daß die marſchirende Mannſchafft auf ihren Be⸗ 
gehren ſtarck dringen und beſtehen wuͤrde, muß 
man ſich dennoch bemühen, daß die geforderte 
Anzahl des Viehes auf einige Weiſe gemin⸗ 
dert werde. 


Man muß von einer Poſtirung zur an⸗ 
dern allezeit einen Beamten voraus ſchicken, da⸗ 
mit eine Vorſpann von der andern abgeidſet, 
und wieder zurück gelaſſen werde. Allermaſſen 
es ſich dfters zutraͤgt, daß die Soldaten, einen 
Profit zu machen, an einigen Orten fuͤr die Vor⸗ 
ſpann der Pferde und Ochſen Geld nehmen, und 
die bey ſich habende vorgeſpannte Pferde und Och⸗ 
ſen unzulaͤßiger Weiſe, einige Meilen weiter mit 
ſich fuͤhren und abjagen, wodurch die armen Un⸗ 
terthanen leicht koͤnnen ruiniret werden. Es де 
buͤhret ſich demnach, daß nicht allein die Ein⸗ 
wohner in Staͤdten und Doͤrfern aus guter Nach⸗ 
barſchaft bey ſolchen Faͤllen und Durchzuͤgen, ih⸗ 
rer Schuldigkeit nach, einer dem andern alle 
moͤgliche Hülfe leiſten, nicht aber ſich ſelbſt unter⸗ 
einander Schaden verurſachen. 


5Gememniglich wird es mit der Vorſpann 
alſo gehalten, daß ein Dorf das andere, und 
eine Stadt die andere abldſe. Einem allein rei⸗ 
ſenden Officier, wenn er gleich einer von dem 
marſchirenden Volcke iſt, darf man nicht gleich 
Vorſpann geben, es waͤre denn, daß etwa we 
gen ſeines vornehmen Caracters abſonderliche 
Reflexion auf ihn zu machen ſey. 


Das XIIX. Cap. 


Duellen 
* daten ven Haͤndeln. 


т, 


M. hohe und niedrige Officiere zu Pferde 
und zu Fuß, und insgemein das gantze 
Krieges⸗Heer, ſollen mit unauflößlicher Liebe, 
in Friede und Einigkeit ſich begehen, und einer 
dem andern nach ſeiner Wuͤrde und Range den 
ſchuldigen * Ehrerbietigkeit und Gehor⸗ 
ſam geben. ann aber einer von denen Sub⸗ 
alternen gegen ſeinen Obern, auf was Wei⸗ 
ſe es ſeyn mag, es unterlaſſen wuͤrde, ſoll er nach 
den Umſtaͤnden der Sachen beſtraft werden. 

2) Solte wieder Unſer Verhoffen und die⸗ 
ſe Unſere Verordnung, er mag ſeyn Officier, Dra⸗ 
goner oder Soldate (oder ſonſt jemand, wel⸗ 
cher ſich im Lager oder Feſtung aufhoͤlt) * 

P 


< 


УСТАВЬ ВОИНСКИ 


обрЬтается] apyrb cb другомь словами 
или аБлами Ab ссору войлупЪ ‚ mo 
вшомфимянное Наше соизволеше и мыБ- 
не есть, что обиженный moro часу и 
безЪ всякаго замедлешя долженствуешь 
военному  правосудю учиненные себ 
обиды обфявить, и впомЬ сатисфакши 
искать, еже Мы всегда за дЬйстиво fe- 
виннаго прошеше примем, И сверьхф се- 
го повелБваемЬ военному суду обижен- 
ному таковую сашисфакцио учинить , 
како по состоянйо учиненной ‘обиды и- 
зобрЬтено быть может ; и сверьхЪ сего 
обидящаго по состоянтю Aab, жестко 
или заключешемр, отстпавлешемь nab 
А» „ вычетомр жалованья „ или ва 
ND наказать, шаковымЪ образом :что 
ежели один другаго бранными словами 
зацепить , онаго шелмомЪ или сему no- 
добвымр назовешь, шаковый обидяний на 
нБсколько мФсяцевЬ за арест посажень 
имфешЪ быть, а потбмь у обиженнаго 
наколБнахрстбя прощешя просить. Еже- 
ли Офицер будет ‚ mo сверьхЪ moro wa- 
лованья своего во время его заключеня 
лишенЪ будешь. 


3 ) Кто кого рукою ударит, monſb 
имБетф на mpn NFC Aa заключеньбыти, 
и на полгода жалованья лишенЬ, и no- 
и'бмЬ у обиженнаго стоя на колБнкахЪ 
прошения «просить, и Bb готовности быть 
оф обиженнаго равную месшь принять, 
или за негоднаго почтень и чину своего 
[ежели какой 1 или вовсе 
или на время по cu дБла смотря. 


4) Кто кого палкоюударип , momib 
имфешр такогояф прощешя просить, и 
отмщешя ожидать, и на rob жалованья 
лишен, или и вовсе чину своего лишень, 
и буде иноземець, без пасу выгнанЪ. 


$) Кпю кому ib присутствия или 
отсушешии побоями грозить , и вшомь 
довольно доказано быть можешь, mo 
оному шакогожф прощешя у обиженнаго 
просить ‚ n сверьхь moro вычесшь на 
три NCH жалованья. 


6) Понеже скорое правосудте мно- 
гимЬ gpe a Упредить можейй , moro 
ради судьяМЬ, а имянно: II зиден- 
ту ‚ тшакожае и ГубернаторамЬ пове- 
лБвается bcb A Pan во время трехЪ или 
четырех недбль › а по крайней мБ 1b 
шесть недфль оканчивать , noab наказа- 
ем вычету ихЪ жалованья ‚ [ для чего 
фискаламь довошешемь не Ve A 
на столько времени, сколько онф за шесть 
недБль npomanyrib. 


из 


Kriegs⸗Reglement. 49 
dem andern mit Worten oder injurieuſer That zu 
nahe treten, ſo ИЕ daruͤber, Unſer ausdruͤcklicher 
Wille, und Meinung, daß der beleidigte ſo 
gleich, und ohne einige Verſaumniß bey dem 
Kriegs⸗ Gerichte die ihm wiederfahrne Injurten 
melde, und daruber Satisfaction ſuche, als 
welches wir jederzeit fuͤr einen Effect eines un⸗ 
ſchuldigen und geziemenden Gehorſahms auf; 
nehmen wollen. Wir befehlen hierauf weiter 
dem Kriegs⸗Gerichte, dem Beleidigten ſolche 
Satisfaction zu verſchaffen, wie es nach Be⸗ 
ſchaffenheit des zugefügten Unrechts mochte be⸗ 
ſunden werden, und uͤber dieſes den Injurianten 
(„Verletzter der Ehren, geſtalten Sachen nach 
ſcharf und empfindlich entweder mit Gefaͤngniß / 
oder Entlaſſung der Dienſte, Abzug der Mo⸗ 
nath⸗Gelder, oder am Leibe zu ſtraffen: und 
zwar ſolcher Geſtalt, daß, wann jemand den 
andern mit Scheltworten augreiffen mochte, ihn 
Пе einen Schelmen oder was dergleichen mehr 
iſt, nennete; ſothaner Injuriant auf etliche Mo⸗ 
nath mit Arreſt beleget werde, und dem geſchmaͤ⸗ 
heten auf den Knien um Verzeihung bitte; 
Were es aber ein Officier, noch über dieſes ſei⸗ 
ner Gage, von der Zeit ſeines Verhafftes an 
verluſtig werde. 

3) Wenn einer jemand mit der Hand ſchlaͤ⸗ 
get, ſoll er auf drey Monath in Verhafft genom⸗ 
men werden, ein halb Jahr Gage verlieren, 
und darnach dem beleidigten kniend um Pardon 
bitten, und ſich bereit halten, von dem geſchla⸗ 
genen eben dergleichen Tractament zu empfangen 
oder für untuͤchtig, und ſeiner Charge, (wenn 
er eine hat) entweder auf immer, oder auf eine 
Zeitlang nach der Groͤſſe des Verbrechens ver⸗ 
luſtig erkandt werden. 

4) Wer jemanden mit dem Stock ſchlaget, 
muß ihm auch dergleichen Abbitte thun, und 
vor Gerichte gewaͤrtig ſeyn, dergleichen hinwie⸗ 
derum zu leiden, auch auf ein Jahr ſeinen Sold 
oder auf immer ſeine Charge verliehren; Waͤre 
es ein Fremder, wird er ohne Abſchied weg⸗ 
gejaget. Г 

5) Wer jemanden abweſend oder gegen⸗ 
waͤrtig mit Schlaͤgen drohet, und deſſen gnug⸗ 
ſahm überwieſen werden kan z muß gleicherge⸗ 
ſtalt abbitten, und noch dazu drey Monaht Ga⸗ 
ge ſich abziehen laſſen. 


6) Alddieweil eine ſchleunige Justice vie. 
ler Ungelegenheit vorbeugen und ſolche verhin⸗ 
dern kan; ſo wird denen Richtern, abſonder⸗ 
lich dem Praͤſidenten, wie auch denen Guber⸗ 
natorn anbefohlen, alle dergleichen Sachen in 
Zeit von drey oder vier Wochen, zum allerlaͤng⸗ 
ſten in ſechs Wochen, abzuthun: bey Straffe 
ihre Gage zu verlieren, (woruͤber die Fiſcaliſche 
Action und Anklage ohne Zeit⸗Verluſt geſchehen 
muß) für ſo viel Zeit, als wie lange ſie die 
Sache uͤber ſechs Wochen aufgehalten. N 

7) Cin 


5e УСТАВЬ ВОИНСКГИ. 


7) Сш u пройе пипрафные деньги 
мадлежишЪ особливо сбирать для гош- 
питали, и usb оныхЪ b гошпитали ис- 
правно платить. 

8) Ежели же обиженный медлише- 
лень будешь cie обфявить, шо повелБ- 
ваемр › чшобЬ оный шаковымже наказавй- 
ем ; Каковое обидяций его заслужилЬ , 


наказанр былЬ ‚ того для надлежишь ne. 


Ne ABI или битьчеломь, или поми- 
риться. 
9) Объявляемь apesb cle, что ни- 
какое оскорблеше [ каковобЪ ни было ] 
чести обиженнаго никакимЬ о образомЬ 
умалить не можешь, понеже обидяний 
наказанр быши имБешф. Ежели же кто 
обиженному попрекашь будешь ‚ хошя ib 
его присутпетыи или отсушстшии , mo 
оной шаковымже образомЬ накажешся , 
яко бы он самь оф обиды учинил по 
вышепомянутымь ариикуламь. 

10) И дабы че Наше намБрене xb 
лупмчему дБисшву произошло , шого для 
повелБваемь Mer, аособливо ci Офи- 
перамь и рядовым и bc eib прочимь, 
кошорые Bb лагерях и кр6посшяхЪ обрБ- 
шаюгися: что ежели кто при таковыхЪ 
словесныхЬ или дБйсшвительныхь ссо- 
paxb присутетвень будешь, услышишь 
или инымЬ какимЬ образом отомЬ npo- 
ЕБдаешь , чтобЪ вслкЪ moro часу се vo- 
енному суду обрявилЪ под наказаыемь, 
amo кто пропиавь сего nocmynunib хо- 
ma Офицерь или рядовой, оной шако- 
вымр же образомЬ, яко бы Orib самЪ o- 
Ani былЪ, наказан имВешф быть И 
дабы обиженный в получении сашисфак- 
Шиа (поль паче себя увБрилЪ ‚ паколхде 
чтоб нималой причины не Dh оную 
сатисфакцю * искать и ommcmurnp, 
moro для обЪявлаемь, и обнадеживаемь, 
что Мы никогда ни чрезь каше засту- 
пы или разсуждешя никому по сему 
Нашему учрежденю Ib должной сашис- 
факциа что ynycmumb. 

It) А ежели кто не смотря на Ha- 
ше доброе попечеше [еже Мы, како вы- 
шеупомянуто , Kb чести и славБ Офи- 
цероёь и рядовыхь м cBN обще, ko- 
торые nb лагеряхЪ и крбпостяхь oB. 
таюшся , имБемЬ] cie Наше учреждеше 
нарушишь, и ежели кто ошЬ кого оби- 
жень будешь ‚, и онаго на поединокЪ Blu- 
звать дерзнешь, mo учреждаемь u co- 
изволяемь no cu сего; что шаковый вы- 
зыватель ‚ Не шокмо всей уповаемой 
сашисфакци лишен, но и сверзхЬ moro 
onib всБхЬ своихЪ чинов и gocmonncmb 
отставлен ‚ и напередЬ за негодного 
обЪявлень ‚ апошбомр по имБнйо его де- 
нежной шитрафЬ взять, и по состпояайю 
Ab десятая , шесшая , а по крайней 
vip mpenn часть имбай его oinnaca- 
на имБешь быть, 
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7) Dieſe und dergleichen Straff⸗ Gelder 
ſollen ſcharff eingefordert, und zum Hoſpital rich. 
tig geliefert werden. 


8) Im Fall der affrontirte ſaͤumig waͤre 
es anzugeben, befehlen Wir, daß er mit eben 
derjenigen Straffe, die der Beleidiger verdie⸗ 
net, angeſehen werde: Daher er nicht Zeit zu 
verlieren hat zuklagen, oder ſich gütlich zuver⸗ 
tragen. 


9) Erklaren Wir Uns dahin, daß keine 
Beleidigung, (ſie ſey auch wie ſie wolle,) des 
Injuriati ſeine Ehre auf keinerley Weiſe kraͤncken 
konne, weilen ja die Injurianten Criminel und 
ſtraffbar ſind. Wann aber jemand es dem be⸗ 
leidigten in ſeiner Ab⸗oder Anweſenheit vorwuͤrf⸗ 
fe, ſoll ſolcher auf eben dieſelbige Weiſe geſtrafft 
werden, als wann er ſelbſt die Ehren Verletzung 
begangen haͤtte, nach oben gemeldten Articuln. 


10) Damit nun dieſe Unſere ernſtliche 
Meinung zu deſto beſſern Effect gedeihe, ſo befeh⸗ 
len Wir hiemit, inſonderheit allen Officieren und 
Gemeinen, wie auch allen andern, welche ſich 
in Unſern Lagern und Feſtungen aufhalten, daß, 
wann jemand bey dergleichen muͤndlichen oder 
thaͤtlichen Beleidigung zugegen wäre, ſolche mit 
anhörete, oder auf andere Weiſe davon Nach⸗ 
richt erhielte, er ſolches gleich zur Stunde bey 
dem Kriegs⸗Gerichte melden, бер Verwarnung, 
daß, wer dawieder handelt, er mag Officler 
oder Gemeiner ſeyn, eben auf ſolche Weiſe 
als wann er ſelbſten der Beleidiger geweſen, РЕ 
beſtrafft werden. Und damit der Beleidigte Sa⸗ 
tis faction zu erhalten deſto mehr verſichert ſeyn 
konne, und die geringſte Urſache nicht habe, 
ſolche ſelbſt zu ſuchen, und ſich zu revangiren ; 
So erklaͤren Wir Uns, und geloben hiemit df⸗ 
fentlich, daß Wir Uns niemahlen weder durch 
einige Vorbitte noch andere Conſideration von 
dieſer Unſerer Verordnung, was die Verſchaf⸗ 
fung zulaͤnglicher Satisfaction betrifft, gar nicht 
wollen abwenden laſſen. 

п) Solte aber jemand dieſer Unſer guten 
Vorſorge ungeachtet (welche Wir, wie oben 
gedacht, vor die Ehre und Glorie der Officiere, 
Gemeinen, und aller derjenigen insgemein, wel⸗ 
che ſich in den Lagern und Feſtungen befinden, 
tragen) dieſer Unſer Verordnung zuwieder le⸗ 
ben, und wenn er von jemand affrontiret, ihn 
zum Duell auszufordern ſich unterſtehet, ſo ord⸗ 
nen und wollen Wir krafft dieſes, daß derglei⸗ 
chen Ausfordrer nicht allein aller gehofften Sa⸗ 
tisfaction verluſtig ſen, ſondern noch daruͤber alle 
ſeine Chargen und Dignitaͤten verlieren, und 
fernerhin dazu untuͤchtig erklaͤret, auch darauf 
nach der Grdͤſſe ſeines Vermögens in eine Geld⸗ 
Straffe, welche der Sachen Beſchaffenhelt nach, 
der zehnte, ſechsſte und zum hoͤchſten der dritte 
Theil deſſelben ſeyn kan, condemniret werde. 


12) 


УСТАВЬ ВОИНСЕТИ 


12) Таковомужф наказан подвер- 
жен имбешь быть n monb, которой цы- 
дулку и писменные вызовы ога вызыва- 
шеля принимаеш. Но ежели он оные 
abb принесет, mo оной прошень бу- 
дешЬ во учиненной od) тому вызыва- 
шелю, а есшь ли судья чрез кого иного 
ВБдомосшь OmO получит, шо оной 
равно как ивызыватель наказанЬ будешь. 


13) СемужЬ наказанию подвержень 
имБетЬбыть, который шаке Бдомоспия 
и вызывашельные Цыдулы кЬ вызванному 
принесет}, make uu, которые якосе- 
кунданты или посредники при поединкВ 
присутствовать обфщали ‚ или зваки и 
письма вызывательныя переносили, ma- 
кожде и пб, которые вРдали, что no- 
единокЬ чинишся, и ошомЬ, сколь скоро 
они уЕВдали, надлежащимЬ образом не 
NaCI AA. Ежели же кто вызывашель- 
ную цыдулу чрез слугу своегопошлешЪ, 
шо имБешь оный слуга , естьли онЬ BB. 
далЬ, что вызывательная цыдула была, 
шпиДрутень наказан бышь. 

14) Ежели случится, что двое на 
назначенное NBC выдупЪ ‚ и один 
прошивь друтаго шпаги обнажашЬ , mo 
Мы повелБваемь шаковыхр хошя никто 
изь оныхЬ уязвлень» или умерщеленЬ не 
будешь , без вслкой милости, шакожде 
и секундантовь или свидЪшелей, na Ko- 
тюрыхЬ докажущьЬ , смерпйю казнить и 
оныхЬ пожишки ошилисать , однакожь 
се cb шакимЬ изъяимемь, что ежели 
оные по обнажению орулйя отЪ другихЪ 
Pas dent, и силою уняты будупф, а 
ежели сами nepecmanynib, то токмо 
жестокому шиирафу подлежашь по pas- 
смошрБыйю воинск-го суда. 

15) Ежели же биться начнут, и 
Ab томь бою убиты и ранены будутЪ, 
mo как живые шакь и мершвые повБ- 
шены да будутЪ. 

10) И понеже часто случается, что 
мнопе для ya онаго Hakasahia, æomo- 
рое о поединкахь учреждено , причины 
и случая кр ссорамЬ nugyuib, и mbdib 
npeanpinmoe свсе Kb дракб намБреше no- 
крыть xomamb, будшобы оная ненаро- 
чно учинилась, или за какую свою оби- 
ду, о Которой суду не бивчеломь , в 
драку вступят, хоть один против 
одного, или cb равным числомь секун- 
данттовр , и равнымь или неравнымь o- 
pymiedib, а сышешся подлинно , amo mo 
Учинено вымыслом, для убфжашя штра- 
Фа о поединках, шо оная драка за по- 
вдинокь почтена, и которые 5b шомЬ 
найдутся ‚ таковым же наказашемь , 
како o поединкахь узреждено ‚ наказа- 
зы имбюшЪ бышь. 


жа 
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12) Gleicher Straffe ſoll auch unterworf⸗ 
fen ſenn, wer Zettuln oder Ausforderungs Briefe 
(Cartels) vom Provocanten annimmt; Wenn 
aber der Injuriante das Cartell an den Richter 
gelangen läͤſſet, ſo ſoll er wegen des dem Provo⸗ 
canten angethanen Affronts begnadiget ſeyn; hat 
aber der Richter durch jemand anders Kund⸗ 
ſchaft davon bekommen, wird der Provocatus, 
der ſolches nicht angegeben, mit gleicher Straffe 
als der Provocant, angeſehen. 

13) Eben die Straffe hat derſelbe zu erwar⸗ 
ten, welcher die Bothſchafft und Ausforderungs⸗ 
Zettul dem Provocirten uͤberbringt, wie auch 
diejenige, welche als Secundanten oder Mitt⸗ 
ler bey dem Duell mit zu er ſcheinen verſprochen, 
oder ein ander Zeichen zur Aus forderung uͤber⸗ 
bracht; auch die, ſo von dem vorſtehenden Duell 
Wiſſenſchafft gehabt, aber nicht, [о bald ſie es 
erfahren, an gehoͤrigen Ort angegeben. Im 
Fall aber jemand ein Provocatlons⸗Zettul durch 
ſeinen Diener ſchickte, muß derſelbige Diener, 
wann er gewußt, daß es ein Cartell geweſen, 
durch die Spießruthen lauffen. 


14) Solte ſich nun zutragen, daß ihrer 
zwey am beſtimmten Ort heraus kaͤmen, und сё 
ner gegen dem andern den Degen entbloͤſſet; So 
befehlen Wir hiemit, wenn gleich keiner von ih⸗ 
nen verwundet wuͤrde, oder bliebe, dieſelben 
ohne alle Gnade ſo wohl als die Secundanten 
oder Zeugen, denen man ſolches beweiſen kan, 
am Leben zu ſtraffen, und ihre Guͤter zu confis⸗ 
chen: doch mit dieſer Ausnahm, daß, wenn 
ſie nach Entbloͤſſung des Degens durch andere 
Leute auseinander gebracht, und mit Gewalt 
verhindert worden: oder aber don ſich ſelber 
aufhören, ſie doch auf Erkaͤntniß des Kriegs⸗ 
— eine harte Arbitrair Straffe zugewarten 
haben. Е 
15) Wofern bey einem formellen Duell 
jemand verwundet oder getöͤdtet wuͤrde, ſollen ſo 
wohl die noch lebende, als todten auffgehencket 


den. 

16) Und weil es ſich zum öfftern begiebt, 
daß viele (der Straffe, ſo auf die Duelle geſetzt, 
zu entgehen) Urſach und Gelegenheit zu Haͤndel 
und Rencontres ſuchen, und dadurch ihren vor⸗ 
hergefaßten Vorſatz der Schlaͤgerey bedecken 
oder vermaͤnteln wollen, als wenn ſolche von 
ohngefehr, nicht aus Vorſatz, angefangen waͤ⸗ 
ren, wegen einiger Injurien, worüber ſie ſich 
nicht gerichtlich beſchweret, in Hoͤndel gera⸗ 
then, und zum Degen greiffen, entweder ihrer 
zweye alleine, oder mit einer gleichen Anzahl 
Secundanten, es ſey mit gleichem oder unglei⸗ 
chem Gewehr; es kaͤme aber eigentlich an den 
Tag, daß ſolches nur der darauf geſetzten Straf⸗ 
fe zu entgehen, von ihnen mit Vorbedacht aus⸗ 
geſonnen ſey, ſoll ſolche Schlaͤgerey fuͤr ein or⸗ 
dentliches Duell gehalten, und die, ſo darüber 
betreten worden, mit der Straffe der Duellan⸗ 
ten angeſehen werden. : 
17 
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17) Никтоже опф сего наказайя 
мВешомЬотговаривашеся не можетЪ , что 
оное учинено bib лагера или крЬпосши 
или 5b ином государстЕБ , но вездБ u 
во всякомЬ мЬсшЪ равное наказаые no- 
слБдовать имБет» как ОфицерамЬ maxb 
и рядовым$. 

15) На конець дабы никто nen- 
aer iedib ne отговаривался ‚ moro ради co- 
изволяемь Мы, afodb сте Наше учрежде- 
ве всюды Bb гарнизонахЬ и 1b лагеряхь 
и во всБхЪ губершяхЪ обявлено, приби- 
mo, шакожде и каждому Полковнику 
оные розданы были, 


ГЛАВА ПЯТДЕСЯТАЯ 


О ВОЕННОМЪ СОВЪТЬ 


и скорорЪЬШиИТЕЛЬНОМЬ судБ, ko- 
TOPOLI ДАЛЬНАГО ОТЛАГАТЕЛЬСТВА 
НЕ TEDIIHI b, и что притомь 
НАдОобНо примЪ\чАТЬ. 


I. 

НаллежитЪ вБлать, что зоенные co- 

вВшы и суды дволкимЬ сбразомЪ 
учреждаются, вышнимЬ и нижнимь со- 
ВБтомь и судомЬ называются. Ежели о 
дБлахь великой важности, или чшо о 
полку тракаювать надлежит, тогда 
вышнй военный lnb; также, ежели 
Генеральскую особу или omb Штаба ko- 
го судить, mo выше судЬ учреждаепт- 
ся, Ib которомЬ пюлько Генеральския o- 
собы и бригадиры, а временемь и Пол: 
ковники присутствуют. Ежелиже ka- 
kin A окончать принадлежит, кото- 
рыя токмо ихЪ полкам касаются, по 
нижьм военный сот. А ежели Of Hb. 
СфицерЪ и ниже Ib какое norpbmehie 
впадешь, шо нижыьй судь усшрояешся, 
которой обыкновенно nb криссти у Гу- 
бернатора или Коменданша, а Eb кампа- 
ви у Полковника ош полку omnpa- 
вляется, Kb кошорому или ПолковникЪ 
самрили ПодполконикЬ или Марь, яко 
Ilpesuaenirib, и ктому два Капишана, 
два порутшчика , два Прапорщика , два 
Сержанша , два корпорала ‚ два или se- 
тыре рядовыхь, а в соёБшВ Аудиторь 
яко Ассессорь употребляется. Прези- 
дентЪ вЪ, вышнемь мБсиф садится 2 
проче Офицеры по своимЬ рангамЪ; Ау- 
дишорЬ 5b нижнемЪ мВеш присудЬ ; а 
иногда по ^Ъвую сторону Президента, 
дабы онр шоль лучше записку смотрЬть 
Norb, а в conBmb по своему. рангу ‚ а 
Sr и рядовымЬ cmoams 
надлежит. 

2) Когда судимый приведешся ‚ и 
послучаю и по изображеннымЬ отЬ Ауди- 
тора арпиакуламр допрошень будеть, 
тогда надлежишф онаго выслашь , ипо- 
шомЬ снизу о преступленм его [ и по 
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7) Kan ſich niemand damit von der Straf⸗ 
Е befreyen, daß der Duell auſſer dem Lager, бе 
ſtung, oder in eines andern Herren Land vor⸗ 
genommen worden, ſondern ſie folget denen 
Verbrechen, ſo wohl Officiers als Gemeinen 
allezeit und an allen Orten nach. 


18) Endlich damit ſich niemand mit der 
Unwiſſenheit entſchuldigen moge, wollen Wir, 
daß dieſe unſere Verordnung aller Orten in 
den Garniſonen und Lagern, auch in allen Gu⸗ 
berniis publiciret und angeſchlagen, und einem 
jeden Obriſten eine Copey davon gegeben werde. 


Das L. Cap. 
Vom Kriegs⸗Rath, vom 


geſchwinden und ſummariſchen Gericht 
oder Stand⸗Rechte (welches keinen lan⸗ 
gen Verzug leidet) und was da⸗ 
bey in acht zu nehmen. 


т. 
<. iſt zu wiſſen, daß ein Kriegs⸗Nath und 
das Kriegs⸗Gericht auf zweyerley Wei⸗ 
ſe kan beſtellet, und entweder der Obere oder 
Untere Kriegs⸗Rath und Gericht genennt wer⸗ 
den. Wann Sachen von groſſer Importantz oder 
etwas wegen der Regimenter abzuhandeln iſt/ 
wird hoher Krieges Rath; wenn uͤber Generals⸗ 
Perſonen, oder beym Stabe was zu richten vor⸗ 
fällt, wird Ober-Kriegs⸗Gerichte gehalten : 
Wobey nur Generals⸗Perſonen und Brigadiers, 
unterweilen auch Obriſten zugegen. Wann aber 
nur Sachen, ſo die Regimenter allein angehen, 
abzuthun, wird ein Unter⸗Kriegs⸗Rath; ВЕ 
aber ein Ober- oder Unter-Offirier in einiges 
Verbrechen, wird das Nieder-Gericht beſtellet, 
welches gemeiniglich in denen Feſtungen bey dem 
Gubernator und Commendanten, in Campagnen 
aber bey dem Oberſten vom Regiment gehalten 
wird, wobey entweder der Obriſte ſelbſt, Obriſt⸗ 
Lieutenant, oder Major als Praͤſes, und nebſt 
ihnen zwey Capitains, zwey Lieutenants, zwey 
Faͤndrichs, zwey Sergeanten, zwey Corporals, 
zwey oder vier Gemeinen und zum Beyrathen 
der Auditeur, als Aſſeſſores, gebraucht werden. 
Der Praſident hat die Oberſtelle, die uͤbritgen 
Officiers ſitzen nach ihrem Rang: der Auditeur 
hat die unterſte Stelle im Gerichte, zu weilen 
aber ſitzt er dem Praͤſidenten zur lincken, damit 
er deſto beſſer auf die Regiſtratur acht geben kon⸗ 
ne: Im Kriegs⸗Nath aber ſitzt er nach ſeinem 
— Die Unter⸗Officiers und Gemeine muͤſſen 
en. 


2) Wann der Deliquente vorgefüͤhret 
wird, und der Gelegenheit nach auf die vom 
Auditeur formirte Articuln befragt worden, 
muß man ihn abtreten laſſen, und von unten 
auf uͤber das Delictum (nach der Zeugen Auſſa⸗ 
ge, wann welche vorhanden, oder andere Be⸗ 

сви- 
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свид`телству онемр , ежели оноёесть, 
или чрезь иные документы] голосы Aa- 
вать, и пошомь поболышой части голо- 
conb праговорь‘чинится. Kb таковому 
военному суду имВюшЬ ВБ Ассессоры 
чрезЬ полковаго Лафютанта призваны 
бышь , и долженашвующь оные трезвы, 
и поушру рано ВР назваченномь  гене- 
ральномь или партикулярномЬ военном 
corbmib или судЬ явиться, и не no EG- 
ствуя ни для какой страсти по силЪ 
зсенародныхЬ и военныхь прав и учре- 
жденй разсуждашь и говорить , какЪ 
они npeab богомЪ' по своей совВети и 
предь всем сиБшомЪ отв дашь мо- 
rymb. Чего для должни вс какЪ Te- 
нералы mach и Офицеры право в нели: 
цемБрно судить безЬ всякой поноровки, 
облегчешя или посяжки во всЁхЪ`судахЪ 
пресшуплешяхЬ ви для какой причины , 
какогобЪ званйя и важности ви было, под 
наказаыемь шакого осуждешя судящимЪ, 
какой долженсшвоваль шоп виноватсй, 
вземЬ ему польгочено. Но надлелитЪ 
по ближайшимЬ пунктамь кЪ каждому 
преступленйо осуждать, выписытая (e 
вр приговорахь кЬпреступлен!ю винваго, 
'Такожь и никого нешочю наказывать 
но нижё штрафовать без фе; ге; унга и 
воинскаго суда, И nch суды учинившеся 
ab войскБ haab Генералами , IIImasb. и 
Оберр-Сфацерами отсылашь. погодно nb 
Воинской коллейум, rab o mob надле- 
жить держать порядочной протокол}. 

З/Ежели злодРйство смершваго na- 
Kasan достойно есть, и злодфй смер- 
пйю казненр имБешЪ быть, тогда овый 
обыкновенно публично предЬ полком по 
приказу Ма рскому или Адфютанскому 
ружьй своего, шакожде и мундиру apeãb 
Корпорала лишен ‚ и nom ib палачю для 
эксекущи от профоса опздань бывает, 
для которой эксекуши нВсколько сал- 
дашь командированы бываюшф [ Kaub о 
шомЬ ниже сего во особливомЬ пунки8 
оэ«секущи помянуто,] и чтоб по при- 
говору надлежащимЬ образомЬ испол- 
вишь ‘Такожде надлежишЬ , чтобЪ Пре- 
зидент обнаженную шпагу и бФлой по- 
coxb на столб лежацие имБЛЪ nocoxb 
Ib знакЬ чистой правоспия , а меч зло- 
му во оп1мщене.] И kakb ужё на mako- 
ваго Kb СМертия сентеншя подписанабу- 
aenib, mo ib тотже dach во время под- 
nucakix осужденнаго сковать, какОва бы 
онь рангу нибылЪ, дабы вБдая о сеншен- 
Ши не ушел}. 5 

4) Скорорбшительный суд вЪвой- 
ch, [которой дальняго ошлагательстава 
не шерпли | называется mo, когда Bb 
маршированьБ войска, полка или ротпы , 
кто пропийвЬ данныхр Указов noah смер- 
шнымЬ наказашемь ‚ что нагло ы изЪ 


м3 
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weißlhümer) die Vota:geben, und darauf nach 
dem groͤßten Theil der Stimmen des Uucheil 
ſprechen. Zu dergleichen Kriegs⸗Gerichten 
müͤſſen alle Aſſeſſores durch den Regiments⸗Ad⸗ 
judanten citiret werden, und dabey nüchtern 
zu fruͤher Tageszeit, es Кр ein general oder par⸗ 
ticulterer Krieges⸗Rath, oder Kriegs ⸗Recht 
erſcheinen, darauf unpartheyiſch weder aus Lie⸗ 
be, noch einigerley Affecten, nach den allgemei⸗ 
nen Voͤlcker⸗und Kriegs⸗Rechten, und Regle⸗ 
menten urtheilen und ſprechen, wie ſie es vor 
GOtt, in ihrem Gewiſſen und gegen der gantzen 
Welt verantworten konnen. Müſſen dem nach alle 
ſo wohl Generals als Эсте nach ihrem beſten 
Wiſſen und Gewiſſen ohne Heucheley, weder 
jemand zu favoriſiren, und zu verſchonen, oder 
zu unterdrücken, urtheilen, und aus keiner ley 
Urſache, ſie moͤge © wichtig ſeyn, und einen 
Naͤhmen haben wie ſie welle, denen Verbre⸗ 
chern zu Liebe oder zu Leide das Recht beugen: 
Wofern ſolche ungerechte Richter nicht in die 
Straffe, © die Schuldigen, mit denen man 
durch die Finger geſehen, veldienet haͤtten, fal⸗ 
len wellen. Auch müſßen die Articuln, © das 
Verbrechen am näheſten beruͤhren, allegiret, 


und in dem Urtheil geſetzt weiden: Nuſſer die⸗ 


ſem kan niemand, viel weniger оби Verhör und 
Krieges⸗Gerichte, condemnirt und geſtrafft wer⸗ 
den. Alle Krieges⸗Czerichte, [© uͤber Generals, 
Stabs⸗ oder Ober⸗Officier bey der Armee ge⸗ 
halten worden, ſollen alle Jahr an das Krieges⸗ 
Collegium geſchickt, und daſelbſt ein ordentliches 
Protocol oder Regiſttatur davon gehalten werden. 

3) Wann das Verbrechen Capital, und её 
ner Todes ⸗Straffe windig, und alſo der Delin⸗ 
quent das Leben оспой ее, wind demſelben де 
meiniglich publice vor dem Regimente auf ся 
fehl des Majsors oder Adjutanten das Gewehr 
und die Mundirung durch einen Corporal abge⸗ 
nom men, und er darauf dem Scharfrichter vom 
Proreß uͤbergeben, wobey einige Soldaten com⸗ 
mandiret werden, damit das Urtheil gebühren⸗ 
der maſſen vollſtrecket werde (wie davon drunten 


in abſonderlichen Punckten von der Execution де 


handelt worden.) So muß auch der Praeſidente 
einen bloſſen Degen, und einen weiſſen Stab bey 
ſich auf den Tiſch liegen haben. (Den Stab zum 
Zeichen der reinen und unbefleckten Gerechtigkeit, 
und das Schwerdt, zur Rache uͤber die Übelthaͤ⸗ 
ter.) So balde nun uͤber jemand das Todes Ur⸗ 
theil ergangen und unterſchrieben, wird gleich von 
der Stunde an der verurtheilte, von welchem 
Range er auch ſeyn mag, in Феи geſchloſſen, 
damit, wenn er erfahren mochte, daß die Seu⸗ 
tentz alſo gefallen, er nicht entlauffe. 


4) Das Stand⸗Necht oder ſummariſches 
Gerichte bey der Armee (welches keine lange Ver⸗ 
zoͤgerung oder Aufſchub leidet) wird alſo genen⸗ 
net, wenn auf dem Marſch der Armee, eines 
Regiments, oder einer Compagnie, etwas ge⸗ 
gen die bey Verluſt des Lebens gegebene Oldies 
Злосши 
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злости учинить, и оные указы нару- 
umb, — вр aB ай как оть 
Офияцера или профоса поиманЪ и изобли- 
чен будешь, иго оной преступник при 
осшоновкВ онаго полку или роты без 
зсякихр обстоятельствь и допросовь, 
зрезЬ священника токмо исповбдався, 
и пошбмЬ moro часу npeab всБми 
пощень или разстрбл имфеть 
быть, 


5) Понеже все лучшее устроеше чрезЪ 
<онБбты бывает, moro ради повехлВваемь, 
дабы какЬ nb Генералитешв , шакЪ и Ib 
полкахЬ соты о всякихь дБлахЪ зара- 
ne имБли, и ничего не пропускали, что 
КЬ пользВ надлежишЬ. 


ГЛАВА ПЯТДЕСЯТЪ ПЕРЬВАЯ 


О ОРДИНАНЦАХЪ, 
ЧТО ОНОЕ ЕСТЬ. 


R вр войскВ так и ib дивизм, надле- 
жить ошЪ каждаго полку или бата- 
Aloha, xoma nb мирное или в военное время, 
Прапорщика или унтерф-Офицера ib Гене- 
ральной арии В или Bb гаупир-вахш, 
или нарочно ктому опредБленныхь op- 
динанцовь имВшь, которые должни до 
и хЬ NBC Ib N, пока’они смБнены 
будутЪ. Длл moro, ежели в скорости 
каже указы по полкамЪ разосланы имВ- 
юптф быть , оные в назначенное время 
развести могли. И для moro обыкно- 
венно опредБляюшся оп Генерала-Шгпаб- 
Квартирмейстера два ординанцовые до- 
мы Bb ray nnib.Knapmnpb, один для ин- 
фаншерил а другой для кавалерш. Во 
время его ординан! 
вает nab онаго MBma никоимЪ обра- 
зомЬ отлучашься, или куда опБхать, 
или какя препятшсшим представлашь, 
развБ что сЪаБдома командирскаго пере- 
МВнен, и кто другой на er HC при- 
сланф будет. Bb компан должесшву- 
ют оные всегда за главнымЬ Генераломь 
Фадить , и указы оныхЪ чрезЪ ГенераловЪ- 
AAbiomanmonb принимать , и наскоро o- 
ные развозить, и cb отёБтомЪ немедля 
возвращаться , и у Генерала АдБютанта 
лвиться . дабы все порядочно было, M o- 
ни въуреченное время возвращаться do- 
ran. Полковник ордиванца не имБеп. 
а ежели что при своем полку прика- 
зать надлежип , mo оной приказ чи- 
нашся чрез полковаго Адфюшанта, или 
чрез» отиравленнаго сфкараулу УншерЪ- 
Офицера, 


оной да не дер-’ 
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vorſatzlicher und boßhaffter Weiſe verbrochen, und 
jemand von einem Officier oder Provoß auf fri⸗ 
ſcher That ertappet und uͤberzeuget worden, wird 
der Delinquent, wann das Regiment oder die 
Compagnie halte macht ohne einige Umſtände 
und ferneres Verhör, doch nach geſchehener Beich⸗ 
te bey dem Prieſter, gleich zur Stunde in aller 
Gegenwart aufgehencket oder arquebuſirt. 


5) Weil alles beſſer durch den Kriegs ⸗Rath 
diſponiret und verordnet wird, ſo befehlen Wir 
hiemit, daß ſo wohl bey der Generalität, als 
bey denen Regimentern uͤber alle Begebenheiten 
bey Zeiten Kriegs⸗Rath gehalten, und nichts da⸗ 
bey unterlaſſen werde, was zum gemeinen Be⸗ 
ſten dienet. 


Das LI. Cap. 


Von den Ordonancen 
und was ſolche ſeyn? 


КС o wohl bey der Armee als bey einer Di⸗ 
РО хоп, muͤſſen von jedem Regiment oder 
Bataillon, es ſey zu Friedens: oder Kriegs-Zei⸗ 
ten ein Faͤhnrich oder Unter⸗Officier beym Gene⸗ 
ral Quartier oder Haupt⸗Wache expres dazu 
beſtimmte Ordonances bleiben, und daſelbſt ſo 
lange warten, bis ſie abgeldſet werden, damit, 
wann in der Eyl einige Ordres an die Regimen⸗ 
ter ergehen ſollen, ſie ſolche zur beſtimmten Zeit 
uͤberbringen konnen. Zu dem Ende gemeiniglich 
von dem General Stabs⸗Quartiermeiſter à Haͤu⸗ 
ſer zur Ordonance beym Haupt⸗Quartier, eines 
fuͤr die Cavallerie, aufgerichtet werden. Waͤhren⸗ 
der Zeit einer auf der Ordonance iſt, darfer ſich 
von dem Orte keines weges abſentiren, oder ſonſt 
wohin abreiſen, oder einige Verhinderung vor⸗ 
ſchüͤtzen: es ſey dann, daß er mit Vorbewuſt des 
Commandirenden abgeldſet, und ein anderer an 
ſeine Stelle geſchicket werde. In der Campagne 
müͤſſen ſie allezeit mit dem General en Chef aus⸗ 
reiten, deren Befehle von den General⸗Adjutan⸗ 
ten annehmen, aufs geſchwindeſte überbringen, 
und mit der Antwort ungeſaͤumt zuruck kommen, 
auch ſich bey dem General⸗Adjutanten ſehen (а 
ſen, damit alles ordentlich zugehe, und ſie zur 
beſtimmten Zeit auf ihre Poſten kommen. Ein 
Obriſter hat keine Ordonance: muß er aber bey 
ſeinem Regimente was anbefehlen, laͤßt er ſolches 
durch den Regiments⸗Adjutanten oder durch ei⸗ 
nen von der Wache abgeſchickten Unter -⸗Offieier 
anſagen. 


ГЛАВА 


устлвь войнсюи 


ГЛАВА ПЯТДЕСЯТЬ ВТОРАЯ 
О САЛВОГВАРИЯХЪ 


и что притомЪ прим? чЧАТЬ, 
Ут войско маршируеть „ или Вод- 

номЬ меш долгое время стойшЬ, 
тогда часто- случается, что нЬкоторые 
влодби сговорясь, и Bb близЬ лежашия 
меш, замки, монастыри , сёла и де- 
ревни пропийвр заказу, ворвавшись, оные 
нагло разоряютЪ и грабят. Нодляот- 
вращешя такого зла предосторожныя 
началешвы ‚ прикащики и проще про- 
camb о салвогварияхЬ у командующаго 
Геверала , дабы они вр безопасности бышь 
могли. И понеже Че дБльное прошене 
есть, moro ради командующий Генераль 
долженЬ воинской сот собрать, иру- 
ками всего conbmy закрЬпитшь, куда ино- 
скольку челокВкЪ надлежить дать. Ko- 
порой писменной приказ  Генералу- 
АдБютанту своему вручипф, amo Ohne 
люди были салябгвардаями снабдБны. И no- 
bib Генерахь АдБютаниф посилБ дан- 
ныхЬ указов и по тпребованйо челобит- 
чика одного или болБе ош кавалер, 
и инфантеря , ош тварая или оп 
других полковЬ командируешЬ , ежели 
хпокмо Мста не в дальномь разстоявиа 
ошф войска, иотф страху свободны y- 
ay mib, чтоб onib неприятеля взяты не 
были. И шогда надлежишь нешокмомв- 
cino, rab салвогвардил поставлены 6 
имБющЬ , но и люди поимянио ; Ko- 
poro полку и кошораго дня они оп 
воиска отправлены , Генералу Адьютан- 
my или ib Военной канцелями при- 
лЪжно записывать , дабы оныхЬ вЪ no- 
требномь случа можно было собрать; 
ежели же rab оп неприятеля естьопа- 
сность, mo людей не посылать, но да- 
вашь охранительных письма. Uno me при- 
надлежишьЬ о заплаш за шо на войско, 
о mobib до ошправлевя салвогварди ch 
оными людьми трактуешся, и заклю- 
чаешся , uo они для вседневнаго пропи- 
таыя каждой салвогварди а ве для 
награждешя  Генералишетству  запла- 
ить должни. Еже салвогварМя еже- 
дневно сбирать, и пошомЬ по прибыпии 
своемЬ ошчеш имБетф дашь. Bb про- 
тивномь -случаБ , естьли оные, которые 
домогаются, обЪщаыя своего не испол- 
няшЬ , mo салвогвардя власть имБешь , 
паки кЬвойску возвратиться , и ошомь 
в надлежащемь мБспф доношеше учи- 
нишь. Ежели Же которые обыватели 
убоме люди, И ПО залогу иждивешя 
ттакбва положишв Не похошяиф, или 
не возмогушь ‚ тогда npocauib mo- 
кмо O охранительныхь листах, ko- 
торымр вышеписаннымр образомь Aner- 
camb, чиобЪ ники не дерзалЪ во оныхЬ 
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Das LII. Cap. 2 
Von Salvegardien/ 


8 


und was dabey zu beobachten. 

Mon ein а auf dem Marſche iſt, 
oder an einem Orte lange Zeit ſtille ſte⸗ 

het, geſchieht es zum Беги, daß einige Ma⸗ 
rode⸗Bruͤder ſich heimlich bereden, und in die 
naͤheſt anliegende Oerter, Schldſſer, Kloſter, 
Flecken und Doiffer wieder Ver both einbrechen, 
ſolche vorſetzlicher und muthwilliger Weiſe plün⸗ 
dern und tuiniren. Zu Verhuͤtung aber und Ab⸗ 
wendung ſolches Ulels ſucken fuͤlſſchtige Obrig⸗ 
keiten, Verwalter und dergleichen bey dem Com⸗ 
mandirenden General, Salvegvardien, damit 
ſie in Sicherheit, und von ſolcher Gefahr frey 
ſeyn mogen. Weil nun dieſes ein billiges Suchen 
iſt, muß der ecemmandirende General den Kriegs- 
Rath zuſammen beruffen, und ihren Schluß ei⸗ 
genhändig unterſchreiben laſſen, wohin und wie 
viel Mannſchafft zugeben ſind. Dieſe ſchlifft⸗ 
liche Ordre wird dem General Adjutanten uͤber⸗ 
liefert, daß die Leute, ſo darum anhalten, damit 
verſehen werden. Worauf der General⸗Adjutant, 
in Krafft der gegebenen Ordre und nach der im⸗ 
ploranten Bedür ffniß einen oder mehr Reuter und 
Fußknechte von der Guarde oder von andern Re⸗ 
gimentern commandiret, wenn nur der Ort nicht 
allzuweit von der Armee abgelegen, und die Leu⸗ 
te nicht Gefahr lauffen von dem Feinde aufgehoben 
zu werden; Wobey nicht allein der Ort, wohin 
die Salvegar dien zugeben, ſondern auch der Leu⸗ 
te ihre Nahmen, von welchem Regimente, und 
an welchem Tage ſie von der Armee abgeſchickt, 
beym General⸗Adjutanten oder in der Kriegs⸗ 
Cantzeley muß fleißig aufgezeichnet werden, da⸗ 
mit man ſie auf bendtigten Fall wieder zuſam⸗ 
men haben konne. Wann etwa des Feindes 
wegen es daſelbſt nicht ſicher iſt, werden keine 
Leute dahin geſandt, ſondern Schutz oder Sal⸗ 
veguardien⸗Briefe gegeben. Wofuͤr an die Ar⸗ 
mee etwas bezahlet, und vor Abſchickung der 
Salveguardien traetiret und ausgemacht wird р 
was [е zum taglichen Unterhalt genieſſen ſollen, 
(die Generalitaͤt aber ſoll kein Gratial davon 
praͤtendiren) die Salveguardien taͤglich eincaßi⸗ 
ren, muͤſſen ſie bey ihrer Zuruͤckkunfft liefern 
und berechnen. Wiiedrigenfalls, wann einige 
dem Verſprechen nicht nachkommen, hat die Sal⸗ 
veguardie Macht zur Armee ſich wieder zurück 
zu machen! und an gehdrigen Ort Relation ab⸗ 
zuſtatten. Sind die Einwohner arme Leute, 
und konnen oder wollen nicht ſo viel auf lebendi 
ge Salveguardes wenden; bitten ſie nur um ei⸗ 
nen Salveguarde⸗ Brief, welcher ihnen obgemeld⸗ 
ter maſſen gegeben wird, und darf niemand an 
ſolchen Orten eine Thoͤtlichkeit ausüben oder 
etwas mit Gewalt entwenden, bey Leib und Le⸗ 
bens ⸗Strafe. Dieſe Salvegugrdien⸗Briefe wer⸗ 
0 maxb 


55 YC BOUHHCKIE 


NABCmaxb kakin обиды чинить, или ha- 
сильнымЬ образомЬ отнимать, подЬ no- 
теряшемЪ живота или штЪлеснымЬ na- 
казаемь. ный охоронный лист обы- 
квовенно пишется во образЪ. namenma, 
а omb командующаго Генерала подпи+ 
сан , иегообыкновенною печатью ушвер- 
эждень быши имфешь. 


ГЛАВА ПЯТДЕСЯТЬ TpETIA 


О ПРОПИТАНШ И МАР- 


КЕТЕНТЕРАХЪ, 
1 


TIecunmarue какЬ людёмЬ marcb un ско- 
my наиглавнВиция A суть, о 
чемь мудрый и осмошрительный Гене- 
ралЪ всегда мыслить Ahe ib, ежели 
хощешь ‚, чтоб сущее noab его коман- 
дою войско в шомЪ никакого недо- 
cmamky не имБло, и всегда nb добромЪ 
состоянии пребыло. СихЪ ради причинь 
‘учрежденный КомисаратЬ, которой всепо- 
рядочное и прилБжное сшараше имВшь 
долженЬ , дабы войско ни kb чемр xa 
ib nponnmanin maxb и фуражВ никакова 
не достатку не N, гдЬбЬ оное ни 
обрЫталось, А особливо надлежитЪ шого 
смотришь, чтобЪ какь xxEGb шакфиму- 
к» гнилая и вонючая не была, дабы из 
moro никакой болфзни вЬвойскБ не про- 
изошло. Такожде надлежишр Raab no- 
левыми хлБбниками доброе надзиране и- 
мВть ‚ чтоб они хлЬбЬ надлежащимЬ 
образомЪ выпекали, и во опредбленномь 
Icy по учреждению никакова ущербу не 
чинили. Такожде nb ꝙy panch, лошадямЪ, 
какЪ Bb onch maxb м üb BB и сБчкБ , 
чтоб никакова недостатку не было. 

2) И понеже недовольно ‚ чтебЪпри 
зойскЬ токмо oA хлБбЪбылЪ, нонадле- 
umb и иные припасы с\Встные и питье 
всемБрно имть, того ради SAO изря- 
ано и потребно есть, когда мноме мар- 
кетентеры при войскБ обрЬтаюгся, mo. 
гда надлежит оныхЪ сколько возможно 
8 привозЬ и on- aB защищать. По- 
неже оные какр питья шакр и cx mj 
припасы на продажу имБюпЪ. ОнымЬ 
надлежит nb опасномЪ случаБ и прово- 
жатыхь давать по разсмотренйю Гене- 

литета, которые usb близлежанцихЪ 
мМБстф всяме сББсшные ипитейные mo- 
вары Bb войско привозятЪ, 

3) Hxb monapabib полагать указ- 
ную цбну, смошря по времени и поло- 
ment bihcma, прибавливая и убавливая, 
дабы они по СвОИМЬ прихошямЪ сами 
ибны собою не уставливали , и само- 
вольную дороговизну не вносили 5 N 
bib бы войско fb убышокЪ не вводили. 
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den gemeiniglich in Form eines Patents geſchrie⸗ 
ben, und mit des commandirenden Generals 
Unterſchrifft und ſeinem gewohnlichen Petſchafft 
bekraͤfftiget. 


Das ТЛИ. Cap. 
Von Lebens⸗Mitteln und 


Marquetentern. 


1. 


D Verpflegung ſo wohl der Leute, als des 
Viehes iſt eine der vornehmſten Sachen, 
worauf ein kluger und vorſichtiger General alle⸗ 
zeit zu dencken, will er anders, daß die unter 
ſeinem Commando ſtehende Armee keinen Man⸗ 

leiden, und ſtets in gutem Zuſtand bleiben 
oll. 5+. Urſachen wegen iſt das Commiſſa⸗ 
riat eingeführet, ſo für alles ordentlich und fleißig 
ſorgen muß, damit das Volck in keinem Stuͤ⸗ 
cke, es ſey an Proviant oder Fourage Mangel 
habe, wo es ſich auch befinde. Abſonderlich 
muß darnach geſehen werden, daß ſo wohl das 
Brod, als Mehl nicht verderbe oder ſchimle, 
und daraus eine Kranckheit bey dem Volcke ent⸗ 
ſtehe. Gleichfals muß man auf die Feld⸗Be⸗ 
cker gute Aufſicht haben, daß ſie das Brod, wie 
es ſich gehöret, ausbacken, und von dem in der 
Ordonance geſetzten Gewichte nicht abbrechen. 
So muß auch an der Fourage Ни die Pferde, 
Г. Haber, Heu und Haͤckerling kein Mangel 
yn. 


2) Weil es aber nicht genug iſt, daß das 
Volck allein mit Brod verſorget werde, ſondern 
man noch dabey andern Vorrath an Eſſen und 
Trincken — haben 7 als iſt “> 
aus gut und noͤthig, daß viele * ey 
der ры Ри benden $ man muß demnach 
denenſelben ſo viel möglich bey ihrer Ab⸗ und 
Zufuhr behüͤlfflich ſeyn, will man anders haben, 
daß ſie Vorrath an Eſſen und Trincken zum Ver⸗ 
kauf bringen ſollen. Zu dem Ende man ihnen 
ſichere Gelegenheit und Fuhren auf Gutbefinden 
der Generalität geben muß, damit ſie aus denen 
nahe angelegenen Staͤdten allerley Eß und Trinck⸗ 
Waaren zur Armee fuͤhren konnen. 


3) Auf ihre Waaren muß ein gewiſſer Preiß 
oder Taxa geſetzet, und in Anſehen der Zeit und 
Gelegenheit des Orts geſteigert oder verringert 
werden, damit йе nicht nach ihrem eigenen Ge⸗ 
fallen ſelbſt die Preiſe ſetzen, und alſo muthwilli⸗ 
ger Weiſe Theurung einführen, und dadurch 
die Aimee in Schaden bringen. 

40 Map- 
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4) Mapxemenmeparib кварширы и мБ- 
cma опредЬлены бываюшь, дабы они no- 
рядочно ib улицахЬ, и вр лияхр при 
главном сшану сшояли, а не посвоймЬ 
прихошямЬ раздФлялись. Оные марке- 
menmeph, которые при полкахр и po- 
maxb обрБтаются, ставовятся обыкво- 
зенно при полкахЬ позади; и должен- 
сшвуюшь оные всЪ в походЬ. cb бага- 
ве. своимЪ слБдовать, како овымЬ ob 
Генерала-Вагенмейстера повелФнобу деп. 

5) Кшо дерзнешф маркешеншеровь 
Ab отБздЬ и вр привозВ оных какимЬ 
нибудь образомр грабить, и обиды чи- 
нить, monſb имБешь жестоко  наказань 
быть , дабы оные маркеп:ениаеры никакой 
причины не имфли бояться шаковыя no- 
требности привозать. 


ГЛАВА ПЯТАДЕСЯТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 


О ФУРАЖИРОВАШИ 

Haro притомЪ прим чАТЬ. 
[теже конской корм, а имянно <Бно 
не всегда можешь припасено usa вой- 
скомЬ везено бьипь ‚ и для moro необхо- 
димо фуражировать принуждено. Того 
ради се доброю предостпорожносиию учре- 
ждается, дабы вс непорядки в шомЬ 
отвращены были ‚ и шаконадлежитьрсл- 
дуюшее примВчать, a имянно: понеже 
ГенералЪ. -_Кварширмейстерь © землЪ и 
мЪсшф, куды войско маршируе или 
rab сшойшЬ, яко добрый Географь, или 
спрося жишелей или иныхЬ людей, Ko- 
торые b оныхЬ краяхЪ живушЬь, саБ: 
ai имБешЬ быть, или чрезь осмотрБ- 
nie какЪ дорогр и проходов, maxb и о 
ФуражЬ ’освБдомясь ‚ moro ради надле- 
жи Генераламь-Мазбрамь , Kaub ошЪ 
кавалер лпакЪ и опЪ инфаншери , или 
оным} ‚ коморые вмВсто их службу 
ошправляютЪ, за день, пока фурайшро- 
вать будутЪ , ch овымЬ согласиться › м 
Генералу Фельдмаршалу, или кшо вмВ- 
сто онаго АвшефиЪ командиру, 0 
томЪ доношеше учинившь, дабы Ab вече- 
у _У пароля о шомЪ указ дань бышь 
orb, сколько n KAI AN фуража от- 
править „ тпакожде karch u o cpu учи- 
meno иметь быть, и понеже указ фу: 
ражирозанию покмо от благоизобуште- 
ня командующаго Генерала зависить, и 
тако nb томЬ неможно “ничего подлин- 
наго опредрлить.  Ибо’какь время; dach 
cm u случай: в modib aon: mo- 
ro paan регламентшьгия ‘учрежден cu. 
дуюшьЬ нйже сего: 5 N * 
* 1) НадлежитЬ om каждаго полку 
кавалёрнл  отиравишь для провожашяфу- 

pamuponb Капашана cb pom. 
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4) Denen Marquetentern werden Quar⸗ 
tiere und Oerter angewieſen, daß ſie ordentlich 
in Gaſſen und Linien bey dem Haupt⸗Quartier 
ſtehen, und ſich nicht nach eigenem Gutduͤncken 
hie und da vertheilen. Die Marquetenter, welche 
bey denen Regimentern und Compagnien ſich be⸗ 
finden, ſtehen gemeiniglich hinten bey den Regi⸗ 
mentern, und muͤſſen ſie alle, wann ſie marchi⸗ 
ren, mit ihrer Bagage folgen, wie ihnen von 
dem General⸗Wagenmeiſter anbefohlen worden. 


5) Wer ſich unterſtehet, die Marquetenter 
bey ihrem Abzund Zugehen, auf was Weiſe es 
immer wolle, zuberauben, und ihnen Ungelegen⸗ 
heit zu machen, ſoll ſcharf und empfindlich ge⸗ 
ſtraft werden, damit die Marquetenter keine Ur⸗ 
ſache haben, ſich zu fuͤcchten, ſolche Nothwen⸗ 
digkeiten beyzufuͤhren. 


Das IIV. Cap. 


Vom Fouragiren und was 
dabey in Acht zu nehmen iſt. 
$3“ das Futter fuͤr die Pferde, ſonderlich 

das Heu nicht allezeit im Vorrath kan her⸗ 
bey geſchaffet, und der Armee nachgefuͤhret werden, 
und alſo unumgänglich fouragiret werden muß; 
ſoll ſolches mit guter Aufſicht, alle Unordnung 
dabey zu verhindern, geſchehen: zu dem Ende nach⸗ 
folgendes zu obſerviren iſt. Nehmlich, weil 
der General⸗Quartiermeiſter als ein guter Geo⸗ 
graphus, der Lander und Oerter, wohin die 
Armee marchiret, oder wo ſie ſtille ſtehet, eins 
von beyden (aus den Land- Charten) oder 
durch Ausfragung der Einwohner und anderer 
Leute, ſo in ſelbiger Gegend herum leben, kuͤn⸗ 
dig ри, oder durch Recognoſeirung ſo wohl die 
Wege, als Paͤſſe, wie auch die Fourage genau 
wiſſen muß; ſollen die General⸗Majors, beydes 
von der Cavallerie und Infanterie, oder die an 
ihrer ſtatt Dienſte thun, den Tag vorhero, ehe 
ſie fouragiren, mit ihme (dem General-⸗Quar⸗ 
tiermeiſter) ſich vereinigen, und dem Feld⸗Mar⸗ 
ſchall, eder wer an ſeinem Platz en Chef com⸗ 
mandiret, ſolches vortragen, damit des Abends 
bey der Parole die Ordre daruͤber koͤnne ausge⸗ 
geben werden, wie viel, und wohin, zum Fou⸗ 
ragiren auszuſchicken: imgleichen, wie es mit 
der Eſcorte ſoll gehalten werden. Und weil die 
Ordre der Fouragirung allein auf das Gutbefin⸗ 
den des command renden Generals beruhet / und 
ао nichts gewiſſes hierinnen kan vorgeſchrieben 
werden, ſintemahl Zeit, Ort und Gelegenheit 
hierinnen die beſte Maſſe geben, ſo folgen doch 
hiernaͤchſt einige Reglemente und Verordnungen 
darüber. 

) Bey einem jeden Regimente zu Pferde 
ſoll zur Eſcortirung der Fouragirer ein Capitai⸗ 
ne mit der Compagnie commandiret werden. 

у 2) Фура- 
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2) Фуражиры долженствующ» co- 
браться каждый передЪ фроншомь своея 
рошы, и не u дотирхь меш мар- 
шШировишь , пока вся бригада в готовно- 
сиша будешь , и пока указы получат оп 
Офицера, которонадьфуражирамиоть 
бригады команду имБеть, и марширу- 
юнфоные тшакЪ, какфони учреждены суть. 
И надлежит пришомЬ aan, когда cb 
правой сшороны дефилируюшь, mor aa 
каждый должень слБдовашь за полкомь , 
кошорой впереди обрршается, и monib 
внимашь , когда cb O сшороны дефи- 
лпроватть будут» 

3) Капишань имБешь перед перь- 
вымр шихвадрономь — марши- 
ровашь 65 ПрапорщикомЬ и четырьмя ря- 
довыми nab командрованныхЪ. А no- 
иомЪ маршируец» каждый корпоралЬна- 
переди перед своею рошою , а Поруш- 
чикЬ долженствуеш марипировать ne- 
редЪ аругамЪ шквадрономь фуражировЪ, 
м каждой корпоралЪ передь своею po- 
moto как выше упомянуто. А вахмистрь 
имБепф позади полку маршировать cb 
двумя командрованными рядовыми , дабы 
воспрешишь, чтобЪ никию nab фуражи- 
ровь изЬ аквадрону не выВзжалЪ. Kann- 
тан имБешЬ напереди передъ фуражи- 
рами своего полку быть. И тако мар- 
шировать до онаго мБеша, rab онифу- 
ражь найдут. 

4) Командиру надЪ фуражирами 
надлежит oH содержать yz BCB, дабы 
они сверьхЪ назначенных мфеть и da- 
Abe, какЬ onb приказалЪ, не фуражиро- 
зали. Такожде и фуражЬ лошадьми или 
инымЬ какимь непошребнымь образомьне 
потрашили и не потоптали , такожде 
имБешЪ orb посшроиться cb имбющею 
своею эскортою напереди , Kb безопасе- 
вю фуражирамь. 

5 А когда они фуражировали ‚ mor aa 
должно всВхЬ паки собрашь N Офице- 
рамЪ ‚, напереди — nepe ab своею 
ротою, и тако ипипи в лагерь. Aka- 
питань СфэскортомЬ позади, или ошко- 
W опасносшь есшв, оныхЬ прикрывать 
имБешь, 

6) Ежели Ab иномЬ мВсп фуражу 
довольно не будешь, чтобЪ всему полку 
шамо фуражировать, то должен Ка- 
питань Порушчика или Прапоризика ch 
толикимЬ числомЬ рядовыхь и cb кор- 
поралами отправить , сколько orb по 
препорши Ффуражу [ в которомЬ недо- 
сташокЬ будепй] запошребно разсудитшЪ; 
и надлелиизЬ ему имяна вБхЬ рядовых, 
Komophe командрованы, записать ‚ дабы 
© шомЬ Полковнику или командующе- 
му Офицеру опф полку обЪявитшь. Ta- 
кожде долженсшвуешр ob доношеше 
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2) Die Fouragiers ſollen ſich, ein jeder 
vor der Fronte ſeiner Tompagnie verſamlen, und 
von dar nicht eher marchiren, bis die gantze Bri⸗ 
gade in Bereitſchafft ſtehet, und ſie Ordre von 
dem Officier bekommen, welcher uͤber die Fou⸗ 
ragierer von der Brigade das Commando hat: 
und marchiren ſie dann ſo, wie ſie commandiret 
werden; Wobey zu wiſſen noͤthig, daß wenn 
man von der rechten Seite defiliret, ſoll ein 
jeder folgen nach dem Regiment, welches voran 
ſtehet, und eben daſſelbige in acht nehmen, wenn 
von der lincken Seite defiliret wird. 


3) Der Capitain ſoll vor der erſten Eſca⸗ 
dron der Fouragierer marchiren, mit einem 
Foͤhndrich und vier Gemeinen von denen comman⸗ 
dirten. Darauf gehet ein jeder Corporal vor ſei⸗ 
ner Compagnie voraus. Der Lieutenant ſoll 
vor der andern Eſcadron der Fouragierer mar⸗ 
chiren, und ein jeder Corporal vor ſeiner Rotte, 
wie kurtz vorher gemeldet. Aber der Wacht⸗ 
meiſter ſoll hinter dem Regiment mit zwey Gemei⸗ 
nen von denen commandirten nachreiten, um 
zu verhuͤten, daß keiner von denen Fouragierern 
aus der Eſcadron heraus reite. Der Rittmei⸗ 
ſter ſoll vorne vor denen Fouragierers von ſei⸗ 
nem Regiment bleiben, und alſo bis an den 
Ort, wo er Fourage findet, marchiren. 


4) Der uͤber die Fouragierer commandi⸗ 
ret, ſoll dieſelbe beyſammen halten, damit ſie nicht 
uͤber denen angewieſenen Plaͤtzen und weiter als 
es befohlen, fouragieren, auch die —— 
durch die Pferde oder auf andere dergleichen un⸗ 
gebuͤhrliche Weiſe nicht verderben und vertre⸗ 
ten laſſen. So ſoll er ſich auch mit der bey ſich 
habenden Eſcorte vornen an zur Sicherheit der 
Fouragierer ſtellen. 

5) Wann er nun fouragieret, ſoll er ſie 
alle wieder zu ihre Officiers, welche ein jeder 
vor ſeiner Compagnie vorangehen, zuſammen 
bringen, und alſo ſich wieder ins Lager bege⸗ 
ben. Der Capitain aber bleibt hinten mit der 
Eſcorte, um ſolche, wo es unſicher iſt, zu be⸗ 
decken. 

6) Wann an dem Orte nicht Fourage 
gnug iſt, das gantze Regiment daſelbſt fouragie⸗ 
ren zu laſſen; ſoll der Capitain den Lieutenant 
oder Cornet mit ſo viel Gemeinen nebſt denen 
Corporals commandiren, als er nach Proportion 
der Fourage (die noch abgehet) vor ndͤthig ach⸗ 
tet. Und muß er die Nahmen aller comman⸗ 
dirten Gemeinen aufſchreiben, und ſolche dem 
Obriſten oder commandirenden Officier beym 
Regimente angeben, und ihnen, wenn er ing 
Lager wieder zurück komt, von allem demjenigen, 

Учинишию 
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учинить , когда orib nb лагерь возвра- 
шишся, обовсемь, am тогодня учинено. 
А ПолковникЪ долженсшвуеть еще mo- 
romb дня Генералу Фельдмаршалу доно- 
шене учинить. * 

‚ 7) Офицерь, которой no досталь- 
ной фуражь командрованЬ будет ‚ дол- 
жен попечеше имБть, чшобф cb сво- 
ихЬ фуражировр вкупБ содержать И 
вадлежишЬ оному Cb помянутыми фу- 
ражирами [когда они отфуражировали ] 
прямымЬ пушемь Bb обоз возвратиться 
ве возвращаяся kb Капитану. Cie un- 
нишь 85 безопасных мБсп@хБ onib неци- 
Amen, а ежели rab есть опасность, 
mo всЬМЬ xb эскорту возвращаться. 

8) Командующему Офицеру надь 
Фуражирами надлежипь прилФжное H 
зираше nu Bm, чшобЬ содержать всБхЪ 
DBC , дабы изЪ прикрыпия никто ни- 
куда невыбВгалЪ , и кромБ травы [ или 
ятоонымЬ повелБно] иного ничего не бра- 
ли, ниже Bb домы, жишвицы или в o- 
Top входили, или инымЬ какимь 
образомЬ ‚ какбвабф имяни ни было, 
крестльянамь никакого вреду не чинили. 
Ипонеже cie кЪнаилучшему как} салда- 
тамь так и всякимЬ воинскимь слу- 
жителямь, такожь и lb содержанию кре- 
сатвянЬ касается, того ради должнико- 
мандующе Офицеры надь фуражирами 
moro смотришь на крВпко. 

9) При фуражировави всегда na- 
длеяитЪ быть полковым ФискаламЬ, а 
ежели при великомь опасеши и Obepb- 
ХФискала посылать, дабы сни по дАннымЬ 
пунктамь накрико смошрили, и опре- 
ступникахр подробно доносили, кошо- 
рые при опасномЬ времлни иногда и 
смерпию казнены бывают, 

10) Ежели Офацевь, которой фу- 
ражирами командуеть , сей указЬ не 
исполнить, mo впюмЪ имБеш® отЕБшЬ 
дать. 


ГЛАВА ПЯТДЕСЯТЬ ПЯТАЯ 
О. ПОХОДЪЬ ВОЙСКА. 


II при походВ войска BO много 

смотрЬшть надлежит не шокмо на 
землю [а имянно, чшо оное войско въсоб- 
ственной ли своей илипрИяшельской или 
непрятельской землБ маршируеть , ma- 
кожде оная Земля равная, ropncma, бо- 
лотна или ^Бсная шакожде многоводна 
ли] но и о непятелЬ вакрБико разаБ- 
дывать, amo В близости A или далеко 
оббБтается ‚ и можно ли свободно и 
безопасно ch войскомь маршировашь И 
потомЬ надлежит походь учредить, 
дабы все порлдочно и осторожно могло 
быть, 
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ſo ſelbigen Tag paßiret, Part geben. Wovon 
der Oberſte noch denſelbigen Tag dem General⸗ 
Feld⸗Marſchal rapportiren muß. 


7) Der Offieier, welcher über die reſtiren⸗ 
de Fourage commandiret iſt, muß Sorge tragen, 
daß er alle ſeine Leute zuſammen halte, und mit 
denſelbigen (wenn ſie vollends ausfouragieret) 
ins Lager zuruck komme, ohne wieder mit dem 
Capitain zuſammen zu ſtoſſen. So БЕ mans 
an Orten, wo man dom Feinde geſichert iſt; 
wo aber Gefahr vorhanden, muͤſſen ſie mit der 
Eſcorte zuruͤck kehren. 


8) Der Officier, der uͤber die Fouragie⸗ 
rer commandiret, muß fleißig acht geben, daß er 
ſie alle zuſammen halte, damit aus der Bede— 
ckung niemand irgends wohin lauffe, und auſſer 
dem Graſe, (oder was ihnen ſonſt erlaubet) 
nichts wegnehme, noch in die Haͤuſer, Scheunen 
oder Gaͤrten einbreche, und auf keinerley Wei⸗ 
ſe, wie es Nahmen haben mag, den Bauers— 
leuten eimgen Schaden zufuͤge. Und weil ſol⸗ 
ches zum beſten ſo wohl der Soldaten und aller 
Kriegs⸗Bedienten, als auch zur Conſervation 
des Landmanns gereichet, muß der commandi⸗ 
rende Officier die Fouragierer ſcharf im Zaum 
halten. 


9) Bey der Fouragierung ſoll allemahl 
ein Regiments⸗Fiſcal ſeyÿn, wo aber mehr Ge⸗ 
fahr zu beſorgen, ſoll auch ein Ober⸗Fiſcal mit 
geſchicket werden, damit ſie denen mitgegebenen 
Puncten deſto genauer nachleben, und die Ver⸗ 
brecher Haar⸗klein angeben koͤnnen, welche ſon⸗ 
derlich zu unſicheren Zeiten, bisweilen am Leben 
pflegen geſtraft zu werden. 

10) Wenn ein Officier, (ſo die Fouragie⸗ 
rung commandiret) dieſer Ordnung nicht nach⸗ 
koͤmt, hat er es zu verantworten. 


Das LV. Cap. 
Von den Heer⸗Zuͤgen oder 


Maͤrchen der Armee. 
W. bey den Muͤrchen der Armee gar viel 


in acht zu nehmen iſt, muß man ſi 

nicht allein wegen des Landes (abſonderlich, ob 
ſolche Armee in ihrem eigenen, in Freund oder 
Feindes⸗Land marchiret, imgleichen ob das 
Land eben, bergicht, moraſtig, und viele Wal⸗ 
dung und Waſſer darinnen ſey) ſondern auch 
wegen des Feindes, genau erkundigen, ob der⸗ 
ſelbe in der Nahe oder entfernet, ob man frey 
und ſicher mit denen Trouppen marchiren konne; 
als wornach der March einzurichten iſt, damit 
alles ordentlich und fuͤrſichtig zugehen möge. 
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бо УСТАвЬь ВОИНСКИ 

Г) Когда войско вр собственной сво- 
ей или прательской землЪ маршируеть, 
rah неприятелю быть не чаюпф ‚ тогда 
оное ош большой части zb различные 
дорбги корпусами разаБляется, дабыбезь 
нужды и опасешя , одна часть земли не 
отшягощена была походомЪ всего войска. 

2) Ежели b непрятельской землВ 
случится, что узке проходы будут, и 
непрлятеля опасаться принуждены, тогда 
Марширует войско разными - дорогами 
[или колоннами | однакожф Eb близости 
одна от другой ‚ дабы они Eb нужномЬ 
случаБ b ордерЪ баталия стать и по ©6- 
стполтельствамь дВлЬ cb непмяшелемь 
& бой вступипть могли. 

3) Ежели войско хошя Ab своей ‚ пр1- 
ятшельской или непрИятельской Sed, и 
неприятелю всеконечно быть чает, и o- 
ное сквозь Псой eee вагпь 
принуждено будешЪ ‚ mo притомЬ смо- 
— — „ чттобЪ enn 
ный корпус или половина кавалериа na- 
nepeab ch дороги и пасы осмотшрВли, и 
на непияшельсюе поступки примФчали, 
котпорой корпусф называется авангарля. 
Ilomôsib слбдуешь Инфантеря, лкокор- 
nych de Gmain, а ва оною артилерйя , 
аммунишя, проманшь им всВ 10 cb Ga- 
гажемЪ. Такожде можно учинить, amo 
нБсколько малыхр пушекр cb принадле- 
эжащею аммунишею и ящиками перед 
ор дебаталил отправить. Напо- 
can маршируеть паки Kopnych кава- 
лера, которой войско заключает , ma- 
кожде оное ошь непряшельскаго нападе- 
ня cb шылу защищаешЬ , и для moro 
называется Арюргардя. Еще все ошЪ 
‘мудрой осторожносши командующаго 
Генерала зависить no обстоятельситву 
ABM и случая шакимЪ или инымЬ обра- 
зомЬ, чего подробну здВсь описать he- 
можно. 

4) буде же ib шой земля, гдБ войско 
непМятеля ожидаешь, мнопя гбры илЪ- 
са прилучатся, по командующий Гене- 
ралЪ опасныя МВсша инфаншерною аван- 
Tapaleto, и нбсколькими b кавалер 
велитф осадишь, дабы войско свободно 
и безопасно пройтитшв могло , и дабы 
непр!ашель оной путь не возбранилЬ. При 
когпорыхь уж передше войска , Ro- 
торые сквозь пасы и дефилеи пройдут, 
остановиться имбюшь, и другихЬ ожи- 
дать, пока оные такожде пройдутЪ. 

$) А ежели войско чрезь — Vio ka- 
кую рВку или болошо ипипи и ib, 
mo становишся оное не подалеку опЪ 

h или болота Eb opa Hb баталии Au- 
ЦОМЬ xb nenplamenio. А Ne Rib 
суды и мосты имбют изготовлены быть , 
и оба бёрега ретранжаментами иинфан- 
mepiero укрбпишь, И когда войско чрезь 
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Wann eine Armee in ihren eignen oder 
in Freundes Land, wo der Feind nicht vermu⸗ 
thet wird, marchiret, wird ſie mehrentheils in 
verſchiedene March⸗Routen und Corps eingethei 
let, damit der Durch⸗March der ſamtlichen Ar⸗ 
mee ohne Noth und Gefahr einem Theile des 
Landes nicht zu ſchwer falle. 

2) Geſchieht ſolcher in des Feindes Land, 
wo einige Paſſagen ſind, und man ſich des Fein⸗ 
des befahren muß; nimt die Armee verſchiedene 
Wege, oder marchiret in Colonnen, doch nahe 
eine bey der andern, damit ſie ſich im Fall der 
Noth in Ordre de Bataille ſtellen, und den Um⸗ 
ſtaͤnden nach mit dem Feinde ſich in ein Treffen 
einlaſſen könne. 5 


3) Wann eine Armee, es ſey in eignen, 
Freud⸗ oder Feindes⸗Land, wo der Feind zu ver⸗ 
muthen, und enge Wege zu paßiren ſind, mar⸗ 
chiren muß; Hat man dabey wohl zu zuſehen, 
daß erſtlich ein ſtarckes Corps oder die Helffte 
von der Reuterey voran, alle Wege und Paſſe 
recognoſcire, und des Feindes Mouvement und 
Abſehen obſervire: Welches Corps, die Avant⸗ 
Guarde (Vortruppen oder Vorwacht) genennt 
wird. Nach dieſem folget die Infanterie, als 
das Corps de Bataille, darauf die Artillerie, 
Ammunition und Proviant, mit allen Bagage⸗ 
Wägen. So kan auch geſchehen, daß einige 
Feldſtuͤcke mit den dazugehdrigen Ammunitions⸗ 
Kaſten, vor dem Corps de Bataille voraus ge⸗ 
hen. Zuletzt marchiret wiederum ein Corps 
Reuterey, welches die Armee beſchlieſſet, die⸗ 
ſelbe gegen des Feindes Einbruch beſchuͤtzt, und 
ihr den Ruͤcken frey haͤlt: Daher man es die 
Arriere-Guarde nennet. Es dependiret aber 
dieſes alles von der klugen Vorſichtigkeit des Ge⸗ 
nerals, der ſich nach den Umſtaͤnden und verſchie⸗ 
denen Begebenheiten zu richten hat, wovon man 
ры 555 alles und jedes in der Lange beſchrei⸗ 

an. 


4) Wann in dem Lande, wo ſie die At⸗ 
mee des Feindes vermuthet, es viel Berge und 
Walder glebt, laͤſſet der commandirende Gene⸗ 
ral die gefährlichen Oerter mit Infanterie, als 
einer Avant⸗Guarde, und einiger Reuterey be⸗ 
ſetzen, damit die Trouppen frey und ſicher durch 
paßiren, und der Feind ihnen den Weg nicht 
verlegen könne. Bey welchen Fällen die vorder⸗ 
ſten Trouppen, ſo die Paͤſſe und Defilees ſchon 
paßiret, ſich etwas aufhalten, ſich ſetzn, und die 
andere erwarten muͤſſen, bis dieſelbige gleichfals 
vollig durchgekommen. 

5) Hat aber eine Armee uͤber einen groſſen 
Fluß zu ſetzen, oder einen Moraſt zu paßiren, 
ſo ſetzet ſie ſich nicht weit von dem Fluſſe oder 
Moraſt in Ordre de Bataille mit der Fronte 
nach dem Feind; Indeſſen machet man die Fahr⸗ 
zeuge und Bruͤcken fertig, und bedecket ſolche an 
deyden Ufern, mit Retranchementen 3 el⸗ 

bey 


‹ УСТАВЬ ВОИНСЕТИ 


рЬ5ку перебраться имбешф, тогда паки 
часть или вся кавалермя напередь пой- 
деть, а пошомЬ слБдуешЬ аризилеры ch 
аммунищею и весь багажь. И ставится 
аршилейя по другую сторону бёрега 
пропивЬ неприятеля, ежели оной иногда 
noxcab запретить похочешр. A за оною 
слБдуешЪ ивфанте[я ‚ которой ужё дол- 
W moraa bc мосты сбросить , дабы 
неприятель за оными Eb погоню не no- 
шел или шопф мость сожечь и раззо- 
рить. 


6) Такожде могут багажь и арти- 
лемя cb корпусомЪ kahaaepin за день 
отправлены быть, ежели опасеше созади 
а necnepeau; понеже Че единою ночью 
учиниться не возможешь , читобф всевой- 
ско Bapyrb apesb рБку перебраться мог- 
ло. будеже pa или болошо неширо- 
ко, и непотребно будешь мосты дол- 
пе дБлать, по можеть учиниться , что 
все войско единою ношую вдругЬ Eb pas- 
ных м5стахЬ перебрашься можешь. Еже 
зреёф веливя и широюя pan ch боль- 
шимЬ войскомЬ не весьма свободно учи- 
нишь Можно, хотябр Kb тому и нБ- 
сколько судовь употребить, 


7) Ежели в походВ войско колонна- 
ми идешь, и cb одной стпороны отЪ he- 
прияшеля опасешебу дет, а ch другой cmo- 
2 pbeæa прилучится, mo надлежишь 

гажу иаммуници кЪ p BEB отправлен: 
быть, дабы оным опфвойска прикрыт 
быть. А пушки имБюпь ини 
поинфантернымЬ полкамЪ , дабы оные Ib 
потребномр случаБ всегда npommib henpi- 
лтеля упошребишь можно было. 


8) Когда войско не подалеку отЪ 
неприятеля обрБтаться будешь ‚ и ch o- 
нымЬ nb главную баталйю вступить no- 
хочешь, шогда идешь войско по ордеру- 
башали на непмяшеля ‚ апушки nepeab 
корпусомЪ дебатали cb н$сколькими A- 
щиками раздБлены имВютЪ бышь , а ka- 
валеря обыкновенно пообфимЬ ке 
и все войско nb дЕБ лини, и N moby 
резерва ставится. 


9) Cie все зависить omib ocmopo- 
эжности , искусства и храбрости Генерала, 
которому положеше землй, силу nenpi- 
ятеля и обыкновене онаго знать, и no- 


тому свое A унравдяшь надлежип®. 
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nigem Fuß⸗Volck. Wann nun die Armee die 
Reviere paßiren ſoll, ſo geht wiederum ein Theil 
oder die gantze Cavallerie voraus, worauf die 
Artillerie mit der Ammunition und die gantze 
Bagage folget: die Artillerie wird an ſenſeit 
des Ufers gegen den Feind, wann er etwa den 
Marſch verwehren wolte, gepflantzet. Darauf 
folget die Infanterie, welche alle Brücken hin⸗ 
ter ſich abwerfen muß, damit der Feind ihnen 
nicht nachjagen, oder die Brücken verbrennen 
und ruiniren konne. 


9) So kan auch die Bagage und Artil⸗ 
lerie, mit einem Corps von der Cavallerie den 
Tag vorher voraus commandiret werden, wann 
die Gefahr von hinten zu vermuthen, und vorne 
nichts zu beſorgen; Weil es ſonſt in einer Nacht 
nicht geſchehen kan, daß die Armee auf einmahl 
uͤber den Fluß gehe. Wann der Fluß oder der 
Moraſt nicht breit, und alſo nicht noͤthig, lange 
Bruͤcken zu haben, ſo kan es wohl geſchehen, 
daß die gantze Armee in einer Nacht zuſammen 
an verſchledenen Orten paßire, welches hingegen 
über groſſe und breite Fluͤße mit einer ſtarcken 
Armee nicht wohl thunlich iſt, wann auch gleich 
darzu einige Fahrzeuge emploiret, und zu ЭВ 
fe genommen wurden. 


7) Wenn die Armee auf denen Marſchen 
in Colonnen geht, da an einer Seiten ein Fluß 
ware, muß die Bagage und Ammunttion bey 
dem Strohm ſich ſetzen, oder ſo marſchiren, da⸗ 
mit ſolche von der Armee bedecket werde. 
Die Stuͤcke aber muͤſſen unter die Regimenter 
von der Infanterie eingetheilet werden, da⸗ 
mit ſie im Fall der . allezeit gegen den 
Feind gebraucht werden koͤnnen. 


8) Wann die Armee nun nicht weit von 
dem Feinde 85 befindet und ſich mit ihm in 
eine Haupt⸗Bataille will einlaſſen, gehet die 
Armee auf denſelben nach der gegebenen Ordre 
de Bataille loß; die Stuͤcken aber werden vor 
dem Corps de Bataille mit einigen Karren oder 
Kaſten eingetheilet, und die Cavallerie gemeinig⸗ 
lich auf beyden Fluͤgeln, die gantze Armee aber 
in 2 Linien, und dabey ein Corps de Reſerve 
geſtellet. 


9) Dieſes alles dependiret von der Vor⸗ 
ſichtigkeit, Erfahrung und Brovoure des Gene⸗ 
rals, als welchem oblieget die Gelegenheit 
des Landes, des Feindes Krüffte und Kriegs⸗ 
Manier zu wiſſen, und darnach ſeine Sachen 
einzurichten. 


62 cr ВОИНСКИИ. 


ГЛАВА ПЯТДЕСЯТЬШЕСТАЯ. 

О ЛАГЕРЪ ВОЙСКА, 
КАКО КАВАЛЕР ‚ ИНФАНТЕРШО TA. 
КОЖДЕ И АрТИЛЕР!Ю ПОСТАВИТЬ. 

1 


Rr войско вродномЪ he HBC. 

ко времяни принуждено cmoamb, м 
непрятель не подалеку от онаго обрВ- 
maemca, тогда оное нешокмо по An- 
намь nb ордерь - башамм ставится, но 
и лагерь такимЬ образомЬ учреждаетсл, 
и окапывается , дабы оное Ob RC Dxb He- 
прятельскихЬ нападенй Bb безопасности 
бьипь могло. 

2) Войско nb ‘лагерь поставить na- 
длежить Генералу - Кварширмейстеру , 
и долженсшвуеть оной по помянутымь 
полкамЬ, батамонамЪ и эскадронамь Ib 
надлежащее разсояше м NH учредитиь, 
чракЪ какБордерр-батали_ отф командую- 
щаго Генерала изображен. 

3) Також надлежит Генералу-Квар- 
тирмейстеру , ежели возможно способ- 
ное мБсшо Kb тому избрашь ‚ чтобЪ не 
далеко было оп воды, а отЬ npurop- 
ковЬ и ropb далеко было. Аежели вой- 
ско на пригоркахь и ropaxb, для какихь 
призинЬ лагерь свой поставить приву- 
идено будет, mo войски обыкновенно 
ставить вр шри лини, а имянно: пер. 
зые AB лиш сосшолшь nab кавале,1и и 
инфаншери ‚ из которыхь инфантеря 
bb срединВ а кавалеря no крыламь, или 
по случаю и cb инфаншерею смшена ‚ а 
ub шрепией ставишся аршидеря , и n. 
мБешь все войско фронтомЬ стать 1b 
оному мБешу, rab непрмятель пришииа 
можеть , а cb тылу и поспюронамЬ B. 
ками, болотами, лБсомЪ инБкоторымЬ 
корпусомр от войска прикрыто быть. 

4) Накаждый эскадровь’ отф 40 до 
60 шагов на лагерь дается, а батал!- 
ону отЪ 90 до 80, а каждая пушка e- 
дива опф другой имБет быть по 3 ша- 
га разстоямемЪ. Между шиквадронами 
и баталюнами могупЪ№ оп 20 до 30 
шагов. ПолковыежЬ улицы могут 50 
зшаговьбьить равстоянемь, между ju 
ми могупь оп 300 иболРе шаговЬ быть, 
како cie заблаго изобрЬтено будет, и 
положеше землй допустишф. А cie ток- 
мо для довольнаго м5стша написано , 
яп10бф палатки и багаяфофицерскойспо- 
собно за лиНЯМи стоять могли. И по 
крайней by nepeab фронтомЬ у’ ka- 
ждой мнш 30 и болБе шагов кЬ вы- 
ступкБ полков оставлено буде. А 
когда войско на равномф мБсшБстшойть, 
а ch тылу чрезЪ натуральное крЫпкое 
положене не прикрыто, погда надлежишь 
иБкоторой корпусь инфантерм и кКава- 
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Das LVI. Cap. : 
Vom Lager oder Campi⸗ 


pirung der Armee wie die Cavallerie, 
Infanterie und Artillerie darinnen 
zu ſtellen. 


1. 
Men die Armee an einem Orte eine Zeit⸗ 
lang ſich aufhalten muß, und der Feind 


nicht weit davon ſtehet, wird ſolche nicht allein 
Linien⸗Weiſe in Ordre de Bataille geſtellet, ſon⸗ 
dern es wird das Lager auch ſo eingerichtet, und 
mit Retrenchementen verſehen , damit ſolches 
von allen feindlichen Einfall ſicher ſeyn konne. 


2) Die Armee ins Lager zu verlegen, 
komt eigentlich dem General- Ouartiermeiſter 
zu, und muß er ſolche nach denen Regimentern, 
Bataillons und Eſquadrons in gehoͤrige Di⸗ 
ſtance und Linien ſetzen, ſo wie die Schlacht⸗ 
Ordnung von dem commandirenden General vor⸗ 
geſchrieben worden. 

3) Es muß der General-Quartiermeiſter, 
ſo viel moͤglich, einen commoden dienlichen Ort 
dazu ausſuchen, welcher nicht weit vom Waſſer, 
aber von Huͤgeln und Bergen in etwas entle⸗ 
gen ſey; Muß aber die Armee bey den Hügeln 
und Bergen aus gewiſſen dringenden Urſachen 
ihr Lager ſchlagen, wird die Armee gemeiniglich in 
Linien logiret, nehmlich die erſten 2 Linien 
beſtehen aus Cavallerie und Infanterie, davon 
die Infanterie in der Mitten, die Reuterey ent⸗ 
weder auf denen Fluͤgels, oder nach Gelegenheit 
auch mit der Infanterie untermenget, in der 
dritten aber die Artillerie zu ſtehen komt; Und 
muß die gantze Armee mit der Fronte nach dem 
Orte zu, wo der Feind herkommen kan, ſte⸗ 
hen: im Rücken aber und an den Seiten ſoll 
ſie von Ströhmen, Moraͤſten, Waͤldern und 
einigen detachiren Corps bedecket ſeyn. 


4) Vor einem jeden Eſquadron werden im 

Lager 40 bis 50 Schritte Platz gegeben; vor 
einer Bataillion 70 bis 80, ein jedes Stück 
aber ſtehet von dem andern 3 Schritt entfernet: 
Zwiſchen denen Eſquadrons und Bataillons kan 
eine Diſtance von 20 bis 30 Schritten; Zwiſchen 
denen Regiments⸗Gaſſen aber von бо Schritten; 
Zwiſchen denen Linien von 300 und mehr Schrit⸗ 
ten ſeyn, wie ſolches für gut befunden, und die 
Gelegenheit des Orts es leidet. Dieſe Verord⸗ 
nung iſt deswegen gemacht, damit man Platz 
gnug habe, und die Gezelter und Bagage der Offi⸗ 
ciere hinter denen Linien fuͤglich ſtehen können: 
und daß zum allerwenigſten vor der Fronte bey 
einer jeden Linie 30 und mehr Schritte zum her⸗ 
ausruͤcken der Regimenter frey und uͤbrig bleiben. 
Wann aber die Armee auf einem ebenen Platz 
ſtehet, und im Rücken durch eine naturliche 
vortheilhafte und feſte Situation nicht bedecket 
iſt, muß ein Corps von Infanterie und Cavalle- 
rie hinter der Artillerie⸗Einie geſtellet werden. Es 
лерш 
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Nepim за артилерскою лишею поставить. 
Но таковому корпусу ‘надлежит не 
такЪ какф овымЬ премь ливямЬ фрон- 
mopib напередь, но cb шылу сташь, пак 
amoõb тыломЬ Kb другимЬ лишямЬ обо- 
рошиться a Eb полю лицомЬ, и назы- 


вается оной корпус - резервЪ. Cuepe- 


ди, ch шылу и по сторонам имфютЪ 
ошводные караулы разсавлены G,, 
оп которыхр бы могли скоряе полу- 
чить вБаомосшь O приближения непра- 
men, и войско немедлБнно могло no- 
строиться. И дабы в арм при лаге- 
ББ все порядочно было ‚ moro для ka- 
ждый полкр, нешокмо свой палашки для 
рядовыхь и Офицеров имБешь. но и 
надлежитф отьинфантери pomy вЪ два 
ряда поставить, и рошные улицы. an- 
нить по положенному размБру, како 
Шпабу тако Obepb- и ‘уншерь- Офице- 
рамь, кошорымЬ особливо ‘уфронша сша- 
виься надлежит , дабы [ежели тре- 
вога учинишся | немедлЬнно рлдовыхЬ 
Ib строй собрашь и поставить могли. 
Ружье, барабаны и знамена стшавяшся у 
фронша порядочно, како чершежь изобра- 
эжень, и приставливается Kb онымЬ Ka- 
раулЬ, шакожае обыкновенно и Прапор- 
щикамЬ и подпрапорщикамь у фронша 
стан имБть, дабы немедлБннопри зна- 
менахЬ быть могли. Палатки, бараки [или 
шалаши] имВющф шакожде порядочно вЪ 
ыБкотшорые ряды и разстоянйм поставле- 
ны бышь, и обыкновенно между барака- 
ми ‚ которые cb шылу и по сторонам 
сушь, оставляется разстояшемр onib 
длухь до mpexb шаговь (для пожару] Y- 
лицы , дабы безЬ всякаго препятшешия 
погасить можно было, ежели пожарь ib 
баракахр учинишся. Входы оныхр пала- 
тшокЬ и бараков» липомЪ Kb болшимЬ y- 
лацамь сушь. У конницы у 100 лоша- 
дей шакожде nb два ряда шелаши дБла- 
лаюшсл, и каждый рядь обыкновенно 
200 шагов длиною и 10 шагоЕЬ шири- 
ною бывает. Между сими двумя na- 
лашошными или шелашвыми рядами , 
ставяшсл ub Ana ряда лошади , кото- 
рыхЬ ширина и длина 10 шагов есть , 
такЬ читобЬ на каждой сторон 50 ло- 
шадей стать могло. Каждая лошадьи- 
мБешф мБсвшо дланою 4 шага, u Hage 
жит лошадей головою Kb палашкамь 
или баракамЬ поставить, дабы каждый 
NMofb всегда свою лошадь смотришь. 
Между лошадью драгунскою и баракомь 
оставляешся УлИЦа ариною пяшь ma- 
говЬ , на которые — оныхЬ палаш- 
ки выходр свой Hb. Между двумя 
рядами лошадей осшавливаешся ‘улица 
шириною 20 шагов. А рядовыхЪ бараки 
ставятся оп дву’ до трехЪ шагов o- 
динь ошЬ друтаго, какЬ вБчертель Bug- 
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muß aber dergleichen Corps nicht wie die andern 
drey Linien mit der Fronte vorwerts, ſondern 
ruͤckwerts ſtehen, alſo daß es den Ruͤcken der 
andern Linie zukehre, und das Feld vor ſich im 
Geſichte habe: Welches ein Corps de Reſerve 
genannt wird. Vornen, hinten und auf den 
Seiten muͤſſen verlohrne Wachten ausgeſtellet 
werden, damit ſie von der feindlichen Annähe⸗ 
rung bald Nachricht bekommen, und die Armee 
ſich underzuͤglich in Poſitur ſetzen könne. Auch 
damit bey der Armee im Lager alles ordentlich 
zugehe, muß ein jedes Regiment nicht alleine 
ſeine Gezelte vor die Gemeinen und Officiers ha⸗ 
ben, ſondern es muß auch eine Compagnie In⸗ 
fanterie in zwey Reihen ſtehen, und die Compa⸗ 
gnie⸗Gaſſe nach der gegebenen Diſtance machen. 
So wohl Stabs⸗Ober : als Unter⸗Officiere, muͤſſen 
abſonderlich bey der Fronte logiret werden, da⸗ 
mit (wenn Lermen entſteht) ſie die Gemeinen 
unverzuͤglich ſtellen, und in Ordnung bringen 
konnen. Das Gewehr, Trommeln und Fahnen 
werden vornen bey der Fronte ordentlich, wie 
es im Abriß vorgezeichnet, geſtellet, und dabey 
eine Schildwacht geſetzt; So logiret auch ge⸗ 
meiniglich der Faͤhndrich und Fahnen⸗Juncker 
bey der Fronte, damit er unverzüglich dey ſei⸗ 
ner Fahne kommen konne; die Gezelter, Bara⸗ 
quen (oder Hütten) müſſen gleichfals in gewiſſe 
Reihen und Diſtancen geſetzet werden und blei⸗ 
bet gemeiniglich zwiſchen den Baraquen, welche 
hinten und an den Seiten an einander ſtoſſen 

zwey bis drey Schritt Diſtance (zu der Brand. 
Gaſſe) damit man, wann Feuersbrunſt in denen 
Baraquen auskommen ſolte, ohne einige Verhin⸗ 
derung löͤſchen konne. Die Eingaͤnge der Gezel⸗ 
ter und Baraquen gehen vorne nach der groſſen 
Gaſſen heraus. Bey der Reuterey werden fuͤr 
hundert Pferden zwey Reihen Huͤtten gemacht, 
eine jede Reihe gemeiniglich zwey hundert Schrit⸗ 
te lang und zehn Schritte breit. Zwiſchen dieſen 
zwey Reihen von Zelten oder Huͤtten werden 
zwey Reihen Pferde geſtellet, deren Breite und 
Laͤnge von zehen Schritten ИЕ: alſo daß auf bey⸗ 
den Seiten funffzig Pferde ſtehen konnen. Ein 
jedes Pferd hat in der Laͤnge vier Schritte Platz, 
und muß das Pferd den Kopf nach den Gezel⸗ 
ten oder Baraquen haben, damit ein jeder alle⸗ 
zeit ſein Pferd ſehen koͤnne. Zwiſchen des Dra⸗ 
goners Pferd und ſeiner Baraquen wird eine 
Gaſſe Пий Schritte Breit gelaſſen, auf welcher 
die Gezelter ihren Ausgang haben. Zwiſchen 
denen zwey Reihen Pferden bleibt eine Gaſſe 
zwanzig Schritt Breit, aber der Gemeine ihre 
Baraquen ſtehen zwey bis drey Schritte von ein⸗ 
ander, wie in dem Abriß zu ſehen. Wann das 
gantze Lager wegen der vom Feinde beſorgenden 
Gefahr mit Netrenchementern muß Е: 
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ко. Когда весь лагерь во onacenia отЪ 
непйятеля › тогда ретранжементами 
окопань быть имфешь, брусшверь изьфа- 
шинь иземлй, шакожде и ровь попред- 
ложевю инженеров дБлаешся ‚ м реду- 
шами и фланками для лучшей обороны 
‘укрБилень бывает. 

5) Маркетентеры обыкновенно по 
полкамЬ раздЬлены бывающь , или в 
спб ib одну улицу, како none hie Na- 
гера наилучшимЬ образомЬ допустиий , 
ежели токмо накрБико смошрБно бу- 
‚деть, чтоб огонь ош многова варешя 
никакова вреду не причинилЬ ‚ иотфби- 
пия скопины, великой Boh исмраду не 
было. Toro для всякой Habib как че- 
лоЕБческой ma искошской внБ лагеря 
b нБкошорые Ямы закопанЬ бываешь, и 
пошомЬ ошф времяни до времяни вновь 
аи Ямы для moro выкопаны бышь u- 

т. 


ГЛАВА ПЯТДЕСЯТЬ СЕДМАЯ. 


О ТРЕВОЖНЫХЪ ЗБОР- 


Hblxb и ПАрААНЫХЬ МБЬСТАХЬ 
_. и что притом pn ATB 
— т. 


F зпревожныя MBC cy 
в Pash мБсшахь, иежели жи- 
med онаго AC моно свободно no- 
вБришь „ шо оные собираются, когда 
тревога и осада учинится, Cb верхним 
и нижнимь ружьемь на залу или нато- 
родской ситфнВ, также внфинихЬ крЬпо- 
cmaxb u прикрывыхв дорогахь, KOmo- 
рые потому, 1b назначенныя мБсша по 
нБкоторымь корпусамь разаБляюшся. А 
vb п ппревожное NBC Bb полков 
Фроншб ‚ Lab салдашы возремя бипиязо- 
ри вру ставяизся. Кавалермя имБешф 
np мРетоЕЬ гварнизонЬ, на пло- 
Wan или b apYrTruxb просшранныхь МБ- 
стахь города ‚а Ab полБ В полковомЬ 
В 


’ Зборныя Dic могуть- № гварни- 
зонф различных. бышшь , Bb болышихЬ и 
просшранныхь _ мФешахЪ , nau предЬ 

мицерскими домами , гдБ полки или 

оты по даннымь наперед ‘указамЬ во 
Зремя mpeg сбирапися NAP Ob. И 
сколь СКоро тревогу уларяшь , moraa 
motrib часЬ-оные, на площадь или парад- 
ное мбсто марширующ ‚, и потбмЬ по 
своймЬ м5Ьсшамь, TAB каждый полкЬили 
oma опредблены , сшашь имБбють, й 
‘должность свою оптравлять. Eb гвар- 
низонахЬ во бта всегда заперты бывающь, 
имо надлежитшь xoma Не сей кавалер , 
юднаколЪ доброй части оной высшу- 
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werden, wird eine Bruſtwehr von Fachinen und 
Erde, wie auch ein Graben, auf Angeben der 
Ingenieur gemacht, und mit Redouten und Flan⸗ 
quen zu deſto beſſerer Defenſion befeſtigt. 


J Die Marquetenter ſtehen gemeiniglich 
hinter denen Regimentern vertheilet, oder auch 
zuſammen in einer Gaſſen, wie die Gelegenheit 
des Lagers es am beſten leiden will, nur daß da⸗ 
bey wohl in acht genommen werde, daß das 
Feuer bey dem vielen Kochen keinen Schaden 
verurſache, und bey Abſchlachten des Viehes 
kein groſſer Geſtanck und Unflaht entſtehe. Wie 
dann auch alle Unreinigkeit ſo wohl von Men⸗ 
ſchen als Viehe auſſerhalb dem Lager in einigen 
Gruben vergraben, und von Zeit zur Zeit andere 
neue Gruben dazu muͤſſen gemacht werden. 


Das LVII Cap. 
Von Lermen ⸗Sammel⸗ 
und Parade⸗Plaͤtzen, und was dabey 
zu ыы 


1 

82 den Garniſonen ſind die Lermen⸗ Platze 

an verſchiedenen Orten: und wann man 
denen Einwohnern ſelbigen Orts ſicher trauen 
kan, ſo ſamlen ſich auch dieſelben, wann а 
men НЕ, und eine Belagerung vorgehet, mit ih⸗ 
rem Ober⸗und Unter⸗Gewehr auf dem Wall 
oder Stadt⸗Mauren, wie auch in denen Auſſen⸗ 
wercken und bedeckten Wegen, welche hernach 
auf die angewieſene Oerter oder Poſten in ge⸗ 
wiſſe Corps eingetheilet werden. Im Felde aber 
iſt der Allarm⸗Platz vor der Regiments⸗Fronte, 
wo die Soldaten, wenn Lerm geſchlagen wird, 
ſich ius Gewehr ſtellen. Die Cavallerie hat ih⸗ 
ren Lermen⸗Platz in den Garniſonen auf dem 
Marckt, oder an andern geraumen Platzen in 
der Stadt; Im Felde aber vor der Fronte der 
Regimenter oder Squadronen. 

In denen Garniſonen koͤnnen verſchiede⸗ 
ne Sammel⸗Plaͤtze ſeyn, wo groſſer und weiter 
Raum iſt, oder vor der Officiers Haͤuſer, al⸗ 
wo die Regimenter oder Compagnien der desfals 
ergangenen Ordre gemaͤß, zur Zeit eines Al⸗ 
larms ſich verſamlen muͤſſen, So bald nun Lerm 
geſchlagen wird, muͤſſen ſie ſich gleich nach dem 
Marckt oder Parade Platz verfügen, und auf 
ihren Poſten, wo ein jedes Regiment oder Com⸗ 
pagnie hin beordert, ſich ſtellen, und ihr Devoir 
beobachten. In den Garniſonen werden dabey 
allezeit die Thoren geſperret, und muß alsdann, 
wo nicht die gantze Cavallerie, dennoch ein ди» 
ter Theil davon, es ſey bey Tag oder Nacht, 
ausrücken, Kundſchafft einhohlen, auch nach 


жисть, провбдашь „ u по случаю на * Gelegenheit mit dem Feinde chargiren, damit 


* 


пращеля 
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пряттеля ударить, дабы возможно было 
получишь языка , и освбдомишься о его 
состоянии xoma днемр или Holo. ВеБ 
пушкари. должни на своихЬ батаряхр и 

опредВленныхь пушекЬ бышь , а 
подкопщики b выходах подкопоЁ; ka- 
раулы у ворбшь етоятЬ nb pb B. Еже- 
ли жишелямЬ не можно брить, mo 
онымЬ заранбе корреспонденшя запре- 
шаешся иружье ошнимается , игдЬ двое 
или шрое вмБстБ сберутся ‚ mor aa оные 
разлучены бывают, и долженствующь 
ввечеру ранБе м но\Ь Bb домахЬ сво- 
ихЬ быть, и прежде не выходишь kal 
день будет; ежели как1я нужды испра- 
вишь потребно будетф: и moro для у 
магазеиновь ‚, цеиггауса , пороховыхь no- 
гребовр ‚, на площадях и Hb иныхь удоб- 
ныхо мЬсшахь кр6июе пикеты держашь, 
а кавалели днемЬ`и нонию патрули- 
ровашь, и доброй караул и надзираше 
вовсемь имЬть, дабы Mee Ab стра- 
xP и noc) lain содержать. 

Салдашамь обрЪтающимся 56 внб= 
шныхь веркахь подь наказашемр на 
иФлБ u лишешемь живота запренаешся, 
Gesb повелВыйя Eb ropoab и Bb квартиры 
свой ходить, ибоаммунишя и проманшь 
кронымЬ приносится, ионымЪ роздаешся 
В ихЬ ложаменшахЪ. 

А когда непряшеля увидяшь , mo 
отводные караулы выпаливЬ решируютшся 
кр ch , Ib которое время, чтоб всБ лю- 
ди какЬ nb лагерЬ шакр и вЬкрБпосшяхь 
ужебЬ были гошовы по своим мБстшамь. 


8. 

КОГДА ПОЖАРЬУЧИНИТСЯ,ТОГАА КАКЪ 
(üb лагерБ n гварнизонВ] 
ПОСТУПАТЬ, 

Часто случается b военныя вре- 
Nania, uo неприятель чрез uE 
или dpesb спайно оштправленныхЬ ош се- 
бя, как Fb лагерБ,; дабёг войско Ab кон- 
фузиопривесть ‚ u H оное ‘напасть, marcb 
‘м nb крБпости , дабы оную 3 неначай 
атаковаиь и взять, ib н5Ькотшорыхь м- 
стахЬ зажечь велит. И в шаковое npe- 
мя обыкновенно, хошя оный пожарь ha- 
рочно ош зажигалыцикоЕь или: Bb горо- 
АВ небрежешемь учинишся, какЪ днемЬ 
так и ношйю ворбгйа запираются, и гвар- 
низонь барабаннымф боемЬ збираешся ; и 
Е ружье ставится, и довольный ka- 
раулЬ во ономр deim, rab nomapb y- 
чинишся , опредрляется, дабы HK 
кромВ оныхр ‚ Которые для погашешя 
ны опредБлены , шуды- не ходили. 
Ибо nb таковыхЬ случаяхЬ-мномя непо- 
требности npoucxoganib, и bean кра- 
эки бываюшф. Для погашея me огня ha- 
длежитЬ употреблять кои ружья 
не имБюпЬ; а ежели © людей ma- 


Kriegs⸗Reglement. 65 


man gewiſſe Nachricht und Kundſchafft von dem⸗ 
ſelben haben moge. Alle Conſtablers und Cano⸗ 
niers muͤſſen auf ihren Batterien bey ihren aßi⸗ 
gnirten Stücken, die Mineurs bey denen Enngaͤn⸗ 
gen der Minen ſeyn, und die Wache vor dem 
Thor ins Gewehr ſtehen. Wann man aber de⸗ 
nen Einwohnern nicht trauen darf, wird ihnen 
alle Correſpondence bey Zeiten unterſaget, und 
das Gewehr abgenommen, wo zwey oder drey 
beyſammen ſtehen, werden ſie ſepariret, und aus 
einander getrieben, auch muͤſſen ſie des Abends 
frühzeitig ſich nach Hauſe begeben, des Nachts da⸗ 
rinnen verbleiben, und nicht eher, als bis es 
Tag wird, heraus gehen, es waͤre dann, 
daß ſie etwas nothwendiges zu verrichten huͤtten; 
Auch muß bey denen Magazinen, Zeughaͤuſern, 
Pulver⸗Gewoͤlben, auf denen Maͤrckten und аи» 
dern dergleichen Orten ſcharffe Wache gehalten 
werden, auch die Cavallerie Nacht und Tag 
patrouilliren, gute Wache halten, und auf al⸗ 
les genaue Achtung geben, damit die Buͤrger in 
Furcht und Gehorſam gehalten werden. 


Denen Soldaten in Auſſenwercken wird 
bey Leib⸗und Lebens⸗Straffe verbothen, ohne 
Erlaubniß in die Stadt und in ihre Quartiere 
zu gehen, zu mahl da die Ammunition und Pro⸗ 
vlant ihnen zu gebracht, und unter ſie auf denen 
Poſten ausgetheilet wird. 

Wann aber der Feind ſich ſehen laͤſt, geben 
die verlohrne Schildwachten Feuer, und ген» 
riren ſich zu denen ihrigen, zu welcher Zeit dann 


alle Mannſchafft, ſo wohl in denen Campements 


als Feſtungen mit ihrem Gewehr ſich fertig auf 
ihren Poſten ſtellet. 


2 
Wann eine Feuers⸗Brunſt entſtehet, 
wie man ſich alsdann (ſo wohl in Laͤgern 
als Garniſonen) zu verhalten. 

Es geſchieht öfters bey Krieges ⸗Zeiten, 
daß der Feind durch Verraͤther oder heimlich аб: 
geschickte, ſo wohl im Lager, die Armee in Con⸗ 
fuſion zu bringen, und einzubrechen, als auch 
in denen Feſtungen ſolche unverſehens zu atta⸗ 
quiren und einzunehmen, an etlichen Oertern 
Feuer anlegen laßt. Zu ſolcher Zeit, es mag nun 
das Feuer mit Fleiß und expreſſe durch Mord⸗ 
brenner angeleget, oder ſonſt durch Unvorſichtig⸗ 
keit in der Stadt entſtanden ſeyn; pfleget man 
ſo wohl bey Tag als Nacht die Thore zu ſchlieſſen, 
die Garniſon durch den Trommelſchlag zuſammen 
zu tuffen, ins Gewehr zu ſtellen, und eine gnug⸗ 
ſahme Wache an dem Orte, wo der Brand iſt, 
zu ſetzen, damit niemand, als diejenigen, wel⸗ 
che zu Löſchung des Brandes beſtellet, dahin 
kommen konnen, weil bey dergleichen Faͤllen viel 
Ungelegenheit und groſſe Diebereyen fuͤrzugehen 
pflegen. Zum Loͤſchen pfleget man nur diejeni⸗ 
ge, ſo kein Gewehr tragen, zu gebrauchen, wenn 
aber ſelbige, wie auch die Einwohner, ſonder⸗ 


un en groſſen Brande nicht zulaͤnglich, ſo 


komge 
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кожде и жителей kb погашению боль- 
maro пожару не буден довольно, mo- 
гда КомендантЬ `половинБ гварнизон 
вели? nb парадномЬ меш nb р b 
сташь, а другую половину взяв СЪ co- 
бою [или послучаю тшрепию часть] Gesb 
ружья, и сшавишЪ оныхЪ zb ABB шеренги 
оф колодезя или PE до пожарнаго 
мБста, и шако cb одной стороны, na- 
полненые ведры водою, nab рукЬ ib py xn 
могушЪ даны , а ch другой стороны по- 
ме: равным же OPA SOD отданы бытпь. 

симЬ способомь можно в краткое 
время многое число воды безЪ всякой 
трудности непрестанно наогонь лить, 
и оной пожарь легко погасить, и bean- 
кой вредь отвратишь. [Сей манирь и на 
военныхЬ корабляхь между матрозами 
‘употребляется, когда они корабль чи- 
cmamib и моюшЬ] Такожде надлежит 
каждому жителю одно или два коже- 
ные ведра Bb домБ своемЬ для сего слу- 
чая имшь, и надлежин b магазейнахь 
и ратушахь всяФя вёдра и трубы, ma- 
кожде и Bb нВкоторыхЬ улицахЬ крюки 
и лБсницы , вёдра, Bb готовности имЫть, 
и дабы кажлый Ib M b случаБ no- 
могать orb. e все- 
гда пожарныя трубы Eb добромЪ поря- 
дкБ 28 „ U оо: АДЕН — 
‘учредить ‚ дабы они momb aach ch ни- 
ми туды, rab пожарь учивишся , Mo- 
run поспВвашь, 

Bb кошоромЬ дом пожар учинится, 
Е шомЬ должен господинь онаго дому 
отЕБий дать, и по изобрфтению тшо- 
го дВла ‚ великой пипрафЬ заплапиать, 
Когда zb лагерБ npu арпиилери и амму- 
ниши, которые непряшельособливо pas. 
зорить ищешь , пожарь прилучится , 
тпогда привсемЪ войскВ шого часу шре- 
вога бывает , и становится оное he- 
медлВнно в ружьБ , дабы bc Bib непр- 
ащельскимь нападешямЬ и конфумамь 
упредитть А карлульнымЬ пюогда ha- 
крБико’ приказать, дабы они никого u- 
bb кромБ служителей артилерныхь 
Kb пушкамр и аммуниши не допускали. 
Аля чего обыкновенно кругомь пушекЪ 
un возовЬ cb аммунишею , веревка расшя- 
Hyma бывает, дабы никто иные Kb o- 
нымЬ приближишися не могли, 


КАКО ГВА низбну Bb Город 
или 9 
при ВХОДБ кАКОВА MOHA PXA 
ПОСТУПАТЬ. 

Когда получать вБдомость о при- 
бытии Государевой персоны 5 5 
и надлежит отдать честь cmpDον 
лушечною , тогда чтоб стрВльба (BI 
порядочна , и чшобЪ ни скоро ни AN 
<стрфлено было, напримБрь нечащекако 


Vor ВОИНСКИ 
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befiehlt der Commendant, daß ſich die Helffte 
von der Garniſon auf dem Parade Platz ins Ge⸗ 
wehr ſtelle, die andere Helffte aber (oder nach 
Gelegenheit der dritte Theil) ohne Gewehr ſich in 
zwey Reihen ſtelle, von dem Brunnen oder 
Strohm an bis an die Brandſtelle, da dann auf 
einer Seiten die mit Waſſer gefuͤlte Eimer aus 
einer Hand in die andere konnen gereichet, und 
auf der andern Seiten die ledige zuruͤck gegeben 
werden. Durch welches Mittel man in kurtzer 
Zeit eine groſſe Quantitat Waſſers ohne ſonder⸗ 
liche Mühe continuirlich ins Feuer gieſſen, den 
Brandt leicht loschen, und fernerm Schaden vor⸗ 
kommen kan. ( Dieſer Manier bedient man ſich 
auf denen Schiffen, vermittelſt der Matroſen, 
wann ſie die Schiffe reinigen und waſchen.) Es 
muß auch ein jeder Einwohner, ein oder zwey le⸗ 
derne Eimer desfals in ſeinem Hauſe halten, auch 
ſoll man in denen Magazinen und auf denen Rath⸗ 
Haͤuſern allerhand Eimer, Roͤhren und Spruͤ⸗ 
gen, wie auch auf etlichen Straſſen, Leiter, Feuer- 
hacken und Eimer verwahrlich halten, damit 
ein jeder auf bendthigten Fall konne helfen ld⸗ 
ſchen. So muß man auch allezeit Brand⸗Spruͤ⸗ 
tzen in guter Ordnung, und abſonderliche Leute 
dazu halten, damit man ſolche gleich, wo das 
Feuer iſt, hinfuͤhren koͤnne. 


Der Haußvirth, in deſſen Hauſe das 
Feuer ausgekommen, muß es verantworten und 
dafür ſtehen, und, nach Befindung der Sachen, 
eine groſſe Geld⸗Straffe erlegen. Wenn im а» 
ger bey der Artillerie und Ammunition, welche 
der Feind fuͤrnemlich zu ruiniren trachtet, ein 
Brandt entſtehet, wird gleich bey der gantzen 
Armee Lermen gemacht, und ſtellet ſich ſelbige 
unverzuͤglich ins Gewehr, um allen feindlichen 
Einbruch und Unordnung vorzukommen. Denen 
Schildwachten aber muß alsdann hart anbefoh⸗ 
len werden, daß ſie niemand, als nur die Artil⸗ 
lerie⸗Bedienten zu den Stuͤcken und Ammuni⸗ 
tion laſſen. Zu dem Ende gemeiniglich um de⸗ 
nen Stücken und Ammunitions⸗Wagen Stricke 
ringsherum gezogen werden, damit kein Fremder 
ſich dazu machen konne. 


3) > 
Wie ſich die 8 in denen Staͤdten 
oder ingen beym ОНО eines 
onarchen zu verhalten. 

Wenn von Ankunfft hoher Herrſchafftli⸗ 
chen Perſonen in der Stadt Nachricht einlaufft, 
und man ſolchen mit Löſung der Canonen eine 
Ehre erweiſen ſoll: muß die Salve aus denen 
Stuͤcken ordentlich zugehen, und weder zu lang⸗ 
ſam noch zu geſchwinde geſchoſſen werden, und 
седьмь 


УСТАВЬ BoHH EIN 


седьмь, а ne phrase какь девять счесть 
можно. СшрБлюу, какь для шакихЪ 
встЁВчь › makb й для других салютов 
ишрумфовЬ надлежит отправлять Geb 
ядерЪ. Когда cle кончится ‚ moraa Гу- 
бернаторЬ или КомендантЪ Плань-Ма!о- 
РУ прикажеть, како ему cb гарнизономь 
поступашь ; и можеть се таковымЪ o- 
бразомЪ учиниться ; ежели зБлознашный 
Государь есть, mo zem присрочить 
веБМЬ полкамь , чего ради собрать ka- 
длежит nc Px АдьютантовЬ полковых, 
и приказать oh, чтоб они во учре- 
жденное время полкй свой на парадномь 
мс поставили, которые moro часу 
своим Шипабсь.ОфицерамЪ обЪявитьдол- 
жни. И когда всБ на парадное мБешо 
соберутся ‚ шогда ПлаЦь- Маюрь полкя 
всБ учреждаешь поихЪ рангамь, onib ho- 
рбтшЪ до его квартиры rab Г осу дарю 
будешь приготовлено] по обЪ стороны. 
Й чтоб стариле полкй у ворбшЬ и у 
его квартиры были , а молодше Bb сре- 
динВ , и один nab старшихЪ у его квар- 
ширы на караулЪ, и шако ожидающь. o- 
наго Государя. И когда помянутый Го- 
сударь своею особою оные полкй проБ- 
деть, аслБдующи за онымЬ еще ne bin- 
rob, mo однакояф и посл онаго му- 
шкеть на караухЪ держать, поворошяся 
немного за нимЬ b cab, пока поворо- 
munib zb иную улицу. При вБздЬ n. 
граюшф на габояхь, и Gmb b барабаны 
марш, IIImasb и Оберр-Офацеры no- 
здравляютф оружемь, а Прапорщики y- 
клоняющЬ распущенными знаменами до 
землй, и снимают потбмЬ шляпы. Еже- 
ли же некоронованная но Князя владЪ- 
ющаго особа или полномочный Посоль , 
то. знаменами не уклоняюшЬ нотолько 
ицеры ружьемЪ. буде же ГенералЪ знат- 
ной, ипотолько Офицеры обыкновенной по- 
клонь отдаюшЪ, держа ружье в рукахЪ. И 
сколь скоро оный Ab квартиру свою ста- 
nefnib, mo того часу ШипабЪ 
бравшись Kb нему пойдушь , и отдавь 
комплимениф ошводяшь полки. 


Когда прЁбажей Государьгварнизонь 
смотрЬшь хощеть , тогда nepeab его 
кваритирою дивизюнами маршироватьпри- 
кажушь, ежели инаго какбва Mbcma не 
будет › чтоб оныхр ВБ ордерЪ-баталия 
поставить и вести. А Офицеры не n- 
мБютф Gone поздравлять, 100 On Y 
повиравлеше ошлали , и поздравляется 
обыкновенно днемь единожды. Пошбмь 
маршируютф полкй на парадное МВсто, 
и знамена до двора провожаютися, а po- 
ты впредь до указу распущены бываю, 
и рекомавдуютьоному караульной полкЬ 
[владбющимЪ же КнязьямЬ баталюнЬ , а 
прочим роша] Bb знашныхь городахь 
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zwar zum Exempel nicht eher, als man ſieben 
und nicht langſamer als man neun zehlen kan. 
Es muß aber ſo wohl bey dieſer Gelegenheit als 
andern Salutationen und Triumphen ohne Ku⸗ 
geln geſchoſſen werden. Wann dieſes nun vorbey, 
befiehlt der Gubernator oder Commendant dem 
Platz Majoren, wie Пе es bey der Garniſon Ба 
ten ſollen, und kan ſolches folgendergeſtalt be⸗ 
ſtellet werden: wann es ein gar groſſer und vor⸗ 
nehmer Herr iſt, laſſet er allen Regimentern an⸗ 
ſagen, und derſelben Adjudanten zuſammen kom⸗ 
men, daß ſie zur beſtimten Zeit ihre Regimenter 
auf dem Parade Platz ſtellen, welche ſolches al⸗ 
ſobald ihren Stabs⸗Officiers anſagen muͤſſen. 
Wann ſie nun alle auf dem Parade⸗Platz ver⸗ 
ſamlet ſind, ſtellet der Plat⸗Major alle Regimen⸗ 
ter auf beyden Seiten in Ordnung nach ihrem 
Rang, von dem Thore an bis zum Quartiere, 
welches fur der angekommenen hohen Herrſchafft 
fertig gemacht. Die aͤlteſten Regimenter wer⸗ 
den an den Thoren und bey dem gemeldten Quar⸗ 
tier geſtellet; die jungſten in der Mitten: Eins 
von den aͤlteſten hat die Wache beym Quartier. 
Wann nun gedachter Herr vor ſeine Perſon durch 
die Regimenter paßiret, die bey ſich habende 
Suite aber noch nicht vorbey iſt, wird dennoch 
nach ihm zu das Gewehr praͤſentiret bis er in 
eine andere Gaſſe gekommen. Bey ſeiner An⸗ 
kunfft wird auf Hautbois der March geblasen, 
und die Trommeln geruͤhret. Die Ober-Offt⸗ 
ciere ſalutiren ihn mit ihrem Gewehr, und die 
Faͤhndriche neigen die fliegende Fahnen zur Er⸗ 
den, und ziehen die Hüte ab. Iſt es kein де 
erdntes Haupt, ſondern ein regierender Füͤrſt, 
oder ein gevollmaͤchtigter Ambaſſadeur, werden 
die Fahnen nicht geneiget, ſondern die Officiere 
ſalutiren ihn mit ihrem Gewehr. Iſt es aber 
ein vornehmer General, machen die Offictere nur 
ihre gewohnliche Reverence, behalten aber ihr 
Gewehr unbewegt in Haͤnden. So bald nur 
der Herr in ſeinem Logis angekommen, gehen 
die Stabs⸗Officiere zuſammen, und verfuͤgen 
ſich ins Quartier, machen ihr Compliment, und 
fuhren die Regimenter wieder ab. 


Wann die angekommene fremde Herr⸗ 
ſchafft die Garntſon beſehen will, marchiren die 
Trouppen Dioviſions⸗Weiſe das Quartier vorbey, 
wann etwa kein ander Platz zu finden, da ſie in 
Ordre de Bataille konten geſtellet und aufgefüh⸗ 
ret werden. Die Officiers aber muͤſſen weiter 
nicht mehr ſalutiren, weil ſie es ſchon verrich⸗ 
tet haben und ſalutiret man an einen Tag де: 
meiniglich nicht mehr als einmahl. Die Эка 
menter marchiren hernach auf dem Parade⸗Plat, 
und die Fahnen werden an Dit und Stelle де: 
bracht. Die Compagnien aber werden bis auf 
weitere Ordre dimittiret: und man recomman⸗ 
diret und uͤbergiebt ihm das auf der Wache ſte⸗ 
hen gebliebene Regiment. (Einem regierenden 
Fuͤrſten eine Bataillon, und denen andern eine 

вошрБ- 
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vcmpbuaenib онаго. магиситратЪ, u поздра- 
вляе онаго пруВздомЬ , и провожаешь 
30 квариияры. 


Ввечеру имВешф Tysepnamopb или 
Комендант для пароля Bb кварширу 
пир зжаго Государя или кЬ иной вы- 
шепомянушой прИзжей персон припипи. 
и требует onib онаго пароля и при- 
казу. ‘буде же rab Генерал - Губерна- 
mopb, mo оной кромБ коронованныхр 
персон у чюжихь ни укого пароля не 
принимает. 


O числБ стрБльбы Hab пушекЪ 
АЛЯ КОрОНОВАННЫХЪ И B= 
ДЪЬЮЩИХЬ КНЯЗЕЙ. 
Коронованной персон, 
число выстрВловЪ. 


разы 
АЕ 
22 8 
„ 


буде же rab пушекр меньше moro 
числа, mo послБдней pasb usb chxb, а 
проще шрешью ycmynaa меньше agyrb 
друга. 

ВладЪющуимЪ КнязьямЬ вЪ пблы. 

Прочимь nb третью долю послВ- 
дняго выстрЬла, истрБлять единожды, 


И надобно Ab стрБльбВ примЬзать ‚ а 
имянно: коронованнымЪ надлежишЬ cin 
ляшь два раза, когда npibsmaemib xb ro- 
роду, а mpemen когда вЫБдешь вЬ ro- 
род, и смошрЬть moro, чтоб ib шо 
время стрБльбы не было , как по мо- 
стамь ВдушЬ , дабы лошадей не испу- 
жашь При выБздВ же почивающЪ a 
лять, когда Bb коншроскарбЬ Ab Bae 


4. 
А Eb ПОЛВ [или ib лагерЪ ] ПО ПРИ- 
бытии и отбыли отправлять 
ЦЕРЕМОНШО ПО CEM: 


Государю по прибытиа xb войску cb 
начАла компанй или по оп ВздЬ usb KO 
пам Офацеры ружьемЬ и знамены ‚ а 
главному [в небыпии Государя ] Гене- 
pay, Офацеры ружьемь шолько [а не 
знаменами] а рядовые накараулЪ при Ga- 
рабанномь 60% честь отдашь имбютЪ, 
Bb прошя же времяна только вЪ ружьБ 
сташь au, и Офицеры обыкновенной 
поклон отдадут. РавнымЬ же обра- 
вомЬ ay ib Государямь и главнымь Te- 
нераламь, когда они кЬ войску прибу- 
дуть и от БдушЬ, честав omqanamb Ha- 
длелиашь, 


нед: ДединенЕ 


Compagnie.) In denen vornehmen Фев 
gehet der Magiſtrat ihm auch entgegen, gratuli⸗ 
ret ihm zur Ankunfft, und begleitet ihn in ſein 
Quartier. 

Des Abends pflegt der Gubernator oder 
Commendant der Parole wegen ins Quartier 
des angekommenen Herren oder anderer hochge⸗ 
meldten Fremden Perſonen ſich zu verfugen, und 
von ihnen die Parole und Ordre, zu empfangen. 
Iſt etwa ein General-Gubernator an einem Ort, 
nimt er von keinem Fremden die Parole, es 
ſey dann von einem gekrönten Haupte. 


Von der Zahl der Canon⸗Schüſſe vor 
gekroͤnte Haupter und regierende Fuͤrſten. 


Fuͤr gekroͤnte Haͤupter. 


mahl Schuͤſſe. 
„ „ „ „„ . 
„ „35. 
асе а О. 


Wann weniger Stucke vorhanden ſind, 
wird zum letzten mahl aus allen geſchoſſen, und 
die vorigen nach advenant weniger genommen. 


Fuͤr regierende Fuͤrſten, die Helffte. 
Fuͤr die andere wird der dritte Theil von 
dem letzten genommen und nur einmahl gefeuret. 


Wegen des Schieſſens ЦЕ dieſes noch in 
acht zu nehmen, daß wann gekroͤnte Haͤupter паз 
he an die Stadt kommen, zwey mahl; Wann 
ſie in die Stadt gekommen, zum dritten mahl 
muß gefeuret werden, wobey dieſes zu mercken, 
daß wann der Herr auf der Brücken iſt, man 
nicht ſchieſſen muͤſſe, damit die Pferde nicht Феи 
werden. Bey dem Auszuge wird alsdenn с 
Salde gegeben, wenn er die Contreſcharpe рабы 
ret. 


4) 
Im Felde oder Lager werden bey An⸗ 
kunfft und Abzug folgende Ceremo⸗ 
nien obſerviret: 


Wenn der Landes⸗Herr beym Anfang der 
Campagne bey der Armee ankommt, oder aus 
der Campagne abreiſet, muͤſſen die Officiere mit 
ihrem Gewehr und Fahnen Ihm die Ehre erwei⸗ 
ſen; Einen General aber en Chef (in Abweſen⸗ 
heit des Herren ſelbſt) ſalutiren die Officiere 
nur mit dem Gewehr ohne Fahnen; die Gemei⸗ 
nen aber praͤſentiren das Gewehr bey geruͤhrtem 
Spiel. Zu anderer Zeit aber ſind ſie nur ſchul⸗ 
dig ins Gewehr zu treten, und die Offieiers ih⸗ 
re gewohnliche Reverence zu machen; Gleiche 
Ehre wird auch den fremden Puiſſances und Ge⸗ 
neralen en Chef, wenn ſie bey der Armee ankom⸗ 
men oder wegreiſen, erwieſen. 


ГЛАВА 


УСГАВЬ ВОИНСЕ!И 
ГЛАВА ПЯТДЕСЯТЬ ОСЬМАЯ 


О БОРЬ- ДЕ ГАРМАХЪ 


И КАРАУЛЬНЫХЬ дОМАХЬ» КАКО 
ОНЫЕ Bb бЕреженш ичисто- 
15 СОДЕРЖАТЕ, 

Idee часто случаешся, что бездБл- 

ные и лБнивые салдашы  ошдален- 
ные посшы и караульные домы , шако- 
mae и nb кор-де rapaiaxb néau, окон- 
чины , столы, лавки, двери, замкй, и 
что nab дерева и досокЬ здБлано, лома- 
юпф, рубяшЬ ‚ запалеными фишилами и 
шабакомь портяшь и разоряют, или Ab 
нечистошЬ содёржашЪ. Того ради Офи- 
Bepb, которой караульсмБнишь имБешь, 
должен прежде смБны ефрейтора, или 
корпорала cb двумя рядовыми ошипра- 
вишь ‚, и всБ посты , окончины ‚ двери › 
сполы , лавки м nean, м чшо впро- 
чем принадлежишь ‚ осмотрЬшь прика- 
жешь , дабы видишь, что всБ ли вещи 1b 
надлежащемь состояни ичиспю обрБ- 
таются. И ежели Eb шомь какое пре- 
небрежеше явишся, шо не имБешь до 
bab мбсшЬ оваго смЬнишь, пока все 
исправлено и дРисшвательно починено м 
85 надлежандее сосшюяые приведено бы- 
ло, дабы вновь пришедий Ka pay b 
втомр какбва ошвВта дать не eib 
Gmb. 'Такожае и ch проше not me- 
ныбр были, все ib uncmolſb u ib ac 
состояни содержать. Bb корЪ-де гар- 
Ainxb обыкновенно нужники бываюи? , и 
4Ълаюшся нВкоторые на bay, rab рВ- 
ка мимо шечетф, однаколфтакимЬ обра- 
Bob, чтоб оные ch крВпоспа выведены 
были, ‘Такожде зимою не надлежишь 
зкарко Bb корЪ де rapaiaxb тшюшать , хо- 
ma и дрова по уставленному военному 
обыкновеню обыкновенно  безденежно 
от крестьянЬ получаются ; кошорые 
крестьяня дрова для продажи вр город 
вовятф, и — у ворбиЪ дол- 
жни по одной плахБ cb воза давать, а 
оп большой части одною печью A 
избы, аимянно единая малая ОфицерамЬ 
а большая рядовымь , имрютЪ топлены 
быть, дабы ошЬ moro какова нешаспия 
и вреду не приключилось, 


ГЛАВА ПЯТДЕСЯТЬ ДЕВЯТАЯ. 

О КАРАУЛАХЪ, 
КАКО ОНЫМЪ ходить и СМ$нЯТЬсЯ, 
ТАКОЖАЕ ЧТО КАКЪ Bb ПОЛБ 
ТАКЪ И Eb ГвАрнизонЪ при- 
"ТОМЬВНИМАТЬНААЛЕЖИТЪ. 

1. 


* караулы Eb TBapfUOI благоучре- 
дить, чтобф салдашы - D ⁰ ушру- 
ждены не были ‚ шого для обыкновенно 


из 
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Das LVIII. Cap. 
Von den Corps de Gardes 


und Wachthaͤuſern, wie ſolche in guter 
Obſicht und Reinlichkeit zu erhalten. 


G. es öfters ſich zutroͤgt, daß liederliche 


und traͤge Soldaten die entlegene Po⸗ 
(еп und Schilderhaͤuſer, wie auch in denen Corps 
de Gardes die Oefen, Fenſter, Tiſche, Baͤncke, 
Thuͤre, Schloſſer und was aus Holtz und Bret⸗ 
tern gemacht, zerbrechen, zerſchneiden, mit bren⸗ 
nenden Lunten und Toback verderben und rui⸗ 
niren, oder unrein halten; muß der Officier, 
welchen die Wache abzuldſen betrifft, zuvor er ab⸗ 
loͤſet, einen Gefreyten oder Corporal mit ein 
paar Gemeinen abſchicken, und alle Poſten, 
Fenſter, Thuͤren, Tiſche, Baͤncke und Ofen, 
und was ſonſt dazu gehbret, beſichtigen laſſen, 
um zu wiſſen, ob alle dieſe Sachen in gehoͤri⸗ 
gem Stande und Reinlichkeit ſich befinden. Wann 
ſich dabey einige Verwahrloſung hervor thaͤte, 
ſoll er an dem Orte nicht eher abloͤſen, bis daß 
alles in Richtigkeit wuͤrcklich gebracht, und in 
geziemenden Stand geſetzt worden, damit die 
neue angekommene Wache daruͤber keine Verant⸗ 
wortung habe, auch die andern alle dazu ange⸗ 
halten werden, alles hinfuͤhro in gutem Stande 
und reinlich zu halten. Bey den Corps de 
Garden hat man gemeiniglich Secrete (s v. 
Abtritte) und pflegt man derſelben auch 
auf denen Waͤllen zu machen, wo ein Fluß 
vorbey laufft, doch auf die Weiſe, daß ſolche 
aus der Feſtung heraus gefuͤhret werden. So 
ſoll man auch im Winter nicht gar zu heiß in 
den Corps de Garden einheiten, ob man gleich 
das Holtz nach hergebrachter Krieges-Gewohn⸗ 
heit gemeiniglich ohne Geld von denen Bauren 
bekomt, welche Brennholtz zum Verkauf in die 
Stadt fuͤhren, und der Schildwache an denen 
Thoren ein Stuck Holtz von dem Fuder geben 
müſſen. Es werden aber meiſtentheils mit её 
nem Ofen zwey Stuben, als nemlich eine kleine 
Не die Officiers, und eine groſſe fuͤr die Gemei⸗ 
nen geheitzet, damit dadurch kein Ungluͤck oder 
Schaden entſtehe. 
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Das ILIX. Cap. 
Von denen Schildwachten, 


wie ſie aufziehen, und abgeloͤſet werden 
auch в баки Е 
Garniſonen in acht zu nehmen iſt. 


59 
Da die Wachten in der Garniſon recht 
beſtellet werden, und denen Soldaten es 
nicht zu ſchwer falle; nimt man gemeiniglich den 
третья 


70 


претья частв инфантери ежедневно 
на караулЪ берется ‚ дабы mpn салдата 
Aub постёли имБиь могли. Ибо ежели 
одинЬ usb ob ночью на караул бу дет, 
mo двое свободно лежать Nor y ib, и 
штакимЬ образом можно довольно лю- 
дей вЪкр6посши умЬсшить ‘Такожде и 
салдату не шрудно есть , когда ori два 
дни свободен ‚ а вЬ шрешей день Kapa- 
ab имБиь будешЪ. Коликое число пб- 
cmonb, такожде городь [или крБпость] 
великоспию будешь, потому и зеликой 
1 содержитЪ. Капитаны имБ- 
ют знашнфйшие пбсты, а имянно: гла- 
звый карауль или караулЪ Генерала- 
Фельдмаршала. Такожде имРюпф овые 
при стшорожи , ежели множество Людей 
бу деп за карауломЬ, и зимою, ежели рвы 
водою наполненные ззмерзнуиь , или 
страхЪ какой опф непийшеля прилу- 
unc. Что принадлежит o времявиу 
когда гварнизонЬ на караулы Nun; ub 
больших ` городах надлежишь в раз- 
ныя времева, а имянно: Г) по утру 
рано когда ворбта ошебряшся, 2 1b 10 
часу передь обдомЪ. 3. во 2 или 3 va. 
cy no полудни на караулы ходяшЪ Се 
для moro невфодно время перемВвяютЪ 
караулы ‚ дабы людямЬ долго в 
напрасно не стоять и Плаць-МаЮру - 
чше управиться, 

2)вВовВхр гварнизонахЪ надлежит 
починать збор бишь вр уреченное время 
угауптвахты, которой услыша должни 
бигиь Bb пхЬ мБстахЬ, rab живушьи, 
которые moro времяни назначены на ka- 
раулЬ, для лучшаго слуху. Время же 
nimma збору в малыхЪ гварнизонахЬчась 
по полудни, а Eb большлиахЬ не в одно 
зремя ‚ как выше упомянупю; Eb боль- 
шихЬ гварнизонах] треть, а nb малых 
только половина барабанщиков у raynm- 
вахты на караулЪ бить имБютЪ. `А по 
пробипии збора долженствуютЬ полько , 
которые на караулЪ командированысуть, 
остаться при своих ОфицерахЬ, а про- 
ще паки вЪ свой квартиры возвратятся. 
А ежели малая крБпосшь, mo довольно 
только угауптЬ вахты бить зборь а не 
У квартирь салдашскихЪ. И не надле- 
жить болБе зборЬ бишь какф четверьть 
часа. 


3) И когда барабанщики в городБво 
бпредбленныхь мВстахБ зборЬ пробьютЪ, 
moraa збираются салдаты [или по слу- 
чаю Niigata] перед КапитанскимЬ или 
МаорскимЬ домомЬ, гдБ оные zb строй 
поставлены ‚ n потомЬ на парадное MB. 
сто, rab Губернатюрь или Комендант 
живее, приведены бываютщь , какоучре- 
ждено м обыкновенноесть; тогда онымь 
onib Маюра или omb АдЬютшанша попри- 


УСТавВЬ ВОИНСЕГИ; 
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dritten Theil von der Infanterie taͤglich zur 
Wacht, damit dreh Soldaten ein Bette haben 
koͤnnen; Denn wann einer von ihnen des Nachts 
die Wache hat, konnen die zwey gemaͤchlich го: 
rin liegen, daß man alſo ziemlich viel Leute in 
den Feſtungen verlegen kan. So iſt es auch dem 
Soldaten nicht zu ſchwer, wann er zwey Toge 
frey hat, und den dritten Tag auf die Wache zie⸗ 
hen muß. Nachdem nun die Anzahl der Poſten 
ſtarck, und die Staͤdte (oder Feſtungen) groß 
ſind, muß man darnach auch eine groͤſſere Gar⸗ 
niſon halten. Die Capitains haben die fuͤrnem⸗ 
ſten Poſten, als die Hauptwache, oder die Wa⸗ 
che beym General-⸗Feld⸗Marſchall. Sie haben 
auch ihre Beywachten, wann viel Mannſchafft 
zum Wachen da iſt, und wann bey Winter⸗ 
Zeit, die Waſſer⸗Graben gantz zugefrohren oder 
einige Gefahr vom Feinde vorhanden. Waß 
die Zeit, da die Garmſon auf Wache ziehet, 
betrifft, ſo muß ſolches in den groſſen Staͤdten 
zu unterſchiedenen Zeiten geſchehen, als 1) des 
Morgens fruͤhe, wann die Thore gedfnet wer⸗ 
den. 2) Um 2 75 Uhr Vormittage, 3) um 
zwey oder drey Uhr Nachmittage. Dieſes geſchleht 
deswegen, damit die Wachten nicht zu einer Zeit 
abgeloſet werden, und die Leute nicht lange uf 
dem Parade⸗-Platz vergeblich ſtehen, auch der 
фо das Seinige deſto beſſer verrichten 
nne. 


2) In allen Garniſonen wird auf beſtim⸗ 
te Zeit bey der Haupt⸗Wache mit dem Vergade⸗ 
rung⸗Schlagen der Anfang gemacht. Wann ſol⸗ 
ches gehdret wird, muͤſſen die Tambours an die 
Oerter, wo diejenigen wohnen, ſo alsdann die 
Wache trift, die Trommel ruͤhren, damit йе 
ſolches beſſer horen. Die Vergaderung wird in 
kleinen Garniſonen eine Stunde Nachmittage; 
in den groſſen aber nicht zu einer Zeit geſchlagen, 
wie ſchon droben gemeldet. In den groſſen Gar⸗ 
niſonen muͤſſen drey Theile, in den kleinen 
aber die Helffte von den Tambours auf die 
Haupt- Wacht ſeyn, aber nach Schlagung der 
Vergaderung müſſen nur diejenigen, welche 
auf die Wache commandiret ſind, bey ihre Offi⸗ 
ciers bleiben, die andern aber wieder in ihre 
Quartiere gehen. In einer kleinen Feſtung iſt 
es gnug, daß die Vergaderung nur eine viertel 
Stunde bey der Haupt⸗Wache, nicht aber bey 
den Quartieren der Soldaten geſchlagen werde. 


3) Wann in den Staͤdten an denen geſetz⸗ 
ten Oertern die Vergaderung geſchlagen wird, 
verſamlen ſich die Soldaten (oder nach Gelegen⸗ 
heit, die Buͤrger) vor des Hauptmanns oder 
Majors Haͤuſern, wo ſie in Ordnung geſtellet, 
und darauf nach dem Parade⸗Platz, alwo der 
Gubernator oder Commendant wohnet, gefuͤh⸗ 
ret werden. Nachdem es nun Herkommens und 
gebraͤuchlich iſt, wird ihnen vom Major oder 
Adjudanten auf Befehl des Gouverneurs oder 

казу 


УСГхвВЬ ВОИНСКПИ. 


казуГубернаторскому илиКомендантско- 
му обЬявляется, rab каждый свой пост 
м караулЬ имбть будеш › ичто чинить 
будучи на караул’, ипошбмЬ овые gas. 
&Бляюшся. A ежели случится, два Офи- 
цера опф разныхЪ полковВ , которые he- 
одинакой походной бой имрютЪ, вмВ- 
си на карауль сойдутся ‚ тогда на- 
длежишЬ Y всего караула поход одно- 
го полку бить, ошф кошораго полку 
командующий Офицер караул име». 

4) Знашьфиций ОфицерЪ cb боль- 
mme частйо на гауптЬ-вахп осшаегися. 
И дабы гварнизонь вЪ оксерциция своей 
благоискусень быль; moro ради обыкно- 
венно, пока оный cb параднаго CEA по 
ибстамь не пойдетЪ, nb пмемахЬ ружья 
чрезь Адютанта эксерцированЬ бывает, 
5 гварнизонВ nE O изь ПолковниковЬ, 
Подполковниковь и МаЮровЬ на карауль 
не ходишф. АвЬлагерБ долженствующь 
оные все по случаю исправляшь, како 
данные указы и военной резон mpe- 
буетЪ. 

5) Kannmarib всегда повинен ходить 
на караулЬ cb ротою и сЪанаменемь, по 
случаюже и знамени , однаконе мен- 
ше бо человВкЬ › и имБеп изЪ главныхь 
карауловь CmO. 

А ПорушчикЬ не меньше сброка de- 
лозБкЪЬ на караулЪ ходишЬ обыкновенно, 
и стойшЬ у городских ворбтЪ. А ko- 
гда Подпорушчики прилучашся, тогда 
оные ошправляютф шаковуюжф службу, 
ичиобь ch нимь неменше было 40 рядо- 
выхр. Прапорыцики ходят обыкновенно 
СЪ Капишанами накараулЪЬ а ежели мно- 
rie пдоты прилучатсяа Подпорутчиковь 
не будешь, mo и они Подпорутчицкую 
службу ошправляютф Bo всБ mb Kapa- 
Улы . по пропорши pa- 
довыхЬ раздБляютса [какая часть рядо- 
выхь, пропиавь moro часть иунтшерь-Офи- 
ров] по ub числу опф роты. Когда 
вся рота на караулЪ пойдеть, тогда Пра- 
лорщики сами знамена несут ‚ а впро- 
чемь они имфютЬ, как и друпе Обер- 
Офияцеры свое op mie. 


Когда Сержаниф един для пбсту 
на и „ или Eb гварнизонЬ команди- 
рованр бываешь, тогда имВепф оный обы- 
кновенно noab своею командою немень- 
ши корпоральства рядовыхь и одного 
‚корпорала при себБ, однакожь беёЪ бара- 
бана. Понеже по всеобщему военному 
‘обыкновенйо никак унтшерь-Офицерь ö. 
‘динь cb игрою на gay. , ходить, и 
ружье на правомЬ плечб , abb проще 
ОберЪ-Офицеры nabe не дерзаешь, дабы 
‘втомЬ нЬкотшорая различчость между 
Оберь и уншерь-Офицерами была. 
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Commendanten angedeutet, wo ein jeder ſeine 
Poſt und Wache haben ſoll, und was darauf 
in acht zu nehmen ſey, wornach ſie dann Фе» 
theilet werden. Truͤgt es ſich aber zu, daß zwey 
Officiers von verſchiedenen Regimentern, welche 
nicht einerley March und Trummelſchlag haben, 
zugleich auf die Wache ziehen, ſo muß bey ſei⸗ 
ner Wache der March des Regiments geſchlagen 
werden, von welchem der commandirende Offi⸗ 
cier die Wache hat. 


4) Der vornehmſte Offieier ſtehet meiſten⸗ 
theils auf der Haupt⸗Wache, und damit die Gar⸗ 
niſon in ihren Exercitiis wohl geuͤbet werde, 
wird ſolche gemeiniglich, ehe ſie von dem Para⸗ 
de⸗Platz auf ihre Poſten abmarſchiret, in den 
Handgriffen des Gewehrs von dem Adjutanten 
exerciret. In der Garniſon ziehet keiner von de⸗ 
nen Oberſten, Obriſt⸗Lieutenants und Majors 
auf die Wache: in dem Lager aber muͤſſen ſie 
alles nach Gelegenheit mitmachen, wie es die 
gegebene Ordres und Krieges ⸗Raiſon mit ſich 
bringet und erfordert. 


5) Ein Hauptmann muß allezeit mit der 
Compagnie und Fahnen auf die Wache ziehen, 
nach Gelegenheit auch wohl ohne Fahnen: doch 
nicht mit weniger als 60 Mann, und hat ſeinen 
Platz auf der vornehmſteu Haupt⸗Wache $ Der 
Lieutenant aber ziehet gemeiniglich wenigſtens 
mit 40 Mann auf die Wache, und ſtehet an 
den Stadt⸗Thoren: Wann Unter⸗Lieutenants 
da ſind, verrichten ſie dieſelbigen Dienſte, und 
haben auch zum wenigſten 40 Gemeinen bey ſich. 
Die Faͤhndriche ziehen gemeiniglich mit den 
Hauptleuten auf die Wache; Sind aber viele 
Poſten zubeſetzen, und keine Sous⸗Lieute⸗ 
nants vorhanden, ſo verrichten ſie auch Sous⸗ 
Lieutenants Dienſte; Die Unter⸗Officiere aber 
werden nach der Proportion der Gemeinen bey al⸗ 
len dieſen Wachten ausgetheilet, (denn паб» 
dem der Gemeinen viel ſind, werden auch Un⸗ 
ter Officiere dazu gegeben, dafern ihrer viele oder 
wenig bey der Compagnie ſind) wenn eine gan 
te Compagnie auf die Wache ziehet, tragen die 
Faͤhndriche ſelbſt ihre Fahnen, ſonſten haben ſie 
wie die andere Officiere ihr Gewehr. 


Wann ein Sergeant allein auf eine 
Poſt zur Wacht oder in der Beſazung comman⸗ 
diret wird „ hat er gemeiniglich unter ſeinem 
Commando nicht weniger, als eine Corporal⸗ 
ſchafft Gemeinen und einen Corporal bey ſich, 
doch ohne Trommel, weil nach der allgemeinen 
Kriegs- Gewohnheit kein Unter⸗Officier alleine 
mit gerührtem Spiele auf die Wache ziehet, und 
darf er auch nicht das Gewehr auf der rechten 
Schulter tragen, damit hierinnen einiger Un⸗ 
3 zwischen Ober / und Unter⸗Offieier ſeyn 
möge. 


Kopnopa 


72 VYcCTABE БОИНСКИ 
Корпоралы › Когда они командиро- 
ваны бывают, имВюп на валу Han np 
магазейнВ и прочихЪ постах , тпакожде 
свой караулы не меньше 12 челов ВКЪ. 
Впрочемь amo kb млкимр карауламь 
надлежить ‚, mo предается на рассужде- 
nie командующаго вЪ крбпости › равно 
чо о шомЬ какой регламент опредБ- 
литшся, по которому посптупать надле- 
экить. Между шБМЬ различные Образы 
сему представляем: 

6) Обыкновенно шако ch оными со- 
дерамагися ‚ что каждому полку надле- 
экащее число карауловЬ на его долюска- 
эжешся. Икогда они на парадное то 
прибудут , шогда старийй полк сша- 
nemb напереди, или на правой сторонб 
а виюрой за оным. Перьвой [илистар- 
шей] полк имБешЪ главной караул, и 
свой опредленные пбешы, а виюрой 
проче посты. А на другой день постиро- 
ся перьвый полкь nb низу, и тако 
‚ вопорый перьвымь будешь ‚ и имвешь 

главный КараулЬ, и перемБняются тако- 
вымЪ образомь со ca полками. Ho no- 
ка командированные изь полковЬ usb na- 
раднаго мЬста на карзулЬ не пойду , 
тпогда МаЮрь возмешь толико значковь 
[бумажныхр, мРаныхЬ или usb иной Na- 
niepin] сколько постов есть, кошорые 
на оныхр звначкахь изображены, и положа 
Ab шляпу Офицеры оные значки › одинь 
по другому. вынимают образом мета- 
я жребевь» и кошорой знак кшо no- 
лучитЬ, шуды и ипиши долежнЬ ‚ дабы 
вр томь прихошей небыло а другимь 
обиды. Таковымже образомь и ошь po- 
шы посты опредрляшь надлежить , и 
moraa Mafdpb сибя в записную KAR 
aun „дабы, ежели, что на ономьпо- 
саф пренебрежено бу деш, или что иное 
случится» moro часу водатьможно бы- 
ло, кошорой. Офлцерь шамо караул n- 
мВеть. Чшоже до сержантповь прина- 
‘длежит „оные мечушь косши между 
<обою о отправлеви постов, кому rA 
стоять по учрежденной росписи о кара- 
улахь , а проще обршаюшся при своихь 
полкахЪ. 5 

7) Когда cax auch параднаго CE 
на караул nonaymib, тогда должен Ma- 
0р» у вышняго своего командира явиться, 
и Ob онаго увБдомитшися, Inn какбва 
‘еще вновь приказу. 

8) И потбмЬ когда отдБленное чи- 
сло опр полку [или рошы] Kb постамь 
cnondib или Kb ворбтамь придут, mo- 
тда построены бывають рядь про- 
тивЬ оныхь, которые Kap имВли, и 
см5нены имбюпбышь ‚ и СтавяшЪ apyrb 
nepe ib другомь мушкешф на караул , 
и спрашивает пошбмЬ Оберь-Офицерь 
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Wann die Corporals commandiret wer⸗ 
den, haben ſie auf dem Wall, oder bey den Ma⸗ 
gazinen und andern Poſten gleichfals ihre Wach⸗ 
ten mit nicht weniger, als 12 Mann. Im ubri⸗ 
gen, was die kleinen Wachten betrifft, wird 
ſolches dem Gutduͤncken des Offteiers, der in 
der Feſtung commandiret, uͤberlaſſen; es ſey 
dann, daß desfals ein Reglement gemacht, wor⸗ 
nach er ſich zu richten hätte. Indeſſen wollen 
wir unterſchiedliche Manieren hiebey ſetzen. 


6) Gemeiniglich wird es alſo damit gehal⸗ 
ten, daß einem jeden Regiment eine gehdͤrige 
Zahl Wachten aufgeleget wird; wenn ſie auf 
dem Parade⸗Platz kommen, ſtehet das aͤlteſte 
Regiment vorn an, oder zur rechten Seite, an⸗ 
dere aber nach demſelben. Das erſte oder das 
aͤlteſte Regiment hat die Haupt⸗Wacht, und ſei⸗ 
ne angewieſene Poſten. Des andern Tages ſtel. 
let ſich das erſte Regiment unten, das andere 
wird alſo das erſte und hat die Haupt⸗Wacht. 
Auf ſolche Weiſe wechſeln alle Regimenter um.. 
Ehe aber die von denen Regimentern commandir⸗ 
te von dem Parade-Platz auf die Wache ziehen, 
nimt der Major ſo viel Zeichen von Papier, 
Meßing oder anderen Materien, als Posten da 
5 welche auf denen Zeichen gemercket; Legt 
ſolche in den Hut und laͤſſet die Officier eines da⸗ 
von nach dem andern Loſungsweiſe, gleichſam 
als aus dem Glücks⸗Topffe, greiffen, und muß 
ein jeder dahin gehen, wohin das genommene 
Zeichen lautet: damit darbey dem einen kein Ge⸗ 
fallen und dem andern kein Verdruß und Scha⸗ 
den entſtehe. Auf dieſe Weiſe muß auch bey de⸗ 
nen Compagnien, der Poſten wegen verfahren 
werden. Der Major annotiret ſolches ſtehenden 
Fuſſes in ſeiner Schreibetaffel, damit, wenn 
auf einem oder andern 1 — einige Verwahrlo⸗ 
ſung vorgehen, oder ſich ſonſt etwas zutragen 
mochte, er alſobald wiſſen konne, welcher Offi⸗ 
cier daſelbſt die Wache gehabt. Was die Ser⸗ 
geanten betrifft, ſpielen dieſelbe unter ſich wegen 
Beſetzung der Poſten mit Wuͤrffeln, wo ein je⸗ 
der unter ihnen nach der Specification der Wa⸗ 
chen ſtehen ſollen, die ubrigen bleiben bey ihren 
Regimentern. 


„) Wann die Soldaten von dem Parade⸗ 
Platz auf die Wache ziehen, muß der Major 
zu ſeinem Ober⸗Commandeur gehen, und von 
ihm vernehmen, ob nichts neues etwa zu befeh⸗ 
len ſey. 
$) Wann nun die abgetheilte Anzahl Leu⸗ 
te don denen Regimentern (oder Compagnien) 
auf ihre Poſten oder an die Thore gekommen, 
ſtellen ſie ſich in Reihen denenjenigen gegen uber 
welche die Wache gehabt und abgeldſet werden 
ſollen, praͤſentiren einer gegen den andern das 
Gewehr, und fraget darauf der Ober⸗Officier, 
welcher abloſet, den andern, was es zu thun 
af raro, 
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другаго, кошорагосмВнять имБетЪ, amo 
чинить надлежипй», Сему же равное и 
‘уншерь-Офицеры чиняи», и другьу apy- 
га спрашивают. А пошомЬ отиравля- 
ют иные передые караулы и на Bab 
cb сержантами и корпоралами, и c. 
няся сходять ch караулу. А для луч- 
maro порядку не надлежить прежде ch 
караулу сойти, пока всБ часовые c- 
нены будут. 

9) Офацеры долженствующь, пока 
они накараулБ стояшь , omm̃y да нику- 
ды не сходить, для чего и пищу свою 
my abr принесть им приказашь, рядо- 
выхр же для приношешя пищи GO 
авухр человБкЬ вдруг cb караулу не 
отшпускашь. 

10) Нощные караулы ставяшся, 
Kor aa ворбта запираюшся, и на разсвБ- 
тпВкакЬ зорю пробьютЪ, тогда оныесво- 
Amen. Такожденадлежить, чтобЪсмБ- 
ненные караулы лаки на парадномь мБ- 
сш — и оттуда роспущены были: 
однакожь cie для лишней фашиги лю- 
демь не всегда дВлашь. надлежитЪ ‚, а 
особливо в непогожее время и морозы. 

II) Ежели ошЬ Губернатора IRagb- 
Ма®ру amo приказано будешь, онЬ дол- 
эжень о шомЬ Коменданта рапортовашь 
и потом исправляиь. А ежели полко- 
вому Мару приказ будешь, шо Ko- 
менданта и своихЪ Полковника и Под- 
полковника рапоршуетЪ. буде же при- 
xasb о AAG скораго исправлешя, mo по 
исполнений и рапоршованйя Губернато 

„ оныхь рапоршуюцщЪ. ° Однакожь 
no приняпли указу должен Полковнику 
чрезЬ посылку обфявишь , что ob no- 
<сланЪ. равнымЬ же образомь n Eb вой- 
cich полковые Мары, должни своих} ва- 
чальныхр рапоршоватиь. 


12) Eb крЬпосшяхЬ всякому коман- 
дующему полкомь ‚ не должно usb крБ- 
посши выходить безф повелБыя Губер- 
namopa или Коменданта. Ежели Губер- 
вашорь или Комендант занеможешь , 
или во отлученм будеть, mo имБешь 
старший по немь Офицерь команду n- 
мЫшь, пока вышепомянутой надь нимь 
командирь onib GoB выздоровВеть , 
или nab отлучешя возврашишся. 


ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТАЯ 


О РЕВЕЛ1АХЪ 
[ или no Ka И ТАПТАХЪ. 


т. 

К-та резвелю [или HO] бишь 
надлежить , Шогда имфешф При- 
мирЬ или Ceæyn ab- Maſdpb <Ъимбющими 
при себБ салдашами и ch запаленнымЬ 
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gebe. Eben dieſes thun auch die Unter- Offieiers, 
und befragen ſich unter einander daruͤber. Hier 
werden die andern Vorwachten, wie auch die 
auf den Wällen, mit Sergeanten und Corpo⸗ 
rals beſtellet, worauf die abgeldſeten von der 
Wache abgehen; Aber zu beſſerer Ordnung 
nicht eher, bis alle Schildwachten abgeldſet 
werden. 


9) Die Officiere muͤſſen, ſo lange ſie die 
Wache haben, von da nirgends hingehen: des⸗ 
wegen ſie dann ihr Eſſen dorthin bringen laſſen. 
Von denen Gemeinen aber laͤſſet man nicht mehr 
als zwey Mann, Eſſen zu hohlen, von der Wa⸗ 
che gehen. 


10) Die Nachtwachten werden aufgefuͤh⸗ 
ret, wenn die Thore geſchloſſen, und bey an⸗ 
brechendem Tage, wann die Reveille geſchlagen Л 
wieder abgelaſſen; So muͤſſen auch die abgeld⸗ 
ſeten Wachten ſich wieder auf dem Parade⸗Platz 
ſtellen, und werden von da dimitiret: wiewohl 
dieſes nicht allezeit, ſonderlich bey unbequemen 
Wetter und groſſer Kaͤlte geſchehen darf, um die 
Fatigue denen Leuten zu erſpahren. 

п) Wann etwas vom Gouverneur dem 
Platz Major befohlen iſt, muß dieſer dem Com⸗ 
mendanten davon rapportiren, und ſolches aus⸗ 
richten. Iſt aber der Befehl an den Regiments⸗ 
Major ergangen, muß ſolches an dem CEommen⸗ 
danten, Obriſten und Obriſt Lieutenant hinter⸗ 
bracht werden; Iſt aber eine Ordre geſchwin⸗ 
de zu expediren, wird nach ausgerichteter Sa⸗ 
chen und abgeſtatteten Rapport beym Guberna⸗ 
tor erſt denen andern es kundt gethan. Doch 
muß er bey Empfangung der Ordre jemand an 
den Obriſten abſchicken, und ihm ſolches zu wiſſen 
thun. Gleichergeſtalt ſollen auch die Regiments⸗ 
Majors bey der Armee ihren Vorgeſetzten rap⸗ 
portiren. - 

12) In denen Feſtungen kan kein com⸗ 
mandirender Officier vom Regiment ohne Per⸗ 
mißion des Gouverneurs oder Commendanten 
aus der Feſtung gehen. Wann der Gubernator 
kranck oder abweſend iſt, hat der aͤlteſte Officer 
nach ihnen das Commando, bis jene von ihrer 
Kranckheit geneſen, oder von der Reiſe zuruͤck ge⸗ 
kommen. 


Das LX. Cap. 
Von Reveillen und Zapffen⸗ 
— 4 ы 


63 die Reveille (zum Aufwerken) ſoll 
geſchlagen werden, muß der Premier⸗ 
oder Secund⸗Major nebſt denen bey ſich haben⸗ 


den Soldaten und mit brennenden unten die 
1 152 1 ОИ фиаши- 
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фитилемь ключи ropoackie nab дому 
Губернашорскаго или Комендантскаго 
взять, и на главный карауль принесть, 
куды Kb оному времяни ош каждыхЬ 
тородскихь ворбшф один. сержант cb 
четпырьмя рядовыми, [ дабы ключи оп 
МаЮра привять] послан имБешЬ. быть. 
И когда каждые ворбша nb присудствия 
обрЬтающагося на караулЪ Офицера, 
оптперты будь тогда надлежит o- 
ные ключи с5®Сержаншомь и © четыр- 
мя салдашами ‚ Примерь или Секу 
МаЮру обрЬшающемуся на главномЬ Ka- 
ay B паки вручить ‚, которые должни 

Ib Губернашорской или Комендани- 
ской домЬ паки исправно отнесеныбышь. 
А по пробипйия побудку , долженству- 
юшр караульные Офицеры ‚ посты 
свой ночные осмотрЬть , всБль исправно 
на своихь мЬстахЬ были. 

2) Сержаншы, которые an pied 
ключей посланы будуш». долженсиву- 
юш о mowb донести , что на ub иб- 
cmaxb учинилось: А ежели что вазжнаго 
случилось на nôcmaxb, то и caun ko- 
Na ie Офицеры Губернатору или 
Коменданту © шюмЬ изабсийе подёгть 
должви. 

3) Когда войско вЪ пол стойтуи 
Ab вечеру начнет смеркаться , тогда 
должни CD барабанщики такожде м 
тпрубачи nepe ab своими пслками явиться; 
и ene ee отшдасшся, а приар- 
тилерш вы из пушки узинится, 
mo при гауптф-вахиф amm протру- 
блиф ch политавреньмь и барабаннымь 
боемЪ. И кой nacb mo окончится, тогда 
cb проше ош полкоёь кавалер u ин- 
фавтер варугЪ начнут m. mb бишь, 
и пойдуть барабанщики ошЪ_ инфантие- 
Pin окру!Ъ своего полку › чревБполкогые 
улицы, како.-они то. чинишь обыкли. 
Каждой полковой барабаниникЬ ведешь 
имбющихь водЬ своимр управленемь Ga. 
„рабанициков» лю mb стрбю и шеренгамЬ, 
и идешь передЪ ними СЪ тростью; ma- 
Koe cie имфешь раввымЪ образомь и 
pu побудкБ и eee бышь ] 
N когда шайшу пробъюшф, тогда дел- 
энни маркетентеры и домы , гдБ и питья 
продаются, далБене держать себя го- 
стей, ноимфющь всЪ посвоимЬ кварти- 
рамЬ ипалаткамь возврапциться. И осма- 
штриваютЪ сержанты и корпоралы Ab кзар- 
пирах, кто usb роты своей ‘отлулил- 
‘ся, какЬ вр noh шакЬ u Ab гварнизонВ, 
шакожь у маркетеншеровЪ и ib aN, 
гаБ питье продается, осматривать_ же, 
‚дабы салдатшы не оставались. не в указ- 
„ное время. г 
. 4) Таппу надлежитЪ бишь тогда, 
Koraa еще зеловБка во 100 сажевяхр 1b 
Au и цвЬшШЬ плашья свободно Bam 
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Stadt⸗Schlüſſel aus dem Hauſe des Commen⸗ 
danten oder Gouverneurs abholen, und in die 
Haupt⸗Wache bringen, von dar zur ſelbigen 
Zeit von einem jeden Stadt⸗Thor ein Sergeant 
mit 4 Gemeinen (um die Schluͤſſel von dem 
Major zu nehmen) abgeſchickt wird. Wann 
ein jedes Thor des auf der Wache ſich befinden⸗ 
den Officiers geöfnet worden, muͤſſen die Schluͤſ⸗ 
ſel durch den Sergeanten und 4 Soldaten dem 
Premier- oder Seeund⸗Major, © ſich in der 
Hauptwache befinden, wieder eingehaͤndiget wer⸗ 
den, welche ſie alle wieder in des Goubernators 
oder Commendanten Hauß bringen muͤſſen. Nach 
geſchlagener Reveille aber muͤſſen alle Officiers, 
ſo die Wache gehabt, die Nachtpoſten in Augen⸗ 
ſchein nehmen, ob alles an ſeinem Orte richtig 


. 


2) Die Sergeanten, welche zu Abholung 
der Schluͤſſel geſchickt, muͤſſen von demjenigen, 
was auf den Poſten paßiret, rapportiren: Wo⸗ 
fern aber etwas wichtiges vorgefallen, muͤſſen 
die Ober⸗Officiers ſelbſt dem Gouverneur oder 
Commendanten Nachricht geben. 


3) Wann die Armee im Felde ſtehet, und 
es des Abends beginnet finſter zu werden, ши 
ſen alle Tambours und Trompeter vor ihren Re⸗ 
gimentern heraustreten, und ſo bald die Parole 
gegeben, und bey der Artillerie ein Canonen⸗ 
Schuß geſchehen; wird bey der Haupt⸗Wache 
Retraite ausgeblaſen unter Paucken und Trom⸗ 
melſchlag. Wann dieſes geſchehen, ſo fangen 
die ubrigen alle von denen Regimentern, Caval⸗ 
lerie ſo wohl als Infanterie, an, das Spiel zu 
rühren, und gehen die Tambours von det In⸗ 
fanterie um ihre Regimenter durch die Regl⸗ 
ments⸗Gaſſen herum, wie ſie es ſonſt zuthun 
gewohnt ſeyn. Ein jeder Regiments⸗Tambour 
füͤhret die ihm untergebene in ihren Reihen und 
Glieder, und gehet vor dieſelbigen mit einem 
Stabe her, (wie denn ſolches gleicher Geſtalt 
auch bey der Reveille und Vergaderung oder 
Verſamlung =. en werden) wenn aber 
der Zapffenſtrei⸗ ſchlagen, muͤßen die Mar⸗ 
quetenter und die Wirthe in den Haͤuſern, wo 
Getraͤncke verkaufft werden,, die Gaͤſte nicht 
langer bey ſich halten, ſondern ſie muͤſſen ſich al⸗ 
le nach ihren Quartieren und Zeltern begeben; 
Die Sergeanten aber und Corporals in denen 
Quartieren wohl zuſehen, wer von ihrer Com⸗ 
pagnie fehlt; Dieſes geſchiehet ſo wohl im Fel⸗ 
de als Garniſonen, daß uͤberall bey denen Mar⸗ 
quetentern und in den Schenck⸗Hauſern nachge⸗ 
ſehen werde, damit die Soldaten nicht über die 
Gebuͤhr und beſtimte Zeit ſich darinnen aufhalten. 


) Der Zapffenſtreich wird geſchlagen, 
wenn man noch einen Menſchen auf hundert Fa⸗ 
den im Geſichte und die Farbe des Kleides ge⸗ 

возможна 
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возможно , амногихЪ людей Kab зрЬше 
достанешь, а побудку когда шакож 
разсвВнетЪ. А rab лЬшомь SMO малыя 
ночи ‚ шо maxb опредБлить время, чиоб 
от тапты до побудку осмь часов G- 
ло времяни , дабы людемь довольной no- 
кой быль. A понеже rap лЬшомЪ дол- 
rie дни или ыфкоторое время и весьма 
день, тамо зимою SMO малые дни или 
и весьма ночь бывает, поопредБляешся 
Е такихь мРсшахЪ, rab весьма ночь, u 
Ib такое время ‚ ежели опасности Bib 
ош неприятеля ‚ опредБлишь часы для 
отворея ворбшф, когда люди неспяш, 
а Bb опасное время отпирать только Ka- 
лишки. И для бипйя какф шапты maxb 
и побудку, должни опредЪленные бара- 
банщики опф полкоё на парадное МВ- 
сто npummu, инастоящей бой бить, Ko- 
порой услыша должны бишь по всБмь 
карауламь, и no пробипуи cb параднаго 
мБеша возвратиться Bb свой квартиры. 


5) А когда manmy пробьюшЪ м во- 
реа запрушпся, тогиа должень Маюрь 
moro часу визишацию или осмотрфнсу- 
чинить, всБль ворота заперты , ночные 
ибешы розставленыль, и впрочем дан- 
ные указы исполненыль. буде же Ма- 
Юра mb, кто главным карауломЬ ко- 
мандуешЬ , monib должень ае учинишь, 
и немедлВнно осемЪ вышнему начальни- 
ку moro гброда рапорт учинить. Ta. 
кож не должень шогда никто Фздать 
или ходить подь пипрафомЬ опредВлен- 
нымр по аршикуламЬ ‚ разБ вЪ npucym- 
сшым той земли Государя, ежели оБЪ 
позелить; и шакимЪ, кто лозунг или 
крайнюю необходимую нужду имБепй», 
такожф Священники, Докторы илВкари 
onib сего свободные, однакожЬ ежели 
n оные найдутся кромБ своего Ana, 
mo штрафужь подлежат. 

6) Позвся утра, когда побутка про- 
бита будешь, мостов не опускать” и 
ворбий неошворять, пока кавалелеюили 
Lab небытия оной] инфаншемею внВ го- 
рода usb контпроскарпа не осмотрБнобу- 
деф подлинно и не panopmoxano, [что 
никакихЬ воинскихь людей HII 


Cie чанить во время войны, или 
какой опасной случай во всВхЬ крЬпо- 
cinaxb, а ib порубежныхь всегда. 

7) A когда ночью понадобится Bo- 
$бта omnepemb а имянно: Eb городь 
пустить [или тброда выпустить , ] 
Одного или HCR de „ дляка= 
кой необходимой нужды, mo должен 
Марь xb ворбтамЬ сЬнВсколькими чело- 
вБками караульныхр салдашь приапипи 


12 
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moͤchlich erkennen, viele Leute aber nur von wei⸗ 
ten ſehen kan, ſo weit nemlich das Geſicht rei⸗ 
фе; Die Reveille aber, wann es eben ſo licht 
wie bey dem Zapffenſtreich gemeldet iſt, gewor⸗ 
den. Aber wo im Sommer ſehr kurtze Naͤchte 
ſind, werden vom Zapffenſtreich bis auf die Re⸗ 
veille acht Stunden gerechnet, damit die Leute 
gnugſame Ruhe haben moͤgen. Aber weilen an 
den Orten, wo im Sommer ſehr lange Tage, 
auch zu einiger Zeit continuirlich Tag iſt; des 
Winters hingegen ſehr kurtze Tage, oder allezeit 
Nacht iſt, ſo wird an ſolchen Orten, wo es alle⸗ 
zeit Nacht iſt, und zu der Zeit, wenn keine Ge⸗ 
fahr vom Feinde vorhanden, zum Thor auf⸗ 
ſchlieſſen die Stunde geſetzet, wann die meiſten 
Leute nicht mehr schlaffen, aber bey unſicherer 
Zeit werden die Pfoͤrtgen nur eroͤfnet. Zum 
Zapffenſtreich und Reveille muͤſſen die von den 
Regimentern commandirte Tambours auf dem 
Parade⸗ Platz ſich verfügen, und daſelbſt, wie 
gebraͤuchlich, ſchlagen, worauf die auf den ап: 
dern Wachen, wenn ſie dieſes hoͤren, auch alle 
ſchlagen müͤſſen, und nachdem dieſes vorbey, von 
dem Parade. Platz ſich in ihre Quartiere begeben. 

5) Wann der Zapffenſtreich vorbey, und 
ausgeſchlagen, auch die Thore geſchloſſen, muß 
der Major die Viſitation verrichten, und zuſe⸗ 
hen, ob alle Thore recht geſchloſſen „die Nacht⸗ 
Poſten beſtellt, und die uͤbrige ergangene Ordres 
ins Werck gerichtet. Iſt kein Major da, muß 
der, © die Haupt⸗Wache commandiret, unge⸗ 
ſäumt dem Ober⸗Officler der Stadt Rapport 
thun: So muß er auch niemand alsdann aus⸗ 
oder einlaſſen, bey der in denen Articuln geſetz⸗ 
ten Straffe: es waͤre dann, daß der Landes⸗ 
Herr, wenn er zugegen, ſolches anbefehle: oder 
jemand die Loſung haͤtte, oder ſonſt die aͤuſſerſte 
unumgängliche Nothwendigkeit wäre, als bey 
Prleſtern, Doctoren, und Chirurgis, die in 
dieſem Fall frey ſind; doch wann ſie auſſer ihrer 
2 hierin betroffen werden, ſind Пе gleich⸗ 
als der Straffe unterworffen. 


6) Alle Morgen, wann die Reseille ge⸗ 
ſchlagen, werden die Bruͤcken nicht eher nieder⸗ 
gelaſſen, noch die Thore gedfnet, biß die Ca⸗ 
vallerie, oder ( wann keine da ИЕ) die Infante⸗ 
rie auſſer der Stadt von der Contreſcarpe ſich ei⸗ 
gendlich uͤberall herum geſehen, und davon rap⸗ 
portiret, (ob etwa nicht Krieges Volck zu ſehen 


Dieſes geſchieht nur bey Krieges⸗Zeiten 
oder dergleichen vorfallenden Gefahr in allen Fe⸗ 
ſtungen: in den Frontier⸗Plaͤtzen aber allezeit. 

7) Wann bey Nacht ein Thor muß auf 
gemacht werden, jemand oder mehr Perſohnen 
in oder aus der Stadt, einer unumgaͤnglichen 
Nothwendigkeit halben, zu laſſen; muß der Ma⸗ 
jor mit etlichen Leuten von der Wache zum Thor 
gehen, und ſolches öfnen, und muͤſſen alsdann 
alle, die ſich auf der Wache befinden, ins Ge⸗ 

и nh 
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и nab ommnepemse, u тпогда’ дожни всВ 
на караулБобрЬтаюнуеся nb ружье стать. 
И сперьва ошпираюшся» выбшее ‘ворбта, 
и прфааче вр городь зпущены бывающЪ 
перьво во’ знбшие ‘ворбта, и потбмЬ 
оные momib dach запереть и внушреные 
оппереть, u впустя оных паки скоро 
запереть. ‘Такожь чинить и выпуская 
перьво ‘оттперешь городовые ворбша, а 
внЬшнихЬ не om ,; и когда выдупь 
usb города, шогда городске запереть и 
пошом naue оппереть ‚ Aa чрезЪ 
cie ›никакбва страху’ измФны или иной 
какой военной хишрости не было учи- 
нено; понеже во время опасное оп 
неприятеля таковыя AN обыкновенно 
проискиваются. 


ГЛАВА, ШЕСТЬДЕСЯТЬ ПЕРЬВАЯ 


ЧТО ЖЕ ВПРОЧЕМЬ KA- 
САЕТСЯ,, ОбЪ ОФИПЕрСКИхЪ КАрА- 
УЛАХЬ ‚ ВТОМЬ ОПрЕДЬ 
ЛЯЕТСЯ ПО СЕМУ: 

1 


PF Kkomopoù коман- 
ein войском, имВетЪ накараулЬ 
одного Капитана cbpomo и съ знаменемь. 
А когда Государь самЪ. присутситвень 
есть, шогда Фельдмаршаль вышепомя- 
нутыхЬ ОберЪ-Офицеровь иметь, одна- 
Komb безь знамени, м потмЬ токмо 
двухЬ сержаншовЬ, двоихЪбарабаншиковь 
и пяшьдесяшь челояБкЬ рядовых, 

2) ГечералЪ оп инфантерии или Ka- 
залери ‚ которыя дивизй имБюпф, од- 
ного Порутчика, Сёржанта и 30 чело- 
nb рядовыхь Cb барабанщиком, ' 

3) ГенералЪ-Лейтенани имБейЪ од- 
ного Прапорщика и 24 человБка рядо- 
выхЪ. 5 6 
4) ГевералЪ "Маторь имБеп одного 
сержанта cb 12 рядозыми. 

5) А бригадирЪ одного сержанта и 
10 deR Deb, каждому ошф своёя соб- 
ственной бригады. к 

6) ПолковникамЬ надлежит оп сво- 
ихь'’полковЬ по корпоралу < 8 чело- 
врками. 

7) ПедполковникамЪ поефрейтору u 
по шестия человбкЪ рядовыхь. — _ 

8) МаЮрЬ npomunb moromtb. 

9) Комисамату карауловЪ не дает- 
ся, понеже ИМВютЬ они’ для всего ko- 
миса piama mpucma человБкЪ драгунЬ, nab 
которыхь и караулЬ у себя держать дол- 
жни, A полковые Комисары , которые 
при полкакЪ бывают cb деньгами , no- 
лучають караулы ‘ошф полков по двача- 
совыхЬ: о 1 
12) Гевераламь Квартирмейстерамь 
противь брегадира. 
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wehr treten. Man machet zuerſt das Auſſen⸗ 
Thor; wo der ankommende eingelaſſen wird, auf, 
und ſchlieſſet es gleich wieder zu: hernach wird 
das inwendige gedͤfnet, und gleich nach dem Ein⸗ 
laß wieder geſchloſſen. Eben alſd verfaͤhrt man 
auch bey dem Auslaſſen: indem das naͤheſte nach 
nach der Stadt zuerſt, aber das auſſerſte nicht 
eher, als bis das vorige hinter dem herausgehen⸗ 
den wieder zugemacht worden, gedfnet wird, da⸗ 
mit keine Gefahr, Verrath, Surprise oder an⸗ 
dere Krieges⸗Liſt irgendswo könne fuͤrgehen, wei⸗ 
len bey unſicherer Zeit vom Feinde dergleichen 
gemeiniglich practiciret wird. g 


Das LXI. Cap. 


Was ferner die ici 
Wache betrifft, dabey ии» 
in acht zu nehmen. 


I.) 


С = General en Chef, welcher die Armee com⸗ 

— 7 15 1 Wache einen Haupt⸗ 
pagnie und Fahnen. 

aber Ihro Majeſtaͤt ſelbſt 1 р ſo Мет 

der General⸗Feldmarſchall gemeldeten Ober⸗Offt⸗ 

cier, doch ohne Fahne und dabey nur 2 Ser⸗ 

geanten, 2 Tambours und 50 Gemeine. 


2) Der General von der Infanterie oder 
Cavalerie, oder bey der Diviſton, hat einen 
Lieutenant, 1 Sergeanten und 30 Gemeinen mit 
einem Tambour. { 

3) Ter General Lieutenant hat einen Fuͤhn⸗ 
drich mit 24 Mann. 


4) Der General⸗Major hat einen Ser⸗ 
geanten mit 12 Mann. 51 
D Die Brigadiere aber ein jeder von ſeiner 
2 Brigade haben 1 Sergeanten, und 10 


ann. ТЕ 
6) Die Obriſten muͤſſen von ihren Regi⸗ 
mentern einen Corporal mit 8 Mann nehmen. 


$ * 

7) Die Obriſt⸗Lieutenants ein 
ten mit 6 Gemeinen. W 

8) Die Majors auch ſo viel. 

9) Dem Commiſſariat wird keine Wache 
gegeben, weil ſie ohne dem зоо Mann Drago⸗ 
ner wegen des Comiſſariats haben, aus wel⸗ 
chen ſie die Wache nehmen muͤſſen. Die Re⸗ 
giments⸗Commiſſarii, welche ſich bey den Regi⸗ 
mentern mit den Geldern aufhalten, bekommen 
2 Schildwachten vom Regiment. 


10 Die General Quartiermeiſter, wie die 


Brigadiers, 


11) Te- 


УСГАЕВБ ВОИНСЕ!И 


10) Генералам-Ау диторамЬ проптивь 
ПолковникозЬ, А nab Генералам-Лейте- 
наншамь прошиЕ ПодполковниковЬ, 

12) Генералу-Фискалу пропиивь Под- 
полковника, Оберъ-Фискаламр по четы- 
ре, а полковымЬ по два человБка. 

13) На шпиталь и K профосамь, ma- 
кождё нфсколько челоЕбжЬ ha караулЬ 
командированы бывают. = 

14) Beh cin караулы должни быть у 
вышереченныхр особЪ вр кварширахь ‚а 
в лагерБ кромБ командующаго Анше- 
фипа не быть ни у кого, но брать от 
знамен или cb парада часовыхь през 
mito долю nab положеннаго числа. АкКо- 
гда- тревога или самое ABO, шогда un 
У кого ничего, кромЪ чию у Аншефима, 
и указны по половинВ караульныхЪ оста- 
нешся. ‘Также во время марша ниу Ko- 
Го никакбва караулу кромБ казны и Ko- 
лодниковЬ ne имВть. 


15) Каждый полкЬ ош кавалеми и 
от ивфаншери имБешф свой особли- 
вые караулы передЪ полкомь нБсколько 
шагов; и долженствують караулы у 
знамен, такожде у положеннаго ружья 
оп вьппепомянутаго полковаго караулу 
смЬнены бышь, 

16) При аршилерим особливый Kapa- 
улЪ от инфантейми учреждается, инБ- 
сколько шагов передьфронтомЪ ставит- 
ся, однакожф безЪ запаленаго фишилю 
для пожарнаго страху ‚, но имВюпй mo- 
кмо флинты или пики инижнее ружье. 

17) Когда привойскВ чужескиранныхь 
Государей Послы и Посланники 0брБ- 
таюшся , шогда онымь даются караулы: 
полномочному прошивь Генерала-Анше- 
фа, Послу неполномочному протшивь 
генерала Мара , Посланьнику проппавь 
Полкозника, акоторые ниже, пЪыЬ 
ub МаЮра. Министрамь же своим 
совые ошЪ главнаго караулу опредв: 
ются. буде же Fb дальности опЪ гла; 
внаго караулу случится, тогда послу; 
чаю опредбллюшся, олнакожь не бохВе 
двенатцати человБкЬ ch корпораломЪ6езь 
барабана. - 


18) И понеже всё при войскВ токмо 
по указу КОоМавдующаго, Генерала-Ан- 
шефша управляться имфёть , moro для 
да не дерзаеть никто без вБдома онаго 
о. караулахр учрежадать и, нупо вновь an- 
нить, ибо пол Ч NnOrOe и непо- 
требное бдБые BGO утрузкдены, ислБ- 
дстпвенно раззорены бышь Могу, bo- 
торыхЬ ‘для потребиБишиахь иполезнЪй- 
шяхЬ нуждБеколько возможно сохранять 
надлежийф. 2 


auf Ordre des сп Бе commandirenden 


2 
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1) Der General⸗Auditeur, wie die Obriſten, 
und die General⸗Auditeur⸗Lieutenants, wie die 
Obriſt⸗Lieutenants. 

12) Der General⸗Fiſcal, wie ein Obriſt⸗ 
Lieutenant. Ein Ober⸗Fiſcal hat 4. und ein 
Fiſcal beym Regiment 2 Mann. 

13) Zum Spitahl und denen Provoſen 
werden gleichfals einige Mannſchafft zur Wache 
commandiret. 

14) Alle dieſe Wachten muͤſſen bey obenge⸗ 
meldeten Perſonen in denen Quartieren, aber 
im Lager, ausgenommen bey dem en Chef com⸗ 
mandirenden, bey niemand ſeyn: ſondern man 
nimmt von der Fahne oder Parade⸗Wacht den 
dritten Theil von der angeordneten Zahl. Wann 
aber Alarm oder ſonſt eine Action vorfaͤllt, bleibt 
bey niemand eine Wache, auſſer bey dem en 
Chef Commandirenden, und bey der Kriegs⸗ 
Caſſa die Helffte von der ordinairen ſtehen. 
Gleicher geſtalt iſt waͤhrendem Marſche bey nie⸗ 
mand eine Wache, auſſer bey der Kriegs-Caſſa 
und denen Gefangenen oder geſchloſſenen. 

15) Ein jedes Regiment zu Pferde und 

ийе hat ſeine beſondere Wachten , etliche 
ritte vor dem Regimenc, und muͤſſen die 
Schildwachten bey denen Fahnen, wie auch bey 
dem niedergeſezten Gewehr von oben gemeldter 
Regiments⸗Wache obgeldͤſet werden. 


16) Bey der Aktillere wird eine beſondere 
Wache von Fuß⸗Volck geſtellt, und etliche Schrit⸗ 
te vor der Fonte derselben geſetzt: doch wegen 
Feuers-Gefahr, ohne brennender Lunte, und 
haben ſolche nur Flinten oder Piquen und kurtz 
Gewehr. 

17) Wann bey einer Armee fremde hohe 
Herrſchafften, Ambaſſadeurs und Envoyes ſich 
einfinden, wird ihnen eine Wache gegeben, und 
zwar einem Plenipotentiario, (gevollmaͤchtigten 
Geſandten) wie dem General en Ehef: einem 
Geſandten, der nicht bevollmächtigt ИР, wie ei⸗ 
nem General⸗Major; einem Envoye, wie einem 
Obriſten $ der etwas weniger, wie einem Ma⸗ 
jor; fuͤr die einheimiſchen Miniſter wird eine 
Schildwache von der Hauptwache gegeben, wann 
aber ſolche weit von der Hauptwache ſtehen, wird 
ihnen nach Gelegenheit, doch nicht mehr, als 12 
Mann mit dem Corporal, und ohne Tambour 
gegeben. : 3 
18 Wie nun alles bey der. dung allein 

enerals 
geſchehen muß: alſo daiff nicht ohne ſeinem 
Vorbewuſt der Wache wegen was angeordnet, 
oder eine Neuerung gemacht werden, ſintemahl 
die Regimenter durch vieles und unndthiges Wa⸗ 
chen gar zu ſehr fatiguiret, und zuletzt gar rui⸗ 
niret werden konnen: als welche man doch zu 
viel nöthigern und nützlichern Gebrauch, moͤg⸗ 
lichſt conſerviren ſolte. 


ГЛАВА 
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ГЛАВА ШЕСТЬАЕСЯТЬ ВТОРАЯ 


О СИДБ И ДОЛЖНОСТИ 


КАРАУ^ОВЬ , КАКЪ Bb ropoaß 
КЬ и № ЛАГЕРЪ, И 10 
притомь ВНиИмМАТЬ Ha- 
АЛЕЖИТЪ КАЖДОМУ. 


т, 

<оюй ва караулБ обрЬшающуйся на 

своем ncih яко самовластвая особа , 
и moro для никого неслушаешь, кобЪ 
ни был, и хотя собственные его Офи- 
церы, о однакожь ничего неповинны 
надьнимЬ чинить, пока онойсмЬненьбу- 
дет, кромБ словеснаго приказу , поче- 
му оной исправлашь должень. 


2) Карауль nb kpBnocmu у шлаг- 
60 ua, а № noh у рогашокЪ или у перь- 
ваго знВшчаго входа, имВешЬ наивящцшую 
осипорожность оштравля'оь, ибо для про- 
ходу непрестанно много людей обрВ- 
mae пся. И сколь скоро оной караул 
одного или многих чужестранныхЬине- 
знакомыхр увидит приближающихся, по 
напередь опусшя шлагбомф или заки- 
нувЬ рогатки, спрашивает громко: ош- 
куды идешь 2 ипотбмЬ вызовет своего 
‘уншерЪ-Офицера ‚ которой должен по 
вызову часоваго или по данному како- 
му обыкчовенному знаку, немедлБнно 
крутому м6сшу cb своимЬ ружьем при- 
шить Иежели незнакомая особа есть , 
спрашивать по сему: 
(1)’Ошкуды идет ? 
(2) кто он $ 
(3) Кудыоной хощепй» ипитить ? 
(4) КакойчинЬ идБло онагоесть $ 


(5) КакЬ онаго имя есть $ 
(6) ИмБепь ли онЪ nacb? 

Ибо ежели zb военное время, или 
как!я прилипчивыл болзни в землй A- 
вяипся, никто не можешь [для безопас- 
ности] без» пасу профхать, которой 
nacb унтерЪ-Офтцерь или рядовой Au- 
шеф иу , Губернатору, Коменданту или 
Капитпану ош главнаго караулу ‚, как 
приказано будет, вручить, и отвВть 
купно cb пасомЬ назадь привеспиа дол- 
жен» Между ш®МЬ времянемь имет 
пробаже? у moro мБеша, rab остано- 
влень, 1ожидаться. И когда оной впу- 
щен бу e nb, тогда уншерЪ-Офаце 
пришедши спраиииваешь : 

( Чо ib городВ ли [или лаге- 
№] начевать бу дет. ? 
8) Tah стоящь будешь ? 

А буде чужестранной или незна- 
КОМоЙ ‘то долженспвуеть къ Офицеру 
приведен бышь, кошорой Офицерь и- 
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Das LXII. Cap. 


Von der Мате, Freiheit 
und Pflicht der Schildwache, ſo wohl) 
in denen Stadren als im Lager, und 
was einem jeden dabey zu obſer⸗ 
viren obliegt. 


1. 
<. Schildwache, ſo lane ſie auf ihrer Poſt 

ſtehet, iſt gleichſam eine privilegirte Per⸗ 
ſon, dahero ſie niemanden, wer es auch ſeyn 
moͤgte, auch wann es gleich ihre eigene Offi⸗ 
ciers waͤren, pariret, und fuͤr demſelben nichts 
thun darff, biß ſie abgeldſet, es waͤre dann eine 
mündliche Ordre, wornach ſie ſich auf der Poſt 
zu richten haͤtte. 

2) Die Schildwachten in der Feſtung ha⸗ 
ben beym Schlagbaum, im Felde aber bey den 
Spaniſchen Reutern und dem erſten aͤuſſerſten Ein⸗ 
gange am ſchaͤrffſten acht zugeben, weil wegen 
der Paſſage unauffhöͤrlich viele Leute ſich daſelbſt 
einfinden. So bald ſie nun einen „oder mehr 
Fremde und unbekante [ее herankommen, laͤßt ſie 
zuvor den Schlagbaum nieder, oder macht die 
Spaniſchen Reuter feſt, fraget mit ſtarcker Stim⸗ 
me, woher ſie kommen? und rufft darauf ſel⸗ 
nen Unter Officier, welcher auf Zuruffen der 
Schildwache oder auf gegebenes gewoͤhnliches 
Zeichen ungeſäumt an den Oit mit ſeinem Ge⸗ 
wehr ſich verfuüͤget, und wann es eine unbekand⸗ 
te Perſon iſt, fraget: 


(Woher ſie komme ? 

(2) Wer ſie ſey? 

(3) Wohin ſie wolle? к 

(4) Was e dere und Verrichtung 
lle ; 


Wo ſie heiſſe ? 
(6) Ob ſie einen Paß habe? 

Denn zu Kriegs,⸗Zeiten und wann an⸗ 
ſteckende Kranckheiten ſich herfuͤr thun, kan nie⸗ 
mand (der Sicherheit wegen) ohne Paß durch⸗ 
reiſen, welchen Paß dann der Unter⸗Officier oder 
Gemeine dem General en Chef, Gubernator, 
Commendanten oder Capitain von der Haupt⸗ 
wache, nachdem es anbefohlen, weiſen und Ant⸗ 
wort nebſt dem Paß zugleich zuruͤckbringen muß. 
Währender ſolchen Zeit muß der fremd ange⸗ 
kommene an dem Orte, wo ihn die Wache gelaſ⸗ 
ſen, warten, und wenn er hereingelaſſen wird, 
komt der Unter⸗Officier wieder und fraget: 


7) Ob er in der Stadt (oder Lager) 
die Nacht uͤber bleiben werde? 
(8) Wo er logiren wolle? 

Wann es ein gantz fremder und gar un⸗ 
bekandter, muß er zum Officier gebracht werden 
welcher ihn ſcharff ausfraget, wer er ſey s 

мБепь 


УСТАВЬ ВОИНСКИ 


МВеп moro прЁБажаго nag BHE допро- 
сить, кто онфи откуда прибхалЬ, игдБ 
сташь хочешь, и пошомЬ 1b raynm- 
вахту онаго привестпь. Однакожь ежели 
внашная особа будет, mo не надлежит 
онаго но изЪ евочелядниковЬ одного * 
ды привести, икогда онаго допросяшь, 
тогда должен командуюцуй Офицер» 
omib гаушивахты чрез писменную цы- 
дулу шого часу Губернатору [илигла- 
вному надЬ войскомЪ| о mob объявить, 
и дождався на то отшпоЕБди , учанишь 
makb, какр dy aenib приказано. 

3) Такожде порядочно по вся полу- 
дни и вечеры записав кто cb утра до 
полудни , а ch полудни довечера прхалЪ, 
извбспие прислашь. Однакожь сей ap- 
тикулЬ шокмо опограничныхь городахЬ, 
а не ошЪхЬ, которые внутри государ- 
ства суть, разумБешся ‚, развБ что во 
время войны. 

Такожь МаЮрЬ должен вБдать по 
вся вечеры чрез трактировь moro гбро- 
да, кто у нихЬ стояли npibswie. 

4) Когда кшо инкогнито прохать, 
и себя обЪявить ne похочешф, хошя во 
время войны или миру, онаго не надле- 
жит ошнюдЬь пропускать. А ежели (ie 
случится Е военное время или мор, 
mo наипаче опаснБе есшь; и можешь o- 
ной до шВхЬ мВспф, пока oub себя не 
обфявишь, кто ob подлинно есть, [ по 
bbb воевнымр правамЬ] за пишона no- 
чтень и заареси взяшь быть. А ежели 
оной ложное себБ имя скажет , шо и 
moro se учинить, и достоинЬ наказа- 
nin есть. 

5) При допроёБ таковыхь проз- 
жихр надлежит бышь человФку нелег- 
коЕБрному. Bb большихЬ городах и EB. 
постяхр ‘обыкновенно бываюш) у ворбтЪ 
для запаски пыбзжихЬ u отЪЬзжихЬпи- 
сари. А особливо ib военное время или 
моровое сверх обыкновенныхЬ писарей 
бываюц опредВлены nb Шиабт-Офице- 
ровь, [а буде биргерской караул, шо 
nab Pamcreponb, которые особливо втомЬ 
присягашь имБюшЬ |] чтоб обовсемь 
допрашивать и розыскивать. И оным 
дается nakasb, какф имЬ тогда посшу- 
namb надлежитЪ. 

6) Когда часовой множество сал- 
дашф узвидишЪ ‚ тогда оный не токмо 
шлагбомь 15 но иворбта вЪпа- 
лисадазЬ [а Hb лагерВ рогатки] запереть 
должень, и весь караулЬ созвать, копю- 
mopon cb ружьемЬ У барьру cut Bab у 
крайнихЪ или aum at 0b cmo- 
Amb : u одного к вьыинему командиру 
по имВвшемь допросб отправить дол- 
жен, и онаго зу ожидать: 

7) Оберъ-Офицеры иностранные u 
багаяф оныхь обыкновенно чрезь городь 


len, und einen an den ВЫ 
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wo er hergekommen? und wo er logiren wolle? 
und wird darauf zur Hauptwache geführet. Doch 
wann es eine vornehme bekandte Perſon iſt, muß 
man ſolchen nicht, ſondern jemand von deſſen 
Domeſtiquen oder Bedienten allein dahin brin⸗ 
gen, und wenn ſolche befragt worden, muß der 
commandirende Officer bey der Hauptwache 
durch einen geſchriebenen Zettul, ſo gleich dem 
Gubernator (oder dem Haupt der Armee) davon 
Nachricht geben, und wann er Beſcheid bekom⸗ 
men, alſo verfahren, wie es befohlen iſt. 


3) So muß auch ordentlich alle Mittag 
und Abend ein Thor⸗Zettul, wer Vor-und nach 
Mittage bis an den Abend angekommen, einge⸗ 
ſchickt werden. Doch iſt dieſer Articul nur allein 
von Graͤntz⸗Staͤdten, nicht aber von denen, ſo 
mitten im Reiche liegen, zuverſtehen, es waͤre 
dann bey Kriegs⸗Zeiten. 


So muß auch der Major alle Abend von 
denen Gaſtwirthen und Tracteurs erfahren, was 
fur Fremden bey ihnen logiren. 

4) Wolte jemand incognito paßiren, und ſich 
nicht kund geben, es ſey zu Kriegs oder Friedens⸗ 
5585 ſoll er gar nicht durchgelaſſen werden; Ge⸗ 
chieht ſolches bey Kriegs, oder Peſt⸗Zeiten, iſt 
ſolches deſto verantwortlicher, und kan derſelbe 
an dem Orte, bis er ſich zu erkennen giebt, wer 
er eigentlich ſey, (nach allen Kriegsrechten) vor 
einen Spion gehalten und in Arreſt genommen 
werden. Giebt er ſich aber einen falſchen Nah⸗ 
men, macht ers damit noch aͤrger, und iſt aller⸗ 
dings ſtraffwuͤrdig. 


5) Bey der Befragung dergleichen ankom⸗ 
menden Fremden muß einer nicht leichtglaͤubig 
ſeyn. In groſſen Staͤdten und Feſtungen ſind 
gemeiniglich Thor⸗Schreiber, die ankommende 
und wegreiſende aufzuzeichnen, beſtellet; Zu 
Kriegs und Peſt Zeiten aber werden noch п: 
ber die gewoͤhnliche Thor⸗Schreiber einige von 
den Stabs⸗ Officieren darzu commandiret, (ist 
es aber eine Buͤrgerwache, einige von denen 
Rathsherren, welche einen ſpecialen Eyd dazu 
ablegen muͤſſen) alles wohl zu unterſuchen und zu 
examiniren, es wird ihnen auch eine Inſtruction 
wie ſie ſich dabey zu verhalten, gegeben. 1 

6) Wann die Schildwache viele Solda⸗ 
ten ſiehet muß ſie nicht allein den Schlagbaum 
zuziehen, ſondern auch das Thor muß mit Pal⸗ 


liſſaden (im Lager, mit ſpaniſchen Neutern) be⸗ 


ſetzet, und der gantzen Wache zugeruffen werden, 
welche dann ins Gewehr bey der Barriere (das 
iſt / an der letzten und aͤuſſerſten Wacht) ſich ſtel⸗ 
heſten Commandeur 
nach geſchehener Unterſuchung abſchieken, und 
deſſen Befehl erwarten. i 
7) Die fremden Ober⸗Officiere und derem 
Bagage werden gemeiniglich durch die Stadt ge⸗ 
пропу- 
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пропускаются, однакожф cie есть xb co- 
изволенл Губернашорскомь или Комен- 
даншском. 

8) Когда указ пришлешся , чтобь 
войска чюжестпранные СКВОЗЬ городь про- 
пустить, шогда пришомЪ всВмЬ прика- 
зывается , чтобЪ болБе роты , башалю- 
на или полку, по cu гварнизона смошря 
заругр непропускашь, однакожЪ безопа- 
cube есть, ежели город могут мино- 
зать, дабы страху и безпокойства п мЪ 
отбыть, 

9) 'Такожде долженствуюшщь часо- 
вые обрЬтаюцшеся У вншнихь входовь 
и ворбп ‚ смотрЫть и приказывать, Aa- 
бы дБ кореша или вбзы на мосшу не 
СЁБзжались и не всирЬчались. 

10) Такожде не надлежитф допу- 
скать , чтобр множество людей на мо- 
сту или bb ворбшахЬ было ‚, и дабы Kab 
nue, шакЬ и конные друг другу не 
npenamemnonaan, такожде никто да не 
дерзаеть хошя конный ,: пфиий или коля- 
скою, сквозь ka pax или во Оша, шако- 
mae и чрезЬ мость скоро бВапь, no- 
неже cie есть против военнаго обыкно- 
vella, и неможно вБдашь, что таковые 
люди учинили, которые math скороизь 
гброда сибшатЪ. Когда ОберЪ-Офицерь 
мимо часоваго пойдепф, morda оный дол- 
жен мушкеть на караулЪ поставить, а 
пикинеры ставят пики на правой cmo- 
ронБ ch ногБ. Такожде ошнюдЬ не na- 
длежитЪ , чшобЬ часовые сшоя на couch 
nöcmaxb табакь курили , еже прошивно 
всБмЬ oem обыкновенямЬ есть, хо- 
ma притпомЬ отговариваться будут, что 
при куреним табаку можно бодряе быть, 
нежели Genb moro стоя. Но cia omro- 
зорка не довольна есть, ибо часовой ne- 
токмо может на O мВетВ стоять ‚ 
но и надлежашиамр образомь на пост 
своем кругомьходить, дабы ib сонь 
препроводишь, и толь лучше смотрЫть 
можно было. И ненадлежитЪ, чтпобЬ ча- 
совой Bb караульнВили вриномЬ какомь 
dien cus. 

тг) Когда pynab мимо идет или 
KO иной, тогда часовой окликать AO 
жен: Ko идешь? и moro часу ружье 
приготовить, ‘которое надлежитЬ, сколь 
долго оный на часах будешЪ , отнюдь 
изрукЬ неупускать, ичшобЪ было’ все- 
гда набито. H ежели оному отвВи ne 
дастися, mo еще единожды окликаеп?, 
кто идешь? м притом изготовиться leb 
vc mp, И естьли еще отЕБиЪ не 
‘дастася , mo еще вЪ трений окликаешь, 
м ежели пюгда’ отВшу неполучипй, 
mo moraàa часовой власпть амБеш ‘па- 
лить, хошя днем или нонйю 80 в 
мя миру или войны, ибо никто да не 
дерзаеть часовому. смБяшься, или онаго 
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laſſen, wiewohl ſolches in des Gouverneurs o⸗ 
der Commendanten Belieben ſtehet. 


8) Wann Ordre ergangen, fremde Troup⸗ 
pen durch die Stadt zu laſſen, daß man nicht 
mehr als eine Compagnie, Bataillon oder Re⸗ 
giment, nachdem die Garniſon ſtarck iſt, auf 
einmahl und zuſammen paſſiren laſſe, wiewohl 
es ſicherer iſt, wann Пе neben der Stadt herum 
marſchiren können, alle Gefahr und Unruhe zu 
vermeiden. 


9) Auch muͤſſen die Schildwachten an de⸗ 
nen Thoren und bey den aͤuſſeren Eingaͤngen und 
Avenuͤes zuſehen und verbieten, daß nicht 2 
Karreten oder Wagens auf der Bruͤcken ſich be⸗ 
gegnen, und einander anſtoſſen. 

10) So muͤſſen йе auch nicht zu laſſen, 
daß viele Leute auf den Brücken und unter den 
Thoren ſeyn, und daß ſo wohl die zu Fuß als zu 


Pferde ſich nicht einander draͤngen, und verhin⸗ 


dern, auch daß niemand ſich unterſtehe, es ſey 
zu Pferde, zu Fuß, oder in Caleſchen durch die 
Wache und Thore, wie auch uͤber die Bruͤcken 
geſchwinde zu lauffen, reiten oder zu fahren, weil 
es wieder alle Kriegs⸗-Gewohnheit iſt, und man 
nicht wiſſen kan, was dergleichen Leute, die ſo 
geſchwinde aus der Stadt eilen, angerichtet. 
Wann ein Ober⸗Officier eine Schildwache vor⸗ 
bey gehet, muß ſolche ihr Gewehr präͤſentiren, 
Piqueniers aber ſtellen die Pique bey dem rechten 
Fuß. Es iſt aber einer Schildwache auf ihrer 
Poſt durchaus nicht erlaubet Taback zu ſchmau⸗ 
chen, als welches wieder allen Krieges Gebrauch 
laͤufft; wenn ſie ſich gleich damit entſchuldigen 
wollen, daß man bey Tabackrauchen viel mun⸗ 
5 bleibe E Ш 33 25 ane 

ile ſtunde; Es iſt aber dieſe Excuſe nicht zulaͤng⸗ 
lich, denn es kan eine Schildwache nicht allein 
an einem Orte ſtille ſtehen, ſondern auch gezie⸗ 
mender Weiſe auf der Poſt herumgehen, und 
alſo den Schlaff vertreiben, und deſto beſſer бег» 
um ſehen. Es gebuͤhret ſich aber nicht, daß ei⸗ 
ne Schildwacht in dem Schilderhaͤußgen oder an 
einem andern Orte ſich niederſetze. 


1) Wann die Runde oder ſonſt jemand 
anders vorbey gehet, muß die Schildwache al⸗ 
lezeit ruffen; wer da? und ſo gleich ſein Ge⸗ 
wehr fertig halten, welches er, ſo lange er auf 
der Schildwache iſt, gar nicht aus den Handen 
laſſen darf. Wann ihm keine Antwort gegeben 
wird, rufft er noch einmahl: wer da? und 
macht ſich dabey fertig zum Schuß. Wann a⸗ 
bermahl keine Antwort folget, rufft er zum drit⸗ 
tenmahl; wann er alsdann keine Autwork bekomt, 
hat die Schildwache Macht Feuer zu geben, es 
ſey bey Tage oder Nacht, zu Friedens oder Krie⸗ 
ges⸗Zeiten. Denn niemand darf einer Schild⸗ 
wache ſpotten oder ſolche vexiren. Dieſer Schuß 
muß geſchehen, in Fall da jemand nicht anwor⸗ 
tet, der in die Stadt, auf dem Wall, zum La⸗ 

` дразнигав, 
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дразнить, Ciro стрБльбу чинигов › кто 
не ошзовешся, Bb шакомь ca,], ежели 
ко вгородЬ , лагерь, по валу Kb лаге- 
ру или караулу идешь ‚ а вешЪмЪ, ko- 
mophe по улицамь [ дорогам] naynib, 
или по BOB плывуш Мимо. Taxon 
ежели имимоидешф:а станет подаваться 
мимо обыкновеннаго ву тиближе, такому 
по отзыву его ве^Вть ummn далБе, и 
се шакомь трижды кричать , а буде не 
послушаепй , mo сптрБлять. 

12) Ежели кто часоваго стоящаго 
на его пбсту осмотрЫшь` noxoigenib, 
чтоимБештЬ ли оной свинец, порохфили 
запаленой фитиль, то не долженоный 
осмотрщику cie показать и близко кЪ 
себЪ допустишь. И ecm ли шаковый ва- 
сильствомЪ поступить, mo можешь o- 
вои CDN ружьемь своимь moro удер- 
жать ‚ ипФмЬ шолквушь или послучаю 
м ударить- 

13) Такожде да не дерзаешь часо- 
вой cb вбату своего сойти, шокмо mo- 
гда, когда смБнень будешь noab лише- 
вемЬ живота, какуябЬ отговорки ни бы- 
ли; ишого для cagaamb имфешЬ, когда 
время npngenib по нумеру › которой на 
перемБну ево назначень , изготшовигтться a- 
nepe ab вовсВхрнуждахь, дабы онь вшомь 
никакова безпокойства не имБлЬ, 

14) Taxomae и караулЬ agyrb onib 
друга да^Ъе ставить не надлежишЬ Kab 

мушкешной nepecmpbab, или чтобЪ 
между собою окликаться, и pb друть 
друга разумЬть могли, шакожь и ka- 
раульнямЬ вЬ таком же равстольм na- 
длежить быть. 

15) Часовые ош своих корпора- 
Konb а Bb небыпии оныхЬ от ефрейто- 
Ponb на bc караулы приведены и смБ- 
нены бываю». Часовой, которой смБнень 
имрешь быть , ставит мушкеш» на ka- 
Pay Ab, ионой, — — ипри- 
шбмЬ спрашиваешь, что чинишь надле- 
жить. И когда о modib обфявить, mo- 
гда прежней часовой без дальних равго- 
ворозь сойдёт , а новой станет на его 
NC. 

16) Когда pynab или кто из Офи- 
nepotb часоваго наего пбсшу спяшаго най- 
деть, mo надлежить [немедлБнно] его 
перембнитшь u за аресшЪ взяшь, и поар- 
тикулу онаго судить. Когда в лагерь 
неприятель на часоваго наступить, или 
amakyemb, moraa оной узФдомя Kn. 
KO ОФицеровь своихЬ, и выпаливЬ ре- 
тируется kb кордегварламь , или гаБ 
главный караулЪ прилучится. 

17) Ежели как непоряаки и He- 
небрежени прошиЁФ данныхЬ указоЕЬ на 
улиц? , хотя опф МРщанр или салда- 
шовр учйнены будут, пюдолженству- 
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ger oder auf die Wache zugehet, es ſoll aber 
nicht auf diejenige geſchoſſen werden, ſo auf 
den Gaſſen (ordinairen Wegen) gehen, oder zu 
Waſſer vorbey fahren. Gleichfals, wenn ei⸗ 
ner von den ordentlichen Wegen abweichen, und 
der Wache zu nahe komt, den muß man зи 
fen, und ſich nicht weiter herbey zu machen war⸗ 
nen: Gehorcht er nicht auf drepmahliges Зи 
fen, hat die Wache frey zu ſchieſſen. - 


5 Wann auch jemand bey der Schild⸗ 
wache, ſo auf ihren Poſten ſtehet, zuſehen wol— 
te, ob йе Bley Pulder oder brennende Lunten 
habe, darf ſie ſolchem Viſitatori es nicht weiſen 
noch ihm nahe an ſich laſſen; Wann ein ſolcher 
mit Gewalt darauf draͤnge, kan er ihn kuͤhnlich 
mit ſeinem Gewehr abhalten, ihn damit ſtoſſen 
oder nach Gelegenheit ſchlagen. 


13) Es darf aber keine Schildwache ſich un. 
terſtehen, von ihrem Poſten bey Verluſt des Le⸗ 
bens wegzugehen, auſſer nur, wann ſie abgeld⸗ 
ſet wird; ſie mag Ausrede machen, wie ſie im⸗ 
mer wolle. Deswegen mag ein Soldat, wann 
die Zeit komt nach der Numer, welche ihm zum 
Abloͤſen angedeutet, nur alle ſeine Nothdurfft 
verrichten und ſich voraus fertig machen, damit 
er hernach davon keine Incommodität habe. 

14) So muß auch eine Schildwache von 
der andern nicht weiter entfernet 12 als et⸗ 
wa einen Muſqueten⸗Schuß, daß ſie ſich unter⸗ 
einander zuruffen, und einer des andern Wort 
verſtehen konne. Die Schilderhaͤuſer müͤſſen 
auch in eben ſolcher Diſtance von einander ſtehen. 


15) Die Schilwachten werden von ihren 
Corporalen und in Ermangelung derſelben, von 
den Gefteyten auf alle Wachen geführet und аб» 
geldſet. Die Schildwache, welche abgeldſet 
werden ſoll, praͤſentiret ihr Gewehr, und die, 
ſo abgelöſet, muß gleichfals ihr Gewehr регби» 
tiren, und dabey fragen, was anbefohlen, und 
was zu thun ſey ? wann ſolches beantwortet 
worden, ziehet die vorige Schildwache ohne fer⸗ 
nere Unterredung und Schwatzen ab, und die 
neue gehet an ihre Stelle. 

16) Wann die Runde oder ein Officer 
jemand auf der Poſt ſchlaffend faͤnde, muß ſel⸗ 
biger (unverzüglich) abgeldſet, und in Arreſt 
gebracht, auch nach den Articulen geſtrafft wer⸗ 
den. Wann im Lager der Feind auf die Schild⸗ 
wache loßgehet, oder dieſelbige attaquiret, macht 
er ſolches durch Zuruffen ſeinem Oficler kund, 
giebt Feuer und retirtret ſich zur Corps de Garde, 
oder wo die Hauptwache ſich befindet. 

17) Wann einige Unordnung Exceſſe 
Streit und Haͤndel wieder gegebenes Verbot auf 
denen Gaſſen, es о unter Buͤrgern oder Sol⸗ 
daten, vorgehet, muß ſo wohl die ный 

юш 
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zomb какф патрули такЬ и караулы, Ko- 
шорые. nb me или du пфхЬ мс 
ббрёшаюш.сл ‚ оныхЬ, которые ‘таковые 
непристойности чинили, или чинитьхо- 
mainb, за караулЪ взять; и о шомь в 
главном караулВ, или Ма®ру извВспие 
подать имБюшф. И естьли при’ mako- 
Db случаяхь нВкошорые мЬщане 3a a- 
ресшЬ взяты будушЬ, mo надлежишь 
оныхЬ поушру кЬкомандиру онаго MB. 
сша отослать. 

15) Когда тпревога учинишся ‚ хо- 
ma onib nent innen или пожару, тогда 
‘долженствуютщь командующие Офицеры 
‘от полков на назначенномЬ” шревож- 
номЬ мВешБ явиться. 

19) Когда нБкопюрые посланные 
зЪкрЬпости [или neb лагеря ] парили 
назадь возврашятшся ночью, шогда надле- 
жить одного, или двухЪ рядовых оп пой 
парпии, b ворбтамЬ кБ гаупвахтб для 
извфспмя прислать. а проще должни Eb 
50 шагахь опф шлагбома, или рога- 
тпок стоять „ пока Губернатору илиКо- 
‘менданту , а Bb войскВ главному коман- 
диру об них учинено будешь зБдомо. 
И тогда или ва свою квартиру ommy- 
cmamca, или паки куды пе указу бу- 
дут посланы. g 

20) Bb опасное время никтоизЪря- 
довыхЪ, которые позволеня не имВютш, 
не должни ие крЬпости выпипи, не u- 
мБя пропускной цыдулы mb Губернато- 
фа [или вышняго командира | под же- 
стокимЬ наказатемЬ, и оные, которые 
без пропускной цыдулы чрез кошорсе 
мБсто пойдут, или Bb пуши изобрБ- 
шены будушЬ , имБюшЪ яко дезертиры 
за караулЬ взяты, и nb шошиже гвар- 
низонр ошосланы быть. 


ГЛАВА ШЕСТАЕСЯТЬ TpE TI. 


О КАРАУЛАХЪ КАВАЛЕ- 
И,КАКООНЫЕ СОДЕрЖАТСЯЕЬ ПОЛЬ 
ЕВ крБиаостяхЪ, ре о отвод- 
ныхр караулахр кавалерми и um- 
фантерм, | ИО ПРОЧЕМЬ, ЧТО 
принддлеЕЖИТЬ внимаТЬ, 
т. 


В время миру кавалермя вБгороды не 
ставится, но оные обыкновенно по- 
лузаюшЬ свой кварширы Bb деревняхь, и 
cie для лучшей выгоды ih фуражВ; no- 
nene оной В деревнях скоряе и за Ma- 
лую ШБну получать можно, нежели kb 
хород8хр. Но во время войны и в крЬ- 
nocmaxb, rab осад быть чаюцф , кава- 
лера ставится около 300 и 500 че- 
ловБКЬ, како случай и состояые gb 
требовать будешь. Вышепомлнутая ka- 
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als die Wache, welche in der Noͤhe ſich daſelbſt 
befindet, diejenige ſo dergleichen Ungelegenheit 
anfangen oder vorhaben, in die Wache nehmen, 
und darvon in der Hauptwache oder bey dem 
Major Nachricht geben. Wann Bürger bey 
dergleichen Faͤllen in Arreſt genommen, muͤſſen ſie 
des . Morgens ihrer Obrigkeit uͤberanwortet 
werden. 


„ 


18) Wann etwa vom Feinde, oder ei⸗ 
ner Feuersbrunſt halber, Lermen entſtehet, muͤſ⸗ 
ſen die eommandirte Offietere von denen Regimen⸗ 
tern auf die aßignirte Lermen⸗Plaͤtze ſich einfin⸗ 
den. 

10) Wann etwa eine aus der Feſtung 
(oder Lager) abgeſchickte Partey des Nachts 
wieder zurück komt, muͤſſen oder 2 Gemeinen 
von derſelben Part ey an die Hauptwache beym 
Thore vorausgeſchickt werden, davon Nachricht 
zu geben: die ubrigen aber bis 50 Schritte vom 
Schlagbaum oder Spaniſchen Reutern ſtehen 
bleiben, biß dem Gubernator, Commandanten 
oder en Chef commandirenden Offieſer Nachricht 
davon gegeben: Worauf ſie entweder in ihre 
Quartiere gelaſſen, oder wieder anderſt wohin 
zugehen beordert werden. 


20) Bey unſicherer Zeit muß kein Gemei⸗ 
ner ohne Uhrlaub aus der Feſtung geben, ſon⸗ 
dern muß von dem Gubernator, oder wem 
ſonſt das Commando anvertrauet, einen Zettul 
haben, bey ſchwerer Straffe. Die ohne ſchrifft⸗ 
lichen Urlaub (oder Durchlaß⸗Zettul ausgegan⸗ 
gen, und unterweges ertappet werden, ſollen 
als Deſerteurs in Arreſt genommen, und wieder 
zur Garniſon geliefert werden. 


Das LXIII. Cap. 
Von den Wachten der Ca⸗ 


vallerie, wie ſolches im Felde und in 
Feſtungen zu halten, (wie auch von 
per 5 р zu 
erde und zu Fuß) und was 
ſonſt daben р obſerviren. 
1 


3. Friedens⸗Zeiten wird keine Reuterey in 
die Städte berleget, ſondern bekommt ge⸗ 
meiniglich ihr Quartier auf den Doͤrfern, und 
dieſes zwar um beſſerer Bequemlichkeit der Fou⸗ 
rage wegen, weil man ſolche in denen Doͤrfern 
viel eher und um geringern Preiß als in denen 
Staͤdten bekommen kan. Zu Krieges⸗Zeiten 
aber wird auch in Feſtungen, wo eine Belage⸗ 
rung vermuthet wird, die Reuterey ungefehr 
300 bis 500 Mann, wie es die Gelegenheit 
und Beſchaffenheit der Sachen erfordert, geleget. 


Bade 


YB ВОИНСЕИ 


валермя должна купно и ch инфанше- 
Piero караулы имфиь, и ставится оная 
обыкновенно на ошводныхЪ караулахЬ , 
и употребляется для разиБздовь кру- 
гомь-крБпосши, и имБешь обыкновенный 
главный карауль 5b прикрытыхь доро- 
raab, [и шогда оным фуражф или изь 
деревень или ib магазеину дается. J O- 
ные Офицеры, которые на ошводныхЬ 
посшахр командуютЬ, должни сами свой 
пбсшы осматривать, 

2) Такожь кавалеря Eb дальныхЬ и 
опасныхЬ nocinaxb кругомь войска cmo- 
ять долженствуешь , и обыкновенно O- 
предбляюшся два рядовыхь на одинь 
пбсшЬ, когда оные отводные караулы 
имрютф, дабы они лучше чего не про- 
смошрЬли [еже легко ошЪ одного учи- 
нишься можешЪ.] 'Таковые полевые Kapa- 
Улы ош кавалейи имфюшЬ илинапри- 
Tope, или на великой POB ABG 
они далеко кругом смошрЫть могли, ] 
посшавлены бышь, [ аинфаншеря nb NC- 
ныхр и шФсныхь мБешахь, rab гбры и 
долины прилучатся 5 больше сшавишся, 
однакойф ne makb далеко ошЪ войска, 
Kakb кавалеря. | Вышеовначенные карау- 
лы nc опредблемы Kb шремь главнымЬ 
пбетамф, дабы шуды ретироваться, и 
bbb изЕбсшишь, ежели они непия- 
mean увидят. Такожде надлежит Ъ ша- 
ковые разсшавленные kapay ab, ka Eb omb 
Kaha ein, шакЬ и инфаншери не дале- 
ко одинь ошф другаго поставитьз дабы 
один караул другаго в виду Ab, 
= случаВ знакЬ дашь мог», 
ежели что знашное omb nen amen учи- 
нено будешЪ. Таковые полевые ‘караулы 
Полковники , Подполковвики и Маюры, 
какЪ оп кавалеми шакр и опф инфан- 
терм отиравлять должни , которыепо 
случаю или ош командующихь , Гене- 
рала самого ‚ или ошф Генерала МаЮра 
поставляются , и прилЬжно осмотрФны 
бывают. Впрочемь чшо еще принадле- 
жит особливо о караулахЪ конныхЬ, о 
шомЬ пространно обфявлеко ниже сего. 

3) большой полевой караулЪ имБешь 
всегда малой караулЬ передо собою ста- 
вить. 


4) Чтопривадлежии  опатруляхЪ, 
шо командрованы бывают ch raynmzax- 
шы корпоралЬ cb 4или 6 рядовыми: Но 
ежели пашруль ПорушчикЪ — 
щикЬ, или Вахмистрь чинишь име, 
то надлежить число рядовых умно- 
Eb. 

5) He надлежип? паролей отдавать 
корпораламЪ ‚ но токмо единые лозунги, 
которые отдаеш» Офицерь onib гаупт- 
захты. Часовые такожде должни лозунги 
имБль , еже оным шокмо служишь, 


K 2 


Kriegs⸗Reglement. 83 
Gedachte Cavallerie muß neben der Infanterie 
ihre Wachten verſehen, und wird gemeiniglich 
auf die aͤuſſerſte Wachten geſetzet, und zu Recognoſ⸗ 
cixung der um der Feſtung liegenden Gegend ge⸗ 
braucht. Sie hat ihr Hauptquartier gemeinig⸗ 
lich in den bedeckten Wegen, (und wird ihnen 
alsdann die Fourage entweder aus denen Doͤrf⸗ 
fern oder Magazinen gegeben.] Die Эа, 
ſo auf denen aͤuſſerſten Poſten und verlohrnen 
Schildwachten commandiren, muͤſſen ſelbſt ihre 
Poſten beſichtigen. 

2) So muß auch die Reuterey auf denen 
entlegenen und gefaͤhrlichen Poſten um der Armee 
herumſtehen, und ſollen davon 2. Gemeine auf 
einen Poſten, wann ſie verlohrne Schildwacht ha⸗ 
ben, geſtellet werden, damit nichts verſehen 
werde welches leichtlich von einem allein geſche⸗ 
hen kan.) Dergleichen fene von der Ca⸗ 
vallerie muß entweder auf einen groſſen Huͤgel o⸗ 
der in einer groſſen Ebene damit ſie ſich von wei⸗ 
ten umſehen kan) geſtellet werden, die Infan⸗ 
terie aber wird an Ortern, wo Waldungen, en⸗ 
ge Paſſagen, Berge und Thaͤler verhanden, meh⸗ 
rentheils placiret, doch nicht ſo weit von der Armee 
wie die Cavallerie.) Alle dieſe obgemeldete Wach⸗ 
ten werden an 3 Hauptpoſten angewieſen, damit 
ſie ſich dahin retiriren und avertiren konnen, wenn 
ſie vom Feinde etwas gewahr werden. Gleich⸗ 
falls muͤſſen dergleichen cusgeſetzte Wachten, ſo 
wohl zu Pferde als zu Fuſſe nicht weit auseinan⸗ 
der geſtellet werden, damit eine Wache die an⸗ 
dere im Geſicht habe, und bey allen Begeben⸗ 
heiten ein Zeichen geben koͤnne, wann etwas 
importantes vom Feinde moͤchte unternommen 
werden. Dergleichen Feldwachten muͤſſen die 
Obriſten, Obriſt Eieutenants, und Majors, [© 
wohl von der Cavallerie als Infanterie, mit⸗ 
verſehen, welche nach Gelegenheit entweder von 
dem commandirenden General ſelbſt oder dem 
General-Major angeſetzet, und fleißig viſitiret 
werden. Was die andern, ſonderlich die Wach⸗ 
ten zu Pferde betrifft, davon iſt unten mit meh⸗ 
rern gedacht worden. 


3) Die groſſe Feldwachten muͤſſen allezeit 
eine kleine Wache vor ſich hinſtellen. 


4 Was die Patrouillen angehet, wird 
von der Hauptwache ein Corporal mit 4 oder 6 
Gemeinen commandiret. Wann aber eine Pa⸗ 
tlouille durch einen Lieutenant, Cornet oder 
Wachtmeiſter verrichtet wird, muß die Zahl der 
Gemeinen vermehret werden. 


5) Es gebühret ſich nicht, daß man die 
Parole denen Corporalen, gebe, ſondern allein 
die Loſung, welche der Officler bey der Haupt⸗ 
wache ausgiebt. Die Schildwachten muͤſſen 
gleichfals die Loſung haben, welche ihnen 105 

У 


84. Vera ВОИНСЕГИ. 
umb Корпорала › Которой оныхЪ смЪ- 
naeuib, пакожде и Офицера , копюрой 
папруль чинить „ знашь могли. 

6) Часовые да не дерзающь никого 
ночью пропускать, нижё патруля само- 
ro, но одержашь далБе ha mob мБешВ, 
ra окликаны, и един usb оныхЪ часо- 
выхЪ должень Kb большёму или малому 
карлулу Вхать, и ОфицерамЬ обфявить; 
а другой попечеше иметь, amobb ни- 
кто kb нему близко не подходил. И 
moro для ночью и Bb морозы по два de- 
ловБка ставятся. 

7) долженсшвуешь караухЪ во всю 
мощь на лошадяхь, и по вся три часа 
смЬненр бышь : "Грешья часть отЪ гаупт- 
захты такожде имБешь во всю ROI на 
лошадяхЪ бьипь, или како командирь за- 
благо изобрящеф, а по случаю бываешь 
половина. или и весь караулЬ на лошадяхЪ. 

8) болыше караулы имБюп по sa- 
хожденм солнца по своимь нощнымь 16. 
cmadib cmamb, а малые караулы на посты, 
rab главный караул стоял, вступить. 

9) Командирь, который большой ка- 
раулЬ имБешЪ, долженствуеш онымЬ 
приказать, чтобф за nacb до 8 
паки на лошади всЬмЪ chen, и в пол 
развВдать чрезЪ Порутчика [или Прапор- 
шика] сБоднимЪ Вахмистром , и ch дват- 
цатью или двапщцатью пятью рядовыми , 
пока оной днемь на свой пбсшы пойдешь, 


ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 


О MOAHTB B, 

КАКЪ И Bb КОТОроЕ врЕМЯ ОТПрА- 
ВЛЯТЬ. 

В? ‚ какЬ Офицеры mat и салдатывЪ 
лагерях и на караулахь, вездЪ A 
жни суть трижды молиться. Дважды 
по пробинша шашты и побудки [ которыя 
края молитвы надлежить тайно гово- 
рить каждому про себя, и AA moro надле- 
жит каждому Офацеру салдаи учить, 
аежели безграмотные, кто всБхЪ выучить 
не можеш ‚ то xoma одно Отче нашь 
что конечно надлежит умЬть] Ab nipe- 
miendb nb dib часу npe Ab полу днемЬ дол- 
жен» священникЬ Anm pr отправлять 
прикаждомь полку. ИМ понеже на всяк 
день того священнику ne возможно ис- 
править , такой каждому. полку невсе- 
Гда случается ‘вкупб быть, шакже ина 
караулахь сшолщцимь , того ради ycma- 
вленныл Bb шо время молитвы чишать 
надлежит по баталюнамь или ротшамь , 

какЬ случай подаст. З 
КЪ крашкимЬ же утреннимЬ и be- 
чернимЪ молитвамЪ fb городахЬ и дере- 
ВняхЬ на квартирах»: слподщихЬ салдашф 
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dazu dienet, damit ſie den Corporal, welcher 
ſie abloſet, wie auch den Officier, der die Pa⸗ 
trouille hat, erkennen koͤnnen. 

6) Die Schildwachten dürffen niemand 
bey Nacht, auch die Patrouille ſelbſt nicht paßi⸗ 
ren laſſen, ſondern muͤſſen dieſelbige an dem Or⸗ 
te, wo ſie angeruffen werden, weit von ſich ab⸗ 
halten, und einer von den Schildwachten zu der 
groſſen oder kleinen Wache gehen, und es denen 
Officiers melden der andere aber dafür ſorgen, daß 
niemand ihn zu nahe trete, deswegen dann auch 
bey Nacht und in der Kaͤlte 2 Mann zur Wa⸗ 
che beſtellet werden. 

7) Die gantze Nacht durch, muß die Wa⸗ 
che zu Pferde halten, und alle 3 Stunden ab⸗ 
geldſet werden: Der dritte Theil von der Haupt⸗ 
wache ſoll gleichfals die gantze Nacht zu Pferde 
ſitzen, oder wie es der Commandeur vor gut ве» 
findet. Bey Gelegenheit aber iſt auch wohl die 
Helffte oder die gantze Wache zu Pferde. 

8 Die — Wachte ſollen nach Untergang 
der Sonnen auf ihre Nachtwachten ſtehen; die 
kleinen Wachten aber aber auf die Poſten, wo 
die Hauptwache geſtanden, einruͤcken. 

9 Der commandnende Officter, welcher 
die groſſe Wache hat, ſoll befehlen, daß ſie eine 
Stunde vor anbrechendem Tage wieder alle mit 
einander zu Pferde ſitzen, und das Feld durch ei⸗ 
nen Lieutenant oder Faͤndrich mit einem Wacht⸗ 
meiſter und 20 oder 25 Gemeinen recognoſciren 
ны ehe er bey Tage wieder nach еше Poſten 
ziehet. 


Das LXIV. Cap. 
Vom Gebet, 


wie und zu welcher Zeit es anzuſtellen. 


M. ſo wohl Officiers als Gemeine im La⸗ 
ger und auf den Wachten, ſind ſchuldig 3 
mahl des Tages zu beten; und zwar 2 mahl 
beym Zupffenſtreich und der Reveille (ein jeder 
kan ein kurtzes Gebet alsdann ins Geheim vor ſich 
thun, und muß der Officier ſolches dem Solda⸗ 
ten lehren; Iſt er aber ſelbſt ungelehrt, daß er 
ſie nicht alle unterweiſen kan, muͤſſen ſie doch we⸗ 
nigſtens das Vater unſer nothwendig wiſſen.) 
Das dritte Gebet geſchiehet um 9 Uhr Vormit⸗ 
tage, da der Prieſter beym jeden Regiment die 
Liturgie (das Ammt verrichten muß. Well 
aber der Prieſter nicht alle Tage das Amt kan 
halten, auch die Regimenter nicht allezeit bey⸗ 
einander, ſondern viele davon auf der Wache 
ſind, müͤſſen bey den Bataillons oder Campa⸗ 
gnien, wie es die Gelegenheit giebt, die auf ſel⸗ 
bige Zeit geſetzte Gebeter geleſen werden. 


Es iſt aber nicht noͤthig, daß die in Staͤ⸗ 
ten, Doͤrfern und Quartieren ſtehende Solda⸗ 
ten zu den kurzen Morgen und Abend⸗Gebetern 

Сбирать 


„УСГАВЬ ВОИНСКИ 


сбйрать не надлежип , но только Kb 
единой o 9 aach бываемой молишвВ. 
Bb воскресные ne дни ивелиюе праз- 
дники вечернг , а Bb rocnoackie праздни- 
ки вечерни и ушрени отправляшь надле- 
жить, и пред каждымЬ времянемр вЬбара- 
бан бить Повседневные же часы „ везер- 
нииззутрени священники дома да ош- 
pago Ob, понеже cle правило церковное 
духовнымри свебоднымрлюдямМЬ узаконе- 
но, чего салдатам nb шаковыхЪ крова: 
тру arb ибезпокойсивЬ бу дучемь chem 
не возможно , но довлЁетр вышеписанна- 
го, Kb сей положенной службЪ всЪ Geb 
отрицашя ходить долженствуюЪ, noab 
штрафомр опредьленнымЪ ББ воинскихЬ 
аршикулахЪ. 


И понеже при войскЬ нкоторые 
иных гаконовр обрВтаюшся , которые та- 
кожде долженсшвуюшь посвоимЬ устша- 
зам, но в пФжЬ времена молитися, 
noab шакимЬ же шитрафомь. 


ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТЪ ПЯТАЯ. 
О РУНДАХЪ. 


Pꝰrab содержит ch караулы Eb вели- 
кой осторожности, понежеоньмь ka- 
ко ночью шако и днемь ради дозору зло 
бдБть надобно ‚ Unik Nb измВны и пред- 
npian e nen 1ятельское могуппресчены, 
икако градь тако и лагерь безЬ опасевя 
быть. Обыкновенно рунды раздВляюшся 
на шрое А имянно: 

Главный рундЪ. 

Средый рунаЪ. 

Утреныи py nab. 

BFAamh же надлежит, чтопароль 
принимает шюолько главный Cb вечеру, 
и ушреный рундЪ, [прое же всБ сами 
караулу повинны отдавать | для moro 
что ср вечеру справноль ошдань, а по 
‘утру справноль исполнялосЪ , пароль и 
прочее чшо обыкновенно и приказано. 

1) Главный для moro называется, 
понеже знатнБиши есть междо can 
прочими, ибо Mal самфили Капитань 
ошЬ гаушивахшы оное чинят Когда 
Капишань оной рундЬ чинип№ , пюгда 
оной на главномЬ караулБ ‚ ошкуды o- 
non пойдешь сперьва рундомЬ , себя не 
обрявляешЬр, но c несколько мушкеше- 
рами и сьфонаремЪ cb пбсту своего шайно 
nouaemb. будеже верьхомь Флеш, mo 
долщень оно СИВшиться ‚ когда orib Kb 
лбсту придет, u паролю спроситьпо- 
хочешь ; и не должно ему или кому 
другому, кглобЬ ни был, хошя Генералу 
или Губернашору сидящему ‘на лошади 
пароль отдавать. [Понеже ае пропиявЬ 
веБхЬ BCeEEḿ' сбычаевь- есть’, n сему 
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zuſammen kommen, ſondern nur allein zu dem um 
9 Uhr angeordneten Gebete. 

Des Sonntags und auf den groſſen Feyer⸗ 
Tagen müͤſſen die Abend⸗Gebeter, aber auf de⸗ 
nen hohen Feſten müͤſſen Го wohl die Morgen als 
Abend ⸗Gebeter oder Veſper verrichtet, und 
jedesmahl zuvor die Trommel gerühret werden. 
Es werden aber taglich bey dem Prieſter im Hauſe 
gewoͤhnliche Stunden⸗Gebeter, Abends und Mor⸗ 
gends verrichtet, weil dieſe Kirchen-Ordnung 
nur für die geiſtliche und fuͤr die freye, nicht oe⸗ 
cupirte Leute geſtifftet, von den Soldaten aber, 
die ſo vieler Unruhen, blutſaurer Arbeit und 
Muͤhſeeligke ten taͤglich unterworfen ſind, nicht 
können obſerviret werden. Zu obgemeldeten an⸗ 
geordneten Gottes⸗Dienſt müͤſſen ſich alle ohne 
Ausrede einfinden, bey Vermeidung der in denen 
Kriegs⸗Articuln geſezten Straffe. 

Und weilen bey der Armee auch einige von 
andern Religiones ſich befinden, тайен ſie glei⸗ 
chergeſtalt nach den Ordnungen ihrer Kirchen 
doch eben zu derſelben Zeit, bey Vermeidung der, 
Straffe, beten. 


Das LXV. Cap. 
Von den Runden. 


De. Runde halten alle Wachten fein mun⸗ 
ter und vigilant, als welche ſo wohl bey 
Nacht als Tage der zubeſorgenden Gefahr wegen 
wachſam ſeyn muͤſſen, um denen Verraͤthereyen 
und feindlichem Unternehmen beygeiten vorzubeu⸗ 
gen, und alſo der Stadt und dem Lager Sicher⸗ 
heit zuverſchaffen. Es werden aber die Runden 
in dreyerley Arten eingetheilet, nemlich: 
ie N 

Die Mittel⸗Rund und die 

Fruͤhe oder Tage⸗Runde. 

Von denen zu wiſſen iſt, daß nur allein 
die Haupt⸗Runde und die Früͤh⸗Runde die Pa⸗ 
role nehmen;, (die andern alle muͤſſen ſie ſelbſt 
an die Wachen geben) damit man wiſſen moͤge 
des Abends, ob die Parole richtig abgegeben, 
des Morgens aber, ob alles, was dabey anbe⸗ 
fohlen worden, ins Werck gerichtet ſey. 

1) Die Haupt⸗Runde wird deswegen al⸗ 
ſo genennet, weil ſie die vornehmſte iſt unter den 
andern allen; denn es verrichtet ſolche der Ma⸗ 
jor ſelbſt oder der Capitain von der Hauptwache. 
Wann dieſer die Runde thut, ſo gibt er ſich 
nicht auf der Hauptwache, wo er abgehet an⸗ 
fangs fuͤr eine Runde aus, ſondern gehet mit 
etlichen Muſquetierern und mit der Laterne von 
ſeinem Poſten in der Stille ab. Iſt er zu Pferde, 
muß er abſteigen, wann er an eine Poſt kommt, 
und die Parole fragen will, indem man nicht 
ſchuldig И ihme, oder einem andern, wer es 
auch ſeyn moge, waͤre es gleich ein General o⸗ 
der der Gouverneur, wann und ſo fern er auf 
den Pferde bleibet, die Parole zu geben. (Weil 
dieſes wieder allen Kriegs Gebrauch ИР, und 
слову 
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слову должное nomnenie отдавашь’на- 
длежитЬ.] Когда Капашань паки Eb сво- 
ему пбешу и главному караулу при- 
дешь , шогда ужё себя объявишЪ глав- 
нымЬ рундомЬ, и шако принимаешь na- 
оль, Како на другихь пбстахЪ чинишся, 
Гакожде надлежишь вБдашь , amo ne- 
редЪ главнымЬ рундомЬ весь караулЪсшо- 
ящей на посту выступать, м Ab ру- 
be сшашь, иОберЪ-ОфицебЬ исержаншь 
шому главному рунду нароль отдашь , 
асержантф ставишь главному рунду re- 
лебардомь, или инымЬ ружьемЬ противь 
грудей» когда онь пароль отдаетшЬ. Еже- 
ли же Маюрь самЪ главной рундЪ un- 
нить похощепф, шогда оной еще cb на- 
чала на главном караул, куды оной 
сперьвапошедши ‚ и взяв cb собою фонарь 
и мушкетеров, обфявляешЬ себя за гла- 
вный рундь А ежели онЬ ни фонарани 
салдашв при себ не имБешЪ, но время- 
немь нарочно cie aununib, дабы поль u- 
ше караулы развБдать; и ежели кто 
сему прекословить будешь , что тако- 
вымЬ де образомЬ всякр можешь Bb шем- 
mom пришим и объявить себя главнымЬ 
рундомь ‚ шому можно ошиБтстивовать, 
что рундЬ моженйобезь фонаря имушкете- 
ponb быть [кошорые nb нБкошорыхЪ. ro- 
сударствахь и не употребляюшся |] ибо 
когда главному рунду пароль дань n- 
мБешЬ бышь, шо всегда свБча nb фона- 
Pb зажженнал на караул бывает, nan nb 
дверях кордегарди ставится ‚ дабы оную 
особу какЬ вЪ лицо при свБчБ , шакр и 
по рВчамЬ узнашь. Сержант ошдаешь 
пароль главному рунду. 

2) Средый pynab, которой mako- 
жде знашнымр рундомь можешь названь 
быть ‚ ходить около полуночи по валу 
и кругомь постов. Оной pynab обы- 
кновенно исправляешь ПоручикЬ. Или 
ежели МаЮрЬ главный рундЬсамфотпра- 
вляет, mo Капитань или Офицеръ, ko- 
mopon главный караулЬ имбешь ‚ сред- 
ви рунаЪ чинишЬ. При семь надлежишь 
примРчать , что оному рунду паролю 
отф караулу на постахЪ обрЬшающагося 
не Om nn, но должень сам онымЬ 
пароль отдавать, куды придет. 

[Есть обычай Bb нЬкоторыхь Цесар- 
ckuxb городах , amo сей рундЬЪ игрою 
и cb барабаннымЬ боемЪ отправляется , 
для бодросии людей ошф непрятеля , 
но кажешся cie негораздо нужно всегда 
отправлять › ho развВ когда блиско вой- 
ско cb войскомЬ , или городь ib бли- 
жной осадБ от непаяшеля. ] 


3] Утреный рувдЪ подобенф есть 
главному NH, ибо оной на всБхЬ n&- 
cmaxb, куды npinaemb, пароль получаешь, 
дабы можно было иБдать , чшо оные про- 
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man der Parole den ſchuldigen Reſpect geben muß.) 
Wann der Hauptmann wieder auf ſeinen Poſten 
und Hauptwache kommt, giebt es ſich als dann 
für die Haupt⸗Runde aus, und, empfaͤnget al⸗ 
ſo die Parole, wie auf denen andern Poſten ge⸗ 
ſchehen. So iſt auch zu wiſſen, daß fuͤr der 
Haupt Runde alle, die auf den Poſten die Wa⸗ 
che haben, heraus treten, und das Gewehr рес» 
ſentiren muͤſen. Der Ober ⸗Officier und Ser⸗ 
geant geben dieſer Haupt⸗Rund das Wort, der 
Sergeant ſetzet der Haupt⸗Runde die Hellebarde 
oder ander Gewehr, wenn er die Parole von ſich 
giebt, auf die Bruſt. Will der Major die Haupt⸗ 
Runde ſelbſt, thun, ſo giebt er ſich gleich an⸗ 
fangs auf der Hauptwache, wohin er zuerſt ge⸗ 
het und eine Laterne nebſt etlichen Muſquetie⸗ 
rern mit ſich nimmt, fuͤr die Haupt⸗Runde aus. 
Wann er aber weder eine Leuchte noch Soldaten 
bey ſich hat, thut er ſolches bisweilen mit Fleiß, 
um deſto beſſer die Wache zubeſchleichen; Und 
ob man gleich einwenden wolte, daß auf ſolche 
Weiſe ein jeder im Finſtern kommen, und 
ſich Пе die Haupt⸗Runde ausgeben konte, ſo 
iſt darauf zu antworten, daß eine Runde wohl 
ohne Lanterne und Muſguetierern ſeyn koͤnnte, 
als welche in etlichen Reichen nicht dabey erfor 
dert, ſondern weggelaſſen werden. Denn wenn 
der Haupt⸗Runde die Parole ſoll gegeben wer⸗ 
den, muß allezeit ein brennend Licht in der 
Lanterne auf der Wache ſeyn, oder in der Thuͤr 
der Corps de Garde geſtellet werden, damit man 
die Perſon ſo wohl im Geſichte beym Lichte 
als auch an der Rede er kennen könne; der Sergeant 
giebt alſo die Parole an die Haupt⸗Runde. 


2) Die Mittel⸗Runde, welche auch die 
vornehme oder Schaar⸗Runde kan genannt wer⸗ 
den, gehet ohgefehr um Mitternacht auf dem 
Wall und andern Poſten herum. Sie wird ge⸗ 
meiniglich von einem Lieutenant gethan, oder 
wann der Major die Haupt Runde ſelbſt thut, ſo 
verrichtet der Capitain oder der Officier, der die 
Hauptwacht hat, die Mittel⸗ Runde: wobey zu 
mercken iſt, daß dieſer Runde die Parole von de⸗ 
nen Wachten, ſo auf denen Poſten ſtehen, nicht 
gegeben wird, ſondern ſie muß ſelbſt ihnen die 
Parole geben, wo ſie hinkommt. 


In etlichen Kayſerlichen Staͤdten iſt Her⸗ 
kommens, daß dieſe Runde mit klingendem Spiel 
und unter Trommelſchlag gethan wird, um die 
Soldaten munter und wachſahm gegen dem Fein⸗ 
de zu halten; aber dieſes ſcheinet nicht allezeit ſehr 
noͤthig zu ſeyn, ausgenommen, wenn eine Ar⸗ 
me nahe bey der andern, oder wann eine Stadt 
р: Feinde einer Belagerung zubeſorgen 

t. 

3) Die Tage⸗Runde iſt der Haupt⸗Nunde 
gleich, indem ſie auf alle Poſten, wo ſie hin⸗ 
kommt, die Parole empfaͤngt; damit man wiſ⸗ 
en möge, ob ſie die vergangene Nacht richtig aus. 

шедшей 
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шедшей. ночи исправноли даны, и что 
новаго не учинилосьЛи’ 1160 monib, Ko- 
шорой оной ‘рундЬчинишЬ, должень mo- 
го часу, сколь скоро оной исправить 7 
Malo .дбъявить, аоной Марь повинень 
ch нимЬ Kb Губернатору или Комендан- 
my ипипитьь а 55 войскЪ Kb команду- 
ющему Генералу u обовсемь 'репорто- 
вать. Сколь скоро которой рундь пароль 
ва пбеш обр тающемуся Офицеру фаль- 
umno omaacnib, иметь moro часу tonib 
ab оЬонаго 8 караул взят, 
и ЕР главной караулЬ приведень] и на 
другой день командиру объявлен и na- 
казан’ быть. * * 
4) Капитань ош: главнаго караула 
аолженствуешЬ nb вечеру. — Ko- 
мандующему Офицеру на пдстахь при 
приказ пыдулу дашь, ‘на которой имя 
каждаго пбешу ‚ rab комавдировать 
имБеп, написано. И потбмЬ когда рун- 
ao пойдешь, или кого пошлешь ‚ оные 
цыдулы паки отберетф ‚ или xmo no- 
сланЬ будет , возмет», иКапитану omb 
главнаго караулу вручит» „ дабы ob no- 
шому Norb знать , посты по ука- 
зу поставлены, и Hb me ли мБетахЬ. 
5) Обыкновенные рунды, которыеи 
дозорными могут названы öh, испра- 
вляюшьунтерЬ-Офицеры, и долженству- 
юшЬф оные всюды пароль отиавать, куды 
ни npingynib. Инакоже пропущены не 
будуть , но заарестованы и наказаны , 
какр выше объявлено. И имВюпф оные 
no вся половины и чешвериим часа чине- 
ны быть, дабы войску или крЬпоспий 
onib cx опасностей свободнымЬ быть, 
6) КъсимЬ шремЪ 6бразамЪ рундовь 
еще нБкошорой 6бразЬ присовокуплень 
Gm 3 Губернаторской или Ko- 
мендантской рундЪ, аимянно: когда T- 
бернаторь › особливо во время войны 
aao попечителень есть, и времянемь 
самь nocmm осмотр8шь похочеть, [ка- 
ко оные учреждены, и что тпамо чи- 
нишся | оной может чинить , когда 
похочетр. ОднакоджЪ оной дане дерзаеть 
называтися главнымЬрундомЬ, KpO ga- 
стоящаго времяни. Ибо оной токмо 
единой бываешь cb вечера перьвой. Иеже- 
ли кто nb другой рядь главнымЪ рун- 
домЪ себя обЪявип, mo его’ надлежит 
попразамЬ за арест взять, и вЪгаупи- 
вахту отдашь. Когда Губернатора или 
Коменданта [или кто опфнихрпошлет- 
cn, караулЬ стоящей на посту окли- 
кать будет, тогда должень оной m- 
#Ббщашь : Губернаторской илаКомендант- 
ской рундЪ. Впрочемь долженствующь 
Офинеры ему яко главному рувду пароль 
отдавать, однакожр не на лошади СБ. 
дящему , но должен оной Cm CA 
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gegeben, und ob etwas neues vorgefallen ſey. 
Denn wer ſolche Runde thut, muß; ſo bald er 
ſie verrichtet, dem Major von allem Part geben, 
welcher damit zum Gouverneur oder Comman⸗ 
danten, bey der Armee aber zum commandiren⸗ 
den General ſich verfuͤget, und von allem rapor⸗ 
tiret. Im fall die Runde dem auf der Poſt ſte⸗ 
henden Officier die Parole falſch angibt, hat der 
Officier ſolche Runde ſo gleich in Arreſt zu neh⸗ 
men, (und nach der Hauptwache führen zu laſſen) 
damit des andern Tages ſie bey dem eommandi⸗ 
renden Officler angegeben und geſtrafft werde. 


4 Der Capitain von der Hauptwache ſoll 
des Abends einem jeden commandirenden Officier 
auf denen Poſten, bey und nebſt der Ordie einen 
Zettul geben, auf welchem der Nahmen einer je⸗ 
den Poſt, wo er zu commandiren hat, geſchrie⸗ 
ben ſtehet. Wann hernach die Runde paßiret, 
werden ſolche Zettuln wieder zuruck genommen, 
und dem Capitaine auf der Hauptwache zuge⸗ 
ſchickt, damit er daraus wiſſen konne, ob alle 
Poſten zu folge der Ordre beſtellet und viſitiret 
worden. 

9). Die gewoͤhnliche Runden, welche auch 
Viſitier⸗Runden konnen genennet werden, ver⸗ 
richten die Unter⸗Officiers, und muͤſſen ſie uͤber⸗ 
all die Parole von ſich geben, wo ſie hinkom⸗ 
men; ohne derſelbigen werden ſie nicht paßiret, 
ſondern in Arreſt genommen und geſtrafft, wie 
oben gemeldet worden. Es muß ſolche alle hal⸗ 
be oder vierthel Stunden geſchehen, damit die 
Armee oder Feſtung von aller Ungelegenheit ſi⸗ 
cher und frey ſeyn möge. 

6) Dieſen dreyen Arten von Runden kan 
noch eine andere Sorte beygefuͤget werden: nem⸗ 
lich, die Gouverneurs oder Commendanten⸗Run⸗ 
de, wenn der Gouverneur, ſonderlich bey Krie⸗ 
ges⸗Zeiten ſehr ſorgfaͤltig und vorſichtig iſt zuwei⸗ 
len ſelbſt die Poſten viſttiren, und zuſehen will, 
wie ſolches beſtellet, und was dabey paßire. Sol⸗ 
ches kan er thun, wenn er will, doch darff er 
ſich nicht eine Haupt- Runde nennen, ausgenom⸗ 
men zu gewiſſer geſetzter Zeit; denn dergleichen 
nur eine iſt, und zwar die erſte vor Mitternacht. 
Wann hernacher zum andernmahl ſich jemand fur 
die Haupt⸗Runde ausgiebt, kan ſolche mit Recht 
in Arreſt genommen und in die Hauptwacht ge⸗ 
lieffert werden; wenn nun der Gubernator oder 
Commendant, oder wer von ihnen abgeſchickt, 
von der auf der Poſt ſtehenden Wache angeruf⸗ 
fen wird, muß ſolcher antworten: Gouverneurs 
oder Commandanten⸗Nunde. Sonſt müſſen die 
Officiers ihme, eben ſo wie der Hauptwache die 
75 geben, jedoch muß er nicht zu Pferde 
ſtzen bleiben, ſonden muß abſteigen. 
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7) Сколь‘скоро часовой, стоя на 
своемь посту, кого увидишь, шогда n. 
NMBenib оной по должности своей и пово- 
енному обычаю громко окликашь: кто 
идет ? u ежели прилучится рундь, шо 
должен сказать, которой — иеже- 
ли такой- рундь, которому надлежит 
принять пароль отф караулу , шо дол; 
женЬчасовой громко сказать; стпой руна $ 
сержани , корпораль или ефрейпорь [кто 
nab оныхь шрех на посту случится , 
ступай салдашы Ab ружье; тогда ставь 
в 2855 „ должень кшо нибудь изЬ ун- 
шерь-Офицеровь кънему ипипи ‚ и уста- 
зясвое ружье кнему , спрашиваешь о ло- 
зунгБ, и приняёь скажешь Офицеру сво- 
ему; И ежели лозунг правдивой, по; 
гда ОфицерЪ moro поста идеть Kb нему, 
и отдаешь рунду пароль на ухо тихо 
чрезь ружье свое ', усшавя оное ру! 
пропиивь грудей. А когда руна идет 
мимо таких карауловЪ , ГАБ никакихЬ 
Офицеровь ншь , но токмо одни часо- 
вые стоять ‚, которые не имВютфни na- 
роля ни лозунга» но шокмо должни o 
кликать, и когда часовой ‘громко окли- 
kaenib, шогда ошЕБт дасшЬ: рундЪ, и 
тпогда часовой скажешь: рунаЪ ступай 
мимо, и шогда должень рундЬ часоваго 
миновать. } 

5) При семЪ надлежит вБаать о 
раздВлеши рундовЬ, чшо скольскоро па- 
роль и лозунг отдань, и ворбтазапер- 
рты буду, то МаюрЬ знаки рун- 
довЬ , на копюромф часы u полчаса изо- 
бражены, положа вр шляпу см9шаеш , 
изЬ которой каждый сержанифчисло свое 
аимянно : б; понеже у каждыхЪ ворбпфи 
постов 6 рундокь имЁюш опитравлены 
бъить ‚ взяв раздБляешь междо своими 
корпоралами, или прикажешь онымЬвы- 
виматшь bab шлапыжф , кому к торое 
время досшанешся ходить рундомЬ. И 
когда сержаниф и корпораль рундЬ чи- 
зи, тогда взлвр оной знакЬ, накото- 
ромь оной часЪизображень , икогда обой- 
aemb, отдает паки вр главномр Kapa- 
ул, еже и nch прое чинить имБюшЪ. 
'Таковымь образомЪ всБ рунды учрежда- 
ются, по чему можно скоро узБдать, 
когда которой рундЬ не будеть ошпра- 
‘вленр. 

9) Ежели когда на валу или rab 
una B два рунда вм5ст внезапу сойду- 
mea, шо таковымь образомь чинитшся, 
а mango: естьли равные рунды при- 
лузатся , mo перьво окликающему дру- 
гой окликанной PYHAb пароль ошдатшь 
долженр. буде же неравные рунды при- 
лучатся, на прикладр , ежели Kanumarib 
главный рундь чинишЬ , и встрёшить 
онаго дозорный рундЪ, а помянутый до- 
зорный рунаЪ напередЪ главнаго рунда 
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7) So bald die Schildwacht, ſo auf ih⸗ 
rem Poſten ſtehet, jemand gewahr wird, muß ſie 
ihrer Schuldigkeit und Krieges⸗Gebrauch nach 
uͤberlaut ſchreyen: Wer da? heiſt es nun: Run⸗ 
de; ſo muß йе ferner fragen: Was fuͤr Runde? 
Iſt es nun eine ſolche, die von der Wache die 
Parole nehmen muß, ſoll die Schildwacht aber⸗ 
mahl laut ruffen: Steh Runde; Sergeant, Cor⸗ 
poral oder Gefreyter (welcher von ihnen dreyen 
auf der Poſt iſt) heraus; Burſche ins Gewehr! 
Wann ſie nun ins Gewehr ſtehen, muß einer von 
denen Unter⸗Officiern zu ihm treten, ſein Gewehr 
an ihm ſetzen, und die Loſung fragen; hat er 
ſolche bekommen, bringt ers an ſeinen Officier, 
Iſt die Loſung recht, tritt der Officier von der 
Poſt zu der Runde, und giebt ihr die Parole 
heimlich ins Ohr, bey entbloͤßetem Gewehr wel⸗ 
ches der Runde auf auf Bruſt geſetzet wird. Wann 
aber die Runde dergleichen Wachten vorbey ge⸗ 
het, wo kein Officier, ſondern nur eine Schild⸗ 
wache ſtehet, welche weder Parole noch Loſung 
hat, muß ſolche nur allein ſchreyen, und wann 
geantwortet wird: Runde, rufft die Schildwa⸗ 
che: Runde vorbey, alsdann muß die Runde 
vorbey paſſiren. : 


8) Hierbey iſt wegen Austheilung der 
Runden zu wiſſen, das ſo bald die Parole und 
Loſung gegeben und die Thore verſchloſſen ſind, 
der Major die Zeichen der Runde, worauf die 
Stunden und halben Stunden bemercket ſtehen, 
in einem Hute untereinander gemengt, aus wel- 
chem ein jeder Sergeant еше Zahl, nehmlich 6, 
weil an jeden Thore und jeden Poſten 6 Run; 
den müſſen gethan werden, nimmt, und ſie 
unter ſeine Corporals austheilet, oder laͤßt 
ſelbige aus dem Hute greiffen wer und zu 
welcher Zeit von ihnen die Rund zu thun ha⸗ 
be. Thut der Sergeant und Corporal dieſelbe, 
nehmen ſie das Zeichen, worauff die Stunde ſte⸗ 
het, und geben ſolche nachdem ſie herum gegan⸗ 
gen, wieder auf die Hauptwacht ab, welches 
auch die andern alle thun muͤſſen; Auf ſolche Wei⸗ 
ſe wird es bey alle Runden gehalten, wodurch 
man leichtlich wiſſen kan, wann etwa eine Run⸗ 
de ausbleibet oder nicht ausgerichtet. 


9) Wenn irgends auf den Wall oder ſon⸗ 
ſten wo, zwo Runde ungefehr zuſammen ſtoſſen, 
wird es dabey alſo gehalten, nehmlich: wenn die 


Runden einander gleich, muß der erſten anſchrei⸗ 


enden die angeſchriene Runde die Parole geben: 
Sind ſie aber nicht gleich, als zum Exempel: 
wann ein Capitain die Haupt⸗Runde thaͤte, ihm 
eine Viſitier⸗Nunde begegnete, und dieſe ſchrie zu 
erſt die Haupt⸗Runde an, ſo iſt dieſe doch da⸗ 
rum nicht verbunden, der Viſitier⸗Runden die Pa⸗ 
role zu geben, ſondern die Haupt Runde muß re⸗ 

окличешь 


УСТивЬ ВОИНСКИ 


окличеп, mo оной однакожЪ не ‘обязань 
дозорному рунаду пароль отдать, но 
гланый рундБ долженствуеш для no- 
чтенвя оф дозорнаго рунда пароль * 
нять, несмотря на перьзый окликЪ. Ta- 
ковымЬ же образом и про\е рувды другь 
друга, кто выше чиномрупочитать должни. 

10) Когда рундЬ , а особливо гла- 
зный , кркакому my npinaemb, nepeab 
кошорымЪ весь Карауль стоящей на по- 
сту имБешфвыступить ивЪружьестать; 
а ежели кошорые сю должность скоро 
неисправятЪ, иявяшся медлФнны, mo Ha- 
длежишЬ главному рунду овагоОфицера за 
арест взять, приказавь другому [ктопо 
немЬ есть) команду, и привесть его 3b 
тауппвахту , ипо утру Ма*бру обрявить. 

11) Надлежиать вБдать, amo пароль 
omaaemca до Корпорала, а лозунгЬ идо 
ефрейтора , и часовым вЬ нужных N- 
cmaxb сшоящимЬ а не веБмр › кошорой 
приматьи отдавать на 1 шакимь 
ве тихимЬ образомЬ Kakb и пароль, a he 
Ib слухь и Gesb установлешя ружья Kb 
грудямЬ. Чего для ненадлежить dab 
часовымЬ о Noναr᷑b cupaum name, ко- 
торымь оной неотданЪ, но пюлькоспра- 
umb, кто идешь? и пошбмЪ как om. 
зовется, сказаиь, поди Мимо. 'Такожь 
ежели кого куды пошлютЪ , mne nb no- 
енныхЬ людей, для какой нужды , шой 
такимь NOF даетшсяжь ош» Офлцера» 
копгорой его послал; однакояЪОфицеЪ 
должен надежному м вбрному человВ- 
ку cie _отпдавать. 

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТЬ ШЕСТАЯ. 
О ПАТРУЛАХЪ, 


ичто притомь чинить нАДЛЕЖИТЪ. 


R рувды ош инфаншейй токмо на 
валу ‚а в лагерВ около войска au- 
няипся , шако патрули отЬ инфантеря 
и казалейи оитаравлены быть имБюшь 
звутрь и выВ крЬпосети вЪгородБ. Оной 
папруль отправляется обыкновенно от 
инфавшерия главнаго караулу › длятого 
дабы ва улицахь отЪ бездльныхЬ людей 
каких} безпокойствь не было. Иесшьли 
патруль хошя на улицб, или вр шанку 
драки найдет, шооныхр или помирить 
али ежели. себя противными окажут, 
mo немед^Внно оных возмет? за ареспр 
Kb своему nocmy, и ошведешь оныхЪ на 
тлавный караул 

Bb большижЬ городах обыкновенно 
не шокмо инфантемя но u кавалемя вЪ 
Улицахь патрули чинить имБешЬ ; ибо 
оные далФе и скорбе кругом обЪВхать 
могут. Часло патрулямь неравное 
есть: ибо ежели Eb городВ мномя безпо- 
койсшва произойдут, mo потому мно- 
rie и патрули высылаются ‚ не пою 
ночью но и днемь, Аимянно надлежишь 
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ſpects wegen von der Viſitier⸗Runde die Parole 
empfangen, ungeachtet ſie zum erſten geſchrien. 
Gleichergeſtalt wird es mit denen andern Run⸗ 
den auch gehalten, daß der niedrige den hoͤhern 
hierinnen ehren muß. 


10) Wann die Runde, ſonderlich die 
Haupt⸗Runde, auf eine Poſt kommt, vor wel⸗ 
che die gantze Wacht auf der Poſt austreten, 
und ins Gewehr ſtehen muß, und dieſe nicht ge⸗ 
ſchwind ihre Schuldigkeit obſerviret, und darin⸗ 
nen ſaͤumig iſt, muß die Haupt⸗Runde den Of⸗ 
ficier in Arreſt nehmen, einem andern, der auf 
ihm folget, das Commando auftragen, jenen in 
die Hauptwache bringen und den Morgen darauf 
es dem Major melden. 

и) Es iſt auch zu wiſſen, daß die Paro⸗ 
le bis auf den Corporal, die Loſung bis auf den 
Gefreyten und Schildwachten, die auf den пб 
thigſten Poſten ſtehen, aber nicht allen, ausge⸗ 
geben werde, welche ſie gantz ſtille auf den Wach- 
ten geben und empfangen, ohne das Gewehr auf 
die Bruſt zu ſetzen. Es muͤſſen alſo die Schild⸗ 
wachten nach der Loſung, die ihnen nicht gege⸗ 
ben worden, auch nicht fragen, ſondern allein: 
wer da? und nachdem geantwortet worden: vor⸗ 
bey ruffen. Wann auch jemand, der nicht 
von der Milice iſt, eines noͤthigen Geſchaͤfftes hal⸗ 
ber verſchickt iſt, wird ihm die Loſung von dem 
Officier, welcher ihn ſchicket, auch gegeben. 
Doch muß der Offtcier verſichert ſeyn, daß der⸗ 
jenige treu und auffrichtig ſey. 


Das LXVI. Cap. 


Von den Patroullen, 
und was dabey zu thun ſey. 


W. die Runden von dem Fußvolck nur al⸗ 

lein auf den Waͤllen , im Lager aber 
um die Armee herum geſchehen, alſo muͤſfen auch 
die Patroullen von der Jufanterie und Cavalle⸗ 
rie inwendig und auſſerhalb den Feſtungen und 
Städten verrichtet werden. Solche geſchehen 
gemeiniglich von der Infanterie der Hauptwa⸗ 
che, damit auf denen Gaſſen von liederlichen und 
loſen Leuten keine Unruhe verurſachet werde. 
Wann die Фавиоше , es ſey auf denen Gaſſen 
oder in denen Schenckhaͤuſern Zaͤnckereh und 
Haͤndel gewahr wird, macht ſie entweder Frie; 
de, oder nimmt die Wiederſpenſtige gleich auf 
ihren Poſten in Arreſt, und fuͤhret ſie auf der 
Hauptwacht. 

In den groſſen Stͤͤdten muß nicht allein 
die Infanterie, ſondern auch die Cavallerie gemei⸗ 
niglich auf den Gaſſen patroulliren, weil dieſe 
weiter und geſchwinder kan herumkommen. Die 
Zahl der Patroullen iſt ungleich, denn nachdem 
in denen Staͤdten viele Ungelegenheiten vorgehen, 
werden auch viele Patroullen ausgeſchickt, nicht 
allein bey Nacht ſondern auch bey Tage. Ei⸗ 
gentlich gehdret die Patroulle in der Stadt auf 

N nampy N 


90 


патрулю. быть Eb городЬ na ‘улицахЬ, 
вовремлазь опасное кругомЪ контроскарпа 
оп кавалерм патруль бываешь. И ко- 
хдаруваЬ увидит иокличешь, шо дол- 
жни отозваться даннымЬзнакомЬ , кото- 
рой нздлежить пашрулю onib рунда na- 
передь дан быть; а внутри гброда знак 
ne дазшся ‚но когда рундь или  Кара- 
УлЬего окличешь , отибчаешь патруль 
Lap всегда посылаешся ош глазна- 
го посша какЪ инфантеря makb и каза- 
лемя. Вышереченному патшрулю во вре» 
мя опасное внЬ города ненадлелийтЬ Aa- 
леко Фздишь., но В шакой дистанций 
оп КарауловЬ чипобЪ всегда. можноихЬ 
окликашь › а имЬ даннымЬ знакомь Om- 
ВБчашь. Когда инфаншемя во время сво- 


Уставь воински 


О ЭКСЕБУушиИ 
р ‚ _ [или gepennt] 
‘онеже при таковыхЬ cu nb, а n- 
мянно при лишеши живота, или 
шфлесномЬ наказаны , ошь народу вели- 
кое сходьбище бывает» ‚ шогорадиОфи- 
церы cb салдатами кругом шого мБ- 
Cina ставятся , какь обыкновенно есть 
makomb и при прочихЪ наказаняхь Офи- 
Церы и салдашы употребляются; и при 
оныхЪ. эксекущи ‘исполняются. какЬ о 
шомЬ пространно в аршикулахЬ воин* 
скихр упомянуто. 
ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТЬ ОСЬМАЯ 
ПОРШОНЫ И РАНОНЫ 


зЬчюжой ЗЕМАЪ, А RB СВОЕИ ТОЛЬКО РА- 
ИОНЫ ДАВАТЬ НАДЛЕЖИТЬ ПОСЕМУ: 


Deren. 
ГенералЪ-Фельдмаршаль - - [20325 
ГенералЪ ФельдмаршалЬ- Лейте 
Нан - + 1500 
ГенералЪ. ФельдцейгмейстерЬ- |109] $ 
ГенералЬ оп кавалерт - - 00 50 
Генераль ош инфаншерм - |103] 80 
ГенералЪ-КригеЪ-Комисарь = |131 
ГенералЪ- Лейтенант - - + 70 
ГенералЪ-Мазорь < 4 + + - бо 


pura an Sti чье - а 
Обершипер рава омиеась 2 30 5 
ГенералЪ-Квартирмейстерь - 
ГенералЪ-Аудиторв - -^- = 
ГенераламЬ и Генералеь и Фли- 
тель - Адфютантамь no nab 
равгамЪ протиявь кавалерия 
Вышней полевой СвященникЪ. 
Генерал Кзарширмейстерь- 
Лейшенанть - - « = = 
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den Gaſſen: Zu gefährlicher Zeit aber patroulli⸗ 
ret die Reuterey um die Contreſcarpe herum, 
und wann die Runde ſie gewahr wird, und zu⸗ 
rufft, muß ſie ein Zeichen zur Antwort geben, 
welches zuvor der Patroulle von der Runde ge⸗ 
geben worden. Innerhalb der Stadt aber giebt 
man ihr kein Zeichen, ſondern wenn die Runde 
oder Wacht die Patroulle anrufft, muß ſie ant⸗ 
worten. Die Patroulle ſo wohl von dem Fuß⸗ 
volck als Neuterey wird allezeit von dem Haupt⸗ 
Poſten abgeſchickt; ſie muß aber bey unſicherer 
Zeit auſſer der Stadt nicht weit gehen: ſondern 
in ſolcher Diſtance von der Wacht bleiben, daß 
ſie allezeit derſelben zuruffen, und dem ihnen ge⸗ 
gebenen Zeichen antworten konne. Wann die 
Infanterie bey dem Patroulliren um der Stadt 
herum etwas vermercket, muß Пе ſolches gleich 
zur Stunde bey den naͤheſten Poſten, ſo an den 
Thoren ſtehen, angeben: ein gleiches thut auch 
die Patroulle auf der Contreſcarpe, ſie ſey zu 
Pferde oder zu Fuß: welche, wie oben ge⸗ 


5 einerley Verrichtung und Pflicht ha⸗ 
en. 


— Das LNXVII бар. 8 


Von der Execution 

oder Vollſtreckung der Urtheil. 

eil bey den Executionen und dergleichen 
$3 Faͤllen, ſonderlich wann 8 
und Leben geſtrafft wird, von dem Volcke groſ⸗ 
ſer Zulauf iſt, werden Officers mit einigen 
Soldaten um den Platz nach hergebrachter Ge⸗ 
wohnheit herum geſtellet, auch bey andern 
Straffen commandiret, biß die Execution voll⸗ 
ſtrecket, wie davon in denen Kriegs⸗Articuln 
weitlaͤufftig Meldung geſchehen. 


Des Lin Cal 
Von Portionen u. Rationen 
in fremden Landen, denn in eignen Lan⸗ 
den werden nur Rationes gegeben. 


Der Nat. 
General тайфа # + # 289200 
General⸗Feldmarſchall Lieutenant = $ 


15001 
General⸗Feldzeugmeiſter + 

General von der Cavallerie⸗ 
General von der Infanterie 
Geueral⸗Kriegs⸗Commiſſarius 


* 
— 2 
ооо 

2 
= 


General Lieutenant: -- | 70 
General⸗Major⸗ „ | бо 
Brigadier „ „ 55 
Obriſter⸗Kriegs Commiſſarius⸗ 50 
General⸗Quartiermeiſternn 50 


General⸗Auditeur 
Denen General- Generals und Fluͤ⸗ 
gel⸗ Adjutanten, nach ihrem Rang 


bey der Cavallerie 
Der Ober⸗Feld⸗Prieſter ⸗ ух |526 
Genergl⸗Quartiermeiſter⸗ Lieutenant 26 


усгавь Воински 


ГенералЪ АудиторЪ-Лейтпенанть 25| 17 


ГенералЬ III nasb- Кваризирмей- 
eib 
Фэльдь-КригсЪ-Цалмейсшерь - 
ГенералЬ-Вагенмейсшерь - - 
Оберь-Инженерь = - - - - 
Оберь.Комисарь - - = - 
ОберЪ-Кварширмейстерь - 
О5ерЪ.дудиторь 9 
Фельдь-Медикусь ↄ - - 
КапишанЬ naab вожами - 
Полевой Аптекарь - - = - 
АшипекарскимЪ. гезелямь - - 
Полевой Почимейстерь cb при 
надлежащими ево людьми 
ШшабЪ-Фурмерь - - - - - 
Шипадь- ЛБкарь = - - 
Полевой Kypiepb ый 
ГенералЪ Гевалдигерь - 
Г ‘енералЪ-Фискаль - - 
Генера^Ъ-Профось - - 
Оберь фискаль - - - - - 
‚У Комисарата Секретарь - 
ПРИНАДЛЕЖАНИЕ КЪТЕНЕРАЛИТ. 
3. Секрешаря Генерала - Фельд- 
маршала еее 
J > -.- ^ по 
2. Секретаря Генерала-Фельдмар- 


шала-Лейшенанша - - по 
‚ Писаря^ - + - u 


3 
2. Секрешаря Генеральскихь п 
2. Писаря  - - - - - № 
2. Цисаря Генер. Лейтенанша n. 
т. Писарь Генерала-Мара ^- 
т. Писарь бригадирекой - 
На лошадей подЪъканцелярио Te. 
неральскую. - - - - - 


НОЛКОВОМ. ШААОВ Ob БА- 


- ВАЛЕРИИ. 
Полковник - Г. ты 
ПодполковникЬ - `. + 
Промо 38 
Cekynab-Madpb - - 
Полковой Квартирмейстерь 
Полковой Аудиторь - - 
Молковой Комисарь - - - 
Полковой АдъюшаншЪ -- 
Полковой Поп - - - - - 
Полковой Обозной - - - - 
Полковой те 
Полковой лВкарь - - - - 
Полковой писарь - - - 
Полковой Фискаль - . - 
Полковой профось - 3 


ротл дрАГУНСКАЯ, 
Капитан - - - = - 
Порушчикь  - - - 
Подпорушчекь - - 


Прапорщикь - - - 
Вахмистрья - = = = 


Фурерь - - - 
рошной писарь - 


2 


D = чл 


O 


ни 
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General⸗Auditeur Lieutenant 
General⸗Stabs⸗Quartiermeiſter⸗ 


Feld⸗Kriegs⸗Zahlmeiſter 


General⸗Wagenmeiſter⸗ - 
Ober⸗Ingenieue за та 
Ober⸗Commiſſarius⸗⸗ 
Ober⸗Quartiermeiſter - 
Ober⸗Auditeur⸗ „ 
Feld⸗Medicus „ 
Capitain⸗Wagenmeiſtenr ⸗ # 
Feld⸗Apothecker „ „ 
Apothecker⸗Geſell „ 
Feld⸗Poſtmeiſter mit denen ihm zuge⸗ 
gebenen Leuten 
Stabs⸗ Fourier 
Stabs⸗Chirurgus 
Stabs⸗Courie - „ 
General⸗Gewaltiger ⸗ 
General⸗Fiſ call 
General⸗Provoß⸗⸗⸗ 
Ober⸗Fiſcal r 
Secretair beym Commißariat⸗ 


Zur Generalitat gehoren. 


3. Secretarii beym General ⸗ веть 
а 


Marſchal / „ 
5. Schreiben „ 


> 2 а 
2. Secretairs beym General = eld⸗ 


Marſchall⸗ Lieutenant ⸗⸗ еа 
3. Schreiber - - „ „ * 
2. Secretairs bey dem Generalen a 
2. Schreiber „„ „ * 4 
2. Schreiber beym General⸗Lieut. a 
т, Schreiber beym General⸗Maſor 
ъ Schreiber beym Brigadier⸗ 
Auf jedes Pferd 

Cantzelen „„ 


Regimens⸗Staab bey der Caval⸗ 
те 


Obriſtenr 
Obriſt⸗ Lieutenant 
Primier⸗ Major: 
0 а = 
egiments⸗Quartiermeiſter 
Regiments⸗Auditeur ⸗ 
Regiments⸗Commiſſarius⸗ 
Regiments⸗Adſutant = 
Regiments⸗Prieſter + 
Regiments⸗Wagenmeiſter = 
Regiments⸗Proviantmeiſter 
Regiments⸗Feldſcherer ⸗ 
Regiments⸗Schreiber 
Regiments⸗Fiſcal - 
n 2 
ompagnie Dragoner. 
Capitain Ри 9 2 
Lieutenant - 
Sous/Lieutenant⸗ 


„ KK» „„ „„ ьь 
„ 


* < 


drich 
Wachtmeiſter⸗ 
Fourier „ 2 
Compagnie⸗Schreiber 
2 


„ „ „ „ 
м » „ „ „ 
» »„ „ „„ „ 
» Koe» » 
„ 


. — 
. bB >> 


bey des Generals 


— — 
Seer 


9 d 


EOD 
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Nen 


17 
то 


= 
SS 


— 
> 


5 


2 
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92 УСТИВЬ BOHH CRI 
Leg. Ра 
Ротшной фельдшерь - - - - 2 1 
Ротной кузнець - - = - 11 1 
Ротшной сРдельникь _- - - 11 1 
ПОЛКОВОМ ШТАбЪ GTB ин: 
OAHTE PIA. 
Полковникр :- 50 17 
ПодполковнакЬ - - - - = | 25 11 
Ilona ib. Марь = - - - 19 11 
Секундь-Маюрь = - + - - 17 8 
Полковой Квартирмейстерь 5 4 
Полковой Аудишорь - - - * 
Полковой IId 33 
Полковой Комисарф - - - 4 4 
Полковой АдъютантЪ = - 4 4 
Полковой Промантмейстерь 2 2 
Полковой фкарь >= > № 918 
Полковой обозной = - = - 2 2 
Полковой писарь - - = - 2 2 
rn Фиаскаль r = 2 
олковой профобь - - - - 2 2 
Eb иБхотной pOT5. 
BE 15 5 
Dopyp mu g bbb 9 4 
Подпорутчикь - - - - - я 3 
ПрапорщикЬ - = - - - - 87 3 
Сержант а - 3 
ПодпрапориикЬ - - - - + 2 
Капипенармуеь - - - - + 2 
ehh 5 
Корпораль-- ча 2 
Ротной писарь = - + - + 2 
Ротной фельдшерь - - - - 2 
Пфейферу или флейщику и ra- 
о 1 
a ан кк бы 1 


Артилер я кимь Офицерамь и ne служите- 
ямЬ поршоны и рашюны даются противЬ moro, 
КакЬ и на кавалерпо получающЪ. 

одинЪ nopuioub СОСТОИТЪ ВЪ ДЕНЬ 
Nabe 2. фунта. Maca т. фунтЪ. 
Вина 2, чарки. Пиза т, гарнецЪ, 
НА МБСЯЦЪ. 

Соли 2. фунша, Kpynb полтора тарнца, 
СверьхЪ moro вЪ квартирахЪ дается сервиз тоесть 
Уксус ‚ apo ba, свЁчи ‚ постеля. 

Апослучаю прибавливаюшся и прочия употребля- 
емыя вещи kb пишб. 


ОдиНЪ рАШОНЪ нА сутки. 
Orca 2. тарнца. Chun 16. фунтов, 
СБчки 2. rapie. Соломы f. chonb. 
буде же Мы заблаго изобрёшемь впредь сверхЪ 
сего Нашего Воинскаго Устава иуказовЪ, вЪ сей 
книг изображенныхЪ, для лучшаго исправлен яи no- 
рядку при войскахЪ НашихЬ, как{е. указы или учре- 
эжденй выхать, то должно вебмЪ Наших войскЪ вы- 
сокимЪ и нижнимЬ служителямЪ и рядовымЪ, оныя 
почитать и исполнять равно такожде, якобы оных Bb 
семЪ УстаБВ изображены были, 


Aab при данцитб Марша ab 30 день, 15 16 года, 


Подлинной Его Царскато Величества 
уставЪ, засобственною Его Величества 
рукою, 


Kriegs⸗Reglement. 


Compagnie⸗Feldſcherer ⸗ a 
Compagnie⸗Schmidt + р 
Compagnie⸗Satler = ара. 
Regiments⸗Stab bey der Infan⸗ 
terie. 
Obriſten 
Obriſt⸗Lieutenant⸗ 
Primiei⸗Major 
Secund⸗Major⸗ 
Regiments Quartiermeiſter 
Regiments⸗Auditeur ⸗⸗ 
Regiments-Prieſter ⸗⸗ 
Regiments⸗Commiſſarius 
Regiments⸗Adjutant ⸗⸗ 
Regiments-Proviantmeiſter 
Regiments⸗Feldſcherer⸗ ⸗ 
Regiments⸗Wagenmeiſter 
Regiments⸗Schreiber 
Regiments⸗Fiſcal ⸗ 
Regiments⸗Provoß 
Compagnie z 
Capitain ⸗Ä⸗⸗ 
Lieutenant - ⸗⸗ 
Second⸗Lieutenant 
Faͤhndrich ⸗⸗⸗⸗ 
Sergeant ⸗ 2 
Fahnen⸗Juncker ⸗ 
Capitaine d'armes 
Fourier ⸗-⸗Ä⸗ 
Corporal -= 
Compagnie ⸗Schreiber 
Compagnie⸗Feldſcherer 
2 und Hautboiſten 
ie gemeinen Soldaten = 
Denen Artillerie⸗Officiers und andern Vedienten 
werden ſo viel Portiones und Rationes gegeben, als 
be n 8 бобер des 70 5 
ine Portion ehe age 
2. Pfundt Brodt. 1. Pfundt 22 
2. Schalen Vrantwein, т. Stoff Harnitz) Bier. 
Auf einen Monat. 
8. Pfundt Salz. T. Stoff Grütz 
Über dieſen wird in denen Quartieren Service деи 
ge до 
ig Licht, Bette. 
Aber bey Gelesen belen werden auch andere Noth⸗ 
wendigkeiten zum Eſſen zugelegt: 
Eine Ration iſt auf 24. Stunden. 
2. Gartzen Haber. 16. Pfundt Heu. 
2. Garten Heckerling. . Bundt Stroh. 
„Im fall Wir noch ſolten vor gut befinden, auſſer 
dieſen Unſern Krieges⸗Ordnungen und Befehlen, ſo 
in dieſem Buche entworffen, zu beſſerer Einrichtung 
und Ordnung bey Unſeren Armeen ins küͤnfftige noch 
einige andere Kriegs⸗Satzungen und Ordres ausgeben 
zu laßen, ſollen alle dey Unſeren Armeen befindliche 
hohe und niedrige Bedienten eben auf ſolche Weise 
dieſelbe reſpectiren, dalten und erfüllen, als wann ſie 
nebſt dieſem Krieas⸗Reglement ausgegangen und ſol⸗ 
chem einverleibet waͤren. 
Gegeben in Danzig den zo. Marti тт. 
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АРТИКУЛЪ 


ВОИНСК 1 
СЪ КРАТКИМЪ ТОЛКОВАШЕМЪ 


да о 4 чо чл чл чл чл чл чл чл eee 


Hrieges Hrtickuln 


mit beygefuͤgten 


kurtzen Anmerckungen. 
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БОЖЕЮ MIIAOCTIIO 


мы 


ПЕТРЪПЕРЬВЫЙ 
ПАРЬ ИСАМОДЕРЖЕНЪ 


ВСЕРОССТИСКГЙ 


и прочая, и прочая, и прочая. 


ОвехБваемь всВмЪ обще Нашимь 
> ГенераламЬ, ШилабЬ - Обе и 
‘уншерь - Офицерамь и салда- 
памЬ, какЬ подданяымЬ шакЪ 
и чужестраннымь ib c 55 Нашей пре- 
бывающимЬ › покорнымЬ и послушнымВ 
бьыгпь по своей должности, и всБ пунк- 
ты сего Артикула право исполнять, и 
всякому 06066 высокаго м низкаго чина 
безЬ вслякаго nsbanns Намь яко-Гае: 
дарю своему присягу чинить‘ взтомЬ , 
дабы bib вВрно , честно, с дсброю e- 
шою себя содержать , ua Eb cin послБд- 
сшвуюцщце пункты zb себЪ содержать, 
какфчестнымЬ воинскимЬ людямьЬ благо- 
пристойно противь всБхЪНашихь и Госу- 
дарстивь НашихЬ непятелей, пломБи 
крою ‚ хотя вр полВ, во осадахр , су- 
химЬ и водянымь пушемЬ прилучится, 
служить , и по крайней возможност 
пищательно радфшь › ичшоб имь Наш и 
государств Нашизф подданныхь убы- 
шокь ошврашщакв, npomntb morome при- 


бытокф и лушчую пользу знать и вспо-, 


могашь, и-втомь-никакова. ради. спра» 


ха не отбФгашь, нижё трудовь жаль, 
толь долго, пока Gorb всякому изавовшь , 


продолжишф. И дабы невБдешемь никгно. 


не опиговаривался; надлетитЪ сей Ар-. 


пикулЬ на смошрахь, *а особливо. при 
всякомЬ полку по единожды прочитать 
Ab недблю ‚, ub cab своего стыда, 
наказашя и безчеспия удалялся rab, 
против moromb о благодВянм ‚ храбро- 
сти и повышен прилБжаше мВ, 


О ПРИСЯГЪ 


КАКИМЪЬ образомЪф присягу или 
ОбЪБЩАНЕ ЧИНИТЬ ‚ ОТЬ ГЕНЕ- 
РАЛА и A0 ФЕНДрихА. 

Положить хХБвую руку на Е\уангеле, anpa- 
вую руку поднять вверьхЪ ch простертыми дву- 
мл большими персты, 

А салдатамЪ ‚ [понеже ихЪ множество] правую 
только руку поднять предЪ пред лежащимЬ Руан. 
темемЪ ‚› и говоришь за читающим присягу, и 
по npoumenin ЦБловашь ЕуУангеме, 

Ia присяга бываешф Генералитету вЪВоин- 
скомЬ консилли, а ШиабЪ Osepb и уншерь-офице- 
рами can am при полу или bomb, при рас- 
пущенномь знамени. 


verleſen werden, a 


Von Gottes Gnaden 


Wir 
Peter der ЗиК 


Czaar und aller Reuſſen 
Selbſthalter. 
ce. 


Efehlen allen und jeden Unſern Gene⸗ 
ralen, Stab⸗Ober- und Unter⸗Offi⸗ 
cieren und Gemeinen, ſo wohl Un⸗ 
ſern eingebohrnen Unterthanen als 

denen in Unſern Dienſten ſtehenden Auslaͤndern 
ihrer Schuldigkeit nach unterthaͤnig und gehor⸗ 
ſam zu ſeyn, und alle Punckte dieſer Artickul 
getreulich zu erfuͤllen, und ſollen alle und jede ſo 
wohl hohen als niedrigen Standes ohne einige 
Aus nahm, Uns als Ihrem Czaaren und Her⸗ 
ren einen Eyd 10 daß ſie treu, ehrlich und 
willig nach dem Inhalt der nachgeſezten Puncten 
ſich verhalten, und als honnetten Kriegs Leuten 
wohl anſtaͤndig, gegen alle Unſere und Unſeres 


Neichs Feinde mit Leib und Leben, es ſey zu 


Felde, in Belagerungen, zu Waſſer und Lande, 
u dienen, undaͤuſſerſter Moglichkeit nach ſich бе 
eißigen, Unſern und Unſeres Reichs Untertha⸗ 

nen Schaden abzuwenden hingegen allen Nutzen 

zu befodern, und ſich durch keine Gefahr daxon 
abbringen laſſen, noch keine Arbeit und Mühe 
ſpahren, ſo lange als GOtt einem jeden das Le⸗ 
ben verleihen к, und damit niemand mit der 

Uawiſſenheit ſſch ercuſſren konne, als ſollen dieſe 

Artickuln bey denen Muſt abſonderlich 

aber bey jedem Regiment entlich einmahl 

daß ein jeder die Schande 
der Straffe meide und fliehe, hingegen ſich alles 

Wohlverhaltens, der Tapfferkeit und Avance⸗ 

mens befleißlge. 


Vom Eyde. 


Auf was Art der Eyd abzulegen iſt, vom 
General bis auf den Fähnrich. 

Die liacke Hand ſoll auf das heilige Evangelium 
geleget, und die rechte Hand aufgehoben werden, mit 
Ausſtreckung der zween allen Finger. 

Die Soldaten aber (wellen deren viel ſind ollen 
nur die rechte Hand aufheben vor das fuͤrgelegte E van⸗ 
gelium dem fuͤrleſenden den Epd nachſprechen, und 
nach Verleſung deſſelben, das Evangelium kuͤſſen. 

Die Ablegung dieſes Eydes geſchiehet von der 
Generalitaͤt im Kriegs⸗Conſilio, von den Stab⸗ 
Ober⸗und Unter⸗Officieren und Soldaten aber bey 
den Regimentern, oder Compagnien, unter fuegen⸗ 
der Fahne. 

Ilpn- 


Приеяга › 
‘или обЫШАШЕ всякагГО ВОИНСКАГО 
ЧИНА ЛЮДЯМЬ, 

Я а рекЪ] оббщаюсь всемогущимь 
* огомЪ у служишь всепресвБшлФише- 
му нашему Царю Государю pH и no- 
‘слушно у Ч nb сихЬ постановленныхь 
шакожь и впредь посшавляемыхЬ Воин 
ckuxb АртикулахЪ ; что оные b се- 
6b содержать будут › все исполнять 
исправно. Его Царскаго Величества ro- 
сударстшва иземель Его врагамЬ у HN 
и кровю ‚ Ab no umb, водою 
и сухимЪ nymesib, в башамяхь › пар- 
пияхЬ у осадахь и пипурмахЬ ; и ub про- 
чихЬ воинскихь cb, какбва оные 
sha ни есть, храброе и сильное чинить 
прошивлене х и всякими Образы оных no- 
вреждашь попицусьь. И ежели что вра- 
weckoe ипредосудишельное против пер- 
cob Его Величества, или Ero войск , 
чиакожде Егогосударства людей илиин- 
ше госу дарственнаго, что усльнту 
. — обБщаюсь обЪ 2 no 
лучшей моей совВсти, и сколько мнБ 
извЪсшно будешь у извбшать и ничего 
не утамть} но шоль паче во всемь поль- 

его и лучшее охраняшь и исполнять: 
А командирамЬ моим поставленнымь 
надомною; во всемь ; rah Его Царскаго 
Величества войскЪ; государсилва и людей 
‘благополучно и приращению касается ; 
vb караулахь, Bb рабошахь и в прочихь 
cu,; должное чинить послушаше ; 
u весьма ohe nb не противиться. 
ОшЪ рошы и знамя, Tab надлежу, хотя 
Ab nod, обоз или гварнизонБ, никогда 
неошлучаться, ноза онымь, пока жив; 
непремВнно, добровольно ; ивБрыо плакЪ; 
Жак Nuri пряшна честь моя и живопь 
мой, слБдозать буду. И вовсемЬ тшакЬ 
поступашь ‚ какЪ честному › вБрному ; 
послушному, храброму и неторопливому. 
caaaamy надлежит, Bb чемь да помо- 
щешь мыБ Господь бог всемогущий 


Понеже cir присяга вообще всякому чИму 
положена, moro ради надлежишЬ шому › кшо 
b присятб приводишЪ ‚ выписывать › котором: 
„чину 470 принадлежишь › & eee 
и салдашамь все» 
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Der Eyd 
oder die Verbindung aller Krieges⸗ 
б> Bedienten. 
Ac N N. gelobe, bey dem Allmächtigen 
Gott, dem Allerdurchlauchtigſten unſern 
Zaaren und Herrn, mit aller Treue und Gehor⸗ 
ſahm zu dienen, und alles was ſo wohl in die⸗ 
{еп bereits verordneten, als ins künfftige noch 
zumachenden Krieges⸗Artickuln enthalten, und 
dieſelbe in ſich begreifen, getreulich zu exequirenz 
Ihro Czariſche Majeſt. Dero Reichen und Lan⸗ 
den Feinde, mit Leib und Blut, im Felde, in 
Veſtung, zu Waſſer und zu Lande, in Battail⸗ 
len, Parteyen, Belagerungen und Stin men, und 
bey allen andern Krieges⸗Zufaͤllen, ſie mogen 
Nahmen haben, wie ſie wollen, tapffere und 
kraͤfftige Gegenwehr zu thun, und auf alle Wei⸗ 
ſe denenſelben Schaden zu zufuͤgen mich zu be⸗ 
fleißigen, auch wenn ich etwas ſchaͤndliches und 
praͤjudieirliches wieder Ihro Majeſt. hohe Per⸗ 
ſon, oder Dero Armee, wie auch Dero Reiche 
und Unterthanen oder wieder des Reichs Intereſ⸗ 
ſe, hören oder ſehen ſolte, ſo verſpreche ſolches 
nach meinem beſten Gewiſſen, ſo viel mir davon 
bekandt ſeyn wird, anzugeben, und nichts zu 
verhelen, ſondern vielmehr in allem Dero In⸗ 
tereſſe und Beſten zu obſerviren, und zu erfül⸗ 
len, auch meinen uber mich geſetzten Comman⸗ 
deurs in allem demjenigen, was zu Ihro Zzaari⸗ 
ſchen Majeſtaͤt Armee, Dero Reiche und Unter⸗ 
thanen Prosperität und Wollfahrt gereich et, in 
Wachten, auf der Arbeit und andern Fallen, 
ſchuldigen Gehorſam zu leiſten, und Dero Be⸗ 
fehlen mich nicht zu wiederſetzen, die Compagnie 
und Fahne wozu ich gehdre / es ſey zu Felde, im 
Lager oder Garniſon nimmer zu verlaſſen, ſon⸗ 
dern dieſelbe ſo lange ich lebe beſtaͤndig, freywil⸗ 
lig und treulich, ſo lieb mir meine Ehre und Le⸗ 
ben ſind, folgen werde, und in allem mich der⸗ 
geſtalt aufzuführen, als es einem honnetten, 
treuen, gehorſamen, braven und reſolvirten Sol⸗ 
daten gebühret. Worzu mir der Allmaͤchtige 
GoOtt ſeine Huͤlfſe verleihen wolle. 


Well dieſer Eyd insgemein für alle Stande einge⸗ 
richtet iſt, es muß derjenige, welcher den Eyd able⸗ 
gen laͤſt, dasjenige was zu eines jeden Stande geho⸗ 
ret, extrahiren; Die Unter⸗Offiejere aber und Sol⸗ 
daten ſollen den gantzen Eyd ſchweren. 


Boy 


95 
БОГУ ЕДИНОМУ СЛАВА 


ВОИНСКИХЬ 
АРТИКУЛОВЪ 


глава. перьвая, 


О СГРАСБ БОЖШ. 


Артикуль т. 


X обще и каждому Xpucmia- 
нину Gesb изряпия hade Nun, хри- 
спианско и честно жить, и не в лице- 
мБрномЬ страсБ божия содержать себя: 
однакоже се салдаты и воинсме люди 
Bb Rue ревноспию ‚ уважать, и вни- 
машь имБюшф; понеже оныхь Gorb вЪ 
такое состояше опредВлилЪ, zb котшо- 
ром оные часто бывают , что ниеди- 
наго часа обнадежены сушь, чтоб orb 
наивящиимЬопасносттямЬ живогла nb слу- 
5B Государя своего подвержены не бы- 
ли. И понеже всякое благословеше, побБ- 
да и благополучще,, оп» единаго бога все- 
могущаго, яко от испииннаго на 

всего блага, и праведнаго побБдодавца 
происходитЬ ‚ и оному шокмомолипиш- 
ся, и на него надежду полагати надле- 
жишЬ, и шако cie наипаче всегоимБиь 
во веБхр дБлахЬ и предпряпияхЪ, и все- 
гда благо содержашь: Toro ради apesb 
се все идолопоклонство ‚, чародЪйсшво 
[чернокнижество ] наикрВичайше запре- 
щается; и шакимь ббразомь , что ни- 
которое nab оныхЪ ошнюдЬ ни ib лаге- 
Pb. и nurab nab не будешь допущено 
и терпимо. И ежели кто neb воинскихь 
людей найдется идолопоклонникЪ , чер- 
нокнижець ›, ружья заговоритель, суевБр- 
ный и богохулительный чародФи: оный 
no состоянию A в жестоком заклю- 
delia, üb желБзахЪ , гоняшемр шпипру- 
тень, или весьма сожжень имБеш? бьипь, 

ТОЛКОВАНТЕ. 

Наказанте сожженя есшь обыкновенная казнь 
чернокнижнамЪ ‚ ежели оный своимЬ чародБй- 
mob вредЪ кому. учинилЬ › или дБйсшвитель- 
но ch длаволомЪ обязательство имбешЪ. А еже- 
Aub oub чародВйствомЬ своимЬ никому  никакбва 
pe ue учиниЛЬ и обязательстива ch сатаною un- 
какова не имБетЪ, mo надлежит по изобрЬ тен ю 
Ahn a, moro наказать друтими вышепомянутыми 
наказанами › и пришомЪ церьковнымЪ публичнымЬ 


покаянйемЬ, 
Артикуль 2. 

Кто чарсдБя подкупипй ‚ или кто- 
му склонишь , чшобр он кому друго- 
му вредь учинилЬ , оный равно N как 
чародьй самь наказан будешь. 

ТОЛКОВАНИЕ. 
Imo единЪ чрезЬ другаго чинитЪ , почи- 
шаешся maxb, яко бы он самЪ шо учиниш®, 


G Ott allein die 


Das Г. Capitel. 


Der 


Kriegs⸗Artickeln 
Von der GOttes⸗Furcht 


Artic. ь 


Se allen und jeden Chriſten insgemein 
2 undohne Unterſcheid oblieget, ein Ehriſt⸗ 
liches, erbahres Leben und Wandel zu fuͤhren, 
und in ungeheuchelter Gottes-⸗Furcht einherzuge⸗ 
hen; So muß doch ſolches von Soldaten und 
Kriegesleuten um noch ſo viel mehr und соб 
ger erwogen und in acht genommen werden, 
weil ſie GOtt in einen ſoſchen Stand geſetzet, ра» 
rinnen ſie oft keine Stunde verſichert ſind, daß 
ſie nicht, in ihres Herren Dienſten denen groͤſten 
Gefahrlichkeiten Leibes und Lebens unterworfen 
ſeyn muͤſſen. Und, weil denn aller Seegen, 
Sieg und Gedeyen von Gott dem Allmächtigen 
alleine, als dem wahren Urſprunge alles Guten, 
und dem rechten Sieges⸗Fuͤrſten herruͤhret, und 
— — — . 115 allein angeruffen und 

n;, auch die Hoffnung auf Ihn geſetzet ſeyn 
muß, в ſoll auch ſolches vor 255 — 9 in 
allem Thun und Vornehmen zu jederzeit wohl 
beobachtet werden. Dahero denn hiermit alle 
Abgotterey, Zauberey, aufs ernſtlichſte verboten 
wird, dergeſtalt, daß deren keinerley in Lagern 
oder ſonſt gelitten und geduldet werden ſoll: Und 
daferne jemand unter dem Krieges⸗Volck ange⸗ 
troffen und betreten wuͤrde, der ein Abgöttiſcher 
Schwartzkuͤnſtler, Teiffelsbanner, Hartmacher, 
Waffenbeſchwerer, Aberglaͤubiger und Gotteslaͤ⸗ 
ſterlicher Zauberer waͤre, derſelbe ſoll nach Beſchaf⸗ 
fenheit der Sache mit hartem Gefaͤngniß, in Ei⸗ 
ſen, mit Gaſſenlauffen, Staupenſchlaͤgen, oder 
wohl gar mit dem Feuer geſtrafft werden. 


«Ес, 


МВ. 

Die Straffe des Feuers iſt die ordentliche Straf⸗ 
fe vor einen Zauberer, wenn derſelbe nemlich durch ſeine 
Jauberey Schaden gethan hat, oder in wuͤrckliches 
Verbindnuͤß mit dem Satan getreten iſt; Hat er aber 
mit Zauberey keinen Schaden gethan, oder ſtehet in kei⸗ 
nem teuffeliſchen Verbindnuͤß, ſo haben die andern 
Straffen nach Bewandnuͤß der Sachen ſtatt, nebſt 
oͤffentlicher Kirchen⸗Buſſe. 


Artic. 2. 
Wer einen Zauberer erkaufft oder beredet, 
daß er andern Schaden thut, der wird gleich, 
wie der Zauberer ſelbſt geſtrafft. 


NB. 
Denn, was einer durch einen andern thut, iſt eben 
o zu halten, als wenn er es ſelbſt gethan hatte. 
Артикуль 


ATEN ВОИНЕКИ 
АРТИКУЛЬ 3 


Kino имяни ‘болню Nei прино- 
cumib, и оное npegapaemh, и службу бо- 
mito поносишь , и ругаешся слову Goes, 
и святымр таинсшвамь» а весьма втомь 
он обличень будеш. Хотя cie вр шан 
сивВ или презвомь Y DHB учинится, mor 
ему язык’ раскаленымЬ желФзомЬ прож- 
жен, и пошбмЬ опеБчена глава дабудешь, 


Артикуль 4. 

Кио пресвятую Матерь божрю ДВ: 
ву Марю и святыхЬ ругательными сло- 
вами поносить, оный имВешь по cocmo- 
auu, ‘его особы и хулешя , лесным 
ваказамемь отеБченя сустава наказань, 
или ‘живота лищень быть, 


Артикуль 5. 
Ежели кто слышиир таковое ху- 
elle, in ub принадлежащем мБси бла- 
говременно извбиу не подасть , оный 
имреть по состоянию дБла, AO прича- 
стаикЬ богохуленя, живота или своихЪ 
пожитковЬ лишен быть, 


0 APTEIKYA b. 6 
А ежели слова онаго’ ругатпеля ни- 
какова богохулешя врсебВ nie cob, 
и. токмо usb легкомысмя произошли , а 
Учинишся шо единожды или дважды , 
moraa имБешь преступительчетырнат- 
цашь дней вЪ желФза заключень быть, и 
жаловаше его на мВсяцЬ nb шпигпаль вы- 
зтено, или гоняшемр шпицрушень’ na- 
казань, а втрепие аркибузировань [ рас- 

стрВленЪ ] быть. 

ТОЛКОВАНТЕ, 
_ Ежели ib помянутой вин престтупитель не 
&мерьшио ‚ но шокмо на пфлЬ будешЪ наказань , 


mo можешь ицерьковное публичное покаящепри 
томже учинить 


АртикулЬ 7. 

Пресвятое и достохвальное имя бо- 
mie да невоспремлется всуе: Bb кляшЕБ, 
божбВ и AB. И ежели ктю найдется, 
который cie nb сердц , или cb должной 
ревносииа чина своего учинитЬ , оный u- 
мрешь по состоянию своего una, HRO 
торое число денег ib шпитшаль дать, 
или nb np m регименту, мушке- 
ты, пики или карабины носить, 


Артикуль 8. 
Естьли die нарочно, или и ch зло- 
сти, или 5b шанствв учинится, тосда 
иметь нарушитель Господу богу я- 
вное покаяме при собрав людей при- 
нести ‚ и притом половину, своего мЪ- 
сячнаго жалованья Bb Шпиталь вмВешо 
наказашя дашь, или два дни, ана ka- 
vit день по одному часу ружье носить. 


0 


м 
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Artic. 3. 

Welcher den Nahmen Gottes ſchmaͤhet, 
und laͤſtert, machet ein Affenſpiel vom Gottes⸗ 
dienſte, verſpottet Gottes⸗Wort und die Hei⸗ 
lige Sacramenta, und wurd deſſen vollig uͤber⸗ 
zeuget, es mag ſolches bey nuͤchtern oder trun⸗ 
ckenem Muth geſchehen ſeyn, dem ſoll die Zun⸗ 
ge mit einem gluͤenden Eiſen durchſtoſſen, und er 
hernach enthauptet werden. 


Artic. 4. 

Wer die Heilige Mutter Gottes, die 
Jungfrau Maria, und die Heiligen laͤſtert, der 
ſoll nach Beschaffenheit der Perſon und Laͤſte⸗ 
rung, an Leib, Leben oder Gliedern geſtraft 
werden, 


Artic. 5. 

Hdret jemand ſolche Laͤſterung, und giebt 
es nicht bey Zeiten an gehdrigem Orte an, der ſoll 
als ein Mitverhaͤnger der Gottes- Lͤſterung 
nach Gelegenheit der Sache am Leben oder Guth 
geſtrafft werden. 


Artic. 6, 

Soferne aber des Spoͤtters-Worte keine 
Gottes Laͤſterung in ſich hielten, und aus Leicht⸗ 
ſinnigkeit und Unbedachtſamkeit hergefloſſen waͤ⸗ 
ren, und es geſchiehet zum erſten und an⸗ 
dernmahl, ſo ſoll der Verbrecher vierzehen Tage 
in Eiſen geſchlagen, und ihm eines Monats 
Sold zum Hoſpital abgezogen, oder mit Gaſſen⸗ 
lauf geſtraft, zum drittenmahl aber arquebuſi⸗ 
ret werden. 


NB. 

Wenn in obigen Verbrechen der Thaͤter nicht 
am Leben ſondern ſonſt am Leibe 2. geſtraft wird, 
ſo kan ihm auch zugleich die öffentliche Kirchen⸗Buſſe 
auferleget werden. 


Artic. 7. 

Der hochheilige Nahme Gottes ſoll mit 
Fluchen, Schweren, Luͤgen und Truͤgen nicht 
gemißbrauchet werden, wird jemand betreten, 
der ſolches aus uͤbereilender Gemuͤths⸗Bewegung 
oder billigen Amtseyfer thaͤte, der ſoll nach Be⸗ 
ſchaffenheit ſeines Standes entweder eine gewiſ⸗ 
ſe Geldſtraffe an das Hoſpital erlegen, oder auch 
in Gegenwart des Regimens, Muſqueten, Pi⸗ 
quen oder Carabinen tragen. 


Artic. 8. 
Geſchiehet es aber aus Fürſatz, Leichtfer⸗ 
tigkeit, und beym тии, ſo ſoll der Ver⸗ 
brecher dem lieben GOtt bey verſamleter Ge⸗ 
meine öffentliche Abbitte thun, und darnebſtei⸗ 
nes halben Monaths Sold ans Hoſpital zur 
Straf erlegen, oder 2. Tage jedesmahl eine 
Stunde Gewehr tragen. a 


ГЛАВА 
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глава, вторая. 


О СЛУЖБЪ БОЖШИ 


И О СВЯЩЕННИКАХЬ. 


Артикуль 9. 

(узба божия имешЬ отправляться по 

вся утра и вечеры и полдень [какЪ 
© шомЬ установлено ужё и публиковано 
В печатных молитвахЬ] cb пБемь и 
молешемь nb лаверяхЪ; и дабы прашомь 
Dc духовные присудсшвовали: moro pa- 
ди надлежишь, какь при nauunahia такЪ 
и при окончанй службы боямя, вр p 
бы у командующаго Генерала. надЬ вой- 
СкомЪ , знакЬ дашь И пошбмь orb O. 
ку дополку барабаны Gs, илинатру- 
бахь шрубить, и шако службу GO 
начинашь и оканчивать. 


Артикуль 10. 

Есть ли Офицерь беёЪ важной при- 
чины при молитвБ присудствень небу- 
aeinb, шогда надлетишЪ за каждую не- 
бытность по полшинВ штрафу cb него 
Bb шпитпаль брать, а радоваго ваерьвые 
и вдругоредь ношешемь ружья, а в'пре- 
mie заключешемь вЪжелва насушки na- 


казаиь: 
АОТИКУЛЪ II. 

Когда Офицерь при молитвВ nab 
явится, а чрезь оное пьянство другимь 
соблазнр учинит: тогда оный имБеть 
зперьвые ‘и вдругоредь apecmodib у npo- 
фоса наказань, а втреийе на нБсколько 
времяни onib службы ошсшавлень ‚ иря- 
довымЬ учиненЬ быть. 


АрТИКУЛЪ 12. 

А рядовой ‚, которой ub тпаковомже 
образВ обрящешся, имрешЪ быть Ab ne- 
Sa посажен. 

АрТикУЛЬ 13. *. 

ВеБмь ОфинерамЬ и рядовымь над- 
лежит Священников любить и почи- 
тать, и никто да не дергает. онымЬ, 
какЪ словомь такЪ и дРломЪ досадучи- 
нить, и презирать и ругаться, А mo 
npomunb moro norphumnib, имбеть по 
up ,jẽj его npecmynaenia вдвое maxb 
какр бы. то над простолюдиномЬ [надь 
другимЪ] учинилЬ, наказан быть, 


АРТИКУЛЪ 14. 

НасупропиявЪ moro учрежденные CAA 
ценники Bb гварнизонахь ипри полк4хЪ, 
и вездЬ должни прилРжать к непоро- 
чной , трезвой и УмМЪренной жизни. А 
есть ‘ли которой UD СвященниковЬ обря- 
emen ib своей’ наук, живот и no- 
ступкахь nenen ибеззаконень; идру- 
гимЬ жизнию своею соблазн чинить, оный 


Kriegs- Artickuln. 


8 п. Capitel. 
U olttes⸗Di 
5 Von und Pe Dienſt 


Artic. 9. 

S. Gottes dienſt ſoll alle Morgen und Abend, 

auch Mittage, wie es in denen gedruck⸗ 
ten Gebetern feſt geſteilet und publiciret iſt, mit 
Singen und Beten in denen Lägern verlichtet 
werden, und damit ſolches von allen Geiſtlichen 
zugleich geſchehen möge, ſoll ſowohl beym An⸗ 
fang als Ende des Gottesdienſtes durch die Trom⸗ 
peten des Generalen der die Armee commandiret, 
ein Zeichen gegeben werden, worauf die andern 
von Regiment zu Regiment ebenfals die Trom⸗ 
meln ruͤhren, oder in die Trompeten ſtoſſen, und 
alſo den Gottesdienſt beginnen und beſchlieſſen. 


Wilder 0 . бане наб 
elcher Officier ohne erhebliche Urſachen 
das Gebet verſaumet, der ſoll jedes mahl an das 
Hoſpital einen halben Rubel Straffe erlegen, 
der Gemeine aber, ſo es verſaͤumet, ſoll das er⸗ 
ſte und andere mahl Gewehr tragen, das dritte⸗ 
mahl aber einen Tag und Nacht in Eiſen ge⸗ 
ſchloſſen werden. 
5 Artic. п. 

Findet ſich ein Officier beym Gebet ein, 
und iſt mit dem Truncke überladen, ſo, daß da⸗ 
durch Aergerniß verurſachet wird, der ſoll das 
erſte und anderemahl mit Arreſt beym Profoſen 
geſtraft, das drittemahl aber eine Zeitlang ſeines 
Dienſtes entſetzet, und zum Gemeinen gemachet 
werden. : 


Artic. 12. 
Der Gemeine, ſo ſolcher Geſtalt betroffen 
wird, ſoll mit Eiſen geſtraft werden. 


Artic. 13. = 
Die Prieſter ſollen von allen Оееев 
und Gemeinen, als Gottes ⸗ Diener geliebet und 
ſeehret werden, und mag ſich niemand an ihnen 
o wenig mit Worten oder Wercken vergreifen, 
Hand an ſie legen, ſie verſpotten, oder verkleis 
nern, wer ſich hierinnen vergreift, ſoll nach Be⸗ 
findung ſeines Verbrechens doppelt ſo hoch ge⸗ 
ſtraft werden, als wenn es an einem Gemeinen 
begangen worden. 


Artic. 14. 

Dagegen ſollen auch die in Garniſon und 
bey Regimentern beſtelte J eh eines unſteaͤflia 
chen nüchternen und mäßigen Lebens ſich (бегай 
befleißigen. Welcher Prieſter aber in ſeiner Leh- 
re, Leben und Wandel ruch⸗ und gottloß, und 
daß er einen aͤrgerlichen Wandel fuͤhret, befun⸗ 
den wird, der ſoll deshalber an das Geiſtliche 

ndubenib 
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АРТИКУЛЬ 19. 


Естьли кто подданный войско в0- 
оружишЪ или оружме предприиметЪ про- 
ти Его Величества, или умышлять 
будеш помянутое Величество полонигть 
или убишь, или учиний) ему какоена- 
сильсшво ‚ тогда Niob пюшф и всБ 
оные, которые втомЬ вспомогали, или 
совр свой подали ; яко оскорбители 
Величества › четвертованы быть , и ихЪ 
пожишки забраны 5 

ТОЛКОВАНТЕ. 

Такоеже равное наказан инитшся недЪ пфмЪ, 
которато преступлеше хошя Eb Abucmey и не 
произведено › но пижмо его воля и хопИше 
ктому было, и надЪ онымЪ › кошорой о шомЬ 
свБдомЪ быль, а не извбсшилЬ. . 


АртикулЬ 20. 

Кто против Его Величества особы 
хулительными словами погрЕшитф , Его 
Abücmso и намЗреше презирать , u не- 
приспойнымь образомь o modib разсу- 
MAU будет ‚ оный иметь живота ли- 
шень быть, и отсБченемь главы казненЪ. 


ТОЛКОВАНТЕ, 

Ибо Его Величество есть самовласпный Mo- 
нархф, кошорой никому на сыбшВ о своихЬ Ab- 
лахь отёбту дать не должень ; носилу и власть 
иметь, спой тосударипва изёмли, яко Хриспи- 
анской Государь, по своей воли и благомнБишю 
‘управлять, 


И лкоже о Его_Величеств самомЪ zb ономЬ 
артикулБ nom mo, разумфешся шако и.о Его 
Величества Цесарской супруг › и Его тосудар- 
ства hac ABT. 


АРТИКУЛЬ 21. 

Ipncenb имфюшь nch Офицеры и 
салдаты ФельдмаршаламЪ и ГенераламЬ 
всякое должное почшеве воздавать, и 
онымЬ, сколь долго ub Его Царскаго Ве- 
личестава службВ сушь, послушны быть, 
А естьли кто дерзненф онымЬ, или еди- 
maro usb нихь, непристойным инасмВ- 
шными словами поносилть, [однакожф не 
такя слова, котюорыя чёслпи касатися ве 
будуть | Оный имФетЪ по важности сво- 
ихр словЬ и состояню особы , предь воин- 
скомЬ судомЪ публично отпущеня сво- 
ея вины просить, или заключешемь, или 
какимЬ инымЬ наказашемь, по благорас- 
сужденйю наказань быль, 


АРрТикУлЪ ag. 

Кто Феледмаршала или Генерала, 
бранными словами поносишь, или ком- 
пашяхЬ и собрания прочихЬ предосуди- 
штельныя слова’ uxb чёсти касаюншяся го. 
вориь буденф, momib имфештЬ шБлес- 
ным наказашемр наказань Geng, или и 
живоша лишень. 


Kriegs⸗Artickuln. 


Artic. 19. 

Rüſtet ein Unterthan Kriegs ⸗Volck, 
oder fuͤhret ſonſt Waffen gegen Seine Majeſtaͤt, 
oder ſtellet Deroſelben nach, um Sie zu fangen, 
oder zu todten, oder fuͤget Ihnen einerloy Ge⸗ 
walt⸗That zu, der und alle die, © dazu ge⸗ 
holffen oder gerathen, ſollen als Majeſtaͤt Belei⸗ 
diger geviertheilet, und deren Guͤter eingezogen 
werden. 


N 


Eben dergleichen Strafe ergehet auch uͤber den 
Verbrecher, ob es ſchon nicht zur völligen That aus⸗ 
gebrochen, ſondern nur der Wille allein geweſen, 
wie nicht weniger uͤber den, der davon gewuſt, und 
es nicht angezeiget hat. 


Artic. 20. 

Wer ſich an Seiner Majeſtat geheiligte 
Perſon mit ſchmaͤlichen Worten vergreifen, De⸗ 
ro Handlungen, Vornehmen und Verrichtungen 
tadeln und ungebuͤhrlich davon urtheilen wuͤrde, 
der ſoll am Leben geſtraft und enthauptet werden. 


ХВ. 

Denn, Seine Majeſtat ſind ein ſouverainer 
Monarch, der niemanden auf Erden von Seinen. 
Verrichtungen Rede und Antwort geben darf, ſon⸗ 
dern Macht und Gewalt haben, Dero Reich und. 
Lander als ein Chriſtlicher Potentat nach eigenem. 
Willen und Gutduͤncken zu regieren. 


Und was von Seiner Majeſtät ſelbſt in dieſem 
Artieul geſagt wird, iſt auch von Seiner Majeſtaͤt 
— Gemahlin, und Reichs⸗Erben zu ver⸗ 

ehen. 


Artic. 21. 

Hiernaͤchſt ſollen alle Officier und Solda⸗ 
ten denen Feld Marſchallen und Generals mit 
aller Ehrerbietung begegnen, und ihnen, ſo lan⸗ 
ge ſie in Seiner Mafeſtaͤt Dienſten ſind, gehor⸗ 
ſam ſeyn; Wurde ſich aber jemand erkuͤhnen, 
dieſelben, oder einen von ihnen mit unge iemen⸗ 
den ſpöttiſchen Worten anzugreiffen, doch nicht 
mit ſolchen, ſo die Ehre nicht betreffen, der ſoll 
nach Beſchaffenheit der Worte und Standes⸗ 
Perſon fuͤr dem Kriegs⸗Gerichte mit offentlicher 
Abbitte, ee und anderer wuͤrcklichen 
Strafe beleget werden. С 


Artic. 22. Е ; 

Greifet aber jemand den Feld⸗Marſchall 

oder Generalen an Ehre und Redlichkeit an, oder 
redet in Geſellſchafften und Zuſammenkuͤnfften et⸗ 
was, ſo ihnen an der Ehre nachtheilig waͤre, der 
ſoll au Leib und Leben geſtrafet werden. < 


> : ! Арти; 


ИРТИКИЛЪ ВОИНСКИ 
АРТИКУЛЬ 23. 


Никто отнюдь да не дерзаеш онаго 
бить или грабить, или вредить оному, 
которой ош ЕгоВеличестива , отфФельд- 
маршаловЬ , или Генералов охранитель- 
ной лисиф исалвогвардию имВетЪ, кшобЪ 
он нибылЬ пряшель или непр!ятель; но 
оная охорона имфешЪ отЪ xb надле- 
экащимЬ образом почтена быть. II EO 
мрошивь moro погрфшить , живоша бу- 
деф лишень. 

ТОЛКОВАНГЕ: 

Aso салвогвардти суть: (1) состоит 1b 
здлогахЬ, когда един или мноме салдашы да- 
ны бываютЪ, для охраненйя оп всякихЪ насильспиЪ 
и обидЬ: (2) ccm на nuch; котпорал по npo- 
men даешся, д-бы nch nb помянутомЪ охрани- 
menno лист упомаянутыя вещи и осовы ‚ Ko- 
зпорыя noab охранене Государя приняты , оп 
веБхЬ насильствЪ свободиы были. Ионые листы 
имрюшф у ворбтЪ или надЪ дверьми „ или пу- 
вличномЬ какомь vhm прибишы быть, дабы 
каждый оные видишь, и прочесть мотЪ, ибо momb 
не можешЬЪ салвогзардти нарушить, кошорый не 
зБдаетЪ „ Что таковая кому дана; шакожде сал- 
вогвардли не нарушающея однбми словами; но 
шокмо Hm õ“,“—.t 


* 
АртикулЪ 24. 
буде кшо Фельдмаршала или Гене- 
рала дерзнетф вооруженною йли He- 
оруженною рукою ашаковать, или оно- 
му Bb сердцахЪ противиться, и вломь 
оный весьма обличенр будеш, оный U. 
мБеш f хотя онь тбмЬ ружьемь повре- 
дилЬ ‚, или не повредил ; | для прикла- 
ду другамЪ, всембрно жавота лишень, 
и ‹лисБчемемЪ Главы казнень быть. Ta- 
кожде и тот живота лизшенЬ будеш, 
которой nb сердцахЬ пропзиеЪ своего Ha- 
чальника за Oe своё примется. 
ТОЛКОВАН!Е. 

По сему артикулу никакой ОфицерЪ, ни сал- 
дат? неможешЪ оправдатися › отол ch nnch O 
«фельдмаршала и Генерала невристойвымФ обра- 
зомЪ поствуплено будет „ u ему ошЪ maxb lib 
кошорымЬ образомЪ оскорбленте ‘славы учивится: 
Ибо почтеше генеральству всеконечно и весь? 
ма имБеЪ нензрушимо сышь. Однакоже ma- 
ховому обиженному свободно есть о понёсенномЪ. 
свдемЪ безчеспии и несправедливости Его Вели- 
честву, или вЪ иномф пристойном v ben h учшиво 
жалобу (Ho принесшь „ и mano © саши‹фак? 
ти и удовольствованти искашь, иожидашь оных, 


АРТИКулЬ 25. 

РавномБрное же право, како о Фехьд: 
маршалахр упомянуто, E Ob LO. 
зники, ‚ ПодполкоьНики. , Mp и ach 
none полковые Офицеры’, инадлежин’ 
каждому (своего. начальника — должвымЬ 
образомб почитать, и от подчиненна- 
ro бвоего h, u оное почшене. ^ 


N 3 


Kriegs- Artickuln. 101 


Е Artic. 23. 

Niemand Го ſich an dem vergreifen, oder 
ihn pluͤndern oder beſchaͤdigen, der Seiner Ma⸗ 
jeſtaͤt, des Feld⸗Marſchallen oder Generalen 
Schutz⸗Brief und Salvagarde hat, er ſey Freund 
oder Feind ſondern ſelbiger Schutz ſoll von allen 
gehörig reſpectiret, und der, ſo dar wieder ſich 
vergreift, am Leben geſtraft werden. ) 


NB. 

Es ſind weyerley Saloogarden „ (i) die © in 
lebendigen Perſonen beſtebet, wenn ein oder mehre⸗ 
re Soldaten an einen gewiſſen Ort re leget werden, 
denſelben fuͤr aller Gewalt und Thaͤtigkeit zu ſchützen. 
(2) Die ſo in Schrifften beſtehet, welche auf An⸗ 
ſuchen deswegen ertheilet werden, damit olle darin⸗ 
nen benennete Sachen und Perſonen in des Herren, 
der die Salvagarde gegeben hat, Schutz aufge⸗ 
nommen, und von aller Gewalthaͤtegkeit befrehet 
Leon ſollen; Und dieſe Briefe müͤſſen oͤffentlich an 
die Hof⸗ oder andere Thüͤre, oder (бр au einen 
offenbahren Ort angeſchlagen werden „damit ſie 
von jedermann geſehen und geleſen werden koͤnnen, 
denn, der bricht die Salvagarde nt, der nicht 
weiß, daß eine da И, auch wird die Salbagarde 
nicht mit bloßen Worten gebrochen, ſondern es muß 
etwas thaͤtliches dazu kommen. 


Artic. 24. 


Wuͤrde jemand den Feld⸗Marſchal 
General mit bewaffneter 5 ! 
Hand angreiffen, oder ſich demſelben im Zorn 
wiederſetzen, und könte deſſen völlig uͤberwieſen 
werden, der ſoll, er mag ihn gleich beſchaͤdiget 
haben oder nicht, andern zum Exempel am Le⸗ 
ben unnachlaßig geſtraft und enthauptet werden. 
—. — — der — 2 geſtraft werden ſoll, 

r wieder ſeinen Befehlshaber im | 
Gewehr greiffet. ки e 


NB. 

„Hierwieder kan kein Officer oder Soldat ge⸗ 
ſchuͤtet werden, wenn er auch vom Feld⸗ Marſchall 
oder General ungeziemend hanthleret worden, und 
ihm von demſelben etwas wiederfahren, ſo deſſen 
Neputation einiger maſſen kraͤncken könte: Den 
die Ehrerbietung muß einmahl in alle Wege gegen 
die Generalat unverbrüchlich in acht genommen 
werden. Machts deſtoweniger ſtehet einem ſolchen 
Beleldigten frey, ſick uͤber erlittenen Schimpf oder 
Uorecht bey Seiner Mazeſtat oder anderen gehoͤri⸗ 
gen Oiten beſchedentlch zu beschweren, und alda 


die Erſetzung zu ſuchen und abzuwarten. 


Artit. 25, 

Ebenmaͤßiges Recht, wie vom Felde 
ſchallen erwehnet worden, ſellen 2 — 
ſten, Obriſt⸗ Lieutenants, Majors und alle an⸗ 
dere Officter in einem Regimente genieſſen, ſo 
daß en jeder ſeinem Vorgeſetzten mit gebühlen⸗ 
der Ehrerbietung begegnen, und dergleichen von 
ſeinen nachgeſetzten genieſſe. . 

ATH. 
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АрТИКУЛЬ 26. 

Есть‘ли рядовой грозить будет 
„своего Сержанта, Oy piepa, Каптенарму- 
ca или Жапрала бишь, или браня уяз- 
вишь онаго , или оному пропзивиться 
будет ‚ когда ему uo повеляшЬ к 
c Его Величества управлять, и 
случашся cie nb походб npomunb непря- 
mean, или в лагерЬ, zb кошоромЬ ka- 
раулы расставлены: mor a оный лишень 
будешЪ живота. А ежели pri помяну- 
тыхЬ случаев приключится, надлежит 
жестокимЪ наказамемь наказать ‚, а 
имянно шпипрутенами. 


Артикуль a7. 

буде Офилцеру или салдашу ib Ero 
Величества службБ опф начальника сво- 
ero, что управитшь повелБно будетЪ ‚ а 
он moro usb злосиия или упрямства не 
учинить , но тому нарочно и cb умы- 
слу прошивипиася будет, оный имБеть 
хотя вышийй , илинижый , всембрножи- 
зоша лишень быть, 


АРТИКУЛЬ 28. 

буде же кшоонфлФности,глупостия 
или de, однакожЪ безЪ упрямства, 
злоспи иумыслу оное не управитЪ, amo 
ему ош его начальника none BHO: Оный и- 
МБеп по состоянно и важности ABN 
onib службы либо весьма, или ва довольное 
время отставлен быть, м по вся разы, 
на сколько времяни Ob отсшавишся 
за рядоваго служить. 

ТОЛКОВАШЕ; 

Такожде долженствуеть оный Офицерь, ко- 
торому указь дасткя ‚ по ohh указу вс- 
c поступать ‚, и ошнюдЪ usb moro что уро- 
нить и умедлить, или что прибавить да не 
дерзаетЪ: хотябЪ и доброе окончанте тому дБ- 
лу было, однакояф O по вышереченному Арши- 
хулу досшойна себя наказанйя учинилЬ. 


АОТИКУЛЬ 29. 

Такожь имБеп! подчиненный onib 
зсякаго неприспюйнаго рассужденйя od 
указахЬ, кошюрые ему ош’ его началь- 
ника даны, весьма воздержаться. А есть 
ли кшо прошиво moro учинить, а oco- 
бливо тогда, когда ср непрятелемь Bb 
бой вступяи» , или иная шому подоб- 
ная учинится потреба, mo онаго по 
оконзанй того дла, за непристойное 
его дерзновеше , лищешемЬ чбсииа нака- 
загь. 

ТОЛКОВАНТЕ, 
Ибо начальнику принадлежишЬ. noeh, 
а Подчиненному послушну бышь Овый имфешЪ 


втомЬ , amo онЬ приказалЪ › оправдаться, а. 


cen o d дашь, како он nose. иблра- 


Kriegs⸗Artickuln. 
Artic. 26. 


Wenn ein Gemeiner ſeinen Ser geanten, 
Fourier, Ruͤſtmeiſter oder Corporalen dreuet ihn 
zuſchlagen, ſchmaͤhet oder verwundet ihn, oder 
wiederſetzet ſich demſelben, wenn er ihm zu Sei⸗ 
ner Majeſt. Dienſten etwas befiehlet, und es ge⸗ 
ſchiehet im Felde und Anzug gegen den Feind, 
oder auch im Lager, ſo mit Wache beſeczet iſt, 
der ſoll am Leben, wenn es aber auſſerhalb deſſen 
derben mit ſcharffen Gaſſenlauf geſtraffet 
werden. 


Artic. 27. 

Wird einem OOfficier oder Soldaten etwas in 
Sr. Majeſt. Dienſten von ſeinem Vorgeſetzten 
zu verrichten befohlen, und thut ſolches aus Halß⸗ 
ſtarrigkeu oder Boßheit und Verdrießlichkeit 
nicht, ſondern wiederſetzet ſich demſelben mit 
Wiſſen und Willen, derſelbe ſoll, er ſey hoch 
8525 niedrig, unnachlaßig am Leben geſtraft wer⸗ 

1. 


Artic. 28. 

Thut aber einer nur aus Nachlaͤßigkeit, 
Unverſtand, und Verſaumnüß doch ohne Halß⸗ 
ſtarrigkeit, Boßheit und НОЕ „dasjenige nicht, 
ſo ihm von ſeinem Obern anbefohlen worden, 
derselbe ſoll nach Beſchaffenheit und Wichtigkeit 
der Sache ſeines Dienſtes entweder gaͤntzlich, oder 
auf eine geraume Zeit entſetzet werden, und je⸗ 
desmahl, ſo lange, als er abgeſetzet wird, vor 
Gemeinen dienen. 


NB. 

Es muß ПФ auch ein Offieier, dem Ordre де 

eben wird etwas zuverrichten, gantz genau an die⸗ 

bie Ordres binden und weder etwas davon nachiu⸗ 

laſſen und zuverſaumen, noch etwas daruͤber zuthun 

ſich unterſtehen; Wenn es auch gleich guten Aus⸗ 

ſchlag gewinnen ſolte, hat er ſich doch nach dem Ar⸗ 
tickul ſtrafwuͤrdig gemacht. . 


Artic. 29. 

So muß ſich auch der Untere alles vorwi⸗ 
tzigen Raiſonirens und unzeitigen Kluͤgelns uͤber 
die Ordre ſo ihm von ſeinen Obern ertheilen wor⸗ 
den, gaͤntzlich enthalten; Wer aber dagegen han⸗ 
delt, abſonderlich zu der Zeit, da man mit dem 
Feinde zum Treffen gehen, oder ſonſt dergleichen 
etwas verrichtet werden muß, der ſoll nach vollen⸗ 
zogener Expedition ſeines unanſtaͤndigen Vor⸗ 
witzes halber mit Entſetzung ſeiner Ehre geſtraft 
werden. * 

nn dem vorgeſetzten koͤmmt zu, zu befehlen und 
Fade zu gehorchen; Jener muß vor das, 
was er befohlen, Rechenschaft deben, unddieſer, 
verantworten, wie er das anbefohlene ausgericht 
habe 


APTIA- 
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Артикуль 30. 

Естьли onib зышнихь Офицеровь 
‘указами что повелно будет, а про- 
тпивр moro kino имБешф припомнить k- 
что, upesb которое онф зает Его Bean- 
чества иншпересу болБе вспомощи или 
опасаемое какое нешаспие и вредЪ отвра- 
шить ‘Тогда он должен cie чесшно 
своему командиру донесть, или когда 
онЪ время db шому mam можешь, 
мнБые свое Фельдмаршалу_ или Генерзлу 
самому cb покорноспию обЪявить. буде 
его припомнбые не заблаго изобрЬшево 
Gy ub, шогда долженствуешЬ orb шо 
чинишь , чшо ему повелбно. 


АрТИКУЛЬ 31. 

Такожде когда Офицерь другому, 
кошорой его чиномЬ меньши, или под- 
чиненному , или слугБ его прикажешь , 
что нужда и должность eb Его Bean- 
чества служб требовать будеть, и o- 
ный ОфиперЬ шо учинить должен бу- 
aenib; и да долженствуешь овый , хотя 
ouib omb другаго полку , шакЪ послушень 
быть „ яко бы своему собственному 


Офицеру. 


АртикулЬ 32. 

Оные Офицеры, которые по Фельд- 
маршалахЬ и Генералахь командировать 
будутЪ , могушЬ правда, вр даемыхь 
‘указахЬ своихЪ угрожевия прибавишь ‚ да- 
Gr шВмЪ cb шоль вящушею ревноспию кЪ 
АБйству приведены были, однакожЬ u- 
мБюпф притомЪф весьма воздержашься 
оп vchxb поносныхЪ. и чёсти касающих- 
ся словЪ, естьли не noxomanib накрёи- 
ко наказаны ‚ и по состоянию дВла весь- 
da, или на н5сколькое время опф чиву 
отставлены быть. 


АРТИКУЛЬ 33. 

'Такожае никшо изЪ Офицеровь да 
не дерзаеть , обрёпающуяхся подЬ своею 
командою cod, Gesb важныхр и при- 
<стойныхЪ причин, кошорыя службБ Ero 
Величества не касаюшся, жестоко бить 
или уязвишь. Kno прошивр того пре- 
сшупить , воинскому суду предста- 
вленЬ ‚ и nomésib по изобрёшеню дбла 
наказан буден ; a есшьли он шо часто 
чинить будетф , имБетЪ своего чина An- 
зпенр быть; ибо он топй чинЬ всуе 
употребилЪ. 

АрТИКУЛЬ 34. 

Никто da hie дерзаешь судей , Ko- 
мисаровр и служителей проманшскихь, 
тпакожде и оныхЪ, Которые на эксекуци 
посылаются , бранишь , и В дБлахЪ при- 
надлежащихь ub чину прошивишься, 
или какое препяшсшве чинить: но онымЪ 


Kriegs⸗Artickuln. 103 
: Artic. 30. 

Wird etwas von denen hohen Officiers 
durch Ordres befohlen, und es haͤtte einer dage⸗ 
gen etwas zu erinnern, dadurch er vermeinet, und 
verſichert ſeyn kan, Seiner Maſeſtaͤt Nutzen mehr 
befoͤrdern, oder einig ſonſt beſonderliches Un⸗ 
heil oder Schaden vermelden, und demſelben vor⸗ 
kommen zu koͤnnen, ſo ſoll er ſolches bey ſeinen 
Commandeurn mit aller Ehrerbiethigkeit thun, 
oder auch, wenn er Zeit dazu haben kan, ſeine 
Meinung dem Feldmarſchall oder Generaln ſelbſt 
mit Demuth offenbahren; Wird ше Erinne— 
rung nicht vor erheblich befunden, ſoll er thun, 
was ihm befohlen war. 


Artic. 31. 

Wenn auch ein Officter einem andern, der 
geringer iſt, oder einem Subalternen oder auch 
ſeinen Knechten etwas befehlen wuͤrde, was die 
Noth zu Seiner Majeſtaͤt Dienſt erforderte, und 
der Kriegsmann ſonſt zu thun ſchuldig waͤre, ſo 
ſoll demſelben, ob er gleich bey einem andern Re⸗ 
giment ſtuͤnde, eben ſo pariret werden, als wenn 
er ihr eigner Officier waͤre. 


Artic. 32. 

Diejenigen, ſo nach denen Feldmarſchallen 
und Generals commandiren, moͤgen zwar ihren 
ausgebenden Ordres Bedrohungen beyfuͤgen, 
damit ſelbige ſo viel eyferiger in das Werck ge⸗ 
richtet werden; Aller ſchimpflichen, anzuͤglichen und 
ehrenruͤhrigen Redensarten aber, ſollen ſie ſich 
allerdings dabey enthalten, wenn ſie nicht nach⸗ 
druͤcklich darum geſtraft, und wohl gar nach Be⸗ 
ſchaffenheit der Sache ihrer Charge entweder 
реет oder auf eine gewiſſe Zeit entſetzet ſeyn 
wollen. 


Artic. 33 
So mag auch kein Officier ſeine unterha⸗ 
bende Soldaten ohne hohe und billige Urſachen, 
abſonderlich in Sachen, die Seiner Majeſtaͤt Dien⸗ 
ſte nicht betreffen, uͤbel ſchlagen oder verwun— 
den. Wer darwieder thut, ſoll vors Kriegs⸗ 
Gerichte geſtellet, und nach Befindung der Sa⸗ 
che geſtraffet werden: Geſchiehet es aber 5 
ters, ſoll ein ſolcher еше Charge verlohren ha⸗ 
ben, weil er derſelben mißbrauchet. 


Artic. 34. 

Niemand ſoll die Gerichts⸗Perſonen, Com⸗ 
miſſarien, und Proviant⸗Bedienten imgleichen 
die, ſo mit Executionen zu ſchaffen und zu beſtellen 
haben, ꝛc. verunglimpffen, ſich ihnen in ihren Amts⸗ 
Verrichtungen wiederſetzen, oder einigerley Hin⸗ 
dernuß zufuͤgen, ſondern ihnen alle Ehrerbie⸗ 

всякое 
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всякое почпеше воздавашь. Kk mo погрб- 
шит npomuzb moro, имВешЪ zmopib про- 
gern просить, или заключешемь нака- 
зан, или по состолнйю. дБла чёсти или 
живота лишенр бышь. 

ТОЛКОВАНИЕ, 


понеже таковыя особы всБ обрфиаюшся noab 


Его Величества особливою протекшею и защи- 
пою; и кто ab AAN принадлежащихЪ ихЪ чину 
противнсе учинитЪ , оный почитается ‚ якобы 
онЬ Его Величества прошекшю презрихЪ. 


АртикулЪ 35. 

ВсБ указы, которые или zb лаге- 
ряхЪ. или ub крБпостияхБ , при трубах , 
барабанахь или при паролБ обЪявятпся , 
имет каждый необходимо исполнять. 
А kino тому явится пропиавень и пре- 
слушенЬ , оный достойна себя присемь 
помянутаго наказаня сочинил. 


ТОЛКОВАНТЕ. 

Есшьли же никакова наказашя вЪ указБ npo- 
munb преступниковЪ не включено, но указЪ безь 
обЪявленя онаго пюкмо выдан, то шогда no- 
ступаешЪ судья nb наказав и преступлешя no- 
тому, какЬ ib 27 и 28 аршикулахЬ упомянуто. 


глава четвертая 


О САМОВОЛЬНОМЪ ОБНА- 
ЖЕНИ 3 5 e ИКА- 
N , 


АРТИКУЛЬ 36. ь 

12 vb Ocpageponb, или paao⁰ĩUb, № 
присудешым Фельдмаршала или ko- 

мавдующаго Генерала, или при бою, no- 
ходБ, или во время, и ономЬ мЁсшВ › r 
воинской судЪ, или на ономь мБепф и 
во время, когда служба болмя отпра- 
вляешся ‚ или во время расставленнаго 
караула, хотя вЬ городах, лагеряхЪ или 
крБпостяхь, в сердцахь свою шпагу 
обнажит в шомф намфревши ‚ чшобь 
уязвить: Оный имБеть , хоша онь ви- 
какова вреду не учинить ‚ Munoma Au- 
шень аркибузировашемь будешЪ. 

АртИкулЬ 37. 

5 По разставлеши караулу и послВ 
бою manner, или nb ночи, никто да не 
дерзаетф вепотребную mperory, или 
какой крикь учинить, разьБ когда при- 
казЪ, или нужда требовать будет». Кто 
прошивЬ moro погрЬшитшь , имБешь жи- 
воша лишенЬ быть. 

ТОЛКОВАНТЕ, 

/_ „Причемь надлежитЪ судеб внимать ‘и осмо- 
pr, что оная шревога nab злости ли na- 
рочно , или незапно, или иныхЪ ради причинь 
учинена» и вЪ такомЬ случаБ надобно h. 
moe ab вышереченномь эртикулБ наказане уба- 
вишь , И no рассужденио наказашь. 


Kriegs Artickuln. 


tigkeit erweiſen; Wer ſich eines wiedrigen un⸗ 
terfaͤnget, ſoll mit Abbitte Gefaͤngniß, oder 
auch wohl gar nach Beſchaffenheit der Sache au 
Ehre oder Leben geſtraft werden. 


NB. 

Den alle ſolche Perſonen ſtehen in Seiner 
Majeſtaͤt beſonderliche Schutz und Schirm, und 
wer ihnen etwas wiedriges in ihren Amts⸗Verrich⸗ 
tungen zufüget, der wird geachtet, als habe er 
Seiner Majeſtaͤt Schutz verunglmpffet. 


Artic. 35. 

Alle Befehlen und Ordres, ſo entwe⸗ 
der im Lager, oder Veſtungen durch Trompe⸗ 
ten oder Trummelſchlag kund gemacht, oder 
ſonſt bey der Parole angedeutet werden, ſoll ein⸗ 
jeder unnachbleiblich nachleben, oder der, ſo 
dawieder verbricht, und denenſelben nicht де 
horſamet, hat ſich der Straffe, ſo dabey be⸗ 
nennet iſt, ſchuldig macht. 


Iſt aber keine Straffe bey dem Befehl wieder 
den Übertreter angehenget, ſondern die Ordre iſt 
nur ſchlechterdinges gegeben worden, ſo richtet ſich 
der Richter in Beſtraffung der Übertretung nach dem 
was oben im 27. und 23. Artickul vermeldet iſt. 


Das IV. Capitel. 


Von Frevelhafter Degens⸗ 
Entlboͤſſung, Allarm und Schildwacht. 


Artic. 36. 
Зе Officier oder Gemeiner in des 


Feldmarſchallen oder commandirenden 
Generals Gegen wart, oder unter fliegender бабе 
ne, Feldſchlacht und Zug, oder zu der Zeit und 
an dem Orte, wo Kriegs⸗Gericht gehalten wird 
oder unter beſetzter Wache, es ſey in Staͤdten, 
Ligern oder Veſtungen in Zornigem Muthe den 
Degen ziehet, der Meinung, Schaden damit 
zu thun, der ſoll, wenn auch gleich kein Schade 
erfolget waͤre, am Leben geſtraft und агаиебие 
ſiret werden. 


Artic. 37. 

Nach beſetzter Wache und geſchehenem 
Zapfenſchlage, oder ſonſt bey Nachtzetten, ſoll 
ſich niemand unterſtehen unnothigen Allarm und 
Geſchrey zu machen, oder einiges Gewehr ab⸗ 
zuſchieſſen, es ſey den, daß es befohlen wuͤrde, 
oder die Noth es erfordertete; Wer hierwie⸗ 
der thut, ſoll am г geſtraffet werden. 


Hierbey muß ein Richter doch in acht nehmen 
und betrachten, ob der Allarm vorſaͤtzlich und aus 
Muthwillen, oder Unverſtand; oder ſonſt aus an⸗ 
dern Urſachen geſchehen: Auf welchen Fall die im 
Artickul benennete Straffe billig zu lindern, und in 
eine willkuͤyrliche zu verwandeln waͤre. 

Сей 


ЧРТИКУЛЪ ВОИ НСКИ 


cen pmucy h имБетЪ сво полную силу , еже- 
An нелрытельской умыслЬ втомЪ есшь. будеже 
учинится не usb непритеэльскаго какого намре- 
ны, и опасносши и страху вшомЪ никакбза не 
будешь, тогда может ОфицерЬ потерянемь 
ружья своего, usb котораго oub стрБляль „ 
вычетомь жалованья его на uipcœnνα%ð bab, 
а рядовой шпицрушенами наказанЪ сыть. Ибо 
cen заказЬ для moro G he чинишся ‚ понеже во 
времл непрёипеля › nocb м» выстрломЬ или 
кракомь , нркая ns ba умышлена бывает, 
omd чего иногда город › или все войско вредЪ 
получишь можеть, 


Артикуль 38. 

Когадл звнакЪ на караулЬ дается, 
никто дз не дерзаеть умедлить, кто 
КБ оному учреждень. Естьли Офацерь 
учинить, имБешь одинЪ BC AH за рядо- 
ваго служить, а рядовой посажешемь ib 
желЬза наказанЬ бьшь. 


АртикулЪ 39. 

Офияцерь, кошерой на залу, или 
Nitodib Ka Ob мВт карауль имБеть , 
да не дерзаегЪ безь позволевя [хотя вЪ 
лагерЬ или гарнизон] Коменданта, или 
вышняго Офацера cb караулу сходить , 
noab опасешемь лишеня живстпа. ОныхЬ 
же cb надлежит», которые на валЬ 
взойдушЬ, распросишь; а ежели кара- 
Ульчой чию подозрительнаго найдет , 
moraa имБеть о шомь Коменданту до- 
несть. А иностранные и неззакомые , 
без} позволения указу Коменданиискаго , е- 
вели взойдушЬ на Ab, наказаны бу дупЪ. 

— ТОЛКОВАНИЕ. 

Такожде не вельми охотно позволяетсяу umocb 
ОфицерЪ другаго, которой караулу на птомЪ мБ- 
стБ не имбетЪ ‚ на карауЪ ch собою бра, Aa- 
Би караульной зрезЬ компаню кр Пьянству , urph 
и сему подозному побуждень ne Gab, и apesb o- 
ное amo на кардулЬ chen npocuomphbab. 


Артикуль 40. 

Каждый Офицерь, который ib крВ- 
пости . лагерБ , na a, У ворбиЪ или 
ab noah, караулЪ имфешр , должен 
вшомЬ Omid дашь Ежели онф mo пре- 
вришЬ , чпо исправить должен „ илина 
Kapay ch cn e неосмогришелень ‚и ne- 
осторожень u N Dunn будешЬ, оный u- 
мретЬ квота лишен бышь, аркебузи- 
ровань [рассир®ленЪ.] 

ТОЛКОВАРЕ. 

'Ибо караухЪ есть живошЪ крфпости и ла. 
repa, и не токмо елинь ГенералЪ , но и все Bon- 
<ко зо время сна своего надежду имБешь на Ka- 
раульныхЬ. Rap y ab ecm наизнатиБишая служба, 
хошорую can gamb ib войНБ отправляет. 


АртикулЪ 41. 

A который Eb are B. noh nan üb 
KPBnocmun, на караулВ своем» ychenib, 
или напьется пьянь makb, aui Cher Ka- 
8 H 


Kriegs⸗Artikuln. 


Dieſer Artickul hat auch ſeine völlige Krafft, wenn 
etwas feindliches vorhanden, geſchähe es aber ой, 
da nichts feindliches obhanden waͤre, oder man ſich 
von keiner Gefahr zu befürchten hatte, ſo koͤnte der 
Officier mit Verlierung des Gewebes, damit er ge⸗ 
ſchoſſen „ und einiger Monathe Lohnu igs-M.iſſu g; 
Der Gemeine aber mit Gaſſen auff geſtrafft werden. 
Denn das Verbot zielet eigentlich darauf, weil zu 
feindlicher Zeit unter dem Sthieſſen oder Schreyen 
wohl eine Verraͤtherey koͤnt angeſtifftet werden, wor⸗ 
uͤber der Ort, oder die gantze Armee in Schaden ge⸗ 
rathen doͤrffte. 5 
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Artie. 38. 

Wenn ein Zeichen zur Wache gegeben wor⸗ 
den, ſoll es von keinem / der dazu beſtellet, ver⸗ 
ſaͤumet werden; Thut es ein Officier, ſoll er 
einen Monat vor Gemeinen dienen, der Gemeine 
aber mit Eiſen geſtrafft werden. 


Artie. 9. 

Der Officier, ſo auf dem Walle und Po⸗ 
ſten einer Veſtung die Wache hat, ſoll ohne 
Erlaubniß, es р im Lager oder Garniſon, oh⸗ 
ne des Commandanten oder Ober- Officiers Be⸗ 
willigung nicht von der Corps de Garde oder 
Wache gehen, bey Lebens Straffe, alle ſo da⸗ 
rauf ankommen, examinicen; und da er etwas 
verdaͤchtiges findet, ſolches dem Commandan⸗ 
ten hinterbringen: Fremde oder Unbekandte aber, 
ſo ohne Comm indanten Erlaubniß und Befehl 
auf den Wall hinaufkommen, werden geſtraft. 


NB. 

Man laͤſſet auch ſonſt ni dt einmahl gerne zu, daß 
ein Officier einen andern, der die Wache an ſelbi⸗ 
gem Orte nicht hat, mit auf die Wache bringe, da⸗ 
mit der Wachhabende durch die Geſellſchaft nicht 
irgends zum Trunck, oder dergleichen verleitet, und 
dadurch etwas auf der Wache vernachlaßiget werde. 


| Artic. 40. 

Ein Officier, der in Veſtungen, Lagern, 

auf dem Walle an den Thoren, oder auch im 

Felde die Wache hat, ſoll ſchuldig ſeyn davor zu 

antworten. Verſaͤumet er aber was er zu ver⸗ 

richten verpflichtet iſt, oder er iſt auf ſeiner Wa⸗ 

cke ſonſt unachtſam, und nachlaͤßig, der ſoll am 
Leben geſtrafft und arquebuſiret werden. 


NB. 

Denn die Wache iſt das Leben des Lagers und 
der Veſtung, und verlaſſet ſich nicht alein der Oe; 
его, ſondern auch das gantze Heer im Schlaffen 
auf die da Wache halten, und die Wache iſt der 
fuͤrnehmſte Dienſt, den ein Soldat im Kriege thut. 

Artic. 41. — 

Derjenige ſo im Lager, Feld oder Fe⸗ 
Чана auf der Schildwache ſchlaͤft, pder trincke 
ſich ſo voll, daß er die Wache nicht beſtellen kan, 
раула 
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раула отправить не можешь, или пре- 
de смБны СЪКараула пойдет, иостпа» 
вип свое мБешо ‚ xo Офице/ или 
рядовойбылЪ, рассипрЬлянь бышь имБепф. 
ТОЛКОВАШЕ. 

будеже караулЪ иногда не ch хБности или 
ет неосторожности, но за приключиншеюся 
бол6знно ему ‚ или пЁлесною слабосиию уснетЪ, 
а не bb опасном меш оный поставлень , или 
случится вЪ шакое время, что ни страху Ниже 
неприятеля пришомь не будешь ; такожде, есть- 
ли караульно“ при приключенной той слабости» 
отЪ друг ro караульнаго во отдаленми стойтЪ, 
и не можешЪ о своей слабости оночу сказать, 
дабы о томр Офицегу стоящему на караулБ из- 
БВ шить, чтобЪ оный другаго вмфсто больнова 
командировалЬ, Ta come когда салдашЪ вновь ab 
службу принятЪ ‚ и воинскаго артикулу неслы- 
Ab, и н-знаетр еще, какая сила есть вшомЪ, 
amo не спать на карзухБ, mo och ci причины 
имБютЪ от судьи 5Ъ приговорь уважены Oln, 
и можеть наказане омБсшо смерши nb гоняше 
шпипрутенами превратить 


А оный ‚ который cb караулу сойдет пре- 
жде смЬны» не оправдипся bub, хошя скажет, 
что сверьхЬ надлежащаго времяни сшоялЪ; ибо 
onb долженЬ до moro времяни стоять, покаонь 
смБнишся. A ежели ob и свыше moro времлни 
при чуждень быль come, однак» должно ему 
moraa жалобу приносить, когда смЬнишся, 


АртикулЬ 42 
Понеже Офицерр и besb moro, ko- 
торый вр непрестанномь. пьянствБ, или 
прочихь всегдашнихь непотребностяхЪ 
най день бу деть, ояф службы опсипа Reb 
и его чинь другому  годном, ae, 
дай им Бет — ый 


АртикУЛЪ 43. 

Когда кто пьянь напьется, и 3 
пьянстаВ своемь что ‘злаго учинип? , 
шогда momib нешокмо читобЬ втомЬ из- 
винешемЬ прощеше получллЬ ‚ но пова- 
N вящшею жестокости наказан имВешЬ 
bnd. 

TOXKOBAUIE. 

А особливо, ежели пакое дБло приключишся» 
которое покаянемь охнимь отпущено быть не 
может» , яко смершное уб?йство и сему подо- 
бное; ибо ab шакомЬ случаБ пьянство никого не 
извинлешь › понеже oub uh пьянсивБ ужё непри- 
стойное daO учинилЪ. 


АрТИКУЛЬ 44. 

Beach долженствуе часоваго и 
проче караулы › патрулиры и рунды Bb 
OO Kb, Topo b u 1 ` при- 
спойнымЬ образомЪ почитать, и онымЬ, 
Когда окликають › учпиво ‘ошибчать, 
Естьли K no дзажды окликаньбу деть со 
угрожечемь, а отвЬлу часовому не у- 
чинить , а часовой no eib bie mp. 
шогда шой имбешь самому себб оный 


Kriegs⸗Artickuln. 


oder gehet vor der Abldſung von der Wache ab, 
und verlaͤſſet ſeine Poſt, es ſey Officier oder Ge⸗ 
meine, der ſoll arquebuſiret werden. 


NB. 

Wire die Schildwache vielleicht nicht aus Un⸗ 
achtſamkeit oder Faulheit, ſondern aus zugeſtoſſener 
Kranckheit und Lebens⸗Schwachheit eingeſchlaffen 
und ſtuͤnde nicht eben an einem ſo gefaͤhrlichem Ort, 
oder auch es geſchähe zu der Zeit, da keine Feindes 
Macht oder Gefahr vorhanden, die Schildwache 
auch bey ankommender Schwachheit zuweit von der 
andern Schildwache entfernet waͤre, daß ſie zu der⸗ 
ſelben ruffen und die Schwachheit anmelden koͤnnen, 
damit dem Officier von der Wache ſolches angedeu⸗ 
tet werden, und derſelbe einen andern an des Kran⸗ 
cken Stelle commandiren koͤnne; Oder der Solbat 
wäre auch erſt neulich zu Dienſte gekommen, hatte die 
Kriegs-Artickul nicht gehoͤret, und wuͤſte nicht was 
das Schlaffen auf der Schildwache zu bedeuten ha⸗ 
be, ſo wären ſolches alles Urſachen, die der Rich⸗ 
ter im Ulrtheil erwegen, und die Strafe in ein Ga⸗ 
ſenlauffen verwandeln koͤnne. 

Derſenige, ſo von der Schildwache gehet, ehe 
er abgelöͤſet wurd, iſt nicht entſchuſdiget, wenn er auch 
vorwendet, daß er uͤber die gebührende Zeit geſtan⸗ 
den; Denn, er muß da aushalten, bis er abgelö⸗ 
ſet wird, und wenn er uͤber die Zeit ſtehen muͤſſen, 
ſo ſoll er ſich, alsdann wenn er abgeloͤſet worden, 
daruber gebuͤhrend beſchweren. 


Artic. 42. 

Wie denn auch ohne dem ein Officier, der 
in ſtetem Trincken und Vollſauffen, auch an⸗ 
dern boͤſen Unanſtaͤndigkeiten befunden wird, ſei⸗ 
nes Dienſtes entſetzet, und deſſelben Amt mit einem 
andern tuͤchtigen und nüchternen Offieier verſehen 
werden ſoll. 


Artic. 43. 

Wenn ſich jemand voll getruncken, und 
in ſeiner Vollerey etwas boͤſes gethan, der ſoll 
nicht allein mit der Entſchuldigung nicht pardo⸗ 
niet, ſondern dem Verbrechen nach haͤrter де 
ſtraffet werden. 


NB. 

Abſonderlich wenn es eine ſolche That iſt, die 
durch die Reue alleine nicht wieder gut gemacht wer⸗ 
den kan, als Todtſchlag und dergleichen, denn da 
muß die Trunckenbeit gar niemand entſchuldigen, 
—— durchs Vollſauffen, ſchon ein unzulaßig Werck 
get! . 


Artic. 44. 

Jedermann ſoll die Schild⸗ und andere Wa⸗ 
chen, Patroulen und Ronden gebührend reſpec⸗ 
tiren, und ihnen, wenn er angeruffen wird, be⸗ 
ſcheidentlich Antwort geben; Wird jemand zwey⸗ 
mahl mit Bedrohung angeruffen, und er dennoch 
der Schildwache kein Antwort giebet, und die 
Schildwache giebt Feuer auf ihn, ſo mag er 
ſich ſelbſt zurechnen, was ihm daher vor Scha⸗ 
de oder Unheil wiederfaͤhret, die Schildwache 


ect 


ЧРТИКУЯЬ ВОИНСК]И 


vpe ab или нещасайе причесть, ежели ka- 
кой-ему. ттакимЬ ›образомь приключишся, 
а часовой ошь всякаго наказаыя свобо- 
день, однакомЪ ‘часовой во осмотрЬния 
имБшь должен, cie чинить в опасных 
мБетшахЬ. к 


АРТИКУЛЪ 45. 

Ествли ко дерзнеть часоваго, na- 
трулирь или руна бранить , или оному 
пропивитися будет, когда онымЪ повё- 
Abo будеть кого за арест взять. Есть- 
ли cie Офиперь учинить, лишатся чина 
своего , и имБешЬ за рядовагослуяиить ‚по- 
ка паки выслужишся, а рядовой гоня- 
нем шпипрутенЬ наказанр буде. 


АртикулЬ 46. 

будеже кто проптавЬ караулу или 
часоваго, шакожде npomnib патрулира 
и рунду шпагу обнажить,-или на оныхЬ 
нападешь , или учиниш оным какой 
врелЬ и npenamemzie; онаго naa em 
безЬ всякой милосии аркебузироваить [рас- 
cin BA. 


АРТИКУЛЬ 47. 
Hacynpomunb moro долженствуютщь 
караулы ‚ рунды и пашрулиры BU сво- 
ихр. Мрахр себя содержашь, и ошнюдь 
бы сами не дерзали , начала и причины Kb 
ссорамЪ u Kb возмущению придаваиль, ми- 
NON OA cb никакими непристойными 
поступками иневБжествомь K шому злу 
побуждашь. А естьли прошиЕЬ шого поз 
ступить, онаго надлежит по сосшоя- 
ню дБла и чину nB особф, omcma- 
вленемр отр чину, гоняшемЬ шпицру- 

menb, и жесточае наказать. 


АртикулЪ 48. 

Кто ночью b кр6посшяхЪ ‚ илиго- 
родах на yangb, какой крик или ka- 
kia излишествы учинишЪ.  Естьли кто 
nab Офицеровь учинилЪ оная ‚ mo имбеть 
оНЬ, и которые cb нимЬ были, каждый 
вмВсто наказаня , жаловаше свое двумБ- 
сячное в5 шпишаль дашь, а рядовый ga- 
ключешемь Bb желбза наказань будеш. 


АртикулЬ 49. 

Всяк должень примбчать прилБ- 
жно пароли И лозунги, которые отда- 
ются, А кто-найдется, что orb оные 
запомнил, и вмБешо moro какой иной 

‚ ИМБетЬ ‚ тогда no обстоятщельству и 
состоянию дбла на ШВЛЬ наказань , или 
чести и живоша лиш будетЪ, 


H 2 


Kriegs⸗Artickuln. 


aber iſt von aller Strafe frey, doch die Schild⸗ 
wache muß auch vorſichtig darin ſeyn und ſol⸗ 
ches nur an gefaͤhrlichen Oertern thun. 
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Artic. 45. 

Wird ſich aber jemand unterſtehen die 
Schildwachen, Patroullen, oder Ronden mit 
Schmaͤhe⸗Worten anzugreiffen, oder ſich ſelbi⸗ 
gen entgegen zu ſetzen, wann ſie jemand auf Ordre 
in Arreſt nehmen ſollen. Iſt es ein Officier, 
ſoll er ſeines Dienſtes entſetzet werden, und vor 
Gemeinen dienen, bis er es ſich wieder verdie— 
net gemacht; Der Gemeine aber ſoll die Gaſſe 
lauffen. 


Artic. 46. 

Der aber wieder ſolche Wachen, oder 
Schildwachen, imgleichen wieder Pattoullen 
und Ronden den Degen zucket, oder Hand en 
ſie leget, oder thut ihnen ſonſt Hinder niß und 
Schaden, der ſoll ohne Gnade arquebuſiret 
werden. 


Artic. 47. 

Dagegen auch ſollen die Wachen Ron⸗ 
den und Pate oullen ſich in ihren Schrancken 
halten, nicht ſelbſt Anlaß und Urſache zu Streit⸗ 
tigkeit und Umuhe geben, oder die vorbeyge⸗ 
hende durch einigerley unanſtandige und ver⸗ 
drießliche Bezeigungen und Unhöflichkeiten, zu 
ſolchen Ausſchweiffungen reitzen; Wurde je⸗ 
mand dagegen handeln, der ſoll nach Beſchaf⸗ 
fenheit der Sachen und Stand der Perſonen 
mit Entſetzung des Dienſtes, Gaſſenlauff und 
haͤrter geſtraffet werden. 


Artic. 48. 

Wer bey Nacht⸗Zeiten in Veſtung oder 
Staͤdten auf den Gaſſen tumultiret, ſchreyet 
und Exceſſe veruͤbet iſts ein Officier, ſoll er 
und die, ſo mit ihm geweſen, an ſtatt der 
Straffe, jeder zwey Monaths Loͤhnung ans 
Hoſpital geben; Der Gemeine aber ſoll mit 
Eiſen geſtraft werden. 


Artic. 49. 

Ein jeder ſoll auf Parole und Loſung, 
ſo ausgegeben worden, gute Achtung geben: 
Denn, wer getroffen wird,, daß er dieſelbe 
vergeſſen, oder eine unrechte hat, der wird 
nach der Sachen Umſtände und Beſchaffenheit 
am Leibe, Ehre oder Leben geſtraft. 


ГЛАВА 
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глава пяшая 


О ВСЯКОЙ САЛДАТСКОЙ 
рлботЪ. 


АРТИКУЛЬ 50. 

1 nab салдашЬ дане дерзаетЪ про- 

тшивитшися справлять оноенадлежа- 
щим образомЬ, что ему Kb Его Вели- 
чества и войска служб и. прибытку ‚или 
работпанемЪ nb куБпостяхь ‚ Eb лагерахЪ, 
на корабляхь, или rab нибудь npukasa- 
но будет. А кто явно ыпомЪ проти- 
вишися будешь, оный имРешЪ бьинь 
эко преслушникЪ аркебузированЪ. 


АРТИКУЛЪ 51. 

Должны Офицеры салдашь kb pa- 
Som побуждать и прилЬжно смотрФить, 
urn Ob все исправно было здБлано. Кию 
BMO db мВшкашелень обрящешся, оный 
жестоко ваказань будеть, 


TK YA 5. 

Кто работу, на которую онф ko- 
мандированЬ , прогуляешь , или ch оной 
пойдетф не окончакр ее, имБешЬь бышь 
по розыску наказанЪ. 

ТОЛКОВАНТЕ. 

Хотя онь сверьхр своей очереди ‚, иногда ch 
‘досалы оп своего Офицера на работу команди- 
'рованф: однакожЪ ‘не’ надлежит ошЪ оной ‘укры- 
ваться и отбьипь , но надобно оное исправить, 
A no Окончаши moi работы , свободно естьему 
o неправомЬ командироваши жалобу принесть, 
что и во bchrb apyruxb KoMeBoauaxb смо- 
трёшь надобно, 


АРТИКУЛЬ 53. 
N Ежели кто nb Офицеровр салда- 
тамЪ под командою его сущиамЪ что 
нибудь прикажешь , которое к cy 
Ero Величества ne kacaemca, и службБ 
салдашской непристойно , тогда ca aanib 
не должень Офицера втомЬ слушать» 
и имВешЬ се Bb военномь Vb обЪявитиь; 
за cle оный Офицерь по состоянйо AN 
оф воинскаго суда нахажегися. 
ТО\КОВАНИЕ. 5 
Команда офишерская болБе ne распростра- 
няетися надЪ солдатами , шокмо сколько Ero Be- 
личества и Его тосу дарсшва польза требуешЪ; а 
что kb Его Величества служб нс касается, mo 
и должность салдатскал moro ne требуетЪ чинить. 


Артикухь 54 

Такой ради причины , никто. какь 
зышнй шакр и Butt Офацерь ‚ да не 
дерзает своихЪ саладашь kh своей пар- 
тикулярной службР и пользБ, хотя cb 
плашежемь или безЪ плашежа, на тру- 
амую и шяякую рабошу принуждать. 
А кто прошизЬ сего аршикула учинишь, 
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Das v. Capitel. 
Von allerhand Soldaten⸗ 
Arbeit. f 


Artic. 50. 


N. Soldat ſoll ſich zu gut achten oder 
wegern dasjenige gebuͤhrend zu verrich⸗ 
ten, ſo ihm zu Seiner Majeſtaͤt und der Ar⸗ 
mee Dienſt und Nutzen entweder mit Arbei⸗ 
ten in Veſtungen und Lager, zu Schiffe oder 


ſonſt, wie es auch оп mag, anbefohlen wird; 


wer ſich dagegen öffentlich ſetzet, ſoll als ein 
Wiederſpenſtiger arquebuſiret werden. 


Artic. 81. 

Die Officiere muͤſſen die Soldaten zur 
Arbeit antreiben, und fleißig zuſehen, daß al⸗ 
les ſeinen behorigen Fortgang gewinne; Wer 
hiermmnen ſäumig iſt, der ſoll nachdruͤcklich де» 
ſtraffet werden. 5 


Artic. 52. 

Wer die Arbeit, dazu er commandiret 
worden, verſaͤumet, oder davon weggehet, ehe 
er dieſelbe verrichtet, ſoll nach befinden geſtraft 
werden. 5 

МВ. 


„Wenn er auch gleich auſſer der Ordnung, und 
vielleicht aus Verdruß von ſeinem Officier zur Ar⸗ 
beit commandiret worden, muß er ſich doch ſelbiger 
nicht entziehen, ſondern dieſelbe verrichten, und wenn 
er das ſeinige gethan, ſo ſtehet ihm frey ſich über 
die unrichtige Commandirung zu beſchweren; Wel⸗ 
ches bey allen andern Commandirungen zu beobach⸗ 
ten. ö 


Artic. 53: 

Daferne aber einer oder der andere von 
denen Officieren ihrem unterhabenden Volck et— 
was befehlen ſolten, ſo Seiner Majeſtaͤt Dienſt 
nicht betraͤffe, und auſſer ſeinem Amte waͤre, 
ſo iſt der Soldat nicht gehalten, ihm hierin⸗ 
nen zu gehorchen, ſondern er ſoll ſolches beym 
Lriegs⸗Gerichte angeben, welches ſo denn nach 
Beſchaffenheit der Sachen den ſchuldigen hier⸗ 
innen beſtraffen — 


Das Commando der Officiere erſtrecket ſich uber 
Soldaten nicht weiter, als ſoferne es Sr. Maſeſt. 
und Dero Reichs Beſtes erfordert, und was zu 
Seiner Maſeſtat Dienſt nicht gereichtet, das erfor⸗ 
dert auch des Soldaten Schuldigkeit nicht. 


Artic. 54. 

e denn 15 1 обе 5 
niedriger, befuget iſt, ſeine Soldaten zu ſei⸗ 
nem beſondern Dienſe und Nutzen, weder 
vor, noch ohne Bezahlung zu beſchweren und 
zu muͤhſamer Arbeit zu zwingen. Wer darwieder 
thut, ſoll Ehre, Charge und Haabſchaft ver⸗ 
lohren haben: Doch da ein Officier in der 

лишишся 
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лишиншся чёсти , чина и имВыйя своего: 
Однакоже когда Офицерь b скорости лю- 
дей своихЬ при с56Б udn не возмо- 
же, и ради малой и’легкой помощи 
и пособлешя кого изЪ салдатф попро- 
сишь , а оная рабоша без» великаго шру- 
да и тагости учинаться может: o- 
гда да не дерзающЬ салдаты вшомь, хо- 
ma вр noh или rab индЬ пропиави- 
muca, или невбжестпвовать. 


АРТИКУЛЬ 55. 

А ежели салдашЪ когда караулу 
и иной какой Его Беличесива службы и 
работы не имБеть , и похочешь своему 
или другому Офицеру добровольно сво- 
dib поршвымь или сапожничьимЬ реме- 
слом услужить, и на Of работать „ 
mo ему втомЪ позволяешся. Однако- 
ме надлежишф Офицеру © шомЪ своего 
вышняго увВдомить ‚ а салдату за pa- 
бошу справно заплашиить. А когда его 
очередь b караулу или рабош® Ero Be- 
личестава прилет , онаго бы отнюдь за 
своею особливою работпою’ удерживашьи 
препятствовать „ не дерзали. 


глава шестая. 
О ВОИБСКИХЪ ПРИПА- 


САХЪ, VHB, мундирБ, о по- 
ТрАТЬ и НЕбрЕЖЕНИ ОНАГО. 


АрТИКУЛЬ 56. 

1 салдашу у хотябЬ ob ib 

гварнигонр, на квартарахь» или b 
полБ быль, прилЬжно шого смотрЬть; 
чтобь его мундирь ib ИРлосши былЪ, и 
ружье его всегда вычищено и чисто бы- 
ло. Кшо втомь лЬнивЬ явишся, u- 
МРетр ош Офи ера своего [ которой 
прилБжно смотрЬшь имБетЪ, чилобЪ его 
подчиненные, как можно › чисто ходи- 
ли ] наказан быть. Такожде и оный 
Офицерь крпкий выговорь получишь , 
который надь подчиненными своими 
ви dab смошрВть не будет, u оныхЪ 
Ab ихЬ лЬнивсшвЬ не поправить. 


АРТИКУЛЬ 57. 
Кито Свое ружье весьма бросит, 
или b полБ оставин , оный жестоко 
шплпрутшенами наказань будет». 


‚Артикуль 58. 
буде ca Aab свое ружье, acmynb, 
пику , umary или что иное изь при- 
пасовЬ самовольно испортить , или 
N маетЪ , шогла надлежит» онаго по 
случаю времяни и обстояельству дБ- 
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Eyl, und da er ſein eigen Volck nicht alſofort 
bey der Hand haben kan, einen oder mehrere 
Soldaten um eine leichte und ſchlechte Huͤlffe und 
Handreichung anſpraͤche, ſo ohne groſſe Mühe 
und Beſchwerde geſchehen koͤnte, es ſey im Fel⸗ 
de oder ſonſt, ſo mogen ihm hierinnen die Sol⸗ 
daten nicht zuwieder ſein oder ſich unhöflich 66» 
zeigen. 


Artie. 55, 

Wolte aber ein Soldat, da er von der 
Wache und andern Seiner Majeſtaͤt Dienſt und 
Arbeit frey iſt, und nichts zuvertäumen hat, 
bey ſeinem, oder einem andern Offlcier gut⸗ 
willig mit ſeinem Schuſter⸗oder⸗Schneid r⸗Hand⸗ 
wercke behülfflich ſeyn, und vor ihn arbeiten, ſo 
ſtehet ihm zwar ſolches frey, doch ſoll der Offi⸗ 
eier ſeinem Vorgeſetzten hiervon Kundſchaft ge⸗ 
ben, den Soldaten vor ſeine Arbeit ordentlich 
bezahlen, und wenn die Reihe zur Wache oder 
Seiner Maje aͤt Arbeit an ihn koͤmt, ihn durch 
ſeme abſonderliche Arbeit nicht davon abhalten 
oder verhindern. 


Das У Capitel. 
Von Kriegs⸗Geraͤthſchaften 


Gewehr, Mondirung, und deren 
Verderb und Aeuſſerung. 


Artic. 56. 


< Soldat magſeyn in Garniſon, Quar⸗ 
tieren oder im Felde, ſo ſoll er ſonderlich 
beſorget ſeyn, wie er ſeine Mondirung wohl in 
acht nehmen, und ſein Gewehr allezeit ſauber, 
rein und blanck halten moͤge; Wer darinnen 
nachlaͤßig iſt, ſoll von denen Officiers, welche 
jedesmahl ein wachſames Auge darauf haben 
muͤſſen, daß ihre unterhabenden, © viel moͤg⸗ 
lich, reinlich aufziehen, ernſthaft geſtraft wer⸗ 
den. Wie denn auch der Officier ohne nach⸗ 
druͤckliche Zurede nicht bleiben ſoll, der ſeinen 
Untergebenen hierinnen durch die Finger ſiehet, 
und ſie in ihrer Nachlaͤßigkeit hierinnen nicht 
verbeſſert. 


Artie. 57. 
Wer ſein Gewehr und Waffen wegwirfft 
oder im Feld verlaͤßt, der ſoll mit Gaſſenlauff 
hart geſtraffet werden. 


Artit. 58. % 

Wenn ein Soldat ſein Gewehr und Waf⸗ 

fen, Haken, Picken, Degen oder andere Ge⸗ 
räthſchaft muthwillig verderbet, zerbricht, oder 
verwahrloſet, der ſoll nach Gelegenheit der Zeit 
und Umſtande der Sache mit hartem Gaſſenfauf 


H 3 ы ла 
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ла жестоко шаипрутенами ‘гоняшь, и 
изЬ жалованья эго оное починищь, 


Артикуль 59. 

Естьли кто свой мундирь , ружье 
проиграет , продасиф, или gb закладь 
отдасть, оный имБешь впервые и вдру- 
горедь жестоко шпинпрутенами, и 84= 
плашою уштраченаго наказан, а вирепие 
рассирБлянЬбьить; пакожде и шоь, ко- 
2 салдата покупаешь, или при- 
нимаешь птаюя вещи, не токмо пиое ‚ что 
принялЬ или купилЬ ‚, безденежно паки 
возвратить, но и вшорое, сколько оное 
cmônnib, шипрафу заплатить должен, 
или по изобрЬтению особы шпипрушена- 
ми накагвань будешь. 


ТОЛКОВА НТЕ. 

Ибо оруже суть самые главнбицне члены и 
способы саллаттск?е › чрезь которые непряель 
имрешЪ побфждень быть И кшю ружье свое не 
бережет › оный худои змакЪ своего cam am,, 
показует? , и малую охоту имфшь означится › 
чтоб свою должность надлежащимЬ образомЬ вЫ 
бою отправлять; moro ради пристойно есть 
onaro шакожде жесшоко на‹азать, который сал- 


дашу втомЪ вспомогаеиЪ , ибо ob mbxb салда-. 


ma kb служзБ своего Государя негодна чинит- 


глава седьмая 
О СМОГРЪ. 


„ртикуль 60. 
ыы abb us вьишнихЬ так и usb 
нажнихь Офицеровь да не’ дерзаеть 
проиивитися, чпиобЬ на смошьБ |воуре: 
ченное и ‘заблаго обрЬшенное время ‘ош 
Фельдмаршала , Генералов или Комиса- 
роз] самому ue явиться, и салдатЬ сво- 
ихЬ Kb смошру не поставить; kino cie 
нарушить, имбешь яко бунтовщикф Ra- 
казань бъть. 
Артикуль Gr. 
больные при смотр имВюп вы- 
ставлены ‚ или omb КомисаровЬ осмо- 
тыБны Genn, или ош лФкарей свидЪ- 
шельсшво имфшь, 


Артикуль 62. 
При смотр долженствуешЬ всякЪ 
СЪ своимь ружьемь явится „ а отнюдь 
У другова ничего не брашь; и кто cie 
Учинашь , оный шпипруштенами ‚ или u- 
нымЬ наказашемЬ будешь наказавЪ. 


АртикулЬ 63. 
Кито себя больнымЬ нарочно учинить, 
или суставы свой переломаетьЬ, и Kb слу- 
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geſtrafft werden, und es von ſeinem Sold 
wieder verbeſſern. 


Artic. 59. 

Wurde einer ſeine Mondirung, Waffen 
und Gewehr, oder andere Geraͤthſchaft verſpie⸗ 
len verkauffen, verpfaͤnden oder ſonſt veraͤuſſern, 
der ſoll das erſte und andere mahl mit hartem 
Gaſſenlauf und wieder Anſchaffung des Ver⸗ 
auſſerten geſtraft, das drittemahl aber arquebu⸗ 
ſiret werden, wie denn auch der ſo von denen 
Soldaten dergleichen Perſeelen abhandelt oder 
annimt, nicht allein dasjenige was er angenom⸗ 
men oder gekauft, ohne Geld wieder abgeben, 
ſondern auch dreydoppelt ſo viel, als es werth 
iſt, Straffe erlegen: oder auch wohl nach Be⸗ 
ſchaffenheit der Perſonen ebenfals mit Gaſſen⸗ 
lauf geſtraft werden ſoll. 

NB. 

Denn die Waffen ſind die fuͤrnehmſten Glieder 
des Soldaten, und die Mittel, dadurch der Feind 
muß überwunden werden, und, wer ſein Gewehr 
und Geraͤthſchaft nicht achtet, der giebt ein ſchlechtes 
Zeichen eines Soldaten von ſich, weil er ſo denn auch 
wenig Luſt haben wird, ſeine Schuldigkeit im ſtrei⸗ 
ten und fechten gebuͤhrend zu verrichten. Eben ſo 
iſt auch der billig eben ſo hart zu ſtraffen, der den 
Soldaten hierinnen an die Hand gehet, und ihm 
befoͤrderlich iſt: denn er machet ihn dadurch zu ſei⸗ 
nes Herren Dienſten untuͤchtig. 


Das VII. Capitel 
Von Muſterungen. 


Artic. 60. 
N. Officier, weder hoch noch niedrig, ſoll 
ſich verweigern in der von dem Feld⸗Mar⸗ 
бай, Generalen, oder Commiſſarien beſtimten 
und vor gut befundenen Zeit ſich ſelbſt und ſein 
Volck muſtern zulaſſen; Wer dawieder thut, 
ſoll als ein Meutmacher geſtrafft werden. 


Artic. бт. 

Die Krancken ſollen bey Muſterungen 
praͤſentiret, oder vom Commiſſario beſichnget, 
oder auch mit der Feldſcherer Atteſt beglaubi 
get werden. 


Artic. 62. 

In der Muſterung ſoll ein jeder mit ſei⸗ 
nem eigenen Gewehr und Waffen erſcheinen, 
und von andern nichts entlehnen, wer es thut 
ſoll mit Gaſſenlauf oder ſonſten geſtraft werden. 


Artic. 63. 
Wer ſich ſelbſt kranck machet, oder еше 
Gliedmaſſen laͤhmet, oder verſtuͤmmelt, oder ſein 
* 
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жбБ нелотребными сочинитф; или ло- 
шадь свою самовольно испортить zb 
mob мнВым, чтоб отшстшавлену быть 
omb службы; оному надлежитЪ ноздри 
распороть , и пошомь его на каторгу 
сослашь. 


глава. осьмая 
О КОРМУ И ЖАЛОВАНЬЬ. 


АртикулЪ 64. 
Но, какр Офицерь makb и рядовой 
да не дерзаешь безь вБдома и позво- 
леня своего командира, usb обозу или 
своего nocmy отлучатшися , дабы о жало- 
ваньВ своем или достальныхЬ деньгах про- 
сить Ежели Че ОфицерЬ учинитЬ, оный 
своего прошеейя , достальных$ денег ичи- 
ну лишечь, а рядовой шпипрутшенамина- 
казань будешь. 

. АРТИКУЛЬ 65. 

Кто usb Офицеров привыдачВ ma- 
лованья, корму и проманту , возметь 
на излишнее число салдапф и болВе, не- 
жели он уреченное число имБешЬ ge- 
негь, оный нетокмо яко незБрный c- 
га, чину своего besb абшиду лишишся, 
но и весьма по случаю времяни и обстюя- 
тельства на галеру сослан , или яко 
ворь живоша лищень будеть. 


ADTNUEy cb 66. 

Никто да не дерзаешь отнюдь оп 
подчиненныхр своихЪ жалованье, плату, 
npomanmy, платье и прочее, что онымЬ 
дается, удержать, и оныхЬ gb том o- 
бижаить ‚ makomae имундирныя деньги, 
и иныя полковыя иждивешм со излише- 
шесшвомЬ , болБе вычитать, как учре- 
ждено ‚ в прошивномЬ c ‘оный 
равным наказашемь, какЬ вышепомяну- 
mo, наказан будешь. 

ТОЛКОВАНТЕ, 

Ибо когда салдапту оное не дасшся, amo ему. 
принадлежит, тогда можешЪ легко всякое зло 
usb moro произойши, илиестьли салдаты cb ka- 
кой cc) oma и голоду b бохБзнь sna ay mb, usb 
moro üb Его Величества службБ’ остановка учи- 


нишся. 
Артикуль 67. 

Естьли КИО своему подчиненному 
что вьзаемь дастЬ, аплашежа опй него 
пожелаешь, тпогда надлежить долг ma- 
ким образомь вычесть, Чепобф салдашу 
на пропиташе его что осталось ; и Bb 
Его Величества службБникакбва пре- 
namcmzia шЬмЬ учинено не было 
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Pferd muthwillig verdirbt, in Meinung, da⸗ 
durch verabſcheidet zu werden, dem ſoll die Naſe 
aufgeſchnitten, und auf die Galeeren verſendet 
werden. 
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Das VIII. Capitel. 
Vom Sold und Lohnung. 


Artic 64. 
Mann weder Officier noch Gemeiner 


ſoll ohne des Commandeuren Vorbewuſt 
und Bewilligung ſich aus dem Lager oder von 
ſeiner Poſt begeben, um ſeinen Sold oder Reſt 
zu ſuchen; Thuts ein Officier, der hat еше 
Forderung und Reſt nebſt der Charge verlohren, 
ein Gemeiner aber wird mit Gaſſenlauffen ge⸗ 
ſtraft. 


Artic. 65. 

Welcher Officier bey Lieferung des Sol⸗ 
des, Lohnung und Proviants ſich auf mehr Sol⸗ 
daten zahlen laͤſſet, als er an der geſetzten Zahl 
hat, der ſoll nicht alleine als ein untreuer Die⸗ 
ner ſeiner Charge ohne Abſchied verluſtig ſeyn, 
ſondern auch wohl gar nach Gelegenheit der Zeit 
und Umſtaͤnde mit Sendung auf die Galeeren oder 
— Leben, gleich einem Diebe, geſtraft wer⸗ 

en. 


Artic. 66. 

Niemand ſoll ſeinen Unterhabenden den 
Sold, Lohnung, Proviant, Kleidung, und 
was ſonſten auf ſie ausgeliefert wird, verkuͤrtzen 
oder vorenthalten, noch auch ihnen wegen der 
Mondierungs⸗ Gelder oder andern Regiments⸗ 
Unkoſten ein mehrers abziehen, als verordnet 
worden, oder er ſoll gleicher Straffe unter⸗ 
wuͤrffig ſeyn. 


МВ. 

Denn“, wenn dem Soldaten das nicht gege⸗ 
den wird, was ihme zukommt, kan leicht allerhand 
Uebel entſtehen, oder auch, wenn die Soldaten 
aus Mangel oder Hunger in Kranckheit fallen, 
wird Seiner Majeſtaͤt Dienſt dadurch vernach⸗ 
Табе und verſaͤumet. 


Artic. 67. 

Wenn jemand ſeinen Untergebenen etwas 
fuͤrgeſtrecket, und die Bezahlung wieder begehret, 
ſo ſoll die Schuld alſo abgezogen werden, daß 
der Soldat gleichwohl ſeinen Unterhalt behalt, 
und Seiner Majeſt. Dienſt nicht gehindert wird. 


5 Арти- 
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APTIIXK Yb 68. 


Ежели случится , чшю жалованье и 
плата, невсегда справно и в уреченное 
время дано будет, однакоже не смо- 
тря moro, имбюшф Офицеры и салда- 
ты службу OxOmhO ошправлять , и до 
Вх мЬешь ‘шерпиь, пока онБ удо- 
вольствованы будушЪ. будеже кто при 
собрания Boe людей Ib похоБ, гар- 
низонВ , лагеряхь , или rah индЬ публи- 
чно о дечьгахЬ кричать буден , оный 
имЗешь безЪ всякой милосп:и яко завод- 
чик возмущешя наказань быть. 


ТОЛКОВАШЕ. 

Ибо (Че есть дБиствительное возмущен, ко- 
тда Офицеры или рядовые › для недоплаты его 
жалованья своей должности чинить не будуть О 
Amo почитаешся за власшную bt 


глава девяпая 


ООТПусквизъслужБЫ. 


Артикуль 69. 

Нот usb — ктобы Ob un 

быль, да не имбешЪ власши своих 
‚унтерь-Офицеровь. или caaaamb, кото- 
рые nb рошахь ужё записаны , из слу- 
жбы освобождать или ошстшавлять, подь 
опасешемь лишешя чёсши и живота, и 
тшошЬ , которой таким образомЪ сам 
искатьбудеть ошстпавлень бышь, наказань 
будеш шпицрушенами, 


Артикуль 70. = 

А естьли кшо за неизлБчимою бо- 
АБзнйо своею, или увВчьемь „или ради 
старости. своей, болФе служить не воз- 
можеть , тогда надлежит Офицеру о 
семь zb принадлежащемь меш изБ- 
спице подёшь , дабы оной ca Aab осмо- 
штрБнь, и no изобыЪтеню moro пбслФ 
onib начальства пошребнымЪ пасомь снаб- 
Abtib былЪ. 


АрТИКУЛЬЪ 71. 

'Такожде никому , Kab Офиперу, 
так и аругимЬ , не ’позволяешся оп 
службы отстать, и своего абшиду Гоп- 
пуску] просить; когла войско nab ква 
тир „выступить, или вр походВ про- 
mußb непрятеля обыБтается, nan оный 
кр какому AH, или работ В команди 
Pon Ab de lib. А KO протиивЬ ‚сего пре- 
© пуцить › нетокмо оный походь O- 
ча'пь принужден, но non. Gib безЪ абщи- 
ду-и3Ъ службы выгнанЬ бу деп, 
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Artic. 68. 

Truͤge es ſichzu, daß der Sold und Lohnung 
nicht allemahl richtig und zu rechter Zeit erfolgen 
konte, ſollen Officer und Soldaten nichts deſto⸗ 
weniger ihre Dienſte willig leiſten, und Gedult 
haben, bis Пе vergnügt werden konnen; Solte 
aber jemand bey Verſammlung des Krieges⸗Vol⸗ 
ckes im March, Garniſonen, Lagern oder an⸗ 
ders wo öffentlich um Geld ſchreyen, der ſoll ohne 
Gnade als ein Meutmacher geſtraft werden. 


NB. 

Denn es iſt eine wuͤrckliche Meuterey, wenn 
Offieiers und Gemeine wegen des Ruͤckſtandes ihres 
Soldes ihre Schuldigkeit nicht thun wollen, wel⸗ 
ches eigentlich vor eine Verraͤtherey zu halten И, 


Das IX. Capitel. 
Vom Abdancken. 


Artic. 69. 


Ein Officier, wer er auch ſey, ſoll Macht 
haben ſeine Unter⸗Officiers oder Soldaten, 
nachdem ſie bey den Compagnien eingezeichnet ſind, 
vor ſich, ihrer Dienſte zuerlaſſen, und abzudancken, 
bey Verluſt Ehr und Lebens, und der, ſo ſich 
ſolchergeſtalt abdancken löſſet, ſoll mit Gaſſenlauf 
abgeſtraffet werden. 


> Artic. 70. 

Iſt aber einer mit einer ſolchen Kranckheit 
behafftet, daß er nicht zu heilen ſtuͤnde, oder iſt 
verlahmet, daß er keine Kriegs⸗ Dienſte mehr thun 
konte, oder kan wegen Alters nicht mehr dienen, 
ſo ſoll ſolches der Officter an gehörigen Orten 
kundt geben, damit derſelbe Soldat beſichtiget und 
nach 1 hernach von der Obrigkeit mit 
ры noͤthigen. Abſchieds⸗Paß verſehen werden 

e. ь 


Artie. 71. 

Es ſoll auch keinem, weder Offieier noch 
andren freyſtehen abzudancken und ſeinen Abſchled 
zubegehren, wenn die Armee aus denen Quartixen 
ausrücket „ oder man gegen den Feind ziehet р 
oder auch wenn er ſonſt zu Verrichtung ſeiner 
Dienſte commendiret wird,, wer ſich aber deſſen 
gelten laͤſſet, ſoll nicht allein den Zug aushalten, 
ſondern auch hernach ohne Abſchied, aus dem 
Dienſte gejaget werden. к 


- Арти- 


ВОИНСКЕГИ АРТИКУ-ЛЪ 


Артикуль 72. 
Такожде никто nab Офицеровь да 
‘не дерзаеть подЪ опасешемь лишешя 
своего чина салдатф своих usb обозу 
посылать , или онымь позволять, чиобЬ 
они без позволешя вышняго командира 
домой Вхашь могли. 


APTHKVNh 73. 

ВСВ слуги, служацие при Oꝙpnhe- 
рахф ‚ ошнюдь прежде договореннаго 
времячи , а наипаче же ib noxoaaxb, usb 
c m своего господина отходить да 
не дерзають , ни безЬ воли их rap 
una службу принимать. KO втомь 
погрАшишь, ме шокмо прежнему своему. 
господину будешь отшданЪ, но и сверьхь 
moro жесшоко наказанЬ G имБешЪ. 


АртикулЪ 74 

Ежели слуга не возможеть боле 
3 службБ господина своего быть, и 
причины u BU будетЪ ош него ошой- 
ши ‚ тогда должень о шомЬ обрявить 
Полковнику moro полку, который дол- 
зжень подлинно розыскашть, надобно ли 
оному слутВ отпускь дашь или HBmb. 


АрТИкУЛЬ 75 

Такожде никшо usb Офицеров да 
не дерзаеть челядника шоварьща своего 
Ab службу принять, когда orib omb 
прежняго своего господина писменнаго 
отпуску имЫть не будеш, и доказа- 
тельства, что боле оной господинь ab 
c]. своей держать не похошВлЪу 
а bb противномь случаБ имБетЪ оный 
Офицер нешокмо того челядника паки 
К прежнему его господину отослать » 
но сверьхЬ moro по воинскому суду на- 
казань быть, 
e rox KORAUt:. 

Есшли Офицерь служителя или челядника 
своего какому ремеслу или ху дожеству a- 
учитЪ › mor a2 оный служитель отнюдЪ да ве 
aepsaemb до m xb vibemb ошЪ господина своего 
отстать, пока господину За издержанное на 
мего иждивеше заслужено ошЬ него будешь. 


глава, десяшая 


O МАРШАХЬ И ПОХОД. 
номь строю. 


: Артикуль 76. 
8 скоро знакЬ трубами, или бара- 

банами Kb походу дань будешь, тогда 
‚каждый должечь немедлБнно при своемь 
по ‘ку и рот, Kb которой он принад- 
лежать ‚ явиться , u естьла ко nab 
рядовыхь се пресшупить ‚ наказань 6у- 


Kriegs⸗Artickuln. 


Artic. 72. 

So mag ſich auch kein Offleier bey Ver⸗ 
luſt ſeines Dienſtes unterſtehen, einige пес 
Soldaten aus dem Lager zu verſenden, oder zu 
vergoͤnnen, daß er ohne Bewilligung des O⸗ 
bern nach Hauſe reiſen moͤge. 
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Artic. 73. 

Die Knechte, ſo bey Officiers dienen, 
ſollen ſich nicht unterſtehen vor Endigung der 
verabredeten Zeit, abſonderlich in Feld⸗Zuͤgen 
und Campagnen aus ihrer Herren Dienſte zu 
gehen, noch ohne ihren Willen anderwerts 
Dienſte anzunehmen. Wer es thut, ſoll nicht 
alleine in ſeines Herren Dienſte wieder abge⸗ 
liefert, ſondern auch noch daruͤber nachdruͤck⸗ 
lich geſtraffet werden. 


Artic. 74. 

Koͤnte aber ein Knecht bey ſeinem Herrn 
nicht laͤnger verbleiben, und vermeinet Urſache 
zu haben, von ihm abzugehen, ſoll er ſol⸗ 
ches dem Oberſten des Regiments zu erkennen 
geben welcher eigentlich unterſuchen ſoll, ob 
dem Diener die Erlaſſung erſtattet werde muͤſ⸗ 
ſe oder nicht. 


Artic. 75. 

Auch ſoll kein Officier des andern Miet⸗ 
Knecht in Dienſten anzunehmen ſich unter ſte⸗ 
hen, wenn er nicht von ſeinem vorigen Herrn 
mit einem ſchrifftlichen Abſchied und Beweiß 
verſehen iſt, daß der 55 ihn nicht langer 
halten wolle; Wiedrigenfalls ſoll der Offieier 
nicht allein denſelben Knecht an ſeinen vori⸗ 
gen Herrn wieder abliefern, ſondern auch noch 
dazu nach Erkantnuß des Kriegs- Gerichtes 
geſtraffet werden. 


NB. 

Hat ein Officier ſeinen Bedienten oder Knecht 
auf eigene Unkoſten ein Handwerck oder Kunſt ler⸗ 
nen laſſen, ſo mag ein ſolcher Bedienter von ſeinem 
Herrn keinesweges ehe abtreten, bis er bey dem 
— — ſeine auf ihn verwandte Unkoſten gebührend 
verdienet. 


Das 15 Capitel. 


Müͤrſchen u. Zug⸗Ordnung. 


Artie. 76. 
aud als zum Marſch durch Trompe⸗ 
ten oder Trommeln das Zeichen gege⸗ 
ben worden, ſoll ein jeder alſo fort und un⸗ 
9 bey dem Regiment und Compagnie 
darunter er gehdret, ſich finden laſſen; Ver⸗ 


ſaͤumet ſolches jemand, ſo ſoll der Gemeine 
0 


1 Sein 
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+ 
деп заключенемЬ zb желБза или инымЪ 
наказащемЬ. А Офицерь ежели знатной 
причины втшомЬ не обЪявишЬ ‚ тогда 
за рядоваго нБсколько времяни служить 
принуждень будешь. 


Артикуль 99. 

Такожде ошнюдЬь, какЪ Офицеры 
marb и рядовые , да не дерзаюшЪ безЪ 
вТдома и воли своего начальника за 
‘УмедлВыемь каким или за лБноспию 
назади оставаться ‚ или иных ради 
причин, когда войско выступить, и 
пойдет nb походь; но каждый должен- 
<швуетЪ тогда за знаменемь ‚ или штан- 
дартомф немедлФнно. слВдовать , и в 
'УчрежденномЬ своемЬ n бышь. И кто 
престунит cie, mor aa надлежит онаго 
нарушителя ‚ яко дезертира zb желВза 
посадить , и до удобнаго времяни его 
держать, а nomôvb воинским судомь 
наказать, или ‘какЪ Eb вышепомянушомьЬ 
артикулВ написано ‚ или по состоянию 
обспояшельствь ‹ жесточае, 


ТОЛКОВАРТЕ. 


`Ибо =Ъ войнб никогда ub безопасносиги быть 
ne можно › И салдлшы всетда надобны, такожде 
должно имЪ по вся мгновенфя ока вЪ готовности 
быть. И сверьхЪ moro обыкновенное подозфЬ- 
nie бызаетЪ ма оставшагося назади › или na- 
nepe ab ускоривш-го, что оный или трабежа 
или убЪжанм ради omb войска отлучается; и 
шако можетр случиться › amo легко непри- 
тель можешь ихЬ ab полонь взять, и из- 
спе получить о boch. Cie ради многих ma- 
кихЬ вредительныхь ‘слБдсизЪ › какЬ возможно, 
предоситерегаить надобно. 


Артикуль . 78. 
Sy eme случится вышепомянутая 
причина отЪ одного или многихЬ, тогда 
оный или оные лишены будушЪ живоша. 


. 


5 APTIIKVYAb 79. 

‚ Ежели салдатф когда отф своего 
Офицера ib ‚строй: ‘послань будет , и 
юному попротивиязся, и Офицерь при- 
нуждень будет ero уязвишь, пог, 
вина ша Офацеру ошпустишся. : 

Артикуль 80. 

Ежели кто притпворипася больнымЪ, 
дабы шРмЪ отбыйь ошЪ походу ‚и ha- 
зада остаться, u покойство возримБть, 
а потдбмЬ здравь явится, и притворная 
болФзнь его найдется», оной другимЪ 
ab наказаше жестоко наказань бу деть. 

по 34$ гов Зо р 
”` Артикул 817: 

Когда войско Bb маршВ обрБиаьтея, 
0берр - Офицеры и кышорые войско 
командуюшь › ‘во всемь mobib, Чо во 


мс 
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mit Eiſen oder ſonſt geſtraft werden; Der Of⸗ 
ficier aber, daferne er keine Erheblichkeit vor⸗ 
zuweiſen hat, eine Zeitlang vor Gemeinen 
dienen. , 


Artic. 77. 

Vielweniger ſoll ſich jemand, weder Of⸗ 
ficier noch Gemeiner unterſtehen, ohne ſeines 
Befehlhabers Wiſſen und Willen aus Ver⸗ 
ſaumnüß und Faulheit zuruck zubleiben, oder 
einiger Urſachen halber ſich voraus wegzubege⸗ 
ben, wenn das Lager aufbricht und fortruͤctet, 
ſondern ein jeder ſoll alsdenn der Fahne oder 
Eſtandarte, darzu er gehdret, hurkig folgen, 
und an ſeinem verordneten Orte und Stelle 
verbleiben; Wer betroffen wird, daß er hier⸗ 
wieder handelt, ſoll gleich einem Deſerteur in 
Eiſen geſchloſſen, und bis zu gelegener Zeit 
verwahret werden, nachgehends aber ſtraffet 
das Kriegs⸗Gerichte den Verbrecher, entweder 
wie in vorhergehendem Articul er wehnet worden, 
oder auch nach Bewandnüß der Umſtoͤnde här⸗ 


ter. 
МВ. 


Denn man iſt im Kriege nimmer ſicher, und hat 
die Soldaten allezeit nötb ig auch iſt es derſelben Schul⸗ 
digkeit, alle Augenblick bereit zu рп. Überdem faͤl⸗ 
let gemeiniglich Muthmaſſung auf den zuruͤckbleiben⸗ 
den oder vorauseilenden ſehr ſtarck, daß er entweder 
Naubens oder Weglauffens halber ſich von ſeinem 
Troup abſondert; und ſo konnen auch ſolche aus⸗ 
ſchweiffende leicht vom Feinde erwiſchet, und von 
ihnen wegen der Armee Kundſchafft genommen wer⸗ 


den, welches doch, wegen dergleichen gar ſchaͤndli⸗ 


chen Folgerungen aufs moͤglichſte zuverhuͤten iſt. 


Artic. 78. 
Geſchiehet aber ſolches von einem oder 
mehreren, der oder dieſelben ſollen am Leben 
geſtrafft werden. 


Artic. 79. 

Wuͤrde aber ein Soldat, von ſeinem ЭВ 
ficier wieder in ſeine Ordnung eingetrieben, 
und er ſich ihm wiederſetzte, der Officier aber 
ihn deswegen zu beſchaͤdigen veranlaſſet wuͤrs 
de, ſo hat er damit nichts verbrochen. r 


Artic. 80. 

Solte ſich jemand anſtellen, als waͤre er 
kranck, damit er beym Marſch zurückbleiben und 
ſeine Bequemlichkeit genieſſen moge, er wuͤrde 
aber hernach geſund, und bey ihm nur eine 
verſtelte Kranckheit befunden, der ſoll andern 
zum Exempel nachdrücklich geſtrafet werden. 


Artic. 81. 

Wenn nun die Armee marſchiret, ſollen 
die Ober⸗Officiers, und die, ſo die Trouppen 
commanditen, alle was wehiendem Marſche de⸗ 

AC 
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время маршу у жителей украдено и 
om mm будет , omibnib дашь, и оное 
заплатить должни; ибо Сфицерамь над- 
лежит салдапф содержашь всегда во 
осмошрВым , и в непорядки отвра- 


шать. 
АртикулЪ 82. 

Когда обоз cinanenib, тогда om- 
нюдЬ никто да не depsaenib за отвод- 
ные караулы _ ходить без позволешя 
„Полковника, или инаго Сфицера, noab 
опасешемь лишешя живота. 


АртикулЪ 83. 
Кто внВ обозу Ab грабеж или 


зоровстивБ поимань будешь, имБешЪ no. 
вБшень бышь. 


глава, перваянадесяшь 


О ЕВАРТИРАХЪ И ЛАГЕ- 
РАХЪ. 


АрТИкУЛлЬ 84. 

R воинскй служитель имБешь 
довольствоватися квартирами ‚ ko- 
торыя ему отЪ квартирмейстера назна- 
чены и опредВлены будуть, хошя nb 
тварнизонВ или — a cadib собою 
omi да не дерзаешь иную кварииру 
занимать, или на имя кого другаго кзар- 
mupy подписывать Кто всемЪ npe- 
ступит ‚ оный яко возмушищель B03. 

мущешя наказан будет. 

ТОЛКОВАНИЕ. 

ОфицерамЪ ‚ которые бохлбе нежели единый 
чинЪ имВетш › не надлежит. боле кварширь 
зпребовать и брать, тдБбЪ онЪ cb своими mok- 
мо вмРстаиться возмогЪ,  Такожде долженству- 
ют посшавленные по квартирамЪ 5b своихь 
хварширахь тако поступать, чиюбЪ rocnoaunb 
moro дому ch нимЪ вЪ домб жишь и промысль 
свой продолжашь мотЬ. 359 


АрТИКУЛЬ 85. 

Кио usb воинскихр людей своего 
хозяина, или хозяйку, или‘ челяаника 
ударит, или непристойнымр образомь 
СЪ нимЪ поступить , или вредЪ какой 
учинашЬ, той нешокмо имБен? у. оби- 
женнаго публично при воинском. судБ 
влом прощеня просишь , и убытковь 
вдвое заплатишь, BO eise сверьхЪ moro 
по состояню. д зи по рассужденю 
судейскому наказан быть. А ежели 
оный преступитель уязвить. кого, nab 
оныхь вышепомянутыхь ‚ mor Aa надле- 
жипф его , по cocinonjỹ, дБла’и особы , 
или знатшнымь ‘Числомь денег, шиац- 
рушенами ‚› заключешемь наказать, или 
зесьма ему руку отебчв. 2 


0 2 
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nen Einwohnern geraubet und entwendet wird, 
verantworten, und ſolches erſetzen, ſintemahl 
ihnen gebuͤhret die Leute allezeit zuſammen zu 
halten, und alle Unordnung zu verhüten. 
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Artie. 82. 

Wenn ſich das Lager geſetzet, ſoll durch⸗ 
aus niemand auſſer denen Wachen, ohne ſei⸗ 
nes Obriſten oder Befehlshabers Urlaub zu ge⸗ 
hen ſich unterſtehen, bey Verluſt des Lebens. 


Artic. 83. 
Wer auſſerhalb dem Lager auf Pluͤnde⸗ 
rung, Raub oder Diebſtahl ertappet wird, ſoll 
gehencket werden. 


Das 25 Capitel. 


Quartieren und Laͤgern. 


Artic. 84. 


in jeder Kriegsbedienter ſoll ſich mit dem 

Quartier, © ihm vom Quartiermeiſter 
angeordnet worden es ſey in Garniſon, oder 
Laͤgern, zufrieden ſeyn, und ſich begnügen Гай 
ſen, fuͤr ſich ſelbſten aber kein ander Quartier 
einnehmen, noch andern Quartier zu zuſchrei⸗ 
ben, oder zu ertheilen, ſich nicht unterſtehen. 
Der hierwieder thut, ſoll als ein Meutmacher 
geſtraft werden. 


. МВ, 

Die Officiers, ſo mehr als eine Charge haben, 
koͤnnen nicht mehr Quartier begehren oder nehmen, 
als darinnen ſie ſich ſamt den ihrigen unterbringen 
koͤnnen; So muͤſſen die einquartierten ſich auch alſo 
in Quartieren ſchicken, daß der Wirth mit ihnen im 
Hauſe bleiben, und ſeine Nahrung fortſetzen koͤnne. 


Artie. 35. ы 

Wer vom Kriegs⸗Volck ſeinen Wirth, 
Wirthin oder Geſinde ſchlaͤget, ſtöſſet oder ſonſt 
ungebührlich hanthieret und Schaden zufü⸗ 
get, ſoll nicht allein dem beleidigten oͤffentli⸗ 
— Abbitte vor dem Kriegs⸗Gerichte thun, 
und den Schaden zwepfach erſetzen к ſondern 
auch üͤberdem nach Beſchaffenheit der Schade 
willkuͤhrlich geſtraft werden. Hat er aber ся 
mand aus denen oberwehnten verwundet, ſo 
ſoll derfelbe nach Beschaffenheit der Sache und 
Standes- Perſon entweder mit anſehnlicher Geld⸗ 
Buſſe, Gaſſenlauf, Gefängniß, oder auch wohl 
gar Abhauung der Hand geſtraffet werden. 


— 7 1 * 


Арти. 
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Артикуль 86. 

А естаьли xosaunb или ero люди 
поставленному a кварширБ салдату 
какую 9баду узчиняшь, тогда должен- 
сшвуешЬ оный осемЬ своему Офицеру 
объявить ‚ который должен ошомь 
Генералу или командару донсшеше , и 
пошомЬ салдату. справедливость учи- 
НИШ, 


_  АРТИКУЛЬ 87. 

Cb сЁчею и ch огнемЬ имбешь 
всякь nb своей кварширЬ осторожно и 
бережно ходить. И ежели какимЬ ne- 
брежешемь и винноспию Офицерскою или 
салдатскою пожары ab кварпиарахь учи- 
няшся ‚ moraa виноватой втомь имЪ- 
ет убьшиокь по судейскому рассужде- 
ню заплатишь , и сверьхф шого no рас- 
смошрБню наказань быть. 

ТОЛКОВАНТЕ. 

А ежели учиниится cle cb умыслу › тогда 
виновашыи втомЪф наказанЪ oa ub, яко ga- 
жигальщикЪ ; а будеже невинно и omb neocmo- 
рожносши внезапно : тогда оный ошЪ наказантя 
свободен быть имБешЬ ; ибо о внезапномЬ 
случаБ никшо omibmy дашь не должень. 


АрТИкУлхЬ 88. 

Никто usb салдат ‘да не дерзаешЪ 
nõcah шапты usb своей кваришры выхо- 
дить, или Eb квартарЪ не Gbulb, развБ 
Korda ebay кЬ ch Ero Величеситва что 
none HO, или необходимая нужда требо 
Bain будешь , ежели оный жестокаго 
наказашя прешерифтиь не похочешть. 


Артикуль: 89. 

Ружье n `мундирь ‘долженствуеь 
каждый‘ всегда чисто’ содера.ать, u Bb 
своей" квариярБ” на пыкомь’ FCB no- 
ICD nau пололужтв , ams "всегда 
чето было ‚ ежели ne похочетр отшь 
своего Офицера , [ которой накрВпко 
moro смошрЫть имбешь, | жесшоко ha- 
казань CGpunb. 


2? то АрТикумь” 90 


вычистить , 
% наказан 


о, 


25 


Никто [ киобЪ ни был ] дан 
дерзаетЬ zb Sb, городы , ретранжа- 
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8 Artic. 86. : 

T hut aber der ЭЗитб: oder deſſen Leute 
den einquartierten Soldaten unrecht und zu 
viel, ſoll er ſolches bey ſeinem Officter ange⸗ 
ben, welcher dem Generaln oder Commandan⸗ 
ten Bericht davon ertheilen, und dem Solda⸗ 
ten alſo zu ſeinem Recht verhelffen wird. 


Artie. 87. 

Mit Licht und Feuer ſoll ein jeder in 
ſeinem Quartier behutſam und ſorgfaͤltig umge⸗ 
hen. Entſtehen durch Unachtſamkeit und Schuld 
der Officiers und Soldaten Feuersbruͤnſte in de⸗ 
nen Quartieren, ſoll der ſchuldige den Schaden 
nach richterlicher Ermeſſung erſtatten, und üͤber⸗ 
dem willkürlich geſtraft werden. : 


NB. 
Geſchiehet es mit Willen, ſo wird der ſchuldige 
als ein Mordbrenner geſtrafft; Geſchtehet es aber 
ohne Schuld und Unachtſamkeit und von ungefehr, 
ſo hoͤret die Straffe gantz auf, denn vor einen un⸗ 
verſehenen Zufall ИЕ niemand zu antworten ſchuldig. 


. Artic. 88. 

Kein Soldat ſoll ſich unterſtehen, nach 
dem Zapffenſchlage auſſer ſeinem Quartier zu 
ſeyn, oder daraus zu gehen, es waͤre ihm denn 
zu Sr. Majeſtaͤt Dienſt befohlen, und das 
die unumgängliche Noth es erforderte; wo er 
nicht davor empfindliche Straffe leiden will. 


— ес, 89. 

Gewehr und Mondirung ſoll ein де 
der allezeit rein halten, und in ſeinem Quar⸗ 
tier, an einem ſolchen Ort aufhengen, legen, 
und verwahren, daß es allezeit ſauber befun⸗ 
den wird, wo er nicht von ſeinem Officier der 
daruͤber ein wachſames Auge haben muß) ernſt⸗ 
haft geſtrafft werden will. : 


Artic. оо. 

Inm Lager ſoll es allerwegen rein gehal⸗ 
ten werden; Wer aber betroffen wird, das er 
ſich an dem Orte, da ſich es nicht gebuͤhret, 
unrein verhalt oder in dem Waſſer „davon ge⸗ 
truncken oder auch gekochet wird, waͤſchet, раб 
ſelbige verunreiniget, oder Pferde daraus ет? 
cken laͤſſet, oder auch auſſerhalb denen ange⸗ 
wieſenen ſchlachtet, der ſoll die ver⸗ 
unreinigte Stätte nicht alleltte ſelbſt wieder тер 
nigen ſondern auch noch darzu nachdruͤcklſch 
geſtraffet werden. oe 

= Artic. 91. 


Neuemand, (wer er auch ſey) ſoll in © 
ger, Staͤdten, Retrenchementen und Feſtungen 


меншы 


АРТГИКУЯЪ ВОИНСЕ/И 


менты и кр5постия индб входить и 
выходить кромЪ обыкновенныхь улиць 
и ворбиф, Tab караулы расставлены , 
noab потеряышемь Om. 

ТОЛКОВАНИЕ. 

Однакоже можеш cyan рассудить, amo cb 
измБнническоза ли какова Умыслу или cb глу- 
nocmu или безумства , тшакожде во время ли 
войны или смира п учинишся , и потому рас- 
сужденио наказанте убазишь, или прибавить. 

АрТикулЬ ge. 

Никто ‚ какр Офицеры. шакь и 
рядовые › да не дерзаюшь usb обозу , 
тварнизома, крЬпости или иныхЪ мВешь. 
куды оные командированы, 6езр позво- 
леня своего Полковника onib своей роты 
rab ивдб ночевать’ noab потеряшемь 
живота: 

АРТИКУЛЬ 93. 

Такожде никию да he имБбетф nab 
0бозу для добычи, или чего инаго ради, 
Gesb позволешя и вВдома своего началь- 
наго отходить подЪ лишенемь живота. 


Kriegs, Articknmn. 117 


anderswo aus und eingehen, als durch die де 
woͤhnliche Gaſſen und Pforten ſo mit Wache 
befetzet ſind, bey Leib-und Lebens ⸗Straffe. 


NB. 

Doch koͤnte der Richter hierbey wohl erwegen 
ob aus verraͤtheriſchem Gemuͤthe oder aus Dum⸗ 
heit und Unverſtand , auch ob es zu Kriegs⸗oder 
Friedens⸗Zeiten geſchehen, und die Straffe darnach 
lindern oder ſchaͤrffen. 

Artic. 92. 

Keiner, weder Officier noch Gemeiner 
ſoll aus dem Lager, Garniſon, Feſtungen oder 
anderen Oertern, dahin er commandiret iſt, 
von ſeinem Volck und ſeiner Compagnie über 
Nacht ohne Erlaubnuͤß ſeines Obriſten weg⸗ 
bleiben, bey Lebens ⸗Straffe. 


Artic. 93. 

Auch ſoll niemand aus dem Lager auf 
Beute oder anderswohin ziehen ohne Wiſſen 
oder Willen ſeines Befehlshabers, bey Lebens⸗ 
Straffe. 


глава вшораянадесяшь 


О ДЕЗЕРТИРАХЪ И BB. 
| ГЛЕЦАХЬ. 


АрТикУлЬ 94. 


Ker стой предЪ непрятелемь 
или вракши уйдутЬ, и знамя свое 
или штандаршь до послБдней капли 
крове оборонять не будушь , оные имБ- 
ют шельмованы бышь; а когда поима- 
ются, убиты Gyaynib, или ежели воз- 
можно в рошу или полкЪ отданы, и 
тамо безь процессу на первом дрезБ , 
которое прилучится , повбшены бышь, 


TOXKOBAHIE. 
Понеже mo знамя свое или штандаршЪ до 
посхБлняго часу ce жизни не оборонитЪ` 
оный недостоинЬ есть , чшобф онф имя солда- 


ша имБлЬ , но ежели кию будешЪ ранен nan 


болень ‚ шогда можешЪ ob опюмЬ своему 
офицеру возвбсшишь и обождать, пока ему над- 
лежащее позволеше ошлучитися дано будетЪ. 
А будеже найдется, amo ohm ch страху боль- 
нымЬ ‘пришворился, и Офицера пфмь обманулЪ, 
amo его ошпустихЪ ‚ mo zb шакомЬ случаБ 


можеть зышепомянутой казни досшоинЬ быть. 


а не bre и боязливые по изобрёшенио дла и 
состоянйо ococh ? no благоизобрБшеню суда по- 
зщажены бываю. 


АрТикУлЬ 95. . 
'Таковыяже казни, а именно поБ- 
шены бышь достойны суть всБ , когпо- 
рые usb гварнизона’, обоза, похода [или 


8 прочих сему подобных случаяхЪ ]. 


уйлут , и при своихЬ знаменах и 
иипандаршахр ono не останутся , и 
хотя вскор», или долгое время спустя, 
поимавы будут  Такожде nch оные 
равной же Казам подлежай , которые 


Das хи. Capitel. 
Feldfluͤchtigen und Ausreiſ⸗ 
ſenden. 


Artic. 94 
Wa vor dem Feinde oder in der Action 


ausreiſſen, und feldfluͤchtig werden, ih⸗ 
re Fahne oder Eſtandarte nicht bis auf den 
letzten Bluts⸗Tropffen vertheldigen, die ſollen 
vogelfrey, und jederman als Schelmen preiß 
gemacht; und wenn man ſie ergreifft, entwe⸗ 
der nieder gemacht, oder, da es ſeyn kan, 
an die Compagnie oder Regiment geliefert, 
und daſelbſt ohne Proceß an dem nechſten Baum 
aufgehencket werden. 15 


Den, wer ſeine Fahne oder Eſtandarte nicht bis 
auf den letzten Othem vertheidiget „und es dabey 
haͤlt, der iſt nicht werth, daß er den Nahmen ei⸗ 
nes Soldaten fuͤhre; aber jemand verwundet, 
oder ſonſt kranck, ſo kan er es ſeinem Officier kund 
thun, und erwarten, daß ſelbiger ihm gebührenden 
Urkaub giebt, ſich wegzubegeben; wird aber befun⸗ 
den, daß er ſich aus Furcht kranck geſtellet, und 
den Officier betragen,, daß er ihn abgelaſſen, der 
mag auch der Straffe gewaͤrtig ſeyn, die uͤber die 
Feigen⸗Memmen, nach befinden der Sache und Be⸗ 
ſchaffenheit der Perſon auf des Gerichts Gutduͤn⸗ 
cken zuergehen pfleget. 


Artic. 95. к 

Wit ebenmaͤßiger Straffe, nemlich dem 
Galgen, ſollen auch alle die beleget werden, 
welche aus Belagerungen, Beſatzungen, Laͤgern, 
Märſchen oder ſonſten weglauffen und ausreiſ⸗ 
ſen, und nicht bey ihren Fahnen und Eſtan⸗ 
darten unverruͤckt und treulich halten, ſie mogen 
uͤber kurtz oder lang ertappet werden. Wie 
denn auch ſelbiger Straffe diejenigen * 


118 APILHDNTLA ВОИНСК!И 
Gesb пасу onib одного полку Hb другой 
перейдуть ‚ и службу примутЪ. 

И се взято cb прикладу иныхЪ 
госу дарствЬ ‚ rab люди наемные слу- 
жать, а не указомЬ берушф, moro ради 
оный пункшЬ перемфняешся по сему : 

Ежели pekpynib, прежде года своей 
службы Bb полку, поббжишЬ, mo онаго 
за перзой поббгр бить шпипрутень чрез 
полкр по шри дни по разу. 

А когда nb другой рядь побБичат, 
или болБе году кто Eb службВ , оныхь 
вмВсто смерти бить кнутомь, и вы- 
р$5зав ноздри nepeab полкомЬ , сослашь 
вр вбчную работу на галеры. “ 


ТОлКОВАШЕ. 

Якоже достойно есть, чтобф оные we- 
стоко наказены были, кошорые max on obr- 
bib солдашЬ ckpciomb, и онымЪ пропиташе 
дадут; шакожде Зло потребно есть ‚ чтобЪ. 
военной суд „ когда о дезертирБ приговорь 
учинить имфешЪ › подлинно розыскахЪ , rah и 
Y кого он во времл своеи ошбытности an 
дабы отомЪ zb надлелащемь pe извфщено 
и опредблено. было , даб: оный ‚ который его 
скрылЬ › надлежащимЪ образомЪ наказан былЬ. 

Артикуль 96. 

Ежели кто n своего побЪгу 
раскаясь на дорогЬ , cadib возвратится , 
и добровольно Я своего Офицера явится, 
оный по правд5 живота лишен не имБ- 
emb бьтпь; og ради его имБвшаго 
злаго замыслу по состоянию времяни 
и по рассмотрБыю шиацрутенами или 
инымЬ каким наказашемь наказать no- 
A0Gaeuib. 

артикуль 97. 

Полкй или роты ‚ которые cb 
неприятелемь zb бой вступя noõbrynib, 
имБюшь zb генеральномЪ военномь cyab 
суждены бышь. ИМ есшьли найдешся , 
что начальные причиною тому были , 
онымр шпага ошЪ палача переломлена , 
и оные шельмованы, а потом} non B Ut 
будуть. A ежели начальные и рядо- 
вые вшомЪ преступили , шо начальные › 
какЪ выше сего упомянуто, накажутся , 
а из рядовыхь по жеребыю десятой 
[ али какр по изобрЬтению дбла поло- 
жено будет ] повбшень , а проме шпин- 
рутенами наказаны будупф, и сверьхЬ 
moro безЪ знамен зыБ обоза ситоятшь 
UD Biorb, пока orf храбрыми своими 
АБлами паки заслужать. буде же кто 

. вевичносшь свою оказать можеш, оный 
пошаду свою получит. 
АРТИКУЛЬ 98. 

Ежели полки, войско или RBA A- 
роны дезертують , и весьма ошступны 
явятся, оные имбюш во время девати 
недбль чрез публичной барабанной бой 
и прубу трижды Bb генеральной кригс- 
рехтф позываны , и оным салвубф кон- 
дукшусь [ безопасная грамота ] позво- 
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fen ſind, ſo ohne Paß von einem Regiment 
zum andern ſich begeben und Dienſte nehmen. 

Hierin iſt man der Einrichtung anderer Rei⸗ 
che gefolget, alwo die Soldaten freywillig gewor⸗ 
ben und nicht auf Befehl genommen werden, da⸗ 
hero ſelbiger Punct auf folgende Art zu verandern iſt. 

Wann ein Recrout, ehe er ein Jahr bey ei⸗ 
nem Regiment geweſen, deſertirt, ſo ſoll er vor die 
erſte Deſerſion drey Tage nach ein ander ein mahl 
durch ein gantzes Regiment Spitzruthen lauffen. 

Wenn er aber zum zweyten mahl wiederum 
deſertirt oder ſchon langer als 1. Jahr in Dienſten 
geweſen, ein ſolcher ſoll ſtatt der verdienten Todes⸗ 
Straffe mit der Knute gepeitſchet, ihm die Naſe 
vor dem Regiment aufgeriſſen und auf ewig auf 
die Galeeren e er 


Wie auch billig iſt, daß diejenigen ernſtlich ge⸗ 
ſtraffet werden, welche ſolche ausreiſſende und weg⸗ 
lauſſende Soldaten verbergen, und Auf-und Unter⸗ 
halt geben, ſo НЕ hochnoͤthig, daß das Kriegs-Ge⸗ 
richte, wenn es uber einen Deſerteur urthellen ſoll, 
ſich genau unterrichtet, wo derſelbe ſich Zeit ſeines 
Abweſens „ und Бер wem er ПФ aufhalte, damit 
ſodenn ſelbiges an behoͤrigen Olten wieder kund ge⸗ 
geben, und Anſtalt gemacht werden koͤnne, daß die 
Heeler ihren gebuͤhrendendohn emfangen. 

Artig 96. a 

Solte aber einer oder der andere, ſo ſich, 
des Ausreiſſens gelüſten laſſen, auf dem Wege 
zur Reue kommen, von ſich ſelbſt umkehren, und 
ſich bey ſeinen Offieiers gutwillig angeben, der 
wird mit der Lebens⸗Straffe billig verſchonet; 
nichts deſtoweniger aber wegen ſeines gefaßten böͤ⸗ 
фи Vorſatzes nach Beſchaffenheit der Zeit will⸗ 
kuͤhrlich mit 1 oder ſonſt geſtrafft. 

ВИ, 9 

Die Regimenter — Compagnien, ſo mit 
dem Feinde zum Treffen kommen, und die Flucht 
nehmen, ſollen vor das General-Kriegs⸗Gerichte 
zur Verantwortung geſtellet werden; Findet ſichs, 
daß die Befehlshaber Urſache daran geweſen, de⸗ 
nen ſoll der Degen vom Scharffrichter zerbrochen, 
ſte vor Schelmen erklaͤret, und hernach gehencket 
werden. Haben aber Befehlshaber und Gemei⸗ 
ne zugleich darinnen mißgehandelt, № bleibt es 
wegen der Officiers bey vorerwehnter Straffe. 
Von denen Gemelnen aber ſoll allemahl der ze⸗ 
hende nach dem Loß (oder wie es nach Befind ung 
der Sache ausgemacht wird) aufgehencket, die uͤbri⸗ 
gen aber mit Gaſſenlauf abgeſtraft werden, und oh⸗ 
nedem ohne Fahnen auſſerhalb des Lagers liegen bis 
ſie ſich wieder mit tapfern Thaten verdienet ge⸗ 
macht haben. Wer aber hierinnen ſeine Unſchuld er⸗ 
weiſen kan, der hat derſelben billig zu genieſſen. 


Artic. 98. f 

Wenn gantze Regimenter, Trouppenoder 
Schwadrons gar feldfluͤchtig und abtruͤnnig wuͤr⸗ 
den, dieſelben ſollen innerhalb neun Wochen 
durch offentlichen Trompeten⸗Schall oder Trom⸗ 
melſchlag dreymahl vor das General⸗Kriegs⸗ 
Gerichte eitiret, und ihnen ſicher Geleit ab⸗ 
und auf zuziehen verſtattet werden. Befindet ſichs 
лена 


ADE ВОИНСКИ 


лена будетЪ. А буде найдется пбслВ › 
что они противно присяги и своей 
должности учинили ‚ шогда наруши- 
тель Ef pu, хошя orib явишся пли нБЪ, 
звельмовань и осужденЬ, и его ползатки 
на Его Величество взяты будуишЪ. Ta- 
кожде, ежели онБ noc B поимань, безЪ 
всякой милости повшенЪ имен Gb. 
Прочимже, которые передЪ судомь яви- 
лись и оправдались, онымЬ данный салвь 
кондукшф ненарушимо содержань бу- 
gemb. 
ТОЛКОВАНТЕ. 

Хотя правда онымЪ ‚ которые по nony nenn 
<алва кондукта I безопасной грамоты ] передЪ 
судомЬ явятся ‚ и данный салвЪ кондуктЬ ne- 
‘нарушимо бодержанЬ быть ‘имбетЪ › однакоже 
ne смотря moro пригоБорь будет npomuib 
оныхЬ учиненЪ › и ib ономЪ наказаше › которое 
они заслужили , означено. О безопасной грамо- 
mb или салвБ кондуктб, я ужё вЪ описами 


<удебныхЬ тяжебф или процессокЪ npocmpa uu 
упоминал moro ради ebe паки повпорать 


Занепошребно почипвется» 


артикуль 99. 


Который  зесьма xb непряятелю s 


перебЬжишь , moro имя Kb висБлицВ 
прибитшо , и оный яко нарушитель при- 
<яги шельмомЪ и измЁнникомЬ публично 
объявленЬ имБешь быть, и пожитки его 
забраны , и ежели онь поиманЬ будешь , 
беяь всякой милости и процессу повВ- 
сишь его надлежить: 
oA. 5 

Ежели xmo omb непрйятеля паБненЪ бухетЪ, 
и не nome qaemib паки xb прежнему. своему полку 
или фошб. возврапиихльст, а возможешЪ освобр- 
cn , оный почитается шакЪ какЬ пере- 
‘метчикЪ. + 4 

Такожде ‘когда more умыслять кЪ непру- 
ятелю перебфжать ‚, а дБисшвительно moro не 
учинятЪ , оные ub иБкошорыхь мЬсшахь живота 
лишены бываю: 

Еще такомде побшены бывают юные › ko- 
торые üb дезерщировани” поимаюшся. -. 


TER NINE 100." 
Ежели кому. ивр гварыизону., kph- 
поста. или nb иныхЬ какихь dcin 
Ea ramp позводено. будешь , a оный 
<верьхЬ; ему, навначевнаго ‚сроку Ges 
знатных и важныхЬ причин замедлатся, 
moraa ОНОМУ надлежишь за каждые 
седьмь дней, счисляя onib сроку om- 
пуску его’нб'МВеяну жалованья вычесть, 
„„ТОЛКОВАНГЕ. р 
| Знатныя причины cn Bebi суть: 1) Korla 
end занеможешщь ‚с (2) здаресатовань: я когда 
ему неприятель помфшалЬ ‘быть „ (4) когда cab 
ма лишится , (5) когда ®НЬ страхЪ ож» огня, 
или вод пречёртьх › (6) ежели родив 
ero, или кодом ето правит „пумрет зи 
fon причины, жопюрыя yard 84: Rae 
eee e пАИЗАЗНЬ,. с; 04 в 


„ n Ae } 
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alsdenn, daß ſie wieder Eyd und Pflicht ge⸗ 
handelt, ſo ſoll der Meineidige, er komme gleich 
zur Stelle oder nicht, zum Schelmen und Vo⸗ 
gelfrey gemacht, deſſen Guͤter eingezogen und 
Seiner Majeſtaͤt zugeſchlagen, auch, wenn er 
hernachmahl ertappet wud, ohne Gnade ge⸗ 
hencket, denn andern aber [о ſich fuͤr Gerich⸗ 
te geſtellet und verantwortet haben, das Gelei⸗ 
te unverbruͤchlich gehalten werden. 


NB. 


Artic. 99. a 
Welcher Feinde gar über aͤuft 
en Nahe fall an ben — — 
er als ein meineydiger Schelm und Verraͤther 
vor Vogelfrey dffentlich ausgeruffen , deſſen 
Guͤter eingezogen, und, wenn er wieder er⸗ 
tappet wird, ohne alle Gnade und Proceß 
aufgehencket werden. в’ a 


Wenn einer vom Feinde gefangen wird, und 
begehret nicht wieder zu ſeinem Regiment oder Com⸗ 
pagnie zu kommen, da er doch frey werden koͤnte, 
der wird einem Überläufer gleich geachtet. 

Wenn ſich auch viele mit einander verbinden ^ 
zum Feinde uͤberzulauffen, thun es aber doch nicht 
wuͤrcklich, die werden an einigen Orten nichts deſto⸗ 
weniger auch am Leben geſtrafft. Е 

Die Straffe des Galgens ergehet auch uͤber 
238 der Iberläufft, und im Uberlauffen ertappet 


Artic. 100. 

Wird jemand aus der Garniſon, Ve⸗ 
ſtungen oder ſonſt an andere Oerter hinzurei⸗ 
ſen verurlaubet, und bleibet uͤber den ihm vor⸗ 
geſetzten Termin ohne Ehehaffte und erhebli⸗ 
che Urſachen aus, der hat vor jede acht Ta⸗ 
ge, als er ſeine Wiederkunfft verzoͤgert, eines 

Monaths Sold verbrochen. 

Тао мы ГРЕЯ О 

. Eßhchaſfte oder wich ge. Berhinderniſſen find fol, 
gender (1) Wenn er krandk wird, oder (2) verar⸗ 
reſtiret worden, (3) wenn ahn der Feind verhindert zu 
kommen, (4) wenn er прно wird, (5) wenn er 
Feuers⸗oder Waſſers⸗Noth erlktfen, (6) wenn ſeine 
Eltern oder die ſein Hauß eegieren, verſterben und 
„ die ein Richter ſeloſt 
und unumgänglich ſind. 
ГЛАВА 
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глава шрепиянадесяшь. 
О ШТУРМАХЬ МЛИ ПРИ- 
СТУПАХЬ. 


АртикулЪ тот. 

R KpU Sm nan шавцы штур- 

мованы будуть, а начальники СЪ сал- 
датами ycmynanib прежде, пока они 
крайнюю свою силу учинили, и при- 
бочное свое Opymie употребили ‚ и cb he- 
прИятелемь какую стычку имБли, и 
ошЬ онаго ошогнаны: То шогда cb 
оными , Kalb cb начальнымЬ так и pa- 
довыми , такЪ поступлено будет, какЪ 
8 вышепомяну томЬ 977. артикул о де- 
зерширахЪ упомянушо. ОднакожЬ оные 
должни наперед u воинским су- 
домЪ явитися , и ошЪ оныхЬ положеше 
и случаи штурмовая распрошены бу- 
душр, и пошомЬ по изобуБипенню при- 
говор cobepuienb, или полегчень быть 
имБеть. 

ТОлКОВАНЕ, 

Коль бохбе чина и состоянм преступитель 
всть, толь жесточае оный и накажется. Ибо 
оный долженствуе другимь добрый прикладЪ 
подавать , и собою оказашь, Amo оные чинищь 
имБють. 


АРТИКУЛЬ roa. 

Таковымо же образом поступлено 
быть иметь cb оными ‘полками или 
ротами, которыя шанцы в 5 noh, Ga- 
mepin, редушы’, бреши или ‘рвы [ Ko- 
торые онымЬ g збережешя и караулу 
повБрены ] остпавяшь, или чрезЬ ложныя 
в вымышленныя причаны или иныл из 
винешя уйдутЬ ‚ ве учлня крайнее 
зо, или сикурсу болБе себЪ не ожидая. 


АРТИКУЛЬ 103. 

Естьли полкЬ или рота не noxo- 
четЪ ch непипелемь ub бой встушать, 
или когда приступать по порядку до 
нихЬ дойдешь, ‘или Его Величества 
служба тпребовашь будешь, и указ имЬ 
Aacinca; а оные cb упрямства или отЪ 
<ипраху не пойдут, или весьма побБ- 
гушь ‚ тогда они яко дезерширы нака- 
заны будушь 


глава чешвертаянадесять 
о ВЗЯТИИ ГОРОДОВЪ, 
° КрБПОСТЕЙ» добЪЧЕЙ и ПАВ 


dag АрТикУЛЬ 104. 
Oraa ropoab nau крЬпость пнпур- 


‘момр взяты будуть, тогда викто 


#4 не дерваеть” xm вышняго ‘илщ un- 


Kriegs⸗Artickuln. 
Das XIII. Cepitel 
Vom Stürmen. 


Artic. тот. 


Bin Veſtungen oder Schantzen geſtuͤr⸗ 
met werden, und die Befehlhaber mit 
denen Soldaten abziehen, ehe, und bevor ſie 
ihr aͤuſſerſtes gethan, ihr Seiten⸗Gewehr ge⸗ 
brauchet und mit dem Feinde ein Treffen ge⸗ 
habt, und zuruͤcke getrieben werden, ſo ſoll es 
mit ſolchen, ſo wohl Befehlshabern als gemei⸗ 
nen gehalten werden, wie oben im ten Art. 
von denen Feldflüͤchtigen erwehnet worden. Doch 
ſollen ſie erſt vors Kriegs⸗Gericht geſtellet und 
von ihnen die Gelegenheit des Sturmens er⸗ 
kundiget, auch darauf nach Befindung das Ur⸗ 
theil entweder vollzogen oder gelindert werden. 


NB. 

Je groͤſſer vom Stande und Amte der Ubertreter 
iſt je harter wird er auch geſtrafft, denn der ſoll 
denen andern mit guten Exempeln fuͤrgehen, und an 
ſich ſelbſt weiſen, was ſie thun ſollen. 


Artic. 102. 

Eben © ſoll auch mit denen Regimen⸗ 
tern und Compagnien verfahren werden, wel⸗ 
che Feldſchantzen, Batterien, Redouten, Bre⸗ 
ſchen oder Laufgraben, die ihnen zuverwahren 
anvertrauet worden, verlaſſen, oder duich fal⸗ 
{Фе und er dichtete Ur ſachen und Entſchuldigung 
ſich davon wegbegeben, ehe ſie ihr äuſſerſtes ge⸗ 
than, und den Entſatz für ſich erwartet haben. 


Artic. 103. 

Solte ein Regiment oder Compagnie 
nicht fortwollen, wenn man mit dem Feinde 
treffen oder ſtuͤrmen ſoll, oder Seiner Maseſt. 
Dienſt ſonſt es erfordert, und ſie beordert 
werden, ſondern aus Muthwillen und Har tnaͤ⸗ 
ckigkeit, oder aus Furcht und Schrecken ſtil⸗ 
le ſtehen, oder wohl gar die Flucht nehmen, 
ſolche werden wie die Feldflüchtigen geſtrafft. 


Das XIV. вина. 


Von 
Eroberung der Staͤdle und 
Veſtungen, Beute und Gefangenen. 


Artic. 104. 
enn eine Stadt oder Veſtung mit ſtür⸗ 
mender Hand erobert wird, ſo ſoll kei⸗ 
ner, er ſey hoch oder niedrig, die Kirchen, 
HA 
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жняго чина, церькви, школы или иные 
духовные домы, шпишали безЪ позво- 
лешя и указу грабить, или разбивать , 
разв что гварнизонь или гражлане 1b 
ономЪ здачею медлить, и великой вредь 
чинить булушф. Кшо npomub сего 
преступитф, оный накажется яко pas- 
бойникЬ, а именно лишень будешь mu- 
вогла. 


АртикухЬ 105. 

Такожде имБешь женской полЬ, 
младенцы , священники и старые люди 
пощажены быть, и ошнюдь не убиты , 
нижё обижены [ развВ что инако omib 
Фельдмаршала приказано будешь ] noab 
смертною казню. 

ТОЛКОВАНИЕ. 

Ибо оные или невозможности своеи или 
чина своего ради никакова ружья не имбютЪ 
при себЪ , и тако чрезь Се чёсши получить 
не можно ‚ оныхЬ убить › кошорые обороняшися 
не Nor y mb. 

Артикуль 106. 

Когда ropoab npncmynodib взят 
будешЪ ‚ никто да не дерзаетЪ грабить, 
или добычю себЪ чинить, или обрЬта- 
ющимся во ономЬ питьемь пьян na- 
пишься прежде, пока все. супрошивлеше 
престанеть ‚ ве оружме Bb крЬпоспия 
взято, и гварнизонь орулие свое низпо- 
ложатЬ, и квартиры солдашамь разве- 
Ae, и позволеше Kb грабежу дано бу- 
деть, подь опасешемЬ смершной казни. 


АртикулЪ 197. 

Когда nb неприяшельской обозЪ, впа- 
душ или онаго cb поля собъюшь ‚ ни- 
кто добычи чинить или грабить да не 
дерздеть, до moromb времени , kakb ужё 
неприятель usb обозу или cb поля весьма 
Stb. И за онымЬ сколько возможно Bb 
погонВ будуть, и когда се ‘учинишся, 
тогда может всякЪ часть , которая ему 
назначена , грабить. Кио ‚же похощеть 
другаго частиь взять, оный безь всякаго 
размышления ‚, ошф товарища своего Mo- 
жет? убипь быть. Ежели же ош moro 
преступленя непрятель поправится, и 
be ab причинишся вр войск , тогда 
оный чинящий добычю ‚ живота лишен. 
А естьли вред чрезь оное не учинит- 
ся, 1 шиицрутевами жестпоко нака- 
зан, а добыча неимущимЬ раздана быть 
имБешЬ. 


АРТИКУЛЬ 108. 

Такожде вико другаго квартиру, 
которая ему назначена, грабить , или 
у другаго добычю насильсшвомь отнять 
да ne дерзаетЬ. KO проппяв сего пре- 
ступить, aubemb отнятое паки воз- 
врашить , и сверьхф moro по изобрфше- 


п 
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Schulen, oder andere Geistliche Stifftungen, 
Hoſpitaͤler, auſſer Erlaubniß und Befehl pluͤn⸗ 
dern oder berauben, es ware denn, daß die 
Beſatzung oder Buͤrgerſchafft ſich dareinzögen, 
und groſſen Schaden daraus thaͤten. Wer hier⸗ 
wieder thut, ſoll als ein Naͤuber am Leben 
geſtrafft werden. 
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Artic. 105. 

So ſollen auch Weibs-Perſonen, Kin⸗ 
der, Prieſter und alte Leute verſchonet und 
nicht umgebracht noch verletzet werden, es waͤ⸗ 
re den ein anders von dem Feld- Marſchallen 
befohlen bey Lebens⸗Straffe. 


Denn dieſe fuͤhren entweder wegen ihres Unvermoͤ⸗ 
dens, oder wegen ihres Amtes kein Gewehr und 
Waffen, und iſt alſo keine Ehre dadurch zuerlan⸗ 
gen, wenn man ſolche ſchläget, die ſich nicht weh⸗ 


ren koͤnnen. 
Artic. 106. 

Wird ein Ort mit ſtürmender Hand ein⸗ 
genommen, ſo ſoll keiner plündern oder Beute 
machen, oder ſich von dem darinnen beffndli⸗ 
chen Getraͤncke vollſauffen, ehe und bevor al— 
ler Wiederſtand gedaͤmpfet, alles Schutzwehr 
der Veſtung gaͤntzlich erobert, die Beſatzung 
ihr Gewehr niedergeleget, und die Quartiere 
unter die Soldaten ausgetheilet, auch Erlaub⸗ 
niß zur Pluͤnderung gegeben worden, bey Le⸗ 
bens⸗Straffe. 


Artic. тот. 

Wann die feindliche Bagage angegriffen und 
erobert wird, ſoll ſich niemand unterſtehen eher 
Beute zu machen oder dieſelbe zu pluͤndern, bis der 
Feid gaͤntzlich uͤberwaͤltiget, in die Flucht getrieben, 
und bis auf das aͤuſerſte verfolget worden. Wann 
ſolches geſchehen, ſo kann jeder ſein Theil, welches 
ihm beſtimmet iſt, nehmen; Sollte aber jemand 
eines andern Theil gleichfals wegnehmen, ſo kan 
derſelbe von ſeinen Cameraden dafuͤr ums Leben 
gebracht werden. Wann aber von dieſer Übertre⸗ 
tung der Feind Zeit gewinnen wuͤrde ſich wieder in 
Poſttur zu ſetzen und den Trouppen Schaden zufuͤ⸗ 
gen ſollte, ſo hat derjenige, welcher waͤhrend dem 
Beute gemacht, das Leben verlohren. Wuͤrde aber 
dadurch kein Schade geſchehen, ſo ſoll die gemach⸗ 
te Beute demſelben wieder abgenommen, und un⸗ 
ter diejenigen die keine gemacht vertheilt werden. 


Artic. 108. 

Es ſoll auch niemand ein anders Quartier, 
als welches ihm zugeordnet worden, pluͤndern, 
oder dem andern ſeine Beute mit Gewalt ab⸗ 
nehmen; Wer darwieder thut, ſoll das ab⸗ 
genommene wieder zuruck geben, und auſſer⸗ 


ню 
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mio и состояьйю дБла ‘жестоко наказань 
Фыпть. 


АртикулЬ 109. 

ПодЬ наказашемь запрещается вся- 
кому › чобЬ добычную скотину ub 
©бозу не продавать ‚ но Bb обозЬ за при- 
<стойную Dy продавать имБепь, дабы 
рядовые и слуги оную употребить 
могли, развЬ за излишествомь рядовымЬ 
60 he непотребно будешь, однакожф <Ъ 
позволешя вышняго командира. 


АрТИКУЛЬ 110. 

Офицеры да не дерзающь y своихЬ 
сущихЬ noab командою солдат полу- 
ченную правомЬ добычю ошниматшь noab 
ouacenievib жеситокаго Ha kasan, и воз- 
зращешемь взятаго. 


АбТиКулЬ 11т. 

Чиюо непряиель дватцатшь четыре 
часа или сутки во своемЬ владБны 
abb, оное почитается за добычю. 

ТОЛКОВАНГЕ, 

НаприкладЪ : непрятель возметйЪ у ` Андрей 
vb парпии поводную лошадь ; а по трехь или 
четырехЬ днахХЪ случится, amo Петрь ch помл- 
нутымф неприяпельскимЬ партизаномЬ бой учи- 
ниш, и возметь * онаго лошадь взятую У 
Андрея; но noueme оная лошадь She 24 la- 
сов nb непрятельскихь pykaxb была ‚ того 
ращи Андрей боле оной шребовашь не можеть › 
но оная лошадв Петру достаться имбешь › и 
nounmaemen за добрую добычю, 

АрТикулЬ 112. 

Ouib полученной добычи, хошя Ab 
городахЪ ‚ вамкахь , emed, коБпо- 
cirinxb или лагерахь, принадлежитЬ Его 
Величеству все ружье , порох, свинец 
и аммунищя ‚, такожде весь проманть у 
которой во всВхЬ домахЪ наиден бу- 
деть; и не надлежитЪ взятые городы , 
зАмки и MCA, когда оные присягу 
чинили, болБе повреждашь или побо- 
рами отягчать , а остальное имБбешь 
оптлано бьииь по вычету десятой доли 
больнымЪ солдатамЪ. 

ТОЛКОВАНТЕ. 

Между симЪ ‚ что Его Величеству достатться 
имВешЬ ‚ счисляющся в6Б деньги, кошорыя 
найдутся собранныя кЪ общей потребности. 


АртикулЪ. 113. 

ВсБ штиандарты и знамена, Кото- 
рые onib неприятеля возмутся ‚ имбють 
Его Величеству или Генералу , сколь 
скоро возможно, 6635 sabe aN отданы 
бышь. Кто сего не учинить, и оста- 
вит usb оных при себБ, тогда оный 
от» чину своего безЬ абшиду отпстпавленЪ, 
а ряловой шпипрушенами иаказанр бу- 
деть. 
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dem nach Befindung und Beſchaffenheit der 
Sache ernſtlich geſtrafft werden. 


Artic. 109. 

Es wird bey Straffe jedermäaͤnniglich ver⸗ 
bothen, das eroberte Vieh auſſerhalb Lagers 
ſondern im Lager um einen billigen Preiß zu ver⸗ 
kguffen, damit er denen gemeinen Knechten zu 
Nutz komme, es ſey denn das ein Überfluß 
vorhanden, und zu der gemeinen Nothdurfft 
nicht ein mehres noͤthig waͤre; Doch mit Ver⸗ 
willigung des commandirenden Officiers. 


Artic. по. 

Die Officiers ſollen ihren unterhabenden 
Soldaten die von ihnen mit Recht erhaltene 
Beute nicht abſprechen, oder abnehmen, bey 
harter Straffe, und Erſtattung des Abgenom⸗ 
menen. 


l Artic. mn. 
Was der Feind vier und zwanzig Stun⸗ 
den in ſeiner Gewalt gehabt, das wird fuͤr 
gute Beute gehalten га gerechnet. 


Zum Exempel: Der Feind nimt Sempronio auf 
einer Parthey ein ſchoͤnes Handpferd weg; nach drey 
oder vier Tagen trifft Petrus den obigen feindlichen 
Partheygaͤnger wieder an, und ани ihm daſſelbe 

ferd, ſo von Sempronio genommen worden, wie⸗ 

der ab. Weil nun dieſes Pferd uͤber 24. Stunden 

in des Feindes Gewalt geweſen, ſo hat Sem⸗ 

pronius kein Recht mehr daran, ſondern das Pferd 

koͤmt nun Petro zu, und iſt vor gute Beute zu rechnen. 
Artic. 112. 

Von denen eroberten Beuten, es ſey in 
Staͤdten, Schloſſern, Flecken, Veſtung oder 
Laͤgern, gehoret Seiner Majeſtaͤt alles Ge⸗ 
ſchuͤtz, Kraut, Loth und Ammunition, wie 
auch alles Proviant und Victualien, ſo ит а: 
gemeinen puͤbliquen Haͤuſern und Verwahrun— 
gen gefunden wird, auch ſollen die eroberte 
Platze, Schloͤſſer und Staͤdte, wenn ſie in Hul⸗ 
digung genommen ſind, weiter nicht beſchͤdiget 
und gebrandtſchaͤtzet werden; Das übrige Ш 
denen Soldaten verbleiben, nach Abzug des 
zehenden Theils vor die Krancken. 


B. 7 

Unter das, was Seiner Majſeſtäͤt zufäallet, ſind 
auch alle die Gelder begriffen, ſo in allgemeiner Ver⸗ 
wabrung gefunden, oder zu allgemeiner Nothdurfft 
mitgefuͤhret werden. к 

Artic. из. 

Alle Eſtandarten und Fahnen, ſo dem 
Feinde abgenommen werden, ſollen Seiner 
Majeſtaͤt oder dem Generalen „ ſo bald als 
moglich, ohne Verzug eingeliefert werden; 
Wer ſolches nicht thut, und deren eine behaͤlt, 
wird ſeines Dienſtes ohne Abſchied entſetzet, 
der Gemeine aber mit Gaſſenlauffen geſtrafft. 


АРТИ 


АРТИКУЛЬ ВОИНСЕ!И 
АртикулЬ 114. 


ВеБхЬ плБнныхь , которые при 
взяпии городовь , в батамяхЬ , сраже- 
эх или rab индб ввяты будупЪ, 
имбюшь немедлнно оному, которой 
команду имБешф, обЪявить и отдашь. 
НиктояЪ да не дерзаешь плБннаго подЪ 
каким нибудь предлогом при себЪ 
'Удержашьь Pasub когда указЪ инако дань 
будешь. Кто npomub сего преступиь, 
имБешЬ ‚ ежели онф Офицерь ‚ чина An- 
шен, а рядовой жестоко шпицрушенами 
наказан бышь. 

ТОЛКОВАНИЕ: 

Ибо часто Генералу или командир ЗБло 
потребно есть, чшобЪ онф momuach nabunbixb 
получилЬ ‚ и отЪ оныхЪ © состолни неприятеля 
и его намбренйи уБломиться возмотЪ : ибо b 
Mano умел хБнйи времяни великой интерес 
преневрежень быши можешь. 


АРТИКУЛЬ 115. 

Никто да не дерзаетф плнныхь , 
которымЬ ужё пошада оббщана и дана, 
убиши ‚ нижё без вБдома Генерала и 
позволешя освобождать под пошеря- 
miedib чёсши и живоша. 


APTCNb 116. 
Никто да не gepsaemb у другаго 
его плЬвнаго силою или инако ошни- 


машь, под жестокимЬ наказашемь и 
отшдачею паки взятой особы. 


глава пяшаянадесяшь ‚ 
О ЗДАЧВ КРВПОСТЕЙ: 


КАПИТУЛАЦШИ И АКОрдАХЬ СЪ 
НЕПРЕЯТЕЛЕМЪ. 


АРТИКУЛЪ 117. 

Е полк или роша дерзнушь 

безЪ вБдома и указу Его Величества, 
или его Фельдмаршала ‚ cb непятелемь 
vb практашь или капитулащю всту- 
пип, тогда  надлежить начальныхр , 
кошорые втомЬ виновны, чёсти, пожить 
Konb и живота лишить, а из рядо- 
выхЬ всегда десяшаго по жеребью повБ- 
сить , прочихь же жестоко шпипруте- 
нами наказать, и выБ обоза поставить, 
пока они опф moro порока ouncmamca, 
и своими храбрыми дБиствами заслу- 
жашр. Kmome nab оныхЪ доказашь мо- 
жет , что он впомф непричастень 
есшь ‚ но вШОМЬ прекословилр, оный 
имфеш для невинности своей свобо- 
эждень быть, и при c, повышеня себЪ 
ожидать. А ежели пресптупишелей no- 
лучить не можно ›. mo cb оными шако 
как cb дезерширами поступлено, и 
оныхЬ полмашки забраны бьтав имБющь, 


II > 


Kriegs⸗Artickuln. 


Artic. 114. 

Alle Gefangenen, ſo bey Eroberung de⸗ 
rer Platze, in öffentlichen Feldſchlachten, Schar⸗ 
muͤtzeln und ſonſt genommen werden, ſoll man 
alſofort bey dem, der das Commando hat, 
einliefern und angeben und ihn deswegen wei⸗ 
ter diſponiren laſſen. Niemand aber ſoll einen 
Gefangenen unter einigerley Vorwand bey ſich 
behalten, es werde denn, oder ſey ſchon ein 
anders befohlen. Wer hierwieder handelt, 
ſoll, wenn es ein Officier iſt, ſeiner Charge. 
entſetzet, der Gemeine aber mit hartem Gaſſen⸗ 
lauff geſtraffet werden. 


125 


Denn es iſt offt dem Generalen oder Commen⸗ 
deur ſehr viel daran gelegen, daß er die Gefangenen 
alſofort bekommen, und von ihnen um des Feindes 
Zuſtand und Vorhaben ſich erkundigen koͤnne, ge⸗ 
ſtalt in einer kurtzen und kleinen Zeit zuweilen viel und 
ein merckliches kan verfaͤumt werden. 

Artic. 115. 

Keiner ſoll einige Gefangene, denen бе 
reits Quartier verſprochen und gegeben wor⸗ 
den, Фоки laſſen, noch ohne des Generalen 
Vorwiſſen und Bewilligung loßlaſſen, bey Ber⸗ 
luſt Ehre und Lebens. 


Artie. пб. 

Niemand ſoll dem andern (ие Gefange⸗ 
ne oder gewonnene Perſonen mit Gewalt oder 
ſonſt abnehmen, bey nachdruͤcklicher Straffe 
und Zuruͤcklieferung derer abgenommenen Leute. 


Das ху. Capitel. 
Aufgebung der Veſtung 


Capitulation und Accord mit dem Feinde. 


Artic. пт. 

Wi ſich ein Regiment oder Compagnie 

unterſtehen, ohne Seiner Majeſtaͤt oder 
des Feldmarſchalls Vorbewuſt und Befehl mit 
dem Feinde in einen Tractat oder Handel ſich 
einzulaſſen, ſo ſollen die Befehlshaber, ſo hier⸗ 
an ſchuldig ſind, an Ehre, Gut und Leben 
geſtrafft, von denen Gemeinen aber allemahl 
der zehende nach dem Loß gehencket, die an⸗ 
dern aber mit ſcharffen Gaſſenlauff abgeſtrafft, 
werden, und ſollen auſſer dem Lager liegen, 
und daſſelbe von Unſauberkeit reinigen, bis ſie 
ſich durch tapfere Thaten wieder meritiret ge⸗ 
macht haben; Wer aber von ihnen erweiſen 
kan, daß er ſich deſſen nicht theilhafft gemacht, 
ſondern darwieder geſprochen, der hat ſeiner Un⸗ 
ſchuld billig zugenieſſen, und bey Gelegenheit 
Befdrderung zugewarten. Da aber die Miſſe⸗ 
thaͤter nicht dure i waͤren, noch zur Stel⸗ 
le gebracht werden konten, ſo ſoll mik ihnen, 
wie mit Feldflüchtigen verfahren, und deren 
Guͤter eingezogen werden. 
TO. 


124. МРТИКУЧЬ ВОИНСЕГИ 
ТОЛКОВАНЕ, 

Сей аршикухЪ надлежишЪ разумбть o оныхЪ 
ПолкАХЬ и рошахЬ, которые вмБсшЬ куды ch 
другими командированы, а Gesb вфдома командира 
хшлайнымЬ образомь СЪ uenplameneub трактовать, 
и O Sah ußcma или гброда какбва договари- 
ваться будутЪ , но не о шбхЬ › которые одни 
вЬ какомЬ мБсиф поставлены, и ашаку onib не- 
прятеля выдержали, и крайше отипоры учи- 
нили. Такожде когда оные болБе держаться, 
или ош Фельхмаршала или Генерала указу 
обождать и сикурсу получить боле надежды 
не имбли, а ch непряшелемЬ надлежащимь 
образомЬ пракчиовали. ° 


АРТИКУЛЬ 118. 
Кто usb Офицеров, которому 
команда nb крБиоспия повфрена , оное 
со безь крайней нужды здасшь, и 
оставит, оный иметь чёсти, пожит- 
кор и живоша лишенЬ бышь. Дядолье 
же безЬ знамен bub обоза стойть и 
от того порока очисшишися прину- 
ждевы , пока оные свое погФшеше и 
боязливость храбрыми дВлами паки ha- 
правят. 


АртикулЪ 119. 

Ежелиже подчиненные Коменданшу. 
Офицеры и рядовые `салдаты его Ко- 
менданта принудяшф, или подманять 
К saab кр6побши, тогда имБюшь вс В 
Офицеры | которые вЪ ‘шакомь 455 
виновны суть, и ‘позволили на таково 
понужденше ] decmu, пожитков м жи- 
вота лишены быть. A usb рядовых 
всегда десятой по жеребью поёБшень, 
а прое какЪ бЪглые наказаны быть. 

ТОЛКОВАНИЕ. 

Проче шпицрутенами будутЪ наказаны и 
принуждены внБ обозу стоять, пока оные себя 
паки достойными учинлеЪ ch прочими салда- 
ами Ab равенсшвБ содержаны быть. 


АРТИКУЛЬ 120. 


будеже Офицеры и салдаты Geb 
всякой причины лопустяий Комендан- 
ma прежде времяни, и he видя крайней 
нужды на аккордь здаваться , и O 
опф moro ne ошсовбпуюнь, или впомь 
его не Удержать, тогда как Офаце- 
рамЬ‚ такЪ и салдатамь учинить про- 
тивЬ 117 артикула. 

ТОЛКОВАНИЕ, 

Того для ib шакомЬ случаБ проивлеше не 
пюкмо допущено» но и повехлбно такимь обра- 
зом ‚ amo естьли Офицеры усмотряшЬ ‚ amo 
КоменданшЪ Ge ab нужды крБпость здашь похо- 
membe, шогда ibo оные приступя b нему 
прекословишь и преклоняшь его xb должности ; 
а ежели сго оп намБренм шакбва уговорить 
не можно , онаго заарестовать, и другаго между 
собою вместо его `избрашь ‚ И maro всевоз. 
можнымЪ образомь оную крёпость оборонять 
должны. 


Kriegs⸗Artickuln . 


NB. 

Dieſer Artickul iſt zuverſtehen von denen Regi⸗ 
mentern und Compagnien, nebſt andern die an ei⸗ 
nem Orte zugleich commandiret ſind, und ohne Vor⸗ 
bewuſt des Commendeuren heimlich mit dem Feinde 
tractiren, und uͤber die Aufgabe eines Orts handelnz 
Nicht aber von denen, die alleine an einem Orte 
poſtiret ſind, des Feindes Angriff abwarten und 
ihr auſſerſtes thun, nachmahls aber wenn ſie ſich 
nicht mehr halten, noch des Feldmarſchallen oder Ge⸗ 
nerals Ordre erhalten und abwarten und keinen Ent⸗ 


р hoffen koͤnnen, mit dem Feinde ordentüch rapitu⸗ 
iren. 


Artic. ng. 

Wer von Officieren, dem das Comman⸗ 
do in eimer Veſtung anvertrauet worden, den⸗ 
ſelben Ort ohne die hoͤchſte Noth aufgiebt und 
verlaͤſſet, der ſoll an Ehre, Guth und Leben 
geſtrafft werden. Die Gemeinen aber ohne 
Fahnen auſſerhalb dem Lager liegen, und са 
ſelbe von Unſauberkeit reinigen, bis ſie ſolch 
ihr Verbrechen und Zaghaftigkeit mit tapferen 
Thaten wieder gut gemacht haben. 


Artie ug. 

Solten aber die dem Commandanten nach⸗ 
geſetzte Officiers und gemeine Soldaten ihn 
zwingen oder verleiten, daß er die Veſtung 
aufgeben müſſe 16 ſollen alle Befehlshaber, 
ſo an ſolcher That ſchuldig und in dem Zwang 
mit eingewilliget, an Ehre, Gut und Leben ge⸗ 
ſtrafft, von denen Gemeinen aber allemahl der 
zehende nach dem Loß aufgehencket, und mit 
den ubrigen als Feldfluͤchtigen verfahren wer⸗ 
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МВ. к 

Die uͤbrigen werden mit Gaſſenlauffen geſtrafft, 

und muͤſſen auſſer dem Lager liegen, bis ſie ПФ 

wieder wuͤrdig machen, andern Soldaten gleich ge⸗ 
halten zu werden. 


Artic. 120. 

Wuͤrden aber Officiers und Soldaten 
dem Commendanten nur ſchlechterdings zuge⸗ 
ben, zur Unzeit und ohne hoͤchſte Noth ſich 
per Accord zuergeben, und denſelben nicht da⸗ 
von abrathen, oder abhalten, ſo ſoll als dann 
mit denen Officieren ſowohl, als Soldaten nach 
dem муки Artic. verfahren werden. 

NE. 

Iſt alſo in dieſem Fall die Wiederſetzung nicht 
allein zugelaſſen, ſondern auch befohlen, dergeſtalt, 
daß wenn die Officiers ſehen, daß der Commendant, 
ohne Noth die Veſtung übergeben will, ſie zutreten 
ihm wiederſprechen, ihn zu ſeinem Devoir bewegen, oder 
auch, wenn er von ſeiner Meinung nicht abzubrin⸗ 
gen, ſich ſeiner Perſon verſichern, einen andern un⸗ 
ter ſich an ſeine Stelle wehlen, und ſo ferner ihr ди 
ſerſtes in Vertheſdigung des Ortes thun ſollen. 


Арти- 


чРТИКУЛЬ ВОИНСКИ 


АртикуЛЪ 121. 

Никпю да не дерзаетф при осадЬ 
особливые соты имфшь и Много ro- 
ворить или кричать, ч10бЪ крБпость 
или Мото здать или оставить , нилзё 
другихЪ словомЬ или дБломЬ к оборонб 
робость какую подать. Kmo mob 
Уличень будешь, имБешь другимь ко 
Усирашенйо беёЪ дальнаго ошлагатель- 
сшва повбшень быть. 


АрТИКУЛЬ 122. 

Никто да не дерзаешь noab нака- 
занемЬ смеришия прошивитися Kb бою 
ch непряшелемь, не щадя своего живо- 
ша до самой крайносши, и рабошать, 
rab повелБно будеш». 


АРТИКУЛЪ 123. 

Причины, кошорыхЬ ради Комен- 
даншь, Офицеры и салдаты  иззиневы 
бышь могушф, когда куВность здастся, 
сушь слБдующи: (1) Крайней голодь, 
Korda ничего не будешь, чемЬ de ABE 
пишатися можешь, имБя напередЪ все- 
возможную Eb um E бережность. (2) Ко- 
гда аммуниши ничего не останется , 
кошорая такожь со всякою бережью 
тшрачена. (3) Когда людей шакЪ убудет, 
что оборонипшася весьма не Eb состояния 
будуть [а во всю осаду оборонялися 
храбро ] сикурсу получить не могуть, 
и что крБпости ужё по всБмЪ видамь 
Удержать будеш невозможно; (4) одна- 
. кожь сия пункты суть пмМЬ, кои особ- 
ливаго указу не имВюшЪ, а которые 
имрютр указ до послВдняго челокФка 
оборонятися , mo никакой нужды ради 
не капитуловать cb непрятелемЬ и 
KpBnocmn не отдавать. 

ТОЛКОВАНИЕ. 

Ab сиХФ вышеименованныхь артикулахь 
часто лишен чёсти , пожипковь и живота 
‘упомянуто, которое шако исправлено имБбешф 
быть › что палачь сперва шпагу у нарушителя 
переломишЬ ‚ и его шельмомЪ обЪявитЬ › a no- 
том его. поёбсишЬ : и естьли оной пожишки 
имБешь , оные на Его Величество взяты быть 
mibionib. 


глава, ` шестаянадесяшть 


O ИЗМВНЪ И ПЕРЕПИСКЪ 


Cb НЕШРЯТЕЛЕМЬ. 


АРТИКУЛЬ fag. 
To nab Офицеров или рядовыхь cb 
непятелемр шайную и опасную 
переписку имфть будет, и непрятелю 
или его союзникамр какЬ нибудь ЕБдо- 
мость какую‘ подаст ‚ или ch nenpi- 
яшелемь n onib него cb присланнымь 


Kriegs⸗Artickuln. 125 
Artic. 121. 

Es ſoll niemand in einer Belagerung ab⸗ 
ſonderliche Rathſchloͤge halten, auch nicht viel 
reden und ſchreyen, die Veſtung oder den Ort 
zu uͤbergeben oder zuverlaſſen noch auch ande⸗ 
re mit Worten oder Werckentzur Vertheidigung 
zaghafft machen. Wer deſſen uͤberzeuget wird, 
ſoll andern zum St ohne weiterem Auf⸗ 
ſchub gehencket werden. 


Artic. 122. 

Bey Todes ⸗Straffe ſoll ſich auch niemand 
verweigern zu fechten, ſein Leib und Leben 
bis aufs äuſſerſte zu zuſetzen, und wo es er⸗ 
fordert wird, zu arbeiten. 


Artic. 123. 

Die Urſachen, weswegen der Commen⸗ 
dant Officier und Soldaten entſchuldiget ſind, 
wenn eine Veſtung aufgegeben worden, ſind 
folgende: 1) Die zuſſerſte Hungers⸗Noth, da 
alles wovon ein Menſch leben kan, nach vor⸗ 
hergegangener moͤglichſten Sparſamkeit, man⸗ 
quiret. 2) Wann keine Ammunttion, welche 
dennoch mit aller Sparſamkeit employret wor⸗ 
den, mehr vorhanden. 3) Wann die Mann⸗ 
ſchafft ſo gemindert, daß ſie ſich zu defendiren 
nicht mehr im Stande (bey der gantzen Be⸗ 
lagerung aber ſich tapffer gewehret) auch kein 
Succurs bekommen koͤnnen, alſo die Veſtung 
allem Anſehen nach zu erhalten nicht moͤglich. 
4) Doch ſind dieſe Puncten fuͤr diejenige, ſo 
keine particulier Ordre haben, welche aber bis 
aufs letzte ſich zu defendiren beordert, ſollen keiner— 
ley Noth halber mit dem Feinde capituliren und 
die Veſtung uͤbergeben. 


NB. 

In dieſen vorgeſetzten Artickuln wird zum oͤftern 
der Straffe an Ehre, Gut und Leben gedacht, mit 
welcher dergeſtalt proeediret wird, daß der Scharf⸗ 
richter erſt dem Verbrecher den Degen enzwey bricht, 
und ihn zum Schelmen erkläret, nachgehends wird 
der Verbrecher gehencket, und, wenn er Guͤter hat 
dieſelbe weggenommen, und Seiner Majeſtaͤt zuge⸗ 
ſchlagen. 


Das 8 Capitel. 


rraͤtherey und gepfloge⸗ 
2 . mit daß Feinde. 


Artic. 124. 


We von Officieren oder Gemeinen mit 
dem Feinde heimliche und gefaͤhrliche 
Verſtaͤndnüß pfleget, demſelben, oder deſſen 
Bundsgenoſſen, es ſey auf was Weiſe es wol⸗ 
le, einige Kundſchafft giebt, oder mit dem⸗ 
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трубачемь, барабанщиком и ch шако- 
выми подозрительными особами  безЪ 
ЕБдома и указу ошь Фельдмаршала или 
Коменданта , хотя kb noh, nb крБио- 
стяхЪ или rab индЪ, тайнымь образомь 
разговорь nim, переписываться , ойсь- 
ма принимать или носить будешь ; 
оный имРешь яко шелмь и измВнникь 
ч6сти, пожитковь и живота лишен, и 
четпвертованЬ быть. 
ТОЛКОВАШЕ,. 

Однакоже прилучаются случаи ‚ b кошорыхЪ 
cle наказаше умаляешся, и преступитель сперва 
казнень ‚ а пошбмЪ четтвертовань бывает ‚ 
акоже оное наказан!е прибавляется рвашемЪ кле- 
щами ‚ ежели оная измБна великой вредЪ при- 
чинитЪ войску, з-млямЬ, городу или Государю. 

Такожде не позволяется ни сыну ch роднымЪ 
своимЪ отцомЬ , которой у неприяшеля обрБ- 
тается ‚ токмо корреспондовать. 

Такожде таковому наказанйю и КомендантЪ 
подвержень › которой свбдомЪ ‚ amo шаковыя 
письма omb непрёяшеля приходятЪ, или оп него 
omnycmamea „ а овыя онЪ не перейметЪ ‚ и не 
распечатаетЬ › и b принадлелащемЬ мБси не 
изфститЬ ; ибо он виновнымь себя пфмь 
причинишЬ, что ob о таковой корреспонденции 
Abgas, и на moe позволилЪ. 

никто изь п^БнныхЬ да ме дерзаешЪ пйсьма 
свой cab запечатывать , и тлайнымЪ образомь 
оныя пересылашь; но должен не запечашавь 
Коменданту вручить , которой ib принадле- 
жащее мБсто ошослать имфетЪ. Ежели nabu- 
ной противЪ сего nocmy umb, mo онь самому 


себб причесть mb, естшьли m и npo- 
чимЬ виновнымЪ ch нимЬ за ихЬ пруды нака- 
завйемь заплачено будешЪ ; ибо онБ подобно 


шину почишаешся, или лазутчику посланному 
omb непрятеля › дабы о состояши непрятель- 
ском узБдомиться > которые по воинскому be- 
зону и обыкновеню позбшены бывающь, 


АртикулЪ 125. 

Кто непрйяшелю пароль или’ ло- 
вунбЪ обфявишь ‚ хошя Офицерь или 
рядовой ‚ или дастф оному иные ka kie 
измЬнническе знаки стрБльбою ‚ пБ- 
mebib, крикомь , огнемь и сему подоб- 
moe, оный равно , какЬ выше помянушо, 
казнень будешь, 

ТОЛКОВАНШЕ: 
Кто лозунтЬ забудешь, или cb фальшивымЬ 


лозунгомь нащень будешь, ошомЪ вЪ 49 ap- 
шикухБ помянуто, 


‚АртикулЬ 126. 

Пароль и лозунгЬ имБюшЪ невся- 
кому отдавать, кому не надлежить , 
а особливо, @тьли ob не знакомЪ есть, 
и mako на него надбяшься не можно. 


АРТИКУЛЪ 127. 
Kmo какую измБну или сему no- 
добное учинить намБрится, и хошя он 
cie xh дйству не произведет, однакоже 
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ſelben, deſſen abgeſchickten Trompetern, Trom⸗ 
melſchlägern und dergleichen verdaͤchtigen Perſo⸗ 
nen, ohne des Feldmarſchalln oder Commen⸗ 
danten Vorbewuſt und Befehl, es ſey im Fel⸗ 
de, Veſtung oder ſonſt heimliche und unzulä⸗ 
ßige Sprache haͤlt, Briefe oder Bothſchafft 
wechſelt, empfaͤnget oder uͤbertraͤget, der ſoll 
als ein Schelm und Verruͤther an Ehre, Gut 
und Leben unnachbleiblich geſtraffet und gevier⸗ 
theilet werden. 
NB. 

Doch ereignen ſich zuweilen Falle, worinnen 
dieſe Straffe gelindert und der Verbrecher erſt ent⸗ 
bauptet, und hernach geviertheilet zu werden pfleget, 
wie denn auch dieſelbe Straffe mit Zangenriſſen ver⸗ 
mehret zu werden pfleget, wenn ſolche Verrätherey 
groſſen Schaden der Armee, Lande, Stadt oder dem 
Landesherrn bringen wuͤrde. 


Partey Zuſtand ſich zuerkundigen, welche man Kriegs⸗ 
Raiſon und Gewohnheit nach, zu hencken pfleget. 


Artic. 125. 

Wer dem Feinde die Parole und Lo⸗ 
ſung offenbahret, es Ку Officier oder Ge⸗ 
meiner, oder giebt ihm ſonſt einige andere ver⸗ 
raͤtheriſche Zeichen mit Schieſſen, Singen, Ruf⸗ 
fen, Feuer und dergleichen, wieder den wird 
mit gleichmaͤßiger Straffe verfahren. 

NB. 
Von dem, der die Loſung vergeſſen, oder mit 
falſcher Loſung betroffen wird, iſt oben im 46. Art. 
zufinden. 


Artic. 126. 

Es ſoll auch Parole oder Loſung nicht 
einmahl an jemand gegeben werden, dem es 
nicht gebuͤhret, abſonderlich wenn man ihn nicht 
kennet, und alſo auch nicht gantz gewiß ver⸗ 
ſichert iſt, daß es auſſer Gefahr ſey. 


Artic. 127. 
. Der ſo ein Verrath, oder dergleichen 
Bubenſtuͤcke vor hat, ob er gleich ſolches nicht 
im Werck vollziehet, ſoll nach Beſchaffenheit 


имБ- 


АРТИКУЛЬ BOHDH CRT E 


имБеп по состоявтю дБла и признанио 
воинскаго суда, шаковымЪ me высоким 
„наказашемь наказан» бышь , якобы за про- 
изведенное самое ABN. 


АрТИКУЛЬ 128. 

Как Офицеры шакЪ и рядовые да 
не дерзаютщь о воинскихЪ" AAN, о вой- 
cb, о xpbnocmn amo писать, nume 
ошомЬ ch другими корреспондовать , 
noab потеряем чина, чбапи -или по 
сосшоянио дла и живота самого, 

ТОЛКОРАНГЕ. 

Bb семЪ случёБ запрещается для moro такВ 
жестоко о войскБ , или nab крБпости o воин- 
ских дБлахр что писать , дабы непрятель 
nibxb ubaoõꝗ,u о войскВ или о состоянти Kb 
посши не nonyanab, и свой Ab пошбмь толь 
осторожнБе учредить возмотЪ , понеже часшо 
случается , amo отправляющияся почты ch пись- 
мами отЪ nenptamean apesb его пари переняты 
бываюшф. Toro ради шюму , что üb шаковыхь 
письмах написано, бохбе ibpums можно, нежели 
чб ош такихЪ лазушчиковХ или плнныхь 
goneceno будеш: 


АРТИКУЛЪ 129. 

Естьли кпю УвБдаетф, что линь 
или мноше нБчтшо вредительное Учинишь 
намБрены ‚ или имфешф вВломость о 
зитонахЬ или иныхЬ подозрительныхь 
людях, в OB или гварнизонахЬ обрБ- 
тающихся , и о шомЬ в удобное время 
не обфявитЪ , тот имренф no cocmo- 
лийо Aa на nb или животом Ha- 
казань быть. 


ТОЛКОВАШЕ: 

Кто вбдал, видя, и примфий, amo тоаковыя 
pe дительныя Ab обращаются , а отомЪ jb удо- 
бное время не обЪявип ‚, тогда не можешЪ симЪ 
nannaumes, amo oub moro дсказать не morb; 
ибо инако есть, когда ково явно vb какомь 
ХЬ^Б обличать, и nb шакомЪь случаБ довошчикЪ 
понуждень есшь доводЪ свой доказать ; а инако 
есть ежели b mannb amo довотчикЪ обЪявипЪ, 
и предостеретать ub паковомь же случа , а ch 
доказательству его понуждать не надлелить ; 
ибо довольно есть, что apesb его дсношеше и 
предосторожность начальство случай получитЪ ; 
a на онаго, на кого донесено В крбпко должно 
смотрфть и примбчать, что не можно ли что 
подобное права изЪ moro доводу puch mE. 
И тако при таковыхЬ доводахЪь S осторожно 
поступать e ине вскорб За аресшь взять, но 
зпайно И такрфико разыскать надлежишЪ : что 
может ли правда бышь üb донесенномЪ на nero; 
ибо часто всяк честный чёловкЬ omb 330. 
умышленнаго И мстительнаго челоёка невин- 
нымЬ образом оклевешань бывает. 


‚  АРТИКУЛЬ 138. 
Кто оп» непуятеля патенты ‘или 
манифесты добровольно пременф,; и во 
‚ обрЬтающейся землЪ pacchenib, оный 
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der Sache, und Erkenntniß des Kriegs ⸗Ge⸗ 
richtes eben ſo hoher Straffe untergeben ſeyn, 
als wenn er es zu Werck gerichtet haͤtte. 


: Artic. 128. 

Weder Offieiers noch Gemeine ſollen von 
Kriegs⸗Affairen, von der Armee oder Veſtun⸗ 
gen etwas ſchreiben, noch mit andern deswe⸗ 
gen correſpondiren, bey Verluſt der Charge, 
Ehre oder auch wohl gar nach Beſchaffenheit 
der Sache des Lebens. 


NB. 

Es wird deswegen ſo hart verbothen von der Ar⸗ 
mee oder aus einer Veſtung von Kriegs⸗Affairen et⸗ 
was zuſchreiben, damit der Feind dadurch nicht Kund⸗ 
ſchafft von der Armer oder von dem Zuſtand der Ve⸗ 
ſtung erhalten, und ſeine Sachen hernach ſo viel vorſich⸗ 
tiger einrichten Гоппе; Denn, es truͤgt ſich oft zu, daß 
die ausgeſchickte Poſten zuſammt denen Briefen vom 
Feinde durch deſſen Parkehen oder Embusquaden auf⸗ 
gefangen werden, da man den offt demjenigen was 
in ſolchen Briefen berichtet wird mehr trauen kan 
als was ſonſt von andern Kundſchafftern oder Gefan⸗ 
genen berichtet wird. 


ще р Artic. 129. 

в Wuͤrde jemand wiſſen, daß einer oder 
mehrere etwas ſchaͤndliches zu thun geſonnen, 
oder hat Nachricht von Kundſchafftern oder an⸗ 
dern verdaͤchtigen Leuten im Lager oder Garni⸗ 
ſonen und offenbahret ſolches nicht zu rechter 
Zeit, der ſoll nach Beſchaffenheit der Sache am 
Leibe oder Leben geſtrafft werden. 


у g КВ. с 

Der da weiß, ſiehet oder mercket, daß derglei⸗ 
chen ſchaͤdlſche Sachen fuͤkhanden ſind, und es nicht 
zu rechter Zeit zu erkennen giebt, kan ſich nicht ent⸗ 
ſchuldigen, daß er es nicht erweiſen koͤnnen; Denn 
ein anders iſt es, wenn man einen oͤffentlich einer boͤ⸗ 
ſen That beſchuldiget: Auf welchen Fall der Ankls⸗ 
ger gefaßt ſeyn muß ſeine Klagen zu er welſen; Ein an⸗ 
ders iſt es auch in geheim etwas zuerkennen zu geben ; 
und zu warnenz Auf weichen Fall der Angeber zu Fuͤh⸗ 
rung einigen Beweises nicht gedräut werden muß. 
Genug, daß durch dieſe Angebung und Warnung die 
Obrigkeit Anlaß bekoͤmt, auf den, der angegeben wird, 
genauer zu mercken, und acht zu geben, ob man et⸗ 
was wahrſcheinliches aus ſolchen Angebungen ſpü pen 
koͤnne. Wie man den auch bey ſolchen Angebungen 
gar behutſam verfahren, und nicht ſo fort den ange⸗ 
gebenen areſtiren, ſondern in der Stille genauer in⸗ 
guiriren muß ob es wahr ſeyn moͤge, was demſel⸗ 
ben beygemeſſen wird, denn es wird auch ofte ein ehr⸗ 
licher Mann von einem Verlaumder, feindseligen 
und rachgierigen Menſchen unſchuldig angegeben. 


Artic. 230, 
Wer vom Feinde Patenten und Placaten 
gutwillig annumt, und Пе im Lande ausſtreuet 
no 
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по состояью A на n или изиво- 
шомьЬ наказань будешь, 


АртикулЬ 131. 

Равное же наказае npinsnenib, кто 
фальшивыя и измЬнническя вБдомости › 
чрез» которыя робость солдатамф при- 
чинена бышь можешь , хошя самЪ или 
чрезЪ другихЬ рассБетЪ. 


АрТИКУЛЬ 1 3a. 

ВсБ вВдомости ‚ которыя о nenpi- 
ame получатся, всяк тайно содер- 
жать, и токмо своему Офицеру или 
Генералу отомЪ извВепилть иметь, 
а другимЪ noab наказашемь отомь Ru- 
чего не обЪявлятшь. 


глава седьмаянадесяшь 


O возмущен , БУНТЬ 
и дрАКЪ. 


АрТИКУлЪ 133. 
В? непристойныл подозришельныя 
сходбища и собранйя воинскихЪ лю- 
дей, хошя для соЕбтовЬ какихЪ нибудь 
[ хотя и не для зла ] или для челобитья, 
чтоб общцую челобитную писать, upesb 
un возмущеше или бунт можешЪ co- 
чинитшься , чрез сей артикуль имБкЪ 
бышь весьма запрещены. Ежели nab ря- 
довыхЬ кто вЪ сем abb npecmynumb, 
mo зачинщиков без cr милосердя , 
не смотря на moe хошя они eb шому 
какую и причину ban или tbinb, по- 
вРситшь , а ch достальными поступашь, 
как о бЬглецахЪ упомлвушо. А ежели 
какая кому нужда бишьчеломЪ, то поз- 
воляется каждому о себБ и своихЪ оби- 

дахЪ бишьчеломь, а не обще. 


АРТИКУЛЪ . 134. 

А ОфицеровЬ , которые кЪ сему 
поводЬ дали, или шакимь непристюй- 
нымЬ сходбищамь позволили, или рядо- 
выхр какимр нибудь образомь ктому 
допустили, оныхЬ наказашь лишешемь 
чёсти имя и живота. 


АрТикуль 135. 

ВиктобЪ nume словом или a BHO 
ила. Hic Naa, carib собою или чрез 
другихЬ dh бунту и возмущению, или 
иное что учинить , причины не даль, 
nab чего. бы мо бунш nponsonmu. 
Ежели кто npomnzb сего поступин 
оный по розыску. дбла живота лишится, 
или на D каказань будепй. 
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ſoll nach Bewandnuͤß der Sache am Leibe oder 
Leben geſtrafft werden. 


Artic. 131. 

Gleicher Straffe iſt auch der unterworf⸗ 
fen, der falſche verraͤcheriſche Zeitung, da⸗ 
durch Zaghafftigkeit unter den Soldaten ver⸗ 
urſachet werden koͤnte, entweder von ſich ſelbſt 
oder aus anderem Munde ausſtreuet. 


Artic. 132. 

Alle Zeitungen, ſo vom Feinde einlauf⸗ 
fen moͤchten, ſoll ein jeder in geheim halten, 
und nur ſeinem Officier oder Generaln alſo⸗ 
bald anmelden, an andere aber bey Straffe 
nichts davon ausſprengen. 


Das XVII. Capitel. 


Von 
Meuterey, Aufruhr, und 
Artic. 133. 


chlaͤgerey. 

M. ungebuͤhrliche, verdaͤchtige Zuſammen⸗ 

kuͤnfte und Verſammlungen des Kriegs⸗ 
Volcks, wenn gleich in der Meinung, über 
etwas (obſchon nichts böſes) ſich zu berathſchla⸗ 
gen, oder eine gemeinſahme Supplic in aller 
Nahmen aufſetzen zu laſſen, wodurch eine 
Meuterey oder Auftuhr konte geſtiftet werden, 
ſollen hiermit gaͤntzlich verbothen ри; Wuͤr⸗ 
de von denen gemeinen Soldaten hierwieder 
gehandelt, ſollen die Uhrheber und Redelsfuͤhrer 
ohne alle Gnade, und ohne Anſehen, ob Пе 
dazu Urſache gehabt oder nicht, gehencket, mit 
denen uͤbrigen aber verfahren werden, wie von 
denen Feldfluͤchtigen erwehnet worden. Dafer⸗ 
ne aber jemand gezwungen wuͤrde uͤber was zu 
ſuppliciren, ſo wird einem jeden vor ſich und uber 
das uhm zugefuͤgte Unrecht zuklagen freygelaſ⸗ 
ſen, nicht aber insgemein, und alle insgeſamt. 


Artic. 134. 

Die Officiers aber ſo hierzu Anlaß gege⸗ 
ben, oder dergleichen ungebuͤhrliche Verſam⸗ 
lungen verſtattet, oder die Gemeinen auf einiger⸗ 
ley Weiſe dazu beranlaſſet, ſollen an Ehre, 
Gut und Leben geſtrafft werden. 


Artic. 135. 

Niemand ſoll mit Worten oder Wercken 
oder Schrifften, weder durch ſich ſelbſt, noch 
durch andere zu einem Tumult und Empoͤrung 
Urſach geben, oder ſonſten etwas thun, ва» 
durch Meuterey veranlaſſet werden koͤnte; Wer 
hierwieder handelt, ſoll nach Befindung der Sa⸗ 
che an Leben oder Leib geſtrafft werden. 


Арти: 
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АртикулЪ 136. 

"Таким же образом имфюшЪ быть 
наказаны и mH, которые шаюя слова 
слышали ‚ или шаковыя пйсьма читали , 
vb которых о Gn и возмущешм 
Упомянуио , а в надлежащемь мБси 
или Офицерамь своимЬ вскорБ не до- 
несли. 


АрТИкУу^Ь 137. 
всякой бунть, возмущение и упрям- 
ство Gesb всякой милости имБешь GU 
висБлицею наказано. 
ТОЛКОВАШЕ. 
Bb возмущеи надлежит ф винныхь на мет 
и üb KAB самомЪ наказашь и умертвить; а особ- 
Nun, ежели опасность Bb медлБыи есть, 
дабы чрезЬ шо другимЪ сшрахЪ подашь, и оныхЪ 
опф шакихЬ неприсшойностей удержашь; [ пока 
ne разшириится ] и болБебЪ не умножилось. 


АОТИКУЛЬ 138. 

Ежели учинигися ссора, брань или 
драка между рядовыми, шобЬ никто не 
дерзалЪ шоварышей своихЬ или другихЬ 
на помощь призывать шакимЪ образомь, 
mob чрезЪ шой зборЬ возмущеше или 


иной какой неприсшойной случай np 


изойти NMorb; а ежели kmo се учи- 
Numb, онаго и cb помогашелями no- 
z bcumb. 


АРТИКУЛЪ 139. 

`_ ВСВ вызовы ,‚ драки и поединки 
эре се наижесточаише запрещаются 
таким образомр , чшобь никто, хошябь 
Kino онр ни быль высокаго или нискаго 
чина, прирожденный san или ино- 
земець ‚ хошя друйй кшо , словами, 
АБломь, знаками или инымЪ чемь ктом 
побуждень и раззадорень былЪ ‚ отнюд 
ne дерзалЪ соперника своего вызывать, 
нижё на поединокЪ cb нимЪ на писто- 
лЬпахЬ или на шпагахь биться. Kmo 
npomunb сего учинитЪ, оный всеконечно 
какЬ вызыватель шакЬ кто и выдетшь , 
имБешь бышь казнен, а именно поББ- 
шенЬ, oma nab nuxb кшо будешь pa- 
ненЪ или умерщвлень, или хотя Oda 
не ранены оп того отойдуЪ. И ежели 
случится ‚ что оба или одинЬ nab нихЪ 
В шакомЬ поединкЬ останешся , шо 
ихЬ и по смерши за ноги поЕбсишь, 


Артикулъ 140 
Ежели кто cb dab поссорится 
и Упр сить секунданта [или посред- 
ственника ] онаго купно cb секундан- 
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Artic. 136. 

Eben ſo ſollen auch geſtrafft werden, ſo 
dergleichen Worte gehdret oder ſolche Briefe 
geleſen, worinnen von Verraͤtherey und Meu⸗ 
terey Meldung geſchehen, und es nicht alſofort 
an gehdrigen Orten oder ihren Officiers offen⸗ 
bahret haben. 


Artic. 137. 

Aller Aufruhr, Meuterey und Empörung 
ſollen ohne alle Gnade mit dem Galgen ge⸗ 
ſtraft werden. 

NB. 

In Meutereyen mag man wohl die ſchuldigen 
auf der Stelle und in ihrer That ſelbſt ſtraffen und 
niedermachen, abſonderlich wenn Gefahr bey Saͤu⸗ 
mung waͤre, damit man andern damit ein Schrecken 
einſagen und Пе von dergleichen Ungebuͤhrlichkeiten 
abhalten konne, ehe ſolches weiter einreiſſe und gröͤß 
ſer werde. 


ы Artie. 138. р 

Entſtuͤnde Zanck, Streit oder Schlaͤge⸗ 
rey unter denen Gemeinen, ſo mag ſich nie⸗ 
mand erkühnen ſeine Commeraden oder ande⸗ 
re um Huͤlffe anzuruffen, dergeſtalt, daß da⸗ 
durch ein Auflauf Tumult oder anders Unwe⸗ 
ſen erreget werden koͤnte. Thut aber ſolches 
jemand, der ſoll nebſt denen Mithelffern ge⸗ 
hencket werden. Е 


Artit. 139. 

Alles Ausfodern, Schlagen und Duel⸗ 
liren wird hiemit aufs allerernſthafteſte verbo⸗ 
then, dergeſtalt, daß niemand, er ſey wer er 
wolle, hoch oder niedrig Einheimiſcher oder 
Auslaͤnder, er mag von einem andern mit 
Worten, Wercken, Zeichen oder ſonſt durch 
etwas, wie es Nahmen haben kan, dazu ver⸗ 
anlaſſet und verunglimpffet ſeyn, wie er will, 
ſich unterſtehen Рой, ſeinen Gegner auszufordern, 
und ſich in einen Zweykampf mit ihm, we⸗ 
der auf Piſtolen noch Degen und dergleichen 
einzulaſſen. Wer darwieder handelt, der ſoll 
unnachläßig, ſo wohl der Ausforderer, als 
der ſo ausgefordert wird, und folget, am Le⸗ 
ben geſtrafft, und zwar gehencket werden, es 
mag einer von ihnen verwundet oder getdͤdtet 
ſeyn, oder beyde unbeſchaͤdiget davon kommen. 
Und wenns auch ſo uͤbel waͤre, daß beyde o⸗ 
der einer von ihnen in ſolchem Duell bliebe, 
ſollen ſie, oder der entleibte dennoch auch nach 
ihrem Tode an den Füſſen aufgehencket wer⸗ 
den. 


Artic. 140. 

Wer mit einem andern in Zwiſt geraͤth 
und Secundanten erbittet, der ſoll zuſammt 
denen Secundanten, wenn ſie folgen, und 52 

HIONA. 
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mob, ежели nonaymb, и захошяшЪ на 
поединкБ биться, тшакимр же образомь 
как и в прежнем аршикулЬ упомя- 
нушоь наказать надлежит. 


Артикуль 141. 
Ежели учинишся драка при питёБ 
в» пиру безЪ вызову , хошя никто 
умерщвлень или пораненф не будешь , 
mo рядоваго за mo чрезь полк гоняшь 
шпипрутень ‚ а офицера  жестокимь 
карауломЬ профосу omaanb наказать, 
и сверьхр moro имВешЪ виновашый 
обиженнаго просишь о прощеншм предь 
судомЪ 
ТОЛКОВАНИЕ, 

Вышепомянушый аршикулЬ значить o ga- 
чинщикБ драки › а ne о шомЬ , который побитЪ 
и принуждень будетЪ себя оборонашь. Того 
ради судьБ nb шакомЪ дБлБ весьма крЁпко до“ 
прашивать надлежишЬ , Km иманно зачинщи- 
ком ссоры былЪ. 


АРТИКУЛЬ 142. 

Для _ остерегая вслкаго случая 
надлежитЪ при aauamin maknusb драк, 
посшороннимЬ ссорящихся прятельски 
помирить искашь „ м ежели moro не 
могунф учинить , шо немедлБныно по 
караулЪ послашь или самимь сходить , 
и о шакомЬ ANB обфявишь, дабы Kapa- 
ab ихЪ развесши или при нужном слу- 
чаБ за арест взять м Кито сего не 
‘учиниеиЪ ‚ оный шакоя?» яко и виновашый 
накажегтся, 


АртикулЬ 143. 

Ежели кто cb кБМЬ ножами порВ- 
жетися , онаго надлежитЪ взяв подь 
висБлицу пробишь ему руку гвоздемь , 
или пФымЬ ножемЬ на единый aach, а no- 
möbib гоняшь шпипрутень. 


АРТИКУЛЬ 144. 

Кто пистолепф или шпагу на 
кого подымешр nb cepagaxb, nb намБре- 
nin чттобЬ кого mbvib повредить, оному 
рука ошсчена да будешь. 


АртикулЬ 145. 

Ежели кто кого ударит по щек, 
onaro пред всею pomoio профосЪ имБепй 
також ударить, и ктому еще по рас- 
смотшрБнйо наказань быть имБбеш. 


АртикулЛЪЬ 146. 
Кто cb сердцовф и влостия кого 
тпростью или инымЪ чем ударить и 
побьет, оный рукй своея лишится. 


Kriegs Artickuln. 


zu Befoderung des Duells brauchen laſſen, glei⸗ 
chergeſtalt wie in vorigem Artickul erwehnet 
worden, geſtrafft werden. : 


Artic. 141. 

Entſtehen Schlaͤgerehen beym Trunck, 
und im Zechen „ohne Ausforderung „ ob 
zwar niemand getoͤdtet oder verwundet wird, 
ſo ſoll der Gemeine mit Gaſſenlauffen durchs 
Regiment, der Officier aber mit hartem Ge⸗ 
faͤngnuß bey dem Profoſe, geſtrafft werden, 
und ſoll uͤber dem der Beleidiger dem Belei⸗ 
di ten vor Gerichte Abbitte thun, und ihm um 
Verzeihung bitten. 


Obiger Artickul iſt durchgehengs von dem zu per⸗ 
ſtehen der den Anfang zur Uneinigkeit und Schlaͤge⸗ 
reyen machet, nicht aber von dem, der geſchlagen 
und gezwungen wird ſich zu wehren und zu vertheldi⸗ 
gen. Deshalber der Richter gar genau in ſolchen 
Fallen nach forſchen muß, wer eingentlich der Urhe⸗ 
der und Anſtiffter des Streits geweſen. 


Artic 142. 

Zu Verhütung alles Unheils ſollen bey 
Entſtehung ſolcher Schlaͤgereyen, die ſo nicht 
darinnen intereßiret ſind, die Uneinigen freund⸗ 
lich zuvergleichen ſuchen, und wenn ſie es nicht 
dazu bringen können, alſo fort nach der Wa⸗ 
che ſenden, oder ſelbſt darnach gehen, und ſol⸗ 
che Haͤndel zu erkennen geben, damit die Wa⸗ 
che ſie entſcheiden oder auf den ndthigen Fall 
in Arreſt führen moͤge: Wer es nicht thut, 
ſoll als ein Mittſchuldiger geſtrafft werden. 


Artic. 143. 

Wer ſich mit einem andern mit Meſſern 
ſchneidet, dem ſoll unter dem Galgen ein Na⸗ 
gel oder ſelbiges Meſſer durch die Hand einer 
Stunden lang geſchlagen, und derſelbe hernach 
я mit harten Gaſſenlauffen geſtrafft wer⸗ 

en. 


Artie. 144. 

Wer den Degen oder Piſtolen auf ei⸗ 
nen andern ziehet im zornigen Muthe, der 
Meinung damit Schaden zu thun, dem ſoll die 
Hand abgehauen werden. $ 


Artic. 145. 

Giebt jemand einem andern eine Ohr⸗ 
feige oder Maulſchelle, dem ſoll in Gegenwart 
der Compagnie vom Profoſen wieder derglei⸗ 
chen gegeben und noch uͤber demſwillküͤrlich ge⸗ 
ſtrafft werden. 


Artic. 146. 

Wer aus Zorn und Boßheit einen an⸗ 
dern mit einem Stock oder dergleichen pruͤgelt 
und ſchlaͤget, der hat die Hand verwuͤrcket. 

АОТИ- 


ВОИНСЕТИ АРТИВУЛЪ 


АртикулЪ 147. 

И Aab озлобленный и обруганный 
свою надлежащую  сатисфакциюю или 
удовольсте имЪлЬ, когда он самф не 
захошлЪ самовольнВ отмене учиниильь 
зпогда должень он командиру оваго 
мБсша жалобу принесть, которой дол- 
жен оное дБло принявЬ выслушать, и 
обиженному пристойное удовольстые 
учинить. Вщели кто cie пренебреженф, 
оный самЬ имБешь бышь наказан. 


Артикуль 148. 
ЧелобитчикЪ имБепф челобиттье свое 
право доносить и остерегать себя, 
читобф ничего не прибавлять , чего дока- 
Ban не можешь, что подлинно учинено у 
а ежели неправое челобитье учинить , 
mo и oxib наказан будешф равно какЪ 


и друге. 


глава, осьмаянадесяшь 


О ПОНОСИТЕЛЬНЫХЪ. 


АХЬ, бранныхь и ругАТЕЛЬ- 
ий Вы СЛОВАХЪ. 


АРГИКУЛЬ 149. 

то пасквили или ругательныя письма 

тайно сочинить, прибъешЪ м pac- 
пространишр ; итако кому неприсшой- 
нымЬ образомЪ какую страсть или зло 
причтешЬ, чрезь чию его доброму. имя- 
ни ыВкакой стыдЬ причинень быть Mo- 
жетф , онаго надлежит наказашь ma- 
кимЬ наказашемь , каковою страспию 
онф обруганнаго om обвинить; сверьхЪ 
moro палачь такое письмо имБеп зжечь 


noab висБлицею. 


ТОлКОВАШЕ. 

Наприм$6Ъ › ежели emo кого b насквилЪ 
бранилЬ измЁнникомЬ или инымЬ злымЬ дБломь 
mo оный °пасквилошворець яко измфиникЬ или 
какихЬ Abb дБлашель , о кошорыхЪ описалЬ, 
наказань будетЪ. 

ПасквилЬ есть (Че, Когда кто письмо usro- 
monumb, напишеп! или напечатаешЪ, и втомЪ 
кого ВБ какомь дЪлЬ обвинишр , и оное явно 
прибъеть или прибить велит , а имяни сво- 
ero и прозвища вЪ ономь не изобразитЪ, 


Ежелиже ABN, Ab которомЪ будеш ib na- 
un обруганный обвинен, весьма ошомЬ sy- 
детЪ доказано, mo правда, хошя обыкновенное 
наказан!е не произведено буденЪ , но однако 
пасквиланшЪ по paccomphU судейскому, тюр- 
МОЮ ‚ сосламемЬ на Kamapry, шпинрутеномь и 
прочимЬ наказан. быть имБешь , понеже он 
истиннымь пушемЬ ue пошель ‚ дабы другаго 
погр5Ьшеше og bahnte. 

Ежели кто совбтомЪ › помощю и „флом® 
ub шакимЬ ругашельнымЬ письмамь вспоможетьЬ, 


р 2 


Kriegs⸗Artickuln. 


Artie. 147. 

Damit aber auch der Verunglimpfte und 
geſchimpffte Theil gebuͤhrliche Satisfaction er⸗ 
halten moge, wenn er ſich eigenmaͤchtig nicht 
ruͤhren wollen, ſo ſoll er beym commandiren⸗ 
den Officier des Ortes ſeine Klage fürbringen, 
welcher Го denn Verfuͤgung ſchaffen ſoll, daß 
die Sache verhdret, und dem verletzten Theile 
gebuͤhrender Abtrag verſchaffet werde, wer Кё 
ches verabſaͤumet, ſoll ſelbſt mit Straffe ange. 
ſehen werden. 
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Artic. 148. 

Der Klaͤger aber muß ſeine Klage recht 
vorbringen, und ſich huͤten, daß er nicht mehr 
darzu ſetze, als er erweiſen kan daß es wuͤrck⸗ 
lich geſchehen, thut er aber ungerechte Klage, 
ſoll er gleich wie der andere geſtrafft werden. 


Das . Copitel. 
Schmaͤh⸗Schrifften, Schelt⸗ 


und Schmaheworken. 


Artic. 149. 


elcher Paſquillen oder Schmaͤh⸗Schriften 
$3 heimlich machet, anſchlaget und aus⸗ 
breitet, und alſd jemand unrechtmaͤßiger Wei⸗ 
ſe einiges Laſter und Ubel zumiſſet, dadurch 
deſſen gutem —— ein Schandflecken ange⸗ 
henget werden könte, der ſoll mit eben der 
Straffe angeſehen werden, als das Laſter, ſo 
er dem Geſchmaͤheten aufbürden wollen, ver⸗ 
dienet hatte, und ſoll über dieſes der Scharf; 
richter ſolche Schmaͤh⸗Schrifft unter dem Gal⸗ 
gen verbrennen. 
NB. 


Zum . Wenn einer einen ин Paſquill 
vor einen Verruͤther oder wegen anderer boͤſen Tha⸗ 
ten geſcholten, ſo wird der Paſquillant als ein Ver⸗ 
faßt. des Laſters, wovon er ſelbſt geſchrieben, ge⸗ 

rafft. 

Ein Paſquill iſt, wenn einer eine Schrifft verfer⸗ 
fertiget oder ſchreiben oder drucken laſſet, und darin, 
pen ſemand einer Sache beſchuldiget, ſolches auch 
oͤffentlich anſchlaget oder anſchlagen läſſet, ſeinen 
rechten Tauff⸗ oder Zunahmen aber nicht darunter ſe⸗ 
вер, : 7 
Kan aber die That, deſſen einer ii Paſquill be⸗ 
ſchuldiget wird, dem Geſchmaͤheten völlig erwieſen 
werden, ſo hat zwar die ordentliche Straffe nicht 
ſtatt, der Paſquillant aber wird dennoch nach Will⸗ 
kuͤhr des Richters, mit Gefaͤngnüß, Verweiſung 
nach den Galeeren, Spitzruthen zr. geſtrafft, weil er 
den rechten Weg nicht gehalten des andern Ver⸗ 
brechen zu offenbahren. 

Wenn einer Rath, Hülfe und That zu ſolchen 
Schmaheſchrifften giebt, Пе heimlich anſchlaͤget, ei⸗ 
оныя 


132 AFrHEEA⁵ ВОИНСКГИ 
оныя тайно прибъемФ, кому zb домЬ или на 
улицЬ поабросишь и прочая ; ouaro не инако 
яко пасквиланоа Самого наказать ‚ однакожь по 
рассмострбнйю обсшоятельсатвь протизЬ оныхЬ 
иногда наказан!е легче чинится. 


АРТИКУЛЬ 150. 

Ежели ‘невозможно увВдашь паскви- 
Nana, однакожь надлежишь пасквиль 
оф палача сожжень бышь noab висВ- 
лицею , а сочини'пеля онаго за бесче- 
maro объявить, 


АртикулЛЬ 151. 

Ежели Офицерь о другомЪ чёсти 
касаюнуяся или поносныя слова будешь 
говори!пь, дабы шЪмМЪ его честиное имя 
обругать и уничтожить, оный имВешЬ 
предЬ обиженнымь и предЪ судомЬ обли- 
чашь свой слова и сказать , что oub 
солгалЬ , и сверьхЬ шого посажен быть 
на полгода Bb заключеше. 

ТОЛКОВАНТЕ, 

Ежели оный поупрямишся , который приго- 
воренЬ себя обличить, шо можешь он gene- 
жнымЪ наказашемь и заключешемь ктому при- 
нуждень бышь , и.ему иной срокЪ ко исполне- 
ню приговора положить. И ежели сему учи- 
нишся прошивенф, mo тюрьмою крБпчае а дачею 
денежною вдвое прибавить, и иный срокЪ ua · 
значень будешь. И ежели ужё и nb семЪ учи- 
нишся прошизень, шо можеть профобь nb при- 
судсшыи ynopnaro, именемь его отшзывЬ учи- 


хишь и послБдующее наказаве nab виннымь 
ислолнишь. 


АРТИКУЛЬ ту2. 

Ежели кто другаго не одумавшись 
ch сёраца, или не опамлиювась бранвыми 
словами выбраниий», оный пред судомЬ 
У oO ne хриспианское прощеше 
имБеп чинить и просить о прощен; 
и ежели гораздо весшоко браниль , шо 
сверьхЪ moro наказашемь денежнымь и 
сносвымр заключешемь наказань будепй. 

ТОЛКОВАНИЕ. 
Ежели оный ‚ который имБешЬ просить 
о npoulenin, впюмЬ поупрамится ‚ шо можно 


onaro чрезь пошребные способы кшому прину- 
дить, 


АРТИКУЛЪ 153. 

А ежели кто‘ npomunb бранныхЪ 
слоБЬ боемЪ или инымЬ своевольспвомь 
отмщать будешь, оный право свое шБмЬ 
потеряль, и сверьх moro ch соперни- 
комЬ своимЬ Bb равном наказана бу- 
деф; makomb и оный право свое no- 
теряль, кто противно бранить , когда 
онр omb аругаго браненф будешь. 


Kriegs⸗Artickuln. 


р 
nem ins Hauß wirfft, auf der Gaſſe fallen läßet ꝛe. 
der iſt nicht weniger, als der Paſquillant ſelbſt zu 
ſtraffen, wiewohl auch nach Anleitung derer Umſtaͤn⸗ 
de wieder dieſe, zuweilen die Straffe gelindert zu 
werden pfleget. 


Artic. 150. 

Kan derjenige, ſo das Pasquill gema⸗ 
chet, nicht erforſchen und offenbahr geſtellet 
werden, © wird nichts deſtoweniger das Paſ⸗ 
quill vom Scharffrichter unter dem Galgen 
verbrennet, und der Thaͤter dabey vor unehr⸗ 
lich ausgerufen. 


Artic. 151. 

Redet ein Officier dem andern etwas 
Ehrenruͤhriges oder ſchimpfliches nach, um ſei⸗ 
nen ehrlichen Nahmen dadurch zu verſchmaͤlern 
und abzuſchneiden, der ſoll dem Beleidigten 
vor Gerichte einen oͤffentlichen Wiederruf thun 
und ſagen, daß er gelogen, und uͤberdem mit 
halbjaͤhriger Gefaͤngnüß geſtraffet werden. 


NB. 

Verweigert ſich der, ſo dazu verurtheilet wor⸗ 
den, den Wiederruf zu thun, ſo kan er mit Geld⸗ 
Straffe und Gefaͤngnuͤß darzu gezwungen und ihm 
ein anderer Termun zu Volthuung des Urtheils дея 
ſetzt werden; Will er ſich noch nicht bequemen, kan 
das Gefangniß geſchärffet oder die Geldſtraffe ver⸗ 
verdoppelt, und noch ein anderer Termin geſetzet wer⸗ 
den; Will er ich noch nicht bequemen, kan der Pro⸗ 
foß in Gegenwart des Halßſtarrigen in deſſen Nah⸗ 
men den Wiederruf thun, und die folgliche Straffe 
am Schuldigen vollzogen werden. 


Artic. 152. 

Greifft aber ſonſt einer den andern aus 
Unbedachtſamkeit, Zorn oder Unbeſonnenheit 
mit Scheltworten an, der ſoll dem Belei⸗ 
digten vor Gerichte eine Chriſtliche Abbitte thun, 
und ihn um Verzeigung bitten, und wenn die 
Scheltworte grob waͤren, uͤberdem mit einer 
Geldſtraffe und leidlichem Gefzͤngnuͤß beleget 
werden. 

NB. 
Wenn der ſo die Abbitte thun ſoll, ſich deſſen 
weigert, kan er ebenfals durch zulanglich dienliche 
Mittel dazu gezwungen werden. 


. Artic. 153. 

Wer aber auf Scheltworte ſich mit Schlä⸗ 
gerey und eigenthaͤtig raͤchet, der hat ſein Recht 
verlohren, und iſt uͤberdem mit ſeinem Gegen⸗ 
theil in gleichmaͤßige Straffe verfallen, wie 
denn auch derjenige ſein Recht verlohren, der 
da wiederſchilt, wenn er von einem andern 
geſcholten wird. g 


ГЛАВА 


АРТИКУЛЪ ВОИНСЕИ 


глава девятаянадесяпть 


О СМЕРТНОМЪ УБИСТВЪ. 


АртикУлЬ 154. 


3 кого волею и нарочно Gesb нужды 
и besb смершнаго страху умер 
швипф, или ab его тако, что omb 
moro умрет , онаго кровь паки on- 
мстишь, И 6е3Ъ всякой милости оному 
голову Oomc Bab. 

ТОЛКОВАШЕ. 


Но надлежишЪ подлинно вбдашь, что смерть 
зсеконечно ли отЪ битья приключилась. А еже- 
ли сыщешся ‚ что убленной былЬ бишЪ, а не 
omb nißrb побое:ф , но оп другихЬ случае 
кошорые ктому присовокупились, умре, шо 
надлежитЪ убйца не живошомЬ , но по рассмо- 
mp и no Paccy aA eh, судейскому наказать › 
или шюрьмою или денежным штрафомЬ , 
шпиирушеномь и прочая. Toro ради Зло no- 
шребно есть, чтюбр сколь скоро кшо умрешь , 
который vb дракБ был и битЪ ‚ поколошЪ или 
порубленЬ будешЪ › ^Бкарей опредблишь ‚ кошо- 
рые бы пфло мершвое взбЬзали, и подлинно 
разыскали ‚ что какая причина кЪ смерти ево 
была, и отомЪ имбютЪ свидБтельство nb суд 
из писммБ подать › и оное присягою своею под- 
заверить. 


Между другимЬ посхБдуюцщия раны за смер- 
зтельныя почитаются: (1) раны мозговыя , 
хогда главная жила повреждена будет, или 
когда кровь или иная какая мокрота входЬ b 
главную жилу запрешЪ „ или по исхождени 
БкогторыхЪ скорыхЪ дней и по запечени крови 
лихорадка › безуме и отЪ moro смерть при- 
NOA. Крови запеченной надлежит между 
month и шолстою мозговою кожицею лежать», 
или между шонкою и мозгом» ; понеже оное ‚ 
что между пюлстою и черепомЬ лежипЪ , 
можно снять препаномр и больной излЬчень 
быть. (2) Раны затылочнаго мозгу, кошорыя 

шеи или блиско толовы, а которыя пониже, 
ne имбютФ великаго страху. (3) раны у лех- 
karo, когда Mes faub или сучекЪ горла mpouy mb 
будет. (4) А особливо раны сердечных › хошя 
и 15 ‘дней пришом жилЪ, (5) раны торшан- 
ных ‚ В имянно: есть ли глошка повреждена, 
будеже кожица около глошки уязвлена, по 
можно исцблить. (6) раны перепонки › а имен- 
no естьли часть главныхЪ жилЬ повреждена 
будешь. (7) раны желудка ‚ когда ее 
желудковое устье и onib онаго раздбленныя 
тлавныя жилы повреждены будупЪ. (8) Раны 
шонкихЬ кищекь гораздо рфдко исиблимы бы- 
заюшь. (9) Раны печени и селезенки ‚ когда 
ихЬ жилки Повреждены, (то) раны медЧана 
наичаслфе смертоносны бываюшЬ. Но понеже 
sap рану лутче нежели другой кто. зашво- 
рать уметь › moro ради причину смерши не 
всегда убйцу причитать надобно. (1 1] раны, 
которыя чрезЬ отправным вещи или зари узи- 
names, всегда едза ие сушь смерпюносны. 
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Kriegs⸗Artickuln. 


Das XIX. Capitel. 
Von Kord und Todſchlag. 


Artic. 154. 
W. einem andern mit Willen und Vor⸗ 


ſatz, ohne Noth und rechter Lebens⸗ 
Gefahr koͤdtet, oder ſchlaͤget ihn alſo, daß er 
davon ſtirbt, deſſen Blut ſoll wieder vergoſſen, 
und er ohne Gnade enthauptet werden. 


133 


Es muß aber recht gewiß, daß der Todt ohn⸗ 
felbahr von denen Schlaͤgen erfolget ſey, denn wuͤrde 
man finden, daß der geſtorbene zwar с eſchlagen 
worden, aber nicht eigentlich von denen Schlaͤgen, 
ſondern andern Zufaͤllen, die dazu kommen, geſtor⸗ 
den waͤre, ſo muͤſte man den Thaͤter nicht am Leben, 
ſondern nur willkuͤhrlich nach des Richters Erkaͤntnuͤß 
ſtraffen, entweder mit Gefaͤngnuͤß, Geldbuße, Gaſſen⸗ 
lanf und dergleichen. Deshalber iſt auch nöͤthig, daß, ſo 
bald jemand ſtirbet, der in S chlageryen verwickelt ge⸗ 
weſen und geſchlagen, geſtoſſen oder gehauen worden, 
einige Feldſcherer derordnet werden, die den Coͤrper des 

orbenen aufſchneiden, und eigentlich unterſuchen, 
was die Urſache ſeines Todes geweſen ſey, daruber ſelbi⸗ 
ge denn ihr Zeugnuͤß im Gerichte, und zwar ſchrifftlich 
einbringen, und ſelbiges mit ihrem Eyde bekraffti⸗ 
gen muͤſſen. 

Unter andern werden folgende Wunden vor toͤd⸗ 
liche gehalten: 1) Die Wunden des Gehirns; als, 
wenn eine Spann- Ader zugleich verletze iſt, oder 
wenn das Gebluͤke, oder eine andere Feuchtigkeit 
den Eingang der Spann⸗Ader verſtopffet, oder 
wenn nach Verfſieſſung weniger Tage das geronne⸗ 
ne Gebluͤte ein Fieber Verwirrung und dahero den 
Todt verurſachet; Das geronnene Gebluͤte muß a⸗ 
ber zwiſchen dem duͤnnen und dicken Hirnhautlein lie⸗ 
gen, oder zwiſchen dem duͤnnen und dem Gehirn, 
denn das, ſo zwiſchen dem dicken und der Hirnſcha⸗ 
le lieget, kan mit dem Trepan weggenommen und 
der Krancke geheilet werden. я Die Wunden des 
Mückmarckes, welche am Halſe, oder zunachſt am 
Kopffe geſchehen, denn dle [о weiter hinunter ſind, 
haben weniger Gefahr. 3) Die Wunden der Lun⸗ 
gen wenn eine groſſe Blut⸗Ader oder ein Aſt der 
Lufftröͤhre getroffen worden. 4) Die Wunden des 
Hertzens insgemein, obſchon zuweilen einer bis in 
den 1 ften Tag dabey gelebet. 7 Die Wunden der 
Lufftroͤhre, wenn nemlich die norſpelichte Ringe 
verletzet werden, iſt aber nur das Haͤutlein, dadurch die 
Ringe aneinander hangen, verwundet, ſo kans gehellet 
werden. 6) Die Wunden des Zwerchfells, wenn 
nemlich das ſpannaͤderichte Theil verletzet worden. 
25 Die Wunden des Magens, wenn der obere 

agenmund, und die dadurch ausgetheilte Span⸗ 
Adern berletzet worden. 8) Die Wunden der duͤn⸗ 
nen Därme werden gar ſelten geheilet. (6 Die 
Wunden, der Leber und Miltz, wenn die Adern der⸗ 
ſelben zugleich verletzet ind. e) Die Wunden der 
groſſen Schlag- und Blut ⸗ Adern, ſind zum öͤftern 
tödlich, weil aber die Wund⸗Aertzte nicht gleiche Ge⸗ 
ſchicklichkeit in Zuheilung der Wunden beſttzen, iſt die 
Urſache des Todes nicht allezeit dem Thater zu zu⸗ 
ſchreiben. 21 Die Wunden, ſo durch giftige Werck⸗ 
zeuge oder Thiere geſchehen, ſind faſt allezeit tödlich. 
Takomb 
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ТакожЪ судьБ надлежитшЪ гораздо смошрбить 
какимр оружлемь убитый убип или повре» 
жденЪ быль; шБМЬ ли бишЪ; отчего orb легко 
‘умереть , яко топоромЬ › кольями, дубиною и 
прочимЬ › или инымЪ чемЪ ‚ лко малыми Ha 
ками и прочимЬ, чемЪ не легко ‹мертно убить 
возможно , Ib которомЪ посхбднемь случаБ обы- 
кновенное наказан1е произвести невозможно, но 
на рассмотрБнйе судейское предаешся, 

Ежели случится, чшо нБкошорый главный 
подчинныхЬ своихЪ за нЬкоорыя причины 322 
хочешЬ накаЗашь, а шакое kb достойной и 1b 
должной ево чиновной ревносши зло учинится , 
чшо наказанной omb moro наказануя ynupemb, mo 
вБдаши надлежии» , что оный главный no мн» 
ni правоучителей не живошомЬ $ но жестоко 
иметь быть наказанёЬ ‚ либо ошставленемВ 
чина на время и службою рядовымЬ, денежнымЬ 
mmpachonb, или заключешемЬ, или вербованьемь 
[ наборомЪ ] иныхЪ салдашЬ, 


АРТикулЬ 155. 

Власно яко убйца сам, шако и 
проме имВюш Gm наказаны , кото: 
рые подлинно ib смертному у@йству 
вспомогали , или совбиомь или Bj 
всшупались, 


АРТикУЛЪ 156. 

Кио прямое оборонительноё cya 
пропиивлене для обороны живота сво- 
его учинитф, и онаго , кию его ксему 
принудил, убьетф , оный ош всакаго 
наказаня свободёнЬ, 


АРТИКУЛЬ 157 

Оный, который предлагавиь, umo 
онф обороняя себя онаго убилЪ › иметь 
доказать, что он не зачинщикЪ драки 
быль, но отЪ убитаго нападенЪ и зацби- 
лень ‚ и что он Gesb опасешя смертнаго 
уступить или уйти ne Мо. 

ТОЛКОВАНИЕ, 

Не надлежитЪ ib нужномЬ обороненйи пра. 
вила оныхЬ преступишь. (1) Bp умбрени , amo 
оборонен1е со обиженемЬ равно есть, а иманно: 
чиобЪ mag nch же образомь amucx, какимЬ 
образомь omb кого кто нападен’ будетЪ, ежели 
нападене учинится оружлемЬ ,‚ то можно op- 
эчемЬ обороняться ; ежелиже Gesb оруж › m 
и протшивитися безЬ оружм надлежитЪ. при- 
зпомже надобно смотрфть , когда Amo кого уда- 
pumb рукою» И moro сильнбе > кого бъет › mor 
обиженный Mone mh орулчемь обороняшися ; ибо 
есть все равно» какф и чем смертной страхЬ 
угрожень будетЪ ; ежехи смертной cmpaxb есть, 
шо  надлежитЬ  Оборонящися Kaub возможно, 
(2) cocmonmb нужное оборонеше времянемЬ , а 
имянно : ежели нужное оборонене ab самомь 
АБХБ вскорБ 8 когда подлинно вЪ страх 
есть» и заЦбплень будеш: Toro ради естьли 
оный, кто saiepenib, усшупишЬ › и omb обижен-- 
наго побЪжишЬ , а обиженной ево настигать no- 
вбжитЪ › и тогда убьет, шо оный ye регулы 
нужнаго обороневзя преступилЬ ; и тако смерт- 
мое убивство изЬ ошищены , нежели ошЪ обо 


Kriegs, Artickuln. 


So muß auch ein Richter wohl beobachten, mit 
was Ни Werckzeugen der Verſtorbene geſchlagen o⸗ 
der verletzet worden, obs mit ſolchen geſchehen, da⸗ 
mit einer leicht todt geſchlagen werden kan, auf wel⸗ 
chen letztern Fall die ordentliche Straffe nicht ſtatt 
hat, ſondern in eine willkührliche zu verwandeln. 


Solte es ſich zutragen, daß ein Befehlshaber 
einen ſeiner Untergebenen wegen einiger Urſachen 
halber ſtraffen wolte, ſolches aber in einem billi⸗ 
gen und rechtmäßigen Amktseifer ſo übel geriethe, 
daß der geſtraffte, von der Beſtraffung den Todt 
nähme; So iſt zu wiſſen daß ein ſolcher derer Rechts⸗ 
Gelehrten Meinung nach, nicht am Leben, ſondern 
nur willkürlich geſtrafft wird, entweder mit Entſe⸗ 
tzung der Charge auf einige Zeit, und gemeinen Dien⸗ 
ſten, Geldſtraffe oder Gefaͤngniß, und Werbung ei⸗ 
nes andern Soldaten. 


Artic. 155. ав 
Eben wie der Todtſchlaͤger ſelbſt) ſollen 
auch die geſtraffet werden, ſo winckliche Ша 
fe bey dem Todtſchlage geleistet oder mit Rath 
und That dazu befoͤrderlich geweſen. 


== Artic. 156. 8 

aber eine rechte Nothwehr zu Ret⸗ 
tung ſelnes Leibes und Leben = und den⸗ 
jenigen der ihn alſo ndthiget, in ſolcher Noth⸗ 
wehr entbleibet, der ИЕ von aller Straffe frey. 


Artic. 157. a 
Es muß aber derjenige ſo eine Noth⸗ 
wehr vorwendet, erwelſen, daß er nicht Ur⸗ 
heber des Streits geweſen, ſondern von dem 
Entleibten überfallen und angegriffen worden, 
und daß er ohne Gefahr ſeines Lebens nicht 
weichen oder wegkommen konnen. 


NB. 

Man muß aber in der Nothwehre die Graͤntzen 
derselben nicht überſchreſten. Denn die Norhwehr 
beſtehet 1) in der Maſſe; Daß die Vertheidigung 
mit der Beleidigung gleich ſey, nemlich daß man 
ſich eben auf dieſe Weiſe vertheldige, wie man von 
einem angegriffen wird: Geſchiehet der Angriff mit 

Jaffen, kan man ſich mit Waffen wehren; Ge⸗ 
ſchieher er ohne Waffen, ſo muß die Gegenwehr auch 
ohne Waffen geschehen. Wobey doch wohl zu mer⸗ 
cken daß wenn der, welcher einen mit Fauſten an⸗ 
greiffet, viel ſtchecker ИЕ, als der, welcher augegrif⸗ 
fen wird, der augegriffene ſich wohl mit Waffen ver⸗ 
theidigen Выше: Denn es iſt gleich viel, wie und womit 
einem Lebens Gefahr angedrohet wird, wenn es nur 
Lebens⸗Gefahr iſt, ſo kan man ſich ſelbiger, wie man 
nur mag, erwehren. 2) Beſtehet die Nothwehr lin 
der Zeit: daß nemlich die Nothwehr auf friſcher 
That, ſtehenden Fußes und ſtarcks geſchiehet, da 
man noch wuͤrcklich in der Gefahr iſt, und ange⸗ 
griffen wird. Daher, wenn der ſo den Angriff ge⸗ 
than, weichet und vor dem angriffenen fliehet der 
angegriffene aber ihm in der Flucht folget, und als 

ронешя 


УРТИЕУЯЪ ВОИНСКИ 
ponenta учинилЪ. (3) СостоишЪ нужное оборо. 


neuie zb сей причинБ, а именно › когда чре3Ъ 
неправое нападен!е и насильнымЬ образомЬ K m0 
озижень будетЬ, хошя кто и должень [ ежели 
задранЪ- будешЪ ] столько долго усптупашл , елико 
возложно ‚ и mach безЬ смертнаго убивства usb 
страху спастись ; c насупропивь moro, 
когал ужё ub страх есь, и шезозможно болБе 
уступать , тогда ве должен есть опЪ. сопер- 
ника себЪ перваго удара ожидать ‚ ибо чрезь 
miacoh первый ударЬ можеш тако учиниама , 
зто и противиться весьма забудешь. 


Frein сыщется, amo преступятиель правихЪ 
— оборонейл преступилЬ, и не maxb при- 
АБжно смотрВлЬ „ mo onib, понеже d началЬ 40 
стойныя причины имБЛЪ ub нужному обороне- 
mo, ne животомЪ но по рассуждентю ‘судейскому 
жестоко, пиерьмою, штрафомь денежнымь или 
шлинрутеномЬ имбешф бышь наказанЬ y nuome 
надлежишЬ на hero и церьковное покаяше no- 
ложить, 


АртикулЪ 158. 


Ежели учинишея смершный убой ‚, 


хотя ненарочно и неволею , чтоб кого 
убить или поранить , однаколЪ сочи- 
‘мишель moro виновен есть , -понеже 
убивстово omb moro произошло; и шако 
наканю ‘исполнится вадЬ виновнымЬ 
по ABA и состолнио онаго, и какую 
зину вом имфешЪ, или тюрьмою , 
денежнымь  наказашем ,‚ шпипрушеномь 
или сему подобнымЪ. 
ТОЛКОВАШЕ, 

НопримЁрЪ : ежели casa мушкетЪ свой 
хрпкозарлдилЬ , а не zb приспойномь или ab 
таком меш, rab люди ходять , будешь ib 
Иль, стрбляюь , и равиш челофка, или при 
зарадБ ружья своего будеш неосторожно лосту- 
name, и кого нибудь застрфлитЬ ‚ хошя Че за 
ваглое уб?йство причесть невозможно, однакожь 
салдзтЪ вом виновень , что в maso мбсвиБ 
стуБляль ‚ и ch оружемь своимь осторожнбе не 
лоситупалЪ $ и nb семь случаБ можно вино 
Перьковное покаяне гзложишь, купно ch дру- 
тими наказаюями, 


Ежели ктю кого ch ненависти толкнетЪ, 
или что ch злости на него броситф, или учи- 
ниоЪ ему что usb незружвы , отчего умрешь , 
mo оный обыкновенной смертной казни под- 
зержень. 

Ежели кто ВЪ, a убишЪ будешь» и 2b 
оной другихЪ много ‘было, M ro били, а подлин- 
0 дознаться будешЬ невозможно, ниж ‘увБдать, 
кто его имянно поранилЬ и ‘умертвилЪ , а ub 
михь кто нибудь ou будешь по дознаМю и 
углом? приличень; потда moro жестоко аопро- 
cumb, И можно его пышать. А буде весьма he- 
возможно УвБдать, кто nb нихЬ убтна ecm 
и никто usb nuxb тораздо неприличень ‚ mo по 
правамЪ nb такомь сумнбым состоишЬ никого 
не лышашь, ниже смершью казнить надлежищь, 


Kriegs Artickulnn. 135 


denn tödtet, bat er die Groͤntzen der Nothwehr 
ſchon uͤberſchritten „ социо alſo den Dodtſeblag 
mehr aus Rache als Vertheidigung verrichtet 3) 
Beſtehet die Nothwehr in der Urſache, daß man 
nemlich durch eine unrechtmaͤßige Uberfallung, und 
gewaltſahmer wei ſe beleidiget worden. Ob man nun 
gleich ſchuldig iſt, wenn man angegriffen wird, ſo 
lange zu weichen als mank an und ſich alſo ohne Todt⸗ 
ſchlag aus der Gefahr zu retten; So iſt man doch 
dagegen, wenn man ſchon in der Gefahr iſt, und 
nicht mehr weichen kan, nicht ſchuldig den erſten 
Streich von ſeinem Gegner zu erwarten, weil man 
durch denſelben erſten Streich ſo koͤnte zugerichtet 
werden, daß man aller weitern Gegenwehr vergeſſen 
ие. 

Wird nun befunden, daß der Thaͤter die Graͤn⸗ 
tzen der Nothwehr uͤberſchritten, und nicht alles ſo 
gengu in acht genommen, [© wird er weil er doch 
ankaͤnglich rechtmäßige Urſache zur Nothwehr gehabt, 
nicht am Leben, ſondern nach des Richters Ermeſ⸗ 
ſens willkuͤhrlich, mit Gefaͤngnüß, Geldſtraffe oder 
Gaſſenlauff geſtrafft. Da denn auch zugleich einem 
— die oͤffentliche Kirchenbuſſe mit auferleget wer⸗ 
den kau · 


Artie. 158. a 
Geſchiehet ein Todtſchlag nicht aus Vorſatz 
oder Willen jemand zu toͤdten, oder zu derwun⸗ 
den, der Thaͤter aber hat dennoch (и daran, 
daß der Todtſchlag erfolget, Го eigehet die Straf⸗ 
fe uber den Thöͤter nach Befindung der Sache 
und deren Umſtaͤnde, und nach dem er weniger 
oder mehr ſchuld dazu hat, entweder mit Ge⸗ 
faͤngniß, Geldſtraffen oder dergleichen. 


NB. 

Als zum Exempel: Wenn ein Soldat (име 
Muſquete ſcharf geladen, und an einem ungewoͤhn⸗ 
lichen, oder einem ſolchen Orte, da Menſchen zu 
gehen pflegen damit nach dem Ziel ſchieſſet, und ei⸗ 
nen Meuſchen trifft, oder er gehet mit Handthierung 
ſeines Gewehrs, oder Ladung deſſelben, unvorſich⸗ 
tig um, daß jemand entleibet wird; Denn obwohl 
ſolches vor einen muthwilligen Todtſchlag nicht ge⸗ 
rechnet werden kan, ſo hat doch der Soldat ſo viel 
Schuld daß er die Muſquete an einem ſolchen Orte 
nicht loßſchieſſen, und behutſamer mit ſeinem Ge⸗ 
wehr umgehen ſollen; und auch in dieſem Fall kan 
dem Thäaͤter die oͤffentliche Kirchen⸗Buſſe auferleget 
werden, nedſt der andern Straffe. 

Stoͤſſet aber einer einen andern aus Haß, oder 
wirfft qus Boßheit etwas auf ihn, oder thut ihm 
aus Feindſchafft ſonſt etwas, davon er ſtirbt, ſo iſt 
er der ordentlichen Lebens⸗Straffe unterworffen. 


Wenn jemand in einem Rumor entleibet wird, 
und ihrer ſind viel darbey geweſen, und haben auf 
ihn zugeſchlagen; Man kan aber eigentlich nicht 
wiſſen noch erforſchen „ welcher ihn verwundet 
und getoͤdtet; Dennoch aber ſind wieder einen aus 
ihnen ſtarcke Anzeigungen und zeichen vorhanden, 
die zur ſcharffen Frage genug ſind, ſo kan die Tor⸗ 
tur wieder denſelben zur Hand genommen werden. 
Kan man aber gar nicht wiſſen noch erforſchen, wer 
unter ihnen der Thäter ſey, und keiner iſt mehr als 
der andere mit ſonderlichen Anzeigungen graviret, 

но 
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но urb вебЬ шюрьмою, штрафомЬ денежнымь , 
mnuupy men orb или прочимь наказать, пришом- 
же и к церыовному ‘покалшшю acbb прину- 
дить. 


АРТИКУЛЬ 159. 

Но весьма неумышленное и нена- 
рочное убивство , у кошораго никакой 
вины ме находишся , оное безЬ наказатя 
oumycmumca. 

ТОЛКОВАНИЕ. 

НапримБрь : егда ib похБ ученье сшрфляню 
1b ABU отправишся и случится ; что кто un- 
будь за uber пойдеш, а его не усмотрятЪ , 
или п бЪжишЪ ape sb мБсто между стрёляющимь 
и цблью ‚ и пфыь выстрБломЪ умергщелен бу- 
ze b, ib таком случаБ учинишель moro ко- 
ne uno свободень есть, 


АртикулЪ 160. 

Ежели кто кому прикажетЪ кого 
смершно убить, оный такожЪ лко убйца 
самЬ имБешф казнен быть смершью , 
а имянно голову ему отсечь. 


АРТИКУЛЬ 161. 

А ежели кто для прибыли или 
ib надеждЬ кр какой прибыли догово- 
рится, наймется, или даст себя под- 
купить, или готова себя учинишЬ кого 
Убить смершно; тогда оный купно © 
иФмЬ, кию его нанялЪ, подкупилЪ или 
УпросилЬ, колесом — — „ n ила 
ихЬ na колёса положевы бышь имБюшЬ, 

ТОлКОВАНТЕ, 

Се наказаше имБепЪ свое исполнен йе , хошя 

щаннал кому прибыль вскорь отдана или 
впредь еще имет быть заплачена › или хоша 
точно едина надежда b прибыли учинена , и 
обфщанте вшомЪ дано было. 

Ежели momb, котораго умертвить хотвли , 
подлинно не убитЪ ‚ однакожф на него нападеше 
было › и оный побишЬ или ранень ‚ то какЬ 
ее mal и наемщикЬ мечемь казнены , 
и обБихь шБл на колба положены будуть. 


АрТИКУЛЬ 162. 


Ежели кто другаго отравою no- 
ry dumb, onaro надлежип колесоватшь. 


АртикульЬ 163. 

Ежели кто ошца своего, мать, 
дитпя во младенчествв , Офицера на- 
глымЬ образомь умертвишЬ ‚ онаго ко- 
лесовать, а шБло его на колесо поло- 

- вить, а за прочих мечемь наказашь. 


ТОЛКОВАТЕ. 
Ежели Че убийство учинитшся ненарочно , или 
ne 5b намбреши кого умершвий , якобы кю 


Kriegs Artickuln. 


Го wollen die Nechte, „Daß man in ſolchen Zweiffel 
keinen weder mit der Tortur belegen, noch am Le⸗ 
ben beſtraffen, ſondern ſie alleine mit Gefaͤngnuͤß, 
Oeldſtraffe , Gaſſenlauf oder ſonſt belegen ſolle. 
Wornebſt doch auch ale zur öffentüchen Kirchenbuſſt 
angehalten werden koͤnten. 


Artic. 159. 
Ein gantz unverſehener Todtſchlag aber, 
dabey gar keine Schuld mit unterlaͤufft, wird 
ohne Beſtraffung gelaſſen. 


МВ. 

Als zum erempel: Wenn o ffentlich im Felde ein 
Scheibenſchieſſen gehalten wird, und es begabe ſich 
jemand ohne daß man es gewahr wuͤrde, hinter die 
Scheibe, oder lieffe uͤber den Platz zwiſchen der 
Scheibe und dem ſchieſſenden und würde alſo dur 
den Schuß getoͤdtet, auf ſolchen Fall iſt der мес 
billig frey. 


Artic. 160. 

Wer einem befiehlet, einen andern to dt⸗ 
zuſchlagen, der wird eben ſo wohl als derje⸗ 
nige, der den Todtſchlag wuͤrcklich verrichtet, 
am Leben geſtrafft und enthauptet. 


Artic. 161. 

Laͤſſet ſich aber einer durch Gewinn oder 
Hoffnung eines Gewinns dingen, miethen, er⸗ 
kauffen, oder erbitten, einen andern zu todten, 
der ſoll zuſamt demjenigen, der ihn gemiethet, 
erkaufft oder erbothen, mit dem Rade зе 
ſen, und die Coͤrper auffs Rad geſtochten 
werden. 


NB. 

Dieſe Straffe hat ihren Fortgang; es mag der 
verſprochene Gewinn alſofort baar bezahlet ſeyn, oder 
noch kuͤufftig bezahlet werden ſollen, oder auch es mag 
nur bloß die Hoffnung zu einem Gewinn gemacht, 
und eine bloſſe Зшаве deshalber gegeben worden ſeyn. 

Wenn auch der ſo getoͤdtet werden ſollen, nicht 
wuͤrcklich getödtet, dennoch aber angegriffen, geſchla⸗ 
gen und verwundet worden; ſo wird doch der Er⸗ 
kauffer ſo wohl, als der Erkguffte mit dem Schwerd⸗ 
te gerichtet, und beyder Coͤrper auffs Rad gefloch⸗ 
ten. 


Artic. 162. 

Wer einen andern mit 

der ſoll mit dem Rade vom 
de gebracht werden. 


Gifft umbringet, 
Leben zum To⸗ 


Artic. 163. 

Wer ſeinen Vater, Mutter, ein junges 
Kind oder Officier, muthwilliger Weiſe ums 
Leben bringet, der ſoll mit einem Rade zerſtoſ⸗ 
ſen, und der Edrper auffs Rad geflochten, 
wegen der ubrigen Todtſchlaͤgen aber, ſoll ei⸗ 
ner mit dem Schwer gerichtet werden. 


Geſchiehet dieſer Mord nicht furſätzlicher Weiſe, 
oder mit dem Willen einen zu toͤdten: Als, wenn 
nx On 


`ЯРТИКУЛЪ ВОИНСКИ 


noxonihab жену cho или дишя наказать , и оную 

пак жестоко побъешь, amo подлинно опЪ 

moro умрешь, mo правда чпю наказае легче 

бывает; а ежели умышленное убивство будешь , 

тогда убйца имБеш мечемь наказан быть. 
ADPTAHK VA 164. 

Ежели kmo самЪ себя убьет, mo 
надлежит палазу тпрло его Eb безче- 
стное hem отиволочь и закопать, во- 
лоза прежде по улицамЬ или обозу. 


ТОЛКОВАНИЕ. 

А ежели кто узинилЪ zb безпамятсть , 
болЬзни › Ib меланхоми , mo оное тёбло ab особ- 
ливом › но не ib бесчестномЪ миф, похоронить. 
И moro ради должно, чшо пока тшакой само- 
Убйца погребень будешь › чшобЪ судьи nanepeab 
o обстояшельст и притчинахь подлинно у=Б- 
домились , и upesb приговорЪ опредБлилибЬ. „ Ka- 
кимЬ образомЪ его погребсти. 

Ежели салдатЬ поиманф будешЪ zb самомЪ 
abb, что хошВАЪ себл carb “убить, и втомь 
ему помбшали, и moro исполнить не Morb, 
а учинить mo опЪ мученя и досады, чшобЪ 
болБе не жить, или ib безпамятств и за сты- 
ache, оный по мнБнйо учителей праёЪ , ch 
бесчесплемЬ omb полку октотнан$ быть имфетЬ ; 


а ежелижЬ кромф вышепомянутыхЬ причинь сте 
учинилЪ , онаго казнишь смерпию. 


глава, двадесятая 


О СОДОМСКОМЪ ГРБХЬ, 
О НАСИМИ и бЛУдБ. 
Артикуль 105. 


Ee смЬшаешся человбкЪ co ско. 
moxib и безумною шваро и Учинииь 
скверностшв , онаго жестоко на mbah 


наказать. 
АрТИКУЛЪ 166. 


Ежели кило отрока осквернипй», или 
мужь cb мужемь мужеложствуеть , 
оные, яко ub прежнемБ аршикулВ помя- 
нушо, имБ быть наказаны. Ежели 
же насильствомь mo Учинено ‚ moraa 
смертию или вФчно на галеру ссылкою 


ваказашь. 
АРТИКУЛЬ 169. 

Ежели кто женской полЪ старую 
или молодую , замужнюю или холосшую, 
в неприятельской или дружеской земли 
изнасильствуеть , и освидбтельствует: 
ся, OO голову ошсЪчь или ЕБзно на 
галеру послать ‘по силБ дла. 

ТОЛКОВАНГЕ. , 

Скверныя женщины обыкновенно , когда nb 
своихЪ скверностихь иногда мномя скверности 
УчинятЪ ‚ предлагаю тЪ, amo насильствомь чёсти 
<воей лишены и насильетвованы : Тогда cyarh 
nab шакому npe вскобБ ne надлежишЪ 
рить , но подли © правдБ выврдать, и 
чрезь “Че насиме можно освидБтельствовать, 
era изнасильспивованная  свидшелей имен , 
imo оная ch великимЬ крикомЪ apyrurb на пб- 


C 


Kriegs ⸗Artickuln. 


einer ſein Weib oder Kind ſtraffen wolte, und ſel⸗ 

biges ſo hart prugelte, daß der Todt ohnfehlbahr 

davon erfolgte, ſo wird zwar die Straffe gelindert, 

wenn aber ein fuͤrſeizlicher Mordt geſchiehet, ſo ſoll 

der Thaͤter mit der Euthauptung geſtrafft werden. 
Artic. 16. 

Wuͤrde jemand ſich ſelbſt ums Leben 
bringen, ſoll deſſen Cörper vom Buͤttel an ei⸗ 
nem unehrlichen Ort gebracht, und alda ein⸗ 
geſcharret, vorerſt aber durch die Gaſſen oder 
durchs Lager geſchleppet werden. 

NB. 

Hat aber es jemand aus Unſinnigkeit, Kranckheit, 
oder Melancholey gethan, ſo wird der Coͤrper an ei⸗ 
nem ſonderlichen, doch nicht unehrlichen Ort begra⸗ 
ben, und waͤre dahero billig, daß ehe ein ſolcher 
Selbſt⸗Mörder begraben wude, das Gerichte ſich 
vorhero um die Umſtande und Urſachen erkundigen, 
und durch ein Urtheil entſcheiden muͤſte, wie er be⸗ 
graben werden ſolle. 

Iſt ein Soldat im Wercke begriffen geweſen, 
ſich ſelbſt zu ermorden, und daran verhindert wor⸗ 
den, daß ers nicht hat vollbringen konnen, und es 
iſt geſchehen, aus Pein, Verdruß langer zu leben, 
oder aus Unſinnigkeit und Schande halben, der 
ſoll nach derer Rechts⸗Gelehrten Meinung mit 
Schanden vom Regiment geſaget werden; hat ers 
aber ohne vorher erwehnte Urſachen gethan, ВИ 
man ihn am Leben ſtraffen. 


Das хх. Capitel 
Selene Noth⸗Zucht, 


urerey. 
Artic. 165. 


Vene ſich ein Menſch mit einem Vieh, 
und unvernünfftigem Creatur, und tre bet 
Unzucht mit demſelben, der ſoll ſcharff am Lei⸗ 
be geſtrafft werden. 

Artic. 166. 

Wenn einer einen Knaben ſchaͤndet, oder 
es treibet ſonſt Mann mit Mann Unzucht, die 
werden, wie im vorigen Artleul erwehnet, ge⸗ 
ſtrafft. Geſchicht ſolches aber gewaltſahmer 
Weiſe, ſo ſtehet die Todes⸗Straffe darauff, 
oder die Verſchickung auf die Galeeren ſo lan⸗ 


ge er lebet. 
Artic. 167. 

Welcher einige Weibs⸗Perſon, ſie ſey 
jung oder alt, verheyrathet oder ledig, in Fein⸗ 
des oder Freundes Landen nothzuͤchtiget und 
deſſen uͤberwieſen wuͤrde, der ſoll ohne Gnade 
enthauptet, oder ewig auf die Galeeren nach 
Beſchaffenheit der Sachen geſchickt werden. 


Die leichtfertigen Weibs 7 pflegen ge⸗ 
meiniglich, wenn ſie ſich in ihrerbeichtfertiakeit virlleicht 
zu weit vergangen, vorzuwenden, daß ſie mit Gewalt 
ibrer Ehre beraubet und genorhzuͤchtiget worden: 
Aber ein Richter muß bichem ihrem dioſſen Vorge⸗ 
ben nicht обороне Glauben beymeſſen, fondern ge⸗ 
nauer nach der Wahrheit forſchen: Dadurch aber 
könte die Nothzuͤchtiaung erwiesen ſeyn, wenn die 
Genothzuͤchtigte Zeugen hat, daß ſie unt greſſem 

мов 
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мочь призывала, а ежели cte дло ub ›Фсу или 
vb иномЬ какомь единакомЬ мБсш учинилось , 
mo оной жемщинБ, хотяб она и 5b доброй слаб 
была ‚ невозможно вскорб вфрить , однакояЪ 
судья модетЪ пришомЬ случивияся обстпоятель- 
ства разсмотрЬть, и егда обрящешь ее честну › 
mo можеш онаго пышать или Kb npucarb при- 
весть. А шакм обстоящельснава межЪ другимь 
mor y mb cn om : (1) Ежели У женщины или 
У насильника или у нихь обоихЪ найдется, amo 
платье omb обороны разодрано. (2) Или у еди- 
наго или друтаго „ или синевы или кровавые 
знаки найдутся. (3) Ежели изнасиленная по 
скоромЪ abb Eb судьБ придешь, и о насильствти 
жалобу принесет , при копюромЪ случаБ ее 
пришворь и м гораздо примбчать пот- 
ребно. А ежели нсколько времани ошомь y 
читЪ › и moro часу жалобы не принесетЬ , но 
умолчишЬ единый день или болЪе пошбыЪ, mo 
весьма по видимому видно будешь , amo и она 
кшому охоту имбла. 


Хотя правда, н5кошорыя права насиме надЪ 
авною блудницею не жестоко наказать повелЬва- 
mb, однакожр Се все едино; ибо насиме есть 
насиме, хотя надЪ блудницею или чесшною we. 
noio, и надлежитЬ судьБ не на 0с0бу , но на 
&Бло и самое обстоятельство смотоббть , вчемь 
Саксонскя права 350 согласуются. 


'Начатое изнасильспиме женщины, а неокон- 
занное наказуется по рассмотрбыйю. 
АРТИКУЛЬ 168. 

Kmo чесшную жену, вдову или 
Anny тайно узедешь, и изнасильни- 
чает ‚ а оная вскорБ или потомЪ , хотя 
втомЬ позволила, онаго казнить смер- 
пИю, опючь голову. 

ТОЛКОВАВИЕ. 
cie обыкновенное наказаше силы не имбешЬ, 
ежели уведенная уводчикова была невбста 2. 
рученная , а отеческой нижё душеприкащиковой 
вол подвержена не была. 
APTEHKVYNh 169. 

Ежели музЪ женатый cb женою 
замужнею ифлесно смфиаешся ; и пре- 
любодБяше учиняпй, оныё ©ба наказаны 
да будуть по дБлу и винБ смотря. 

АртикулЪ 190. 

Одинакое прелюбодБяше, когда еди- 
на особа üb супружества обрЫшается, 
a другая холостая есшь ‚ оная по co- 
солью 060бЪ и обстоятельству имБ- 
enib жестокимь заключешемь, шпипру- 
шеномЬ и отставлещемь omb полку, 
или посылкою на кашоргу на время ha- 


казана быть, 
TOXKOBAUHIE. 

Ежели невинной cynpyrb за прелюбодБющую 
супругу просить будеш › и ch нею помиришся , 
или прелюбодБющая страна можеш доказать, 
„mo ЕР супружестьБ способу не можеш полу- 


Kriegs⸗Artickuln. 


Geſchrey andere zu Huͤlffe geruffenz Wenn aber die 
That im Walde, oder 2 men Oertern ge⸗ 
ſchehen zu ſeyn vorgegeben wird, kan man der Dir⸗ 
nen, wenn ſie auch gleich ſonſt eines guten Gerüch⸗ 
tes ware, nicht alſofort glauben, doch kan der Rich⸗ 
ter, die dabey ПФ ereignende Umſtände in Betrach⸗ 
tung ziehen, und wenn er ſelbige vor erheblich бея 
findet, wohl mit der Tortur verfahren, oder zum Be⸗ 
frepungs⸗Eyde ſchreiten. Dergleichen Umſtande aber 
koͤnnen unter andern ſeyn г) wenn man entweder an 
der Weibs Perſon oder den Nothzuͤchtiger, oder 
auch an bepden findet, daß die Kleider vom Ringen 
zerriſſen. 2) Oder, daß entweder an einem, oder bey⸗ 
den Theilen Blutruͤnſtungen oder blaue Zeichen ſich 
befinden. wenn die Genothzuchtigte auf friſcher 
That zum Richter kommt, und ſich wegen der Noth⸗ 
zucht beſchweret, bey welcher Begebnuß ihre Stel⸗ 
lungen, Geberden und Verfahrungen wohl in acht 
genommen werden muͤſſen. Schweiget Пе aber eine 
Zeitlang damit ſtille, und klaget nicht alſofort, ſon⸗ 
dern ſchlaffet eine, oder mehrere Naͤchte daruͤber, ſo 
vermuthet man billig, daß ſie zum Beyſchlaffen ge⸗ 
willi 5 habe. Rach м 
Do dwar einige Rechte die Nothzucht, ſo an ei⸗ 
ner oͤffentlichen 1. — bangen, nicht eben ſo hart 
ſtraffen wollen, ſo iſt es doch einerley, weil Noth⸗ 
zucht doch Nothzucht ИЕ, und bleider, ſie mag an ei⸗ 
ner Huren oder ehrlichen Weibe begangen ſeyn 7 
und muß der Richter hier nicht ſo wohl auf die Be⸗ 
ſchaffenheit der Perſon, als die That und deren Be⸗ 
ſchaffenheit ſelbſt ſehen, womit unter andern abſon⸗ 
derlich die Sächſiſchen Rechte uͤbereinſtimmen. 
Frauenſchanden aber, ſo nur angefangen, aber 
nicht vollbracht worden, wird willkührlich geſtrafft. 
Artie. 168. 

Welcher eine ehellche Frau, Wittwe, 
oder Jungfrau heimlich entfuͤhret, und ſie ſchaͤn⸗ 
det, das Weibs⸗Bild habe entweder alſobald, 
oder hernach ihren Willen dareingegeben, der 
wird am Leben ео und enthauptet. 


Dieſe ordentliche Straffe hoͤret auf, wenn die 
entfuͤhrte des Entfuͤhrern verlobte Braut geweſen, 
und weder Vater noch Vormuͤnder Gewalt unter⸗ 


worffen iſt. 

я Artic. 169. Е 

Wenn ein verehlichter Mann mit einem 
verehelichtem Weibe ſich fleiſchlich vermiſchet , 
und Ehebruch mit einander trieben, ſo ſol⸗ 
len ſie beyde der That und Schuld nach, ge⸗ 
ſtrafft werden. 

Artic. 170. 


Einfacher Ehebruch, da die eine Per⸗ 
ſon verehelichet, die andere aber ledig iſt, wird 
nach Beſchaffenheit derer ее und Um⸗ 
ſtaͤnden, mit hartem Gefaͤngnuͤß, Gaſſenlauf 
auch wohl mit Verweiſung vom Regiment o⸗ 
der Sendung nach denen Galeeren auf eine Zeit 
lang geſtraffet. 


NB. 

Wenn der unſchuldige Ehegatte vor den Che⸗ 
brechenden Ehegatten Vorbitte thut und ſich voͤlig 
mit ihm ausſöhnet, oder der Chebrecheriſche Theil 
kan erweiſen, daß er im Eheſtande die Mittel nicht 

Alb 
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чить, плесную охошу ушолишь, шо можно 
наказан{е умалить. 

Единакое прелюбодиство шакожф чинишся, 
естьли холостой cb «Фвкою , а за другаго згово- 
ренною невбстою сыБшаешся. 


АрТикуЛЬ 171. 

Кто при живой жеыБ своей на 
другой браком сочетается „ и тако 
au жены разомЬ имБть будет, онаго 
судишь церьковнымЬ правиломЪ, 

Артикуль 172. 


А ежели cynpyrb или хошя су- 
пруга ктому обмануты ‚ zb супруже- 
ство вступить cb кмЬ, кшо ужё же- 
нашЬ, оный опф всякаго наказавя ‘уво- 
лень, и в прежней збети и достбин- 
сшвб содержанр будеш. 

АрТикУЛЬ 173. 

Gay Ab, ежели двое изЪ ближнихь 
свойсшвенниковь [ которымЪ по pa ab 
вр супружесшво вступить невозможно 
«для свойства | тБлесно смЬшаюшся , и 
правда в восходящей и низходящей 
лана CME pn казнень бываешЪ. 

АРТиКУЛЬ 174. 

Ежели же узинипся b побочной 
линби и между ближними свояками, 
mo по рассужденю судейскому наказаны 
и виновное явное церьковное покаяше 
принести имБюлф, 

АртикуЛЬ 175. 

Никакя блудницы при noh тер- 
пимы не будушЬ , но ежели оныя найдут- 
ся ‚ имБюшь оныя 6esb рассмотшрБыя 
особ чрез профоса pas ahn, и явно вы- 
гнаны Gb. 


АРТИКУЛЪ 156. 

Ежели холостый челов пребу- 
деп cb дБвкою, и она omb него родить, 
то оный для содержашя машери и мла- 
венца по состоянию его „ и платы B- 
что имфетф дать, м сверьхЪ moro unop- 
мою и церьковнымЬ покаяшемь имБенЪь 
быть наказань, развБ что онф пошбМЬ 
на ней женишся, и возметь ее за сущую 
жену, и Bb шакомЬ случаБ ихЪ не штра- 
фовать, 

ТОЛКОВАНТЕ. 

Ежели кто ch дЪвкою пребудетЪ ‚ или очре- 
vamumb ее, подЪ УтговоромЬ , чтобЪ на ней me- 
ниться $ do on cte «содержать , и на чревашой 
женишься весьма обязань. 

ЕжелижЬ ототовори ся ‚ что будшо ей не 
оббщахь о женитбБ , а npusudemb присемЪ , 
amo ob ее обеременихЪ , ктомужь иныя сви. 
2Бтельства dBA , usb чего можно будетЪ au- 
Am, что он всеконечно‘о супружесовБ об$- 
ЩаЛЬ : mo назлежитЪ его ch присягою спросить, 
что он ch нею ни üb камя супружескм дБлА 
не вступалЪ ‚ нижё оной обфщалЬ. 4 хошя она 
и чревата, а другихЬ доказан нБиф, шо ne- 
потребно ево кЬ приса приводищь, 


Kriegs⸗Artickuln. 


erlangen köͤnuen, die ffeiſchliche Begierden zu ſtillen, 
pfleget die Straffe gelindert zu werden. 

Einfacher Ehebruch wird auch begangen, wenn 
ein lediger Geſelle mit einer Dirne, die einem andern 
verſprochen, und deſſen verlobte ИЕ, ſich vermiſchet. 

Artic. ттт. 

Wer bey Lebzeiten ſeines reehten Ehe⸗ 
Weibes ſich mit einer andern ehelichen laͤſſet, 
daß er alſo zwey Weiber zugleich hat, der ſoll 
nach den Kirchen-Geſetzen geurtheilet werden. 

Artic. 172. 

Iſt aber der Ehegatte dazu betrogen wor⸗ 
den, mit dem in die Ehe zutreten, ſo vorhe⸗ 
ro ſchon verheyrathet iſt, ſo wird derſelbe Theil 
von aller Straffe frey erkant, und in voriger 
Ehre und Wurde beybehalten. 
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Artic. 173. 

Hurerey, da ſich ein Paar von denen nech⸗ 
ſten Bluts⸗Freunden, welche ſich vermoͤge de⸗ 
rer Rechte nicht heyrathen koͤnnen, fleiſchlich 
vermiſchen, und zwar in auf und abſteigender 
Linie, wird mit Enthaubtung geſtrafft. 


Artic. 174. 

Geſchiehet es aber in der Seiten Linie und 
unter denen nechſten Schwaͤgern, ſo wird es 
willkuͤhrlich nach des Richters Ermeſſung, 962 
ſtrafft, und die ſchuldigen mit öffentlicher Kir⸗ 
chenbuſſe beleget. 


Artic. 175. 

Keine Huren ſollen bey den Armeen де» 
litten, ſondern, fals ſich deren einige darinnen 
befinden ſolten, ohne Unterſchied der Perſohn 
durch den Profoſen abgezogen, und offentlich 
ausgejaget werden. 

Artic. 176. 

Beſchlaͤffet ein lediger Mann eine ledige 
Dirne und zeiget ein Kind mit ihr, ſoll er zu 
der Mutter und des Kindes Unterhalt nach 
Beſchaffenheit ſeines Standes und Lohns ein 
gewiſſes abgeben, und uͤber dem mit Gefaͤng⸗ 
пав und oͤffentlicher Kirchenbuſſe geſtrafft wer⸗ 
den, es ſey denn, daß er ſie hernach eheliche, 
und zu ſeinem aͤchten Weibe nehme, auf wel⸗ 
chem Fall ſie mit der Straffe verſchonet werden. 


NB. 

Wenn einer eine Dirne beſchlaffen, oder beſchwan⸗ 
gert hat unter dem Verſprechen, daß er ſie ehelichen 
wolle, ſo iſt er ſolches zu halten, und die Beſchwaͤn⸗ 
gerte zu ehelichen allerdings verbunden. 

Laugnet er aber, ihr die Ehe verſprochen zu ha⸗ 
ben, geſtebet doch daben, daß er ſie geſchwaͤngert, 
und es kommen noch andere Anzeigungen dazu, da⸗ 
raus man faſt ſchlieſſen kan, daß er ihr die Ehe zu⸗ 
geſaget haben muͤſſe, ſo muß der Beſchwaͤngerer ſich 
mit einem Eyde befreyen, daß er ſich in keine Hey⸗ 
ratos⸗ Handel mit ihr eingelaſſen, noch ihr dieſelbe 
verſprochen; die Beſchwaͤngerung aber allein, ohne 
andere Anzeigungen, iſt nicht genug, ihn zum Eyde 
wegen zugeſagter Ehe zu fordern. 

C 2 Еже- 
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ЕжелижЪ оный не захочешь, и не возмо- 
жешЪр присяги учинить , mo должен onib на чре- 
ватой жениться; такожь когда доказательствы 
и признаки, amo он обфщахь жениться, велики 
и сильны суть, а опасаясь нарушенля присяги › 
mo болБе издлежить онаго ub супружесшву npn- 
нуждать › нежели присягою поступать, 


АртикулЬ 177. 
Onib позорныхЪ р6чей ‚ и блядскихь 
nchen достойно и надобно всякому 
noab наказащемь удержаться. 


глава двадесяшь первая 


О ЗАЖИГАНИ, ГРАБИ- 
ТЕЛЬСТВБ и ВОРОВСТВФ. 
АРТИКУЛЬ 178. 

[То usb ОфицеровЬ или рядовых само- 

вольсшвомЬ и нарочно безь указу 
вр маршу городь , село и деревню или 
церькви , школы ‚, шиамтали и мБльницы 
зажжешь , пёчи или нФкоторые дворы 
сломает, шакожф крестьянскую N 
лядь и прочее что потрапииь , оный 
купно cb inn, которые помогали ‚ яко 
затигашель и преступитель ложешя 
8 имБешф бышь казнень м com- 


жен! 
Артикульъ 179. 

А ежели какимЬ небрежешемь u 
неосторожносийю ‚ или виною Офице- 
роз или салдашь, шаюе подобные no- 
нары вЪ квартирахь или инадБ rah учи- 
uma, шо оные , которые втомЬ ви- 
новны ‚ убышокь по судейскому при- 
говору наградить, и сверьхЬ moro по 
изобрьшению вины и неосторожноспия 
наказаны имБюпй бып. 

APTIUIKYAb 180. 

Такожь и cb шВми шакимже обра- 
vob поступать надлежить , когда у 
подданных дворы , бревна, заборы и 
прочее сломаны и сожжены, или RIB 
на noh стравлень, или nompauenb бу- 
деп ‚ разёЬ по необходимой нуждВ 
востребуется , м на mo позволишся. 

АРТИКУЛЬ 181. 

Також zb землВ непрятельской 
никигобФ не дерзалЪ безЪ указу ‚ на ko- 
mopodib бы Pcb ни было, зажигать 
или огонь вброситв; кто прошиёь moro 
‘учанишЬ, оный по приговору военнаго 
суда каКЪ для убышку и ущербу › чрезЬ 
что войско Его Величества nonecemb, 
makb и для прибыпису, чреёЪ amo nenpi- 
ашель получит › жестокимь заключе- 
шем , отставлешемь оп службы , 
ппицрушеномь наказан будешь. A ehe- 
ли сожжешь кваришары начальныхь сво- 
ихЬ или и других, умыслом для Ka- 
кого зла, шой весьма смертию казвень 
имБешь быть. 
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„Will oder kan aber der Beſchwaͤngerer den Eyd 
nicht ablegen, ſo iſt er ſchuldig die geſchwaͤchte Per⸗ 
ſon zu heyrathen, wie denn auch wenn die Anzei⸗ 
gungen und Muthmaſſungen, daß er ihr die Ehe 
verſprochen, gar zu groß und ſtarck ſind, daß man 
auch einen Meineyd defahren muͤſte, ſo iſt vielmehr 
in den Beſchwaͤngerer mit der Eheligung zu dringen, 
als mit dem Eyde zuverfahren. 

Artic. 177. 

Schaͤndlicher Redens⸗Arten und Huren⸗ 
Lieder ſoll ſich billig ein jeder bey Beſtraffungen 
enthalten. 


Das хх. Cepitel. 
Brand, Raub und Diebſtahl. 


Artic. 178. 


СЗ Officier oder Gemeiner muthwillig 
und vorſetzlicher Weiſe ohne Ordres 
im marſchiren oder ſonſt in Staͤdten, Flecken 
oder Doͤrffern, oder in Kirchen, Schulen, Hoſ⸗ 
pitaͤlen und Mühlen Feuer anleget, Backoͤffen, 
oder einig Hauß niederreiſſet, ungleichen Bau⸗ 
er⸗Geraͤtſchhafft und dergleichen etwas ver⸗ 
derbet, der ſoll nebſt allen denen, ſo dazu ge⸗ 
holffen als ein Mordbrenner und Verboths⸗ 
Uebertreter am Leben geſtrafft, enthauptet 
und verbrannt werden. 
Artic. 179. 

Entſtehen aber durch unachtſahmes Ver⸗ 
wahrloſen oder Schuld der Offlciers oder Sol⸗ 
daten dergleichen Feuers-Brünſte, in denen 
Quartieren oder ſonſten, ſo ſollen die ſo daran 
ſchuldig, den Schaden nach Richterlichem Er⸗ 
kaͤntnüß erſetzen, und uͤberdem nach Befindung 
der Schuld und Verwahrloſung willkuͤhrlich ge⸗ 
ſtrafft werden. 


Artic. 180. 

Eben ſo ſoll es auch gehalten werden, 
wenn denen Unterthanen Haͤuſer, Balcken, 
Zaͤune und dergleichen abgebrochen und ver—⸗ 
brennet, oder das Getreyde auf dem Felde ab⸗ 
gefuttert, oder verderbet wird, es ſey denn, 
daß es die unumgaͤngliche Noth erforderte, und 
Urlaub dazu ertheilet worden. 

Artic. 181. 

Auch in Feindes Landen ſoll ſich nie⸗ 
mand unterſtehen, ohne Ordre, es Кр an wel⸗ 
chem Orte es wolle, Feuer anzulegen, oder 
einzuwerffen, wer darwieder thut, ſoll nach 
Kriegs Gerichtes Erkaͤntnuß, [© wohl wegen 
des Schadens und Nachtheils, ſo Seiner Maj. 
Armee dadurch empfindet, als des Vortheils 
halben, ſo der Feind dadurch bekommen, mit 
hartem Gefaͤngnuͤß, Entſetzung des Dienſtes, 
Gaſſenlauf oder auch wohl, abſonderlich, wenn 
er ſeines Commandeur oder auch eines andern 
Quartier mit Fuͤrſatz etwas boͤſes zu ſtifften, 
abbrennet, am Leben geſtrafft werden, 


Арти- 
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APTHKVANb 182. 


Никто бы нижё Офицер, реитарь 
или салдашЬ не дерзалЪ, никакогобь de- 
лоЕБка Его Величества подданнаго или 
нБшь грабишь и насилишь, или что у 
него силою отнимать, хошя на ya, 
Bb походБ apesb землю или Hb обозВ, To- 
родахь , крбпостяхр и деревнях, nemo. 
10 nb своей союзничей или нейтральной 
земляхЬ › НО и nb непрятельской, ma. 
кожь контрибу nen, скота и прочаго без 

kasy, какогобр имлни ни было , брать 
не должен ни подъ каким видомь. 

Такожде строеше всякое и ого- 
роды ломашь, поршиизь да не дерзаешь 
подр смершнымь наказашемр [или на 
bab ежели seo малое преступлеше ] 
и лишешемь всего ; ибо можешь оп 
тграбишельства войско безь прокормленя 
быть, а ош ломая строешя квар- 
шир лишиться, и ouib холоду изчезать, 
отчего можеш войско раззорено быть 
и вред всему государству причинится. 

АРТИКУЛЬ 153. 

"Також бы никто у пФхЪ, кото- 
рые сквозь караулЬ пойдут, aenerb, или 
иного чего насильно брашь не дерзаль 
noab смершною казн!ю. 

ТОЛКОВАНТЕ, 
Вышеозначенные 06а аршикула разумбюшся. , 
ежели cb невооруженною рукою чинишся, 

АргикУЛЬ 184. 

Ежели кто подарков, прибыли или 
пользы себ ради , чрезЪ караулЪ кого 
пропустишЪ, rab не надлежишь пропу- 
скашь, онаго надлежит поБсишь. 

АРТИКУЛЪ 185. 

Кто людей на пуши и улицахЪ 
вооруженною рукою нападет, и оныхЪ 
силою — или побьет, nopauumb 
и умершвии, или ночью cb орулчемь 
Ab домь ворвешся, norpabunſb, побьет, 
nopauumib или умертвишь, онаго купно 
ch пфми , которые при немЬ были и 
помогали, колесовать и на колёса шла 
xb nomò ub положить. 

ТОЛКОВАНЕ, 

Ежели кто ворвешся безЪ оружя, или вой- 
aemb zb дом безЬ насильства nb конюшню или 
хоромы » или отопрешь сундуки, хоромы 
воровскими ключами , отчего никакого насимя 
или einem опасатись не надлежало » онаго 
зшпипрутеномь яко прочих воровЬ наказать, 

Лакожь ежели вор, правда» ворвешся вЪ 
намфренйи , украсть, но и вшомЪ поиман или 
omornaub. или помбшаепь ему кто, amo un- 
чего ch собою не унебЬ, онаго такояЪ шпиц- 
рутеномф полегче наказать надлелишЪ. 

Впрочемь fh правах пезволено вора, komo- 
рый ub ночи Eb домЬ ворвешся , безЪ страху na- 
казаня Умертвить, ежели его безЪ своего опа- 
cent преододЬшь сыло НееоЗможно ; ибо нахле- 
жит рассудить , что ворЬ не для единой 


2 


Kriegs⸗Artickuln. 14t 
Artic. 182. 

Es ſoll auch keiner, weder Officier, Reu⸗ 
ter noch Soldat einigen Menſchen, er ſey Sr. 
Majeſt. Unterthan oder nicht „ berauben, 
zwingen oder ihm das geringſte mit Gewalt 
abnehmen, es ſey auf freyer Straſſen, im 
marſchiren durchs Land, oder auch in Lagern, 
Staͤdten, Veſtungen und Doͤrffern, bey Leib⸗ 
und Lebens ⸗Straffe. 


Desgleichen ſoll ſich niemand unterſtehen ei⸗ 
inges Gebaͤude oder Zaun abzubrechen oder zu ver⸗ 
derben, bey Leib: und gebens⸗Straffe und Verluſt 
aller Guͤter, nach Befindung des Verbrechens. 
Den durch ſolches Rauben und Pluͤndern, kan 
die Armee Mangel an Lebens⸗Mitteln bekommen, 
und durch das Abbrechen der Häuſer, weil es ihr 
alsdann an Quartier fehlen möchte, von der Kal 
te viel ausſtehen muͤſſen, wodurch die Armee gaͤnz⸗ 
lich ruinirt und das gantze Reich dadurch in Ge⸗ 
fahr verſetzt werden kan. 

Artic. 183. 

So ſoll auch niemand von denjenigen, 
durch die Wache paßiren, Teinck⸗ Geld oder 
dergleichen etwas abzwingen oder abndthigen, 
bey Lebens⸗Straffe. 

Obige berg зна 

ige bende Artickuln werden verſtanden, we 
es mit unbewaffneter Hand Ah. вата 

Artie. 184. 

Wer wegen Geſchencke, Gewinſtes oder 
Vortheils halber etwas durch Wachen paßiren 
läßet, ſo ſonſt nicht durchgelaſſen werden ſolte oder 
dorffte; der hat verdienet gehencket zu werden. 

Artie. 185. 

Wer Leute auf Wegen und Straſſen 
mit gewaffneter Hand angreiffet, und ſie mit 
Gewalt beraubet, oder auch wohl gar бас, 
verwundet oder toͤdtet, oder des Nachts mit 
Waffen in die Haͤuſer einbricht, raubet, ſchlä⸗ 
get, verwundet oder tödtet, der ſoll nebſt allen 
denen ſo dabey geweſen, und dazu geholfen ь 
mit dem Rade zerſtoſſen, und der Coörper aufs 
Rad geflochten — 

NB. 

Bricht aber einer ohne Gewehr oder practiſi⸗ 
ret ſich ohne Gewalt in ein Haus, Stall oder Ge⸗ 
mach, eder offnet ſonſt Kiſten oder Gemaͤcher mit 
Diebsſchluͤſſeln, ſo daß davon keinerley Gewalt oder 
Mord zubeſorgen geweſen, ſo wird er mit Gaſſenlauf, 
wie ein anderer gemeiner Dieb geſtraffer. 

So auch wenn der Dieb zwar eingeſtiegen und 
zu ſtehlen willens geweſen iſt, aber daͤruͤber ertap⸗ 
pet, oder verſaget und verſtoͤret worden, daß er 
nichts mit ſich davon gebracht, ſo wird er ebenfals 
gelinder und mit Gaſſenlauf gestrafft. 

Sonſt iſt auch in denen Rechten vergönnet, ei⸗ 
nen Dieb, der zu Pacht- Zeit in die Häuſer einbticht, 
ohne Furcht der Straff zu tödien, wenn man ſonſt 
ſich ſeiner ohne Gefahr nicht hat bemächtigen köͤn⸗ 
nen. Denn es iſt zu muthmaſſen, daß ein Dieb 
кражи , 
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кражи , но чтоб и умертвить, zb домЪ ночью 


врывается. 
АРТИКУЛЬ 186. 


Kmo церьква или иныя свяшыя 
vac покрадеть, или у оныхЪ что ha- 
сильно отриметь, шакожь и mbxb, ko- 
торые Bb 0603Ъ ‚ крбпосши и городы 
всякой проманть привозяшь, оный имБ- 
етЪ быть лишен живота, и шБло его 
на колесо положено. 

АрТикУЛЬ 187. 

Ежели Кто человбка украдет® и 
продаст ‚ оному надлежишь , ежели 
докажешся , голову ошеБчь. 

Артикуль 188. 

Kmo украдеть amo usb намешу 
или палубовЬ, в по\Б или Eb походБ и 
вом будешь поимань, оному ошрЬ- 
зать уши и uocb. 

АРТИКУЛЬ 189. 

Ежели кто Hb воровсшвВ поимань 
будеть ‚ а число краденаго боле дваш- 
Lama рублевь не превзыдешь , по надле- 
житф вбра впервые шесшью сквозь полк 
прогнашь шпипрушенЬ ‚ вдругоредь две- 
напщанью ‚ а впрепие отрБзавь noch 
и ушиа сослашь на kamapry, а украде- 
ное всегда ошф него ошобрашь. ` 


ТОЛКОВАШЕ. 

Оные › которые nb ворозствБ конечно вспо- 
могали › или о воровстаёБ вдали, и ош moro 
часшь получили, или краденое Abgas доброволь- 
но приняли, спряшали и ушаили, оные властно 
яко самые воры да накажушся. 

Ежели многе вкупБ ub воровствб поиманы 
будутЪ „ mb sch, хошя ихЪ много или Mano, 
всякЬ такЪ наказань будешь ‚ якобы единЬ все 
воровсшво учиниль. 

Овощные воры , шакожде которые дрова , 
курЬ › гусей и рыбы кразущЬ ‚ по рассмотрбню 
воровства да накажутися. 


АртикУЛЬ 190. 

Ежели кто купит или npoaacmib 
вБдаючи краденыя вещи и скроешь, и со- 
держишь при себЪ вора, оный яко ворь 
самЪ наказанф бышь имБеа\. 

АрТикУлЬ 191. 

Ежелиже кшюо украдешЪ , (1) цВ- 
ною болБе дватцаши рублев , (2) 
вчетвертые, (3) ежели во время нужды 
водяной и непожарной , или (4) usb ap- 
пилллерш ‚, магазейну, аммуниши или 
‹цейггауза Его Величества, или (5) onib 
своего собственнаго господина , или (6) 
от птоварища своего, или (7) на vici, 
rab онь карауль имБлЬ , оный хошя 
много или мало украл ‚ имБешЬ быть 


повБшенр. 
APTHKYANb 192. 
Ежели кшо сшбя на kapay xh amo 


украдет много или мало, оный имБ. 
ет быть пожбшень. Е 


Kriegs⸗Artickuln. 


nicht allein Stehlens halben, ſondern auch Menſchen 
zu ermorden, des Nachts einbreche. 
Artic. 188. 

Wer Kirchen und andere heilige Oer⸗ 
ter beſtielet oder ihnen mit Gewalt etwas ab⸗ 
nimmt, wie auch denen, ſo dem Lager, Ve⸗ 
ſtungen und Staͤdten allerley Proviant zufüh⸗ 
ren, der ſoll am Leben geſtrafft, und der Cor 
per aufs Rad geflochten werden. 


Artic. 187. 

Wer einen Menſchen ſtielet, und ſelbigen 
verkauffet, der ſoll, wenn er deſſen odllig uͤ⸗ 
berwieſen wuͤrde, enthauptet werden. 

Artic. 188. 

Stielet jemand etwas aus Zelten oder 
Ruͤſtwagen im Felde, oder auf dem Marſch, 
und wird daruͤber betroffen, dem ſollen Naſe 
und Ohren abgeſchnitten werden. 

Artic. 189. 

Wird jemand ſonſten in gemeinem Dieb⸗ 
ſtahl ergriffen und die Summe des geſtohlenen 
betragt ſich nicht über zwantzig Rudel, ſo ſoll 
der Dieb das erſtemahl mit ſechsmahl Gaſſen⸗ 
lauffen durch das Regiment, zum andernmahl 
mit zwolffmal Gaſſenlauf, zum drittenmahl a⸗ 
ber mit Abſchneidung Naſe und Ohren und 
Sendung nach den Galleren abgeſtrafft, und das 
geſtohlene allzeit von ihm * erſtattet werden. 


Dieſenigen о zu Begehung des Diebſdabls würck⸗ 
liche Hüuͤlffe geleiſtet, oder — dem e ge⸗ 
wuſt, oder das geſtohlene mit Wiſſen und Willen 
entgegen genommen, verſtecket und verheelet, wer⸗ 
den eben ſo, wie der Dieb ſelbſt, geſtrafft. 

Sind ihrer viel zuammen, ſo einen Diebſtahl be⸗ 
gangen, ſo werden ſie alle ſie mogen ſeyn ſo wenig oder 
viel ihrer wollen, ein jeder ſo abgeſtrafft, als wenn er 
den gantzen Diebſtahl alleine begangen hätte. 

Frucht⸗Diebe, imgleichen, Holtz⸗Huͤner-Gaͤn⸗ 
und Fiſch⸗Diebe, werden nach Ermeſſung des 
Diebsſtahls willkührlich geſtraffet. 

Artic. 190. 
Kauffet jemand oder verkauffet wiſſent⸗ 
lich geſtohlene Sachen, oder beherberget und 
unterhaͤlt mit Wiſſen einen Dieb, der wird 
als der Dieb ſelbſt geſtrafft. 
Artic. 191. 
Stielet aber jemand P uͤber zwanzig Ru⸗ 
bel werth, oder 2) zum viertenmahl, oder 3) 
bey Waſſers⸗ und Feuers⸗Noth, oder J) aus 
Seiner Majeſtät Artillerie, Magazins, Mu⸗ 
nition oder Zeughaͤuſern, oder Zeugwagen, o⸗ 
der 5) von ſeinem eigenen Herrn, oder 6) von 
ſeinem Cammeraden, oder 7) an dem Ort, 
wo Wache gehalten wird, derſelbe ſoll, er ha⸗ 
be viel oder wenig geſtohlen, gehencket werden. 


Artic. 102. 

Solte auch jemand von denen, ſo ſelber 
die Wache haben; etwas ſtehlen, es ſey wenig 
oder viel, der ſoll gehencket werden. 

АРТИ- 


РТИКУ.Ъ BOUHC RIA 


АртикуЛЪ 293. 

Ежели кому amo Eb вБрныя руки 
na ‘сохранеше дабшся», а пошомЬ nb при- 
няиШи otib запрешся, Или инымЬ какимь 
<пособомь искать будет ‚ чтоб утаить, 
погда онаго яко 455 шакимже обра- 
Schi по состояню AA и ЦВыБ поЕБ- 
френнаго ему добра наказать. 


АРТИКУЛЬ 194. 

Кто Его Величества или 5 
сшвенныя деньги nb pykaxb имБя, из 
оных нЬсколько утаить , украдеть, и 
своей пользБ u и в рос- 
ход меныши записано и сочиево бу- 
„деть, нежели un онф получилЪ , оный 
живота лишится, и имБетф быть no- 
вБшенЪ. Тую же казнь чинить и п МЬ, 
кои вБдая про шо а не изкбстяшь, 

АРТИКУЛЬ 195. 

Ежели кто что найдет zb no- 
koa или индЬ rab, на дорогБ и мБ- 
cmaxb, хошябр amo ни было ‚ оный дол 
женствуетф Офицеру своему ‘о семь 
донести , и’ найденное Ges замедлБыя 
принести ‚ дабы у пароля или ивако 
o семЪ обЪявлено ‚ и найденное господину , 
кому надлежитф, отдано было; кто 
инако учинишь имфешь наказань бышь 
яко за кражу, и найденное паки воз- 
зратить. 

ToxKROBAUIE. 

Ежели кто dmo найдешЬ , и оное no дол- 
эжности обЪязишф и отдаст , оному надле- 
житЪ за труды дать зпринкгелдь [ или на про- 
пой ] дабы eb трешьею долею майденнаго равно 
могло быть Шфною. 

Наказанте воровства объкновенно ‘умаляется, 
или весьма отставляется, ежели Кто ub край- 
ней голодной нужды, [ которую онЬ доказать 
имфешь ] (Ъсшное или пишейное, или иное 
что невеликой ны украдетЪ ‚ или кто zb 
лишеши ума воровство, учинитЪ , или в 
будетЪ младенець , которых дабы 
от сего отучишь › могутЬ ош родителей сво- 
мхЬ лозами наказаны бышь, 


глава двадесяшь вшорая 


О ЛЖИВОИ ПРИСЯГЪ 


И Подобных сЕМУ ПреСТУПЛЕ- 
HlAx b. 
АртикулЪ 196. 

> лживую присягу. учинитр, и втомь 
явсшвеннымь свидБттельствомь об- 
личенф будеть, оному надлежит два 
пальца, которыми on присягаль, om- 

cas, а его послашь на катаргу. 

ТОЛКОВАНИЕ. 

се надлежит точйо разумЬти о том , ко- 
торый лживую присягу подлинно УчинилЬ e, но 
же надобно maxb оное распространять, чшобЪ 


Kriegs⸗Artickuln. 


Artic. 193. 

Wenn etwas zu treuen Händen zu ver⸗ 
wahren anvertrauet wird, und einer es nach⸗ 
gehends verleugnet, empfangen zu haben, oder 
ſonſten ſuchet auf einigerley Welſe es unterzu⸗ 
ſchlagen, und dem Eigener zu entziehen, der iſt nicht 
anders als ein Dieb anzuſehen, und iſt auch des⸗ 
halber mit ſelbiger Straffe nach der Beſchaffenheit 
und Werth des anvertrauten Guts, zu belegen. 

Artic. 194. 

Wer Seiner Majeſtaͤt oder Reichs⸗Gel⸗ 
der in Haͤnden hat, und von denſelben etwas 
entfremdet, unterſchlaͤget, veruntrauet, und zu 
ſeinem eigenem Nutzen anwendet, oder weniger 
einſchreibet und berechnet, als er empfangen hat 
der hat damit ſein Leben verwuͤrcket, und den 
Galgen verdienet. Eben ſo ſollen auch dieje— 
nige, welche davon gewuſt, und nicht angezei⸗ 
get, geſtrafft werden. 

Artic. 105. 

Wird von jemand auf dem Marſche o⸗ 
der ſonſten auf andern Wegen und Orten et⸗ 
was gefunden, es ſey was es wolle, der soll 
ſolches bey ſeinem Officier anzugeben, und das 
gefundene ohne Verfaͤumen einzubringen ſchul⸗ 
dig ſeyn, damit es bey der Parole oder ſonſt 
kundt gethan, und das gefundene dem Eigen⸗ 
thümer wieder zugeſtellet werden konne. Wer 
anders thut, der ſoll wie vor einem andern 
Diebſtahl geſtraffet, und das gefundene den⸗ 
noch wieder erſtattet * 


Wer aber etwas findet und ſolches gebührend kund 
thut und abliefert, hat billig ein Trinck-Geld davor 
zu erwarten, welches ſich bis auf den dritten Theil des 
gefundenen Werthes erſtrecken kan. 5 

Die Straffe des Diebſtahls wird gemeiniglich 

elindert, oder gar nachgelaſſen, wenn einer aus aͤuſ⸗ 
ſerſter Hungers⸗Noth (die er aber erweiſen muß) Eß⸗ 
oder Trinck wahren, oder auch wohl, ſo nicht von 
groſſem Werth iſt, geſtohlen Бане, oder es hätte ei⸗ 
ner, der ſeines Verſtandes beraubet ware, einen Dieb⸗ 
ſtahl begangen, oder auch der ſo geſtohlen, waͤre noch 
minderjaͤhrig und gantz jugendlich, welche ſetztere man 
doch, damit man ihnen dieſe verbothene Handgriffe 
bey Zeiten abgewehnen moͤge, von ihren Eltern oder 
Verwandten kan mit Ruhten züchtigen laſſen. 


Das — Capitel. 
falſchen Ende und dergleichen 


erbrechen. 
Artic. 196. 
We einen falſchen Eyd ſchweret, und deſ⸗ 
ſen mit klaren Zeugnuͤſſen uber wieſen wuͤr⸗ 
de, dem ſollen die zwey Finger, damit er ge⸗ 
ſchworen, abgehauen, und er auf die Galle⸗ 
ren geſendet wee 
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Dieſes iſt aber nur zuverſtehen, von dem, der el⸗ 
nen falſchen Erd würcklich abgeleget hat; Man muß 
es aber nicht ſo weit erſtrecken, daß man auch den 

и moro 


144 ЧРТИКУЛЪ ВОИНСКИ 
и moro симЪ ne Hakasahienb ошягчашь, кошо- 
рый не омыслясь КЬ npucarb представить себя ; 
ибо cte безпамяшству причишаешся; а ежели 
потшбмЪ освибшельствуется › безЪ наказая m- 
пущень быть не имбешЪ. 

АБТИКУЛЬЪ 197. 

Ежели шаковой кляшвопреступ- 
викр чрез свою лживую присягу кому 
чинитр вредь на шлБ или Eb имВым , 
mo онаго надлежипь. по розыску дВла, 
и по судейскому приговору жестоко 
наказать ‚ а иногда и весьма живота 
лишить. 

АртикулЬ 198. 

Такожр ch таковыми клятвопре- 
ступники и свидбшельми поступать 
должно, которые по учиненной присягВ 
ложно свидбтельствовали , и невинному 
учиняшЪ вред. 

ToxKOBAUE. 

И вф cu, которые найдены будуть во 
лживой присяЕБ, могушЪ сверьхЪ другихЬ нака- 
зави явнымЪ церьковнымЬ покаянлемЬ наказаны 
быть. 

АртикулЬ 199. 

Кшо лживую мовешу будешЪ бишь 
или AAA, овый имБешь живота An- 
шень, и по великосши нарущевая com- 
мень быть. 

ТОЛКОВАНТЕ. 

Монеша троякимЪ образомЪ фальшиво дБлаеш- 
ся, (1) когда кшо воровски чужимЪ чеканомЬ 
напечатает?» ‚ (2) когда непрямую руду [ металЪ ] 
пр aeub, (3) когда кто у монешы надле- 
жащей Abeb опРимешЪ , и cie послБднее не жи- 
вошомЪ наказано , но чёсши и имрым своего 
лищены бывают. 

АртикулЬ 200. 

Ежели кто мФрою и COD лизиво 
nocmyundib, оный не точно шо добро, 
[ которымь онь обманулЪ, |] имРешь 503. 
врашишь втрое, но и сверьхЬ moro 
денежный пиирафЬ дашь, и на mb 
имБеть бышь. наказан. 

АРТИКУЛЬ 201. 

Фальшивыхь печатей писемь n 
ходу сочинители имВют на ub na- 


казаны, или чбсши и имБыя , пожит-° 


Konb и живота лишены бышь no состо- 
Ano, ежели обман великЬ или мал, 
или вредателенЪ есть. 

АртикулЪ 20. 

Ежели кию c умыслу лжйвое имя 
или прозвище себБ примет ‘и Em. 
рый учинить зредЪ, оный за бесчестнаго 
обЪявлень и no обсшоятельству пре- 
стшупленвя наказанЬ бъить имБешь. 

ТОЛКОВАНИЕ. 

А ежели кшо без обману и 6е3Ь всякаго 
вредительнаго намфрены , но ош страху себБ 
наказан я на wih или жизота лишены , имя 
свое перемфниишь , онаго никако не надлежишЬ 


Kriegs⸗Artickuln. 


mit der Straffe belegen wolle, der ſich nur ſchlechter 
dings zum Eyde erbohten, че wohl dieſe Unbeſon⸗ 
nenheit, wenn er hernach doch überzeuget worden, 
auch nicht ohne alle Straffe zu jaſfen. 


Artic. 197. 
Schadet ein ſolcher Meineydiger jemanden 
durch einen falſchen Eyd, an Leibe oder Guͤ⸗ 
tern, ſo ſoll er nach Beſchaffenheit der Sache 
auf Erkäntnüß des Gerichtes, hart und ernſt⸗ 


hafft, und wohl gar am Leben geſtrafft werden. 


Artie. 198. 

Eben ſo ſoll es auch mit denen Zeugen 
gehalten werden, welche nach — 8 Eyde 
г Wahrheit verhalten und dem unſchuldigen 

haden. 


NB. 
= 25 — dieſe, ſo сы falſchen Eyden betroffen 
werden, konte man auſſer der andern Straffe mit 
а 


Artic. 199. 
Wer falſche Muͤntze ſchlaͤget oder machet 
der ſoll am Leben geſtrafft, und nach der Groͤſ⸗ 
ſe des Verbrechens verbrannt werden. 


Die Münte wird auf dreherley Art gefzlſchet 

9 wenn einer betrüglicher Weiſe eines andern 
tempel darauf ſchlaͤget, 2) wenn einer unrechtes 
Metall da zu ſetzet, 3) wenn einer der Münze ihre 
rechte Schwehre gefaͤhrlich benimt; Und dieſe letztere 
werden nicht am Leben, ſondern an Ehre und Leibe oder 


Gut geſtrafft. 
Artic. 200. 


So jemand mit Maaß und Gewicht be⸗ 
trüglich umgehet, und ſelbige verfaͤlſchet, der 
ſoll nicht alleine das Gut, ſo er dadurch ab⸗ 
betrogen, dreydoppelt wieder erſtatten, ſondern 
auch uͤberdem mit anſehnlicher Geld⸗ odes Lei⸗ 
bes⸗Straffe beleget werden. 

Artic. 2. 

Falſche Siegel⸗Briefe⸗Schrifften und Re⸗ 
giſter Macher werden an Ehr und Gut, Leib 
oder Leben geſtrafft, nachdem die Verfaͤlſchung 
viel oder wenig / boßhafftig oder ſchaͤdlich iſt. 


Artic. 202. ; 
Winde ſich jemand wiſſentlich und gefͤhr⸗ 
licher Weiſe eines falſchen Tauf⸗ oder Zunah⸗ 
mens gebrauchen und einiges Unheil ſtifften 
der ſoll fuͤr unehrlich erklaͤret, und ſonſt n. 
Beſchaffenheit des Verbrechens geſtrafft werden. 


МВ. 

Wenn aber einer ohne Betrug und gantz un⸗ 
gefaͤhrlicher Weiſe und Meinung, oder aus Furcht, 
und um Gefahr Leibes und Lebens ze, ſeinen Nah⸗ 
men verändert, der hat damit keine Straffe verdie⸗ 

— наказы- 


APTII NAB ВОИНСК1И 


маказывать ; И такое ему прембнене имлни 
Ab правахо допущаешся ‚ и не запрещается. 


АртикульЬ 203. 

Ежели ко явно прабитые указы, 
повелЬыйя нарочно и нагло раздерешь , 
отшброси:пь или вычернишь, оный посла- 
ыемь на каторгу ch жесшокимЪ нака- 
завемь или смершйо ‚ а ежели небреже- 
Hieb какимЬ , шо gener u шипрафомЪ , 
плюрьмою ‚ шпициушеномь и прочимь 
по великости преступлейя наказань 
‘бьийь babe lib. 


глава двадесять mpemia 
О ПА 4A И ПРОФО- 
СА 


АВртикулЬ 254. 

Hxmo да не дерзаеш Генералу. Гезал- 

. дигеру, профосамь м прочим cy- 
дейскамЬ служишелямЬ во управлеми 
A ha ихЪ, и когда оные захо'пяшЬ взять. 
вин таго, возбранять и возпрепягтство- 
вапь., нижебь имь пропивишися , нижё 
на палача какимЬ образом нападать’, 
когда оно какую казнь по указу ош- 
p- будеть noab пошеряшемь 
эживога. 

ro EA. 

Ибо cin суть слуги начальства ‚ и ежели 
h что непристойное учинится ‚ почитается 
власчо якобы высокому начальству самому Че 
приключилось › и вБ ошправлеши должности 
urb помбщано. 

Когда палачь КЪ смерши осужденному имб- 
етЪ голову опиЕфчь , а единымЪ paso головы 
не опфчеть ‚ или когда кого имБеншф nosb- 
сить, а веревка порвешся, и осужденный cb ви- 
флицм оторнется» и еще живЪ. будешь , moro 
рачи о ужхтиный несвободенЬ есть, но палачь 
имбетЬь unb свой до тБхЬ chem отправлять, 
пока осужденный живота лишаются › ишако при- 
rouopb исправлен бъипь можешь, 


Артикуль 205. 

Ежели осужденный будепф про- 
тиви пися прошивь moro, который ko- 
манаровань будеш его взять, а онаго 
B 1 будёпЪ невозможно, mor aa хотя 
осужденлаго оной и уметь , mo за оное 
наказать не надлежишь ; однакожф се 
‘для обыкновенлыхь воров, а не чреззвы- 
зайзыхь яко бунтовщикоь и измБнни- 
ков), которыхь Убйсшвомь могупь 
мноме шоварьиа покрыты бьшпь, 


Kriegs, Artickuln. 145 


net, es iſt ihm auch ſolche ungefährliche Veran⸗ 
derung des Nahmens in denen Rechten zugelaſſen 
und unverbohten. 


Artic. 203. 

Wenn einer die dͤſſentlich angeſchlagene 
Edicte, Gebote und Mandaten aus Vorſatz, 
und muthwilliger Weiſe zerreißt, hinwegnemt, 
oder auslöſchet, der wud nebſt harter Straff. 
auf die Galeeren geſchickt, oder auch wohl zum 
Tode verurtheilt. Geſchicht es aber aus Un⸗ 
achtſamkeit, ſo iſt ſolches mit einer Geld -Stia⸗ 
fe, dem Thurn, Spitzruhten und ſonſten nach 
der Fahrlaßigkeit zu beſtraffen. 


Das хх. Capitel. 
Scharfrichter und Profoſen 


Artic. 204. 


Einer ſoll dem General Gewaltiger, Pro⸗ 
foſen und andern Juſtice Dienern in 
Verwaltung ihrer Amts = Verrichtung, und, 
wenn ſie einen Deliquenten greiffen ſollen, hin⸗ 
dern, noch ſich ihnen entgegen ſetzen; Vielwe⸗ 
niger den Schanffrichter auf einigecley Weiſe 
uͤberfallen, wenn er eine Execution auf Befehl 
verrichtet, bey Verluſt des Lebens. 


и 10 5 И 

Denn dieſe ſind der Obrigkeit Diener, und 
wenn ihnen etwas unglimpfliches zugefuͤget wird, 
wird es eben ſo hoch gerechnet, als wenn man die 
bohe Obrigkeit ſelbſt verunglimpffet, und ſie in ihrem 
Amte verhindert. 8 

Wenn der Scharffrichter einen Miſſethaͤter ent⸗ 
haupten ſoll, der Streich geriethe ihm aber nicht 
ſo, daß er auf einmahl den Kopff herab hiebe; O⸗ 
der, wenn er jemand hencken ſoll und der Strick 
reiſſe entzwen, daß der Verurtheilte vom Galgen fiele 
und noch lebendig ware ſo ИР deswegen derſelbe 
nicht бер, ſondern der Scharfrichter muß ſo lange 
ſein Amt thun, bis der Sünder vom Leben zum 
N gebracht, und alſo das Urtheil vollzogen wor⸗ 
en. 


Artic. 2 5. f 

Setzet ſich ein Miſſethaͤter gegen denjeni⸗ 
gen, ſo ihn in Hafft zu nehmen commandiret iſt, 
zur Wehre, ſo, daß man ihn nicht greiffen kan, 
und derſelbe Miſſethaͤter wird daruber todtge⸗ 
ſchlagen, ſo wird ſolches nicht geſtrafft. Die⸗ 
ſes geſchiehet aber in Anſehen der Gemeinen, 
nicht aber extraordinaren Miſſethaͤter, als 
Meuthmacher und Vertaͤther, durch deren Ent⸗ 
leibung viele ihrer Muutbrüder koͤnnen verheelet 
werden. 


т ГЛАВА 
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глава, двадесяить чешверптая 


О УТАЕШИ И 73035 
ЗЛОДЪЕВЬ. 


Артикуль 206. 

ИктобЪ ни вышняго ниже ниизняго 

чина накакимь образомь не дерзалЬ 
никого usb як измБнника ka- 
коза, или злодБя утаишь, или noab ka- 
кимЬ видомЪ Уводишь , дабы omb заслу= 
женнаго наказан я онаго освободить; noa 
необходимою смертною казейю. 

TOXKORAHIE. 

Каждый долженЪ злодБя задержать и 803 
препятсшвовашь , чтобф не ушехЬ, пока оный 
надлежащему караулу отданЪ не будешь. 

Cie наказае и nacb оными произведено быг 
ваешЪ , кошорые ub сему &Блу вспомогали» 


Артикуль 207. 

Когда Sb Караулу или Гене- 
ралу Гезалдигеру или п ib уже 
отдан, и оны онаго стаеречь прика- 
ao будешь, а злодВй чрезЪ небреже- 
не ихЪ уйдешь , или опф нихЪ Gesb 
‘указу omnycmumcn, тогда оные, Ko- 
торые nb семб виновны, вмБето npe- 
сшунишеля имБюшЪ надлежанцее нака- 
заще прешери@иь, “ r 


АрТИКУЛЬ 208. 


Ежели Офицеру. o погр8шенйя сол- 
дата его-донесено будешь, mor aa имБ- 
ешЪ онаго немедлВнно за арест взять 
и погрЬшене онаго. обЪявить ; ежелижь 
сего he учинишф , mo впервые шесть 
М6Бсяцовр рядовымЬ салдатомь служить 
принуждень , а ib другоредь яко негод- 
ный ОфицерЪ ошставлень быть. 


АртикулЬ 299. 
Кшо когда ошельмовань или Ib 
Kaxb палачевыхь былЬ; оный Bb войскб 
го Величества терпимь да не имБеть 
бышь , но надлежишЬ онаго отослать. 


ТОЛКОВАНТЕ, 

Солдаты и Офицеры вЪ великихЬ npecmy- 
пленляХЪ › какЬ и прое злодби могушЪ быть 
‘пытшаны , ib семб нфсшь сумиБым ‚, ибо ib шо 
время ne z congamb или ОфицерЬ ; но эко 
злодБй  почитаеншся. Ежелижь онб на пытшкБ 
явится не виненЪ , или ошЪ Ero Величества , 
или Фельдмаршала весьма прощень будеть , то 
для невинности своей высокоповбренный чинь 
свой можеш конечно паки отправлять, хотя 
oiſb it 5Ъ палачезскихЬ в и на U, был. 
Однакох№ иногда gb семБ Abo бываешЪ не безЪ 
трудности до nibxb мБСИ , ‘пока’ надЪ ним 
публично" знамя не возложится. И mano чрезЬ 
cie паки за чесшнаго причтенЬ › и вБиЪ всеко- 
нечно запрещено Gy genib, дабы ему сим виредь 
не попрекать. 


Kriegs Artickuln. 
Das IV. Capitel. 
vor 


erheelung / un 
b fung 5. до rtſchaf, 


Artic. 206. 


Men weder hoch noch niedrig, ſoll auff 
einigerley Weiſe ſich unterſtehen, jeman⸗ 
den vom Feinde, einen Verraͤther, oder andern 
Ubelthaͤter zuverheelen, Unterſchleiff zu geben 
oder fortzuhelffen, daß er ſeiner verdienten Stra⸗ 
fe entgehe , bey umaq iger Lebens ⸗Straffe. 


Ein jeder ИЕ verpflichtet einen Miſſethaͤter an⸗ 
zuhalten, und zuverhindern, daß er nicht wegkom⸗ 
me, bis er in genugſame Verwahr gebracht. 

Dieſe Straffe ergehet auch über die, ſo dazu 
geholffen . 


Artic. 207. 

Da ein Ubelhäter der Wache, oder dem 
General Gewaltiger oder Profoſen bereits uͤ⸗ 
bergeben, und ſelbigen zuverwahren anbefohlen 
worden, der бе ее aber durch deren Nach⸗ 
laͤsſigkeit entkaͤme, oder von ihnen ſonſt ohne 
Ordre loßgelaſſen wuͤrde, ſo ſollen die, ſo 
Schuld daran haben, in des Ubelthaͤters Stel⸗ 
le treten, und an deſſen ſtatt die verdiente 

ausſtehen. 


Artic. 208. 

Wenn einem Officier ſeines Soldaten 
Verbrechen angemeldet worden, ſoll er gleich 
denſelben in Verhafft ziehen, und deſſen Ver⸗ 
brechen anmelden, thut ers nicht, ſoll er zum 
erſten mahl ſechs Monat vor Gemeinen dienen, 
zum andernmahl aber als ein untuͤchtiger Of⸗ 
ſicier caßiret werden. 


Artic. 209. 

Derfenige ſo einmahl zum Schelmen ver⸗ 
urtheilt worden, oder in des Scharffrichters 
Haͤnden geweſen, ſoll in Seiner Majeſtaͤt Ar⸗ 
mee oder unter Dero Kriegs- Volck nicht ge⸗ 
litten ſondern weggeſchaffer werden. 


Daß ein Soldat, ja auch ein Offiejer in groben 
Mißhandlungen, gleich andern Ubelthatern koͤnne 
gepeiniget, und auf die Tortur geleget werden, ИЕ 
kein , dit weil er alsdenn nicht als Soldat oder 
Olfieier, ſondern als ein Miſſethaͤter angeſchen wurd. 
Wurde er aber unſchuldig bey der Tortur befunden, 
oder von Seiner Majeſtat oder DeroFeld⸗Herren voͤl⸗ 
lig wieder begnadiget, ſo kan er wegen ſeiner Uuſchuld, 
unerachtet er unter des Scharffrichters Hand auf 
der Folter geweſen, das im auvertrauete Amt wie⸗ 
der adminiſtriren, doch pfleget ihm ſolches dennoch 
je zuweilen anſtäͤßig zu ſeyn, bis die Fahne wieder 


uber ihn öffentlich geſchwenget, und er alſo vollig 
wieder vor ehrlich erklaͤret, denen uͤbrigen auch oͤffent⸗ 
lich verhoten worden, ihme ſolches hinführo vorzu⸗ 
werffen. > 


Крашкое Изображене 


ПРОЦЕССОВ 


 СУДЕБНЫХЪ ТЯЖЕБЪ. 


ОУ 


Kurtzer лише 


Proceſ en 
Rechts Händel. 
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глава первая 


О CVAB И СУДИХЬ. 


Понеже nepube надлежишЬ 
крашкое изсбражеше судеб- 
F ныхр шяжебЬ здфсь пред- 
ставить , и что пришомь 
8 внимая достойнаго есть. 
Toro ради запотребно разсуждаемЬ пре- 
жде о судВ и процессахь [ mamν ] упо- 
мянушь ‚ и каюмя пришомь находяися 
обстоятельстпва. 

2. Cyab вкегда nab нБкопюраго 
числа чесшныхь 0собЪ ‘сочиненЬ быва- 
ет ‚ копорымЪ onib высокаго началь- 
ства власшь и мошЬ во управленшм пра- 
восудя дана. ОнымЪ тягающйяся особы 
свой шяжебныя дла порядочно доно- 
сить, и по правамЪ на оныя рЬшешя 
оп нихЪ получишь могут. 


3. _ По нашему намБреню правосу- 
ae удобнБише послКдующимр образомь 
учреждено бышь можеть : (т) Bb гра- 
жданской судь, который во время миру 
и войны Eb каждомр госу дарствБ твердо 
опредБленЬ ecinb, и равныя ссоры и бра- 
ни между подданными разныхЬ чиновЬ 
происходяшия , онойже власпта судейской 
подвержены суть. (2) Bb воинской cy ab, 
Ib KofmopODib только” ссоры, между Офи- 
церы ‚ солдаты и прочими особами 
воиску надлежащими: происходяция разЪ- 
искиваюшся ‚ и по изобрЬшени ABA 
Pbunmca, и о семь послБднемь еств 
наше намБреше здФсь просшраннБе обЪ- 
лВИГИЬ. 3 
Воинской судЬ nau кригбрехиь, 
равным же образомь раздБляешся nh re- 
неральной кригсрехть и ‘вр полковой 
кригсрежиЪ. Eb генеральномь кригсрехш® 
послВдуюция причины судимы суть: 
(Г) Вина оскорблемя Величества или 
государственныя AA. (2) Погр6шеня 
onib ЦВлаго или половины полка, ош 
батталона , шкзадрона или рошы происхо- 
‘дяшуя. (3) Когда на знашныхЬ и высо- 
кихр Офицеров жалобы , чёсти и жи- 
воша касаюцуяся приносятся. (4) Так- 
же, ежели Кто Фельдмаршала или дру- 
гаго кого иЗЪ c Офицерозь ли- 
шит чёсти или живота. А Kb полко- 
зому кригсрехту надлежатф причины, 
которыя между Ундерь-Офицерами и 
рядовыми происходят › или когда 
ВчемЬ nem nV опф оныхЪ учинишся, 
и пройя nb сей жизни между Офицеры 
и рядовыми случаюцияся причины. 


Vom Proceß. 
Der erſte Theil. 
Vom 


Gerichte und Richter. 


Achdemmahlen zuerſt noͤchig ſeyn will, 

einen kurtzen Entwurff derer Rechts⸗ 

Haͤndel, und was bey ſelbigen zu 
beobachten, aulerdem Als hat man fuͤr dien⸗ 
lich erachtet, zufoͤrderſt vom Gerichte und Pro⸗ 
ceſſen einige Erwehnung zu thun, und was 
für Umſtaͤnde dabey concurriren, kuͤrtzlich zu 
beruͤhren. 


2.) Das Gericht wird jedes mahl aus ei⸗ 
ner gewiſſen Anzahl geſchickter und ehrlicher Leu⸗ 
te formiret, welchen von der hohen Obrigkeit 
Autorität und Macht ertheilet wird, Recht und 
Gerechtigkeit zu adminiſtriren; Selbigen koͤn— 
nen die certirende Partheyen, ihre ſtreitige Sa⸗ 
chen ordentlich vortragen, und daruͤber, de⸗ 
nen Rechten und Geſetzen gemaͤß, gehörige Ent⸗ 
ſcheidung von ihnen erlangen. 

3. Dem Gutduͤncken nach, kan die Ju⸗ 
ſtice am fuͤglichſten folgender Geſtalt eingerichtet 
werden: und zwar 1) das Civil-Gericht, als wel⸗ 
ches bey Friedens- und Krieges⸗Zeit, in jedwe⸗ 
dem Reiche beſtändig und unwandelbar conſti⸗ 
tuiret iſt, und allerley unter denen Unterthanen, 
verſchiedener Conditionen vorkommende Streitig⸗ 
keiten und Beleydigungen, deſſelben Jurlsdiction 
unterworffen ſind; 2.) das Kriegs-Gericht, in 
welchem nur die Handel und Streitigkeiten, ſo 
unter denen Officleren, Soldaten und andern 
zur Armee gehoͤrigen Perſonen, vorfallen, un⸗ 
terſuchet und nach Beſchaffenheit derer Sachen 
abgeurtheilet werden; Von letzterem nun, iſt die 
Abſicht allhier etwas umſtaͤndlicher zu erwehnen. 


4. Das Kriegs⸗Gericht, oder Kriegs— 
Recht, wird ebener Maſſen in dem General⸗ 
und Regiments-Kriegs⸗Necht eingetheilet. Vors 
General-Kriegs-Recht ſortiren folgende Ver⸗ 
brechen: 1.) Das Laſter der verletzten Maje⸗ 
паг, oder wichtige Criminalia. 2. Die Verge⸗ 
hungen, ſo von einem gantzen oder halben Re⸗ 
giment, von einer Bataillon, Esquadron, oder 
Compagnie geſchehen. 3.) Wann wieder hohe 
und vornehme Officiers allerley Klagen, © 
Ehr und Leben angehen, eingereichet werden. 
Imgleichen 4.) wann jemand den Feldmar⸗ 
ſchall oder einen andern von denen hohen Of⸗ 
ficiers, um ше Ehre und Leben zu bringen 
ſuchet: Vor das Regiments⸗Gerichte aber ge⸗ 
hoͤren, die Fehler, ſo zwiſchen denen Unter⸗ 
Officiers und Gemeinen entſtehen; oder wann 
ſonſt ein Verbrechen von ſelbigen begangen wird, 
wie auch die zwiſchen Offieiers und Gemeinen 
vorfallende Uneinigkeiten. 


5. Власть 


о ПРОЦЕССАХЪ 


5. Власть судейская помянутыхЪ 
Kpurcpexmonb не распространяется da- 
бе „ яко Hab Офицеры, солдаты и про- 
чими Kb войску надлежащими людьми’, 
между которыми сфицерсме служители, 
харчевники и проме кромБ жень и 
младенцеЕЬ разумВюшся. 

6. ВпрочемЬ обыкновеше бывало, 
что Bb кригсрехшахЪ ‘всегда опредВля- 
лось 13 особамь сидБть. А имянно 3 
генеральномЪ кригсрехи, сидБлЬ Фельд- 
маршалЬ или намфстникЪ его, или Ko. 
шорый знатный ГенералЪ Президениомв; 
а Bb полковомь кригсрехшБ ПолковникЪ 
или ПолуполковникЬ. Но понеже раз- 
ныя воинскя нужды недопузцаютЪ всегда 
полное число Офицеров ‘имБть, nan 
оныхЬ при судебныхь дБлахЬ удержи- 
зашь ‚ ибо почасшу случаются шаюя 
AD, кошорыхр вскорЬ окончать невоз- 
можно. ‘Того ради нынБ во многихЬ 
мБстшахр позволено nb кригсрехтахь 
токмо 7 особамь сидВть у а именно в 
генеральномь кригсрехтВ, ежели владЬ- 
ющий Государь при войск есшь при- 
судственф, презадуеть ФельдмаршалЪ 
а ежели Фельдмаршал только единь 
при войскВ обрЫшаешся , и оным тогда 
командуеть один Генерал, и имфешь 
себБ Ассессоровь, 


2. Генералов -Порутчиковь. 

2. Генераловь- МазоровЬ. 

2. брегадировЬ или Iloak OH ROE. 

А ежели при войскЪ или во ономЪ 
мРстБ › rab имфешь быть кригсрехт 
шоликаго числа Генералов zb присуд- 
сшым нВтф, шогда можно ECHO оныхЪ 
заять Полковников, Полуполковниковь 
и Мазоровь , и наполнить потребное 
число ‚ чтобь ch ПрезиденшомЬ’ было 
седмь особЪ, 

В полковомЪ кригсрехт Прези- 
дует Полковник или ПолуполковникЪ, 
и имфетЬ при себЪ Acceccoponb 2. Kanu- 
танов, 2. Порутшчиковь, 2 Прапорщи- 
ков. 


7. Хотя обще всВмЪ судьям знать 
надлежинь права и разумЬть правду, 
ибо неразумБюний правды , не можеш 
разсудишь ея, однакой® при кригсрех- 
тпахр иныя находяшся обстоятельства , 
понеже во ОныхЬ обрБтаюштся токмо 
Офицеры › ОФ которых особливаго 
искусства Bb правах требовать не 
можно; ибо они время свое обучешемь 
воинскаго искусства ‚ а не юрисшическаго 
провождающф: И moro ради держатся 
при войскахЪ Генералы, Оберь`и полко- 
вые Аудиторы , опф кошорыхь весьма 
требуется доброе искусство 1b правахЬ, 


Vom Proceß. 149 


F. Die Jurisdiction bemeldeter Kriegs ⸗ 
Rechte, erſtrecket ſich nicht weiter, als uͤber 
die Offieiers, Soldaten und andere zur Ar⸗ 
mee gehdrigen Leute, worunter auch die Offi⸗ 
ciers⸗Knechte, Marquetenters ꝛc. auſſer Wei⸗ 
ber und Kinder, mit begriffen ſind. 


6. Sonſten iſt gebräuchlich geweſen, daß 
man jedesmahl, in denen Kriegs- Rechten 13. 
Perſonen zu ſitzen verordnet; und zwar, hat 
im General⸗Kriegs⸗Recht, der General Feld⸗ 
marſchall oder deſſen Statthalter, oder ein vor⸗ 
nehmer General das Preſidium gefuͤhret, im 
Regiments⸗Kriegs⸗Recht aber, der Obriſt oder 
Obriſt⸗Lieutenant; wellen aber die verſchiede⸗ 
ne Kriegs⸗Angelegenheiten nicht erlauben; je⸗ 
desmahl die complete Anzahl derer Offieiers bey⸗ 
ſammen zu haben, oder ſelbige bey denen Ge⸗ 
richts⸗Affairen aufzuhalten, maſſen zum oͤfftern 
dergleichen Sachen vorkommen, ſo nicht ſo ба 
de zur endlichen Abmachung gebracht werden 
konnen; Als hat man jetzo vieler Orten einge⸗ 
führt, zu denen Kriegs Rechten nur 7. Per⸗ 
ſonen zu commandiren, ſo daß im General⸗ 
Kriegs-Gerichte, wann der regierende Landes⸗ 
Herr Perſoͤhnlich bey der Armee zugegen iſt, 
der General⸗Feldmarſchall das Preſidtum fuͤh⸗ 
ret. Ware aber der General⸗Feldmarſchall al 
lein bey der Armee befindlich, und hätte zu 
der Zeit bey ſelbiger das Commando, alsdann 
praͤſidiret einer von denen General en Chefs, 
und hat bey ſich zu Aſſeſſores; 
2. GeneralLieutenants, 
2. General⸗Majors und 
2. Brigadiers oder Obriſten. 
Falls aber bey der Armee, oder an dem 
Orte, wo das Kriegs⸗Recht gehalten werden 
ſoll, ſo viel Generals⸗Perſonen nicht gegen⸗ 
genwärtig waͤren; So koͤnnen ſtatt ſelbiger 
Obriſten Obriſt⸗Lieutenants, und Majors da⸗ 
zu gezogen, und die erforderliche Anzahl mit 
ſelbigen dergeſtalt beſetzet werden, daß nebſt 
dem Praͤſide, ihrer 7. Perſonen beyſammen 
по. In dem Regiments⸗Krlegs⸗Recht aber, 
praͤſidirt ein Obriſter, oder Obriſt⸗Lieutenant 
und hat bey ſich zu Aſſeſſores, 2. Фора, 
2. Lieutenants, 2. Faͤhnrichs. 


7. Obzwar insgemein alle und jede Rich⸗ 
ter derer Rechte kuͤndig ſeyn und die Juſtice 
zu adminiſtriren verſtehen ſollen, maſſen der⸗ 
jenige, ſo derſelben unkuͤndig iſt, davon nichts 
zu judieiren weiß: Jedennoch aber, beſſuden 
ſich bey denen Kriegs⸗Rechten andere Umſtaͤn⸗ 
de, zumahlen bey ſelbigen nur Officiers zuge⸗ 
gen ind, von welchen man eine beſondere Er⸗ 
fahrung in denen Rechten keinesweges praͤten⸗ 
diren kan, anerwogen ſelbige ihre Zeit mit Er⸗ 
lernung der zum Milltair⸗Weſen erforderlichen 
Wiſſenſchafft, nicht aber der Juriſprudence, zu 
bringen; Derowegen dann bey denen Armeen 
General⸗Ober und Regiments⸗Auditeurs gehal⸗ 
3 и над- 
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и надлежишф онымЬ добрымЬ быть юри- 
сшамЬ, дабы при кригсрехтахЪ накрВико 
смотрБли и хранили, чтоб процессы 
порядочно и надлежащимь образомЪ m- 
правлялись, и хотя Аудиторы при судБ 
толосу Bb приговорахь не имБюшщь [чего 
ради оныхр при судейскомЬ столБ и не 
сажають , но обыкновенно при особли- 
вомЬ cob, купно ch СекрешаремЬ или 
протоколистомь ‚ ежели притом кто 
изЬ сихЬ опредблишся ‚ сидяшЬ ] одна- 
Komb надлежиатф онымь, и должни они 
всегда добрымЬ порядком , что зане- 
пристойно обрящушЪ, упоминать ‚, или 
когда кого Ib кригсрехш® Bb разсужде- 
нм погрЬшающаго усмотшряшЬ, шогда 
онаго Kb правдБ основательно приводить. 


8. Также надлежит  пришомЪ 
Аудитору макрБико смотрВть», чтоб 
катдаго безЪ рассмотрБыя персонЬ су- 
дили, и самому не похлБбствовать Hu- 
кому , но сущею правдою Eb дЪлВ no- 
ступать, и шако бышь посредственни- 
комЬ между челобитчикомь м отавБш- 
чикомь; а ежели он напротивь zb ne- 
правомВрномь приговорБ похлФбсивень 
причинится ‚ mo сверьх лишешя чина 
его надлежит, ему еще иное жестокое 
учинить наказаше. 

9. Ежели случатся A, кото- 
рыя воинскимЬ судомЪ окончашись имБ- 
tomb, тогда пошлется ошомЪ указ 
от высокаго начальства ко оному’, Ko- 
торый избран» будешь Президентом , 
и притомЬ либо имянно помянешся 
о числЪ и имянахь АссессорскихЪ › или 
предастся на рассуждене Президент- 
ское ‚ каких Ob самЪ похочешь себЬ 
избраши АссессоровЪ, которымЪ надле- 
жить за день у пароля обфявать , чтобЪ 
оные на другой день во уреченномь 
часу во опредБленномЬ веть, ЯВИЛИСЬ , 
и былибЪ kb Kpurcpexmy готовы , кото- 
рый будешь держанЬ над шВмЬ и mbDib. 
И тогда каждый во уреченномь часу 
безф Vea n явишися долженЬ ‚ или 
опредБленной денежной штрафЬ запла- 
шить принуждень будет. 

то. И как скоро cyab учреждень 
и каждый на свое мВсто сядешь, тогда 
Президент паки причину обфявит , и 
для чего cie собрате учийено и они со- 
званы. ПотшомЬ уговаривает всЪхЪ об- 
Р8Эшающихся особр ib cya, и просит, 
чтоб при отравления начинающагося 
Abaa напамятовали свою соЕбсть, и 
чшо при cya случишся, хранилибь шай- 
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ten werden, von welchen hauptſaͤchlich erfor⸗ 
dert wird, daß ſelbige in denen Rechten wohl⸗ 
erfahren und gute Juriſten ſind, auch bey de⸗ 
nen Kriegs⸗Rechten aufs genaueſte dahin zu ſe⸗ 
hen und in Obacht zu nehmen haben, daß die 
Proceſſen ordentlich und wie es ſich gebuͤhret, 
gefuͤhret werden; Und obgleich die Auditeurs 
bey Sprechung des Urtheils kein Votum ha⸗ 
ben (weßfalls ſie dann auch an dem Richter⸗ 
Tiſch nicht geſetzet werden, ſondern gemeinig⸗ 
lich an einem beſondern Tiſche nebſt dem ее 
cretario oder Protokoliſten, falls einer von die⸗ 
ſen mit dazu verordnet, ſitzen) jedennoch ſind 
ſelbige ſchuldig und verpflichtet, jedesmahl, das⸗ 
jenige, ſo ſie noͤthig zu ſeyn bemerken, mit 
Beſcheidenheit dem Gericht zu remonſtriren und 
falls ſie finden, daß einer oder anderer vom 
Gericht, im votiren eine denen Kriegs⸗Arti⸗ 
culn und Geſetzen nicht conforme Meynung бе 
gen ſollte, ſie alsdann denſelben durch gute 
und gegruͤndete Vorſtellung zur Beobachtung des 
Rechts zu bringen gehalten ſind. 

8. So muß auch danebſt der Audi⸗ 
teur genau dahin ſehen, daß jedwedem ohne 
Anſehen der Perſon das Recht geſprochen wer⸗ 
de, auch ſelber niemanden favoriſiren ſondern 
nach der wahren Gerechtigkeit verfahren, und 
ſolchergeſtalt zwiſchen Klaͤger und Beklagten 
gleichſam als ein Mittelmann ſich bezeigen; 
Würde er aber hingegen einem ungerechten Ur⸗ 
theil beypflichten, und einige Connivenee von 
ſich blicken laſſen, ſo ſoll er, auſſer Entſezung 
ſeiner Charge, annoch mit einer harten Be⸗ 
ſtraffung angeſehen werden. 

9; Wann nun Sachen vorfallen, © durch 
das Kriegs⸗Gericht dicidiret werden ſollen; 
So wird daruͤber von der hohen Obrigkeit ein 
Befehl an denjenigen, welcher zum Praͤſide er⸗ 
nennet worden, ausgefertiget, und dabenebſt 
entweder die Anzahl und Nahmen deren Aſſeſ⸗ 
ſoren expreſſe angezeiget, oder dem Gutachten 
des Praͤſidis uͤberlaſſen, was vor Aſſeſſores er ſich 
choiſiren will; welchen ſo dann einen Tag, zuvor 
bey der Parole angedeutet werden muß, daß Ё ſich 
den folgenden Tag zur angeſetzten Stunde an den 
beſtimten Ort einfinden, und zum Kriegs⸗Gericht, 
© uͤber dem N. N. gehalten werden wird, ſich бе: 
reit halten ſollen; Da dann jedweder zur angeſetz⸗ 
ten Stunde, ohngeſaͤumt ſich einzufinden ſchul⸗ 
dig Ш, oder im wiedrigen Fall gewaͤrtig ſeyn 
muß, eine gewiſſe Geld⸗Straffe zu erlegen. 


10. So bald alſo das Gericht formiret 
und beylammen iſt, jedweder auch ſeinen Sitz 
eingenommen. Zeiget der Praͤſes abermahlen 
die Urſache an, weshalb dieſe Verſammlung 
geſchehen, und ſelbige convociret worden; Nach⸗ 
gehends ermahnet er alle im Gericht befindli⸗ 
che Perſonen, und erſuchet ſie, bey Abur⸗ 
theilung der obhandenen Sache, ihres Gewiſ⸗ 
из Eingedenck zu ſeyn, und dasjenige / © 

HO 
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no, и никомубЬ ошомь , киюобы oHb ни 
былЪ, не обфавили. 


тт. Попюмь же надлежит чело- 
битпчика и ошвБшчика [ которые до 
©наго времляни во особливомр ν ] 
дожидаются , чреё5 Адфютанта, KOmo- 
рый Kb cya для услужентя опредБлень ] 
позвать , и оныхЬ спросишь, не имБешь 
ли кто nab нихр друг на друга чего 
Ab суд донесть. 

12. А ежели кто nab судей имь 
явится какой ради нибудь причины no- 
дозрителен, ino надлежить ему про- 
тивЬ ихЬ отвБисивовать звкрашць : 
И ежели потребно будет, mo должень 
оный ‚ который дервнулЬ судью опро- 
зергнуть , доношенное на него доказать 
и moraa надлежитф подозрительному 
abb купно cb челобитчикомь m 
пишь. ПошомЬ же cy au между собою 
согласясь опредфляшр ему, Либо быть 
в судЬ по прежнему , или лишить его 
чином, и Puente прочтегся пред ними 
обБими явно, будеже найдется учинен- 
ное доношеше на него ложно. то над- 
лежишЬ челобитчика наказать; а ежели 
оный за подозрительнаго обфявлень бу- 
дет, тогда иный на его МВстю рав- 
наго же чину изберется: ОднакояЪ ma- 
кое опровержеше аВло осторожно и до» 
казательно имрешь быль, 


13. Причины ‚ Кошорыя могупь 
судью ib подозрбые привесшь суть 
canis: (1) Ежели онь cb dex. 
никомЬ или отшвфиичикомь обязань свой- 
5 „ или ивою какою особливою 
дружбою. (2) Когда особли зраж 
имБлЬ или имфешЪ. (3) Een 5 
обязань будет слугою челобитичика, 
(4) Ежели онь равное дБло имФешь cy- 
дашь, которое makoromb еств обсто- 
ятельства; (5) или будешь он nb од» 
ной компаши cb отвБшчикомЬ часто 
бывает, или cb онымЬ на ухо шепта- 
ющагося видблЬ ‚ и пройя причины , о ко- 
порыхЪ разумный судья самЬ разсудати 
можеть $ ибо всБхь причинЬ подробно 
8 правах ouncainb не можно. будеже 
никто nab leb прошиЁ судей чего 
обфявише he имБеп, тогда надлежать 
Аудитору явно судейскую присягу про- 
честь, которую Президениь u Ассес- 
соры стоючи, поднявЬ пальца два пра- 
вой руки, алБвую положа на Евангеме; 
ub присудспийм челобитчика и отшЕБие- 
чика словесно повторяю: 
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dieſerhalb im Gerichte vorgehen wird, geheint 
zu halten auch davon niemanden, er moge 
ſeyn wer er wolle, etwas zu entdecken. 

II Hierauf werden Klaͤger und Beklag⸗ 
ter, ſo bishero an einem beſondern Orte ge⸗ 
wartet, durch einen Adjutanten (welcher zur 
Aufwartung beym Gericht verordnet worden) 
vorgeferdert und befraget: ob jemand von ih⸗ 
nen, etwas, wieder einen oder dem andern 
vom Gericht einzuwenden habe. 
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12. Falls nun ſelbige wieder jemanden 
vom Gericht, aus einer oder andern Urſache 
was einzuwenden und auf ſelbigen einen Ver⸗ 
dacht haben; So muß ſolches von ihnen kuͤrtz⸗ 
lich angezeiget, auch wann es erfordert wird, 
die Urſach, wieder wen ſie exeipiret, alſobald 
angebracht und dargethan werden. Da dann 
derjenige, wieder welchen excipiret, zuſammt 
dem proteſtirenden Theil abtreten muß, nach⸗ 
dem ſie abgetreten, deliberiren die uͤbrigen Rich⸗ 
ter unter ſich, und beſchlieſſen ob der, wieder 
welchen excipirt, wie vor im Gerichte bleiben 
ſoll, oder aus dem Gericht auszuſchlieſſen ſey? 
dieſe Verabſcheidung wird nachgehends beyden 
Theilen oͤffentlich vorgeleſen; Wuͤrde es ſich nun 
finden, daß die angebrachte Exception ohne 
Grund und falſch ©, So muß der, ſo wie⸗ 
der den Richter unbillig excipiret, dafur mit 
einer Straffe angeſehen werden. Falls aber 
der Richter wuͤrcklich als ein verdaͤchtiger er⸗ 
kannt werden ſollte, ſo wird an ſeine Stelle 
ein anderer von gleichem Character erwaͤhlet; 
Jedoch muß eine ſolche Verwerffung des Rich⸗ 
ters behutſam und mit gruͤndlicher Uberzeugung 
geſchehen. 

_ в. Die Ursachen, ſo einen Richter in 
Verdacht bringen konnen, ſind folgende. (I.) 
Wenn er mit demKlaͤger oder Beklagten in Ver⸗ 
wandt⸗oder beſonderer Freundſchafft ſteht. (2.) 
Wenn er eine Feindſchafft wider Kläger oder 
Beklagten geheget, oder noch hat. . Wenn 
er eine Sache mit einem andern vorm Gerichte 
ſchwebend hat, ſo von eben ſelbiger Beſchaf⸗ 
fenheit iſt. (5.) Oder wenn er mit dem Be⸗ 
klagten öffters in Compagnien ſich befindet, оз 
der man habe geſehen, daß er demſelben etwas 
ins Ohr heimlich geredet, und andere derglei⸗ 
chen Urſachen mehr, ſo ein jeder vernünffti⸗ 

er Richter von ſelbſten erachten kan, maſſen 
ве insgeſamt in denen Rechten umſtaͤndlich 
nicht beſchrieben werden konnen. Wuͤrde aber 
niemand wieder die Faͤhigkeit des Richters was 
einzuwenden haben, ſo muß der Auditeur den 
Richter⸗Eyd dffentlich vorleſen, welchen daun 
der Praͤſes nebſt denen Aſſeſſoribus ſtehend, 
und zweene Finger der rechten Hand aufhebend, 
die lincke Hand aber aufs Evangelium legend, 
in Gegenwart des Klägers und Beklagten von 
Wort zu Wort dergeſtalt nachſprechen. 


Мы 
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Mor, Kb насшоящему воинскому суду na- 
значенные суми , кленемся всемогущимЬ Goronmb, 
чшо мы Ib сем cya zb прилучающихся Ab- 
Aab, ни для дружбы или склонности, ни 
подарковЬ или дачей, ниж страха ради, ни 
йля зависти и недружбы › мо шокмо едино по 
челобитью и ошфшу ‚ по Его Царскаго Вели- 
чесшва нашего всемилостивбишаго Царя Tocy- 
даря воинскимЬ пункшамЪ › правамЪ и уста- 
вамЬ приговаривашь и осуждать хощемЪ право 
и нелицембрно, шэкЪ, какЬ нам omübrib дать 
на стпрашномЪ судБ Христов. Bb denb да no- 
можешь nach = нелицембрный судя. 

Присемь надлежить примбчать , 
что ежели ub судЬ шакя особы OD 
шаютпся , которыя всегда и nouacmy zb 
кригсрехизахь бываюшЪ ‚, и ye напредь 
cero присягали ‚ шакже и дВло. неболь- 
шой есшь важности , шо непотребно 
судьямЬ всегда присягу чинишь, но до- 
вольно шого, чшо On от Аудитора 
для напоминая прочтена будет. 

14. Когда cie учинено ‚ и Прези- 
дениф челобишчика и оттвВтичика угова- 
риваль ‚ чшобф cb пристойнымь воздер- 
Mattie dib AAA свой вкрашцБ доносили › 
тогда начнешся процессь или шяжба. 


глава, вторая 
О ПРОЦЕССВ ИЛИ ТАЖБЬ 


5 > 

IIPeueceh, есть ДВло судимое , apesb 

который  случаюцуяся  шяжебныя 
A основательнымЬ представлешемь , 
и nab обстоятельства дБлЬ обрЬшен- 
ных доказовь, явныя сочиняютшся , и 
потбмЬ опй судей по изобрЪшенио оныхЪ 
пришчинь р5шеше чинится. 8 


2. Процесс [ а особливо zb pasb- 
искныхЬ дБлахЬ, кошорыхЪ большая часть 
ub кригсрехшб случаешся ] есть су- 
губый: (f Когла челобитчикь ‚ который 
на отвВтичика учианеннаго ради престу- 
плен!я npeab судомь жалобу приносить, 
и co онымЬ шолько процессь имен. 
(2) Когда судья ради своего чину по 
должности судебной вопробЬ и розыскЪ 
чинить; rab, каким образомь , какЪ и 
отЬ кого акое еее преступлене. 
Токмо при обфихЬ процессах порядок 
oaunb ecinb, какЬ zb рЬчахЪ, вр отвБт, 
доказа и прочемь; но при кригсрех- 
тахр бохБе chompamb на самое дло , 
нежели на красносломе и ^Бпоту про- 
цессовь, 

3. Hponeccb раздбляетшся на три 
часши : (1) Начинается оп побщашя 
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Wir zu gegenwaͤrtigem Kriegs⸗Gerichte nieder⸗ 
geſetzte Richter ſchweren zu GOtt dem Allmachtigen, 
daß wir in allen bey dieſem Gerichte vorkommenden 
Sachen, weder aus Freundſchafft, oder Gunſt noch 
Geſchencken oder Gaben noch aus Furcht, noch auch 
aus Haß oder Feindſchafft, ſondern eintzig und allein 
auf Anklage und Antwort, vermoͤge Ihro Cariſche 
Maſeſt. unſers allergnädigſten Cgaren und Herrn 
Kriegs⸗ Articuln, Geſetzen und Verordnungen“ auf⸗ 
richtig und ungeheichelt urtheilen und richten wollen, 
ſo wie Wir es dermahleinſt vor dem Richter Stuhl 
Chriſti verantworten koͤnnen. So war ugs ſelbiger 
gerechte Richter helfe! 

g Bierbey ИЕ zu obſerviren: Daß wann 
im Gerichte Perſonen ſich befinden, © jedes⸗ 
mahl oder zum offtern bey Kriegs⸗Rechten ſi⸗ 
tzen, und bereits zuvor den Richter⸗Eyd ab⸗ 
geleget haben, die Sache auch von keiner groſ⸗ 
ſen Wichtigkeit iſt; So wird die Ablegung die⸗ 
ſes Eydes jedesmahl vom Richter nicht erfordert, 
ſondern es genug wann ſelbiger vom Auditeurm 
zur Erinnerung nur vorgeleſen wird. 

14. Wenn nun ſolches geſchehen , der 
Praͤſes auch den Klaͤger und Beklagten 
anermahnet, ihre Sachen mit gehöriger Be⸗ 
ſcheidenheit und in der Kuͤrtze vorzubringen. So 
wird alsdann der Proceß oder das gerichtliche 
Verfahren vorgenommen. 


Der zweyte Theil. 


i der gerichtli 
Proceß ede gerichtlichem 


1. 

5" Proceß iſt ein gerichtlicher Handel, ver⸗ 

mittelſt welchen die vorfallende Streit⸗ 
Sachen, durch gruͤndliches Anbringen derſelben, 
ſo wohl als die nach denen Umſtaͤnden der Sa⸗ 
che befundene Beweisthuͤmer erörtert werden, und 
worüuͤber nachgehends vom Richter „denen Um⸗ 
ſtaͤnden derſelben nach, decidiret und geur⸗ 
theilet wird. 

2. Der Proeeß ( inſonderheit Inquiſi⸗ 
tions Sachen, als welche mehrentheils beym 
Kriegs⸗Gerichte vorkommen) ИЕ zweyerley. (I.) 
Wenn der Klaͤger wieder den Beklagten, eines 
von ihm begangenen Verbrechens wegen, [еше 
Klage vors Gericht anbringet, und alſo nur 
mit ſelbigem einen Proceß hat. (2) Wann der 
Richter Amtshalber und aus richterlicher Au⸗ 
thorität eine Nachfrage und Inquirirung anſtel⸗ 
let: wo, wie, und welcher Geſtalt, auch von we⸗ 
me das Verbrechen ausgeuͤbet worden. Es wird 
aber bey beyden Proceſſen eine gleiche Ordnung, 
in der Befragung ſowohl als in der Beantwor⸗ 
tung, Bewelßthümere ꝛc. ꝛc. beobachtet, wie dann 
auch bey denen Kriegs⸗Rechten uͤberhaupt mehr 
auf die Sache ſelbſt als auf den zierlichen Vor⸗ 
trag und Formalia des Proceſſes geſehen wird. 

3. Der Proceß wird in drey Theile einge⸗ 
theilet: (i.) beginnet ſelbiger zuerſt mit der СЫ 
и продол- 
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и продолжается до отЕБшчикова om- 
By. (2) Часть продолжается до сен- 
шенши или приговору. (3) Ош npn- 
говору даже до совершенваго окончашя 
процессу. 


ПЕРВАЯ ЧАСТЬ ПроцеЕССУ 
глава первая 


О ПОВВЩАНГИ, 
1. 5 


Ачало суда и основаше судебнаго 

процесса есть повбщаше; когда по 
веБмЬ правамь натуральнымь каждому 
причина ознаменуется , и cb оборонБ 
своей и оправданю допущенЬ бывает? , 
зчемЬ никому запрешить не можно , 
нижё не обфявя причины наказаше учи- 
нить; ибо вадлежишЪ челобитчику и 
отшБштчику опредфлишь шерминь, когда 
оным pb суд явиться, и noménib со 
оными далБе в AO вступить, 


2. Повбщаше бываеп» опф судья 
по челобитью  другаго, либо писменное 
или ивустное; и какое оное ни будешь, 
однакожЬ надлежит отпвРючику отомь 
обрявитшь : и (1) кшо есть челобитчикЪ ; 
(2) Eb какомь Ae, и какихЬ ради при- 
чинЬ он шребуется; (3) xm rah; 
(4) время ‚, день и nacb ознаменитшь , 
когда ему надлежишЪ лвишься. 


глава вторая 
О САЛОЪ-КОНДУКТЪ, 


или о свободномЪ отпускЪ 


© 

Е кондукт есть явная грамоша , 

которая отф вышняго начальства 
земли преступлешя ради ушедшему 
[ когда онаго поимашь не можно | лаешся. 
В шойже rpamomb опредЬляешся ему 
ЫБбсколько времяни, 8 которое онь 
принуждень быть Bb судВ и оправдане 
№ Ao своемь приносишь, буде он 
себя почаешф невинна, и мнишЬ себя 
вывести из невинности; а между 
имь временем можеть orib nb суд 
явиться , И от Jaa отшлучишься сво- 
бодно, и всякую притом ‘имшь воль- 
ность. 

2. Ежели бФглый п сшупитель 
такой грамоты пожелаенй mo оную 
никакой высокой vb, nume Губер- 
namopb не имБешЪ звласпия ему прежде 
дать, пока не получит от вышняго 
начальства шой земли соизволевия. 
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tation oder Vorladung, und waͤhret bis zu des 
Beklagten Beantwortung, (2) © dann wird ſel⸗ 
biger bis zu dem Urtheil oder Sentence fortgeſe⸗ 
tet, (3.) von der Sentence bis zur gäntzlichen 
Endigung des Proceſſes. 


Des erſten Capitels vom Proceß 
J. Eintheilung. 


Von der Citation. 


1. 

er Anfang des Gerichts, und der Grund 

des rechtlichen Proceßes, iſt die Citation 
oder Vorladung; Wenn nemlich nach allen na⸗ 
иен Rechten, jedwedem die Urſache derſel⸗ 
ben angezeiget, und ihm ſeine Defenſion und 
Rechtfertigung dagegen zufuͤhren zugelaſſen wird, 
ſo keinem zu unterſagen iſt, indem niemand ohne 
Anzeigung der Urſache zu beſtraffen. Zu dem 
Ende muß dem Klaͤger ſo wohl als Beklagten, 
zuvor, zur gerichtlichen Erſcheinung, ein Termin 
beſtimmet, und darauf ferner mit ſelbigen zur 
Sache geſchritten werden. 

2. Die Citation geſchiehet vom Richter, 
auf des Klagers Supplication, entweder ſchrifft⸗ 
oder mündlich, Selbige mag nun geſchehen wie 
ſie wolle, ſo muß jedoch davon dem Beklagten 
Nachricht gegeben, und (1.) wer der Klaͤger iſt, 
2. in was fuͤr Sachen, und weßhalber er gefor⸗ 
dert wird, (3.) der Ort und 4.) die Zeit, der 
Tag und die Stunde, in welcher ſelbiger vorm 
Gericht erſcheinen ſoll, angezeiget werden. 


п, Eintheilung. 


Vom Salvo⸗Conductu, 
oder ſicherem Geleite. 
I. 

De Salous Conductus iſt ein Reſeript oder 

Bewilligung von der hohen Landes⸗Obrig⸗ 
keit, welcher einem Verbrechens halber fluͤchtig 
gewordenen (wann man denſelben nicht hab⸗ 
hafft werden kan) erheilet wird; Vermdge wel⸗ 
cher ihm eine gewiſſe Friſt geſetzet wird, in 
welcher er ſich vor Gericht ſiſtiren, und ſeine 
Rechtfertigung in der wieder ihn erhobenen Sa⸗ 
che und Anklage beybringen muß, falls er ſich 
vor unſchuldig hält, und ſeine Unſchuld auszu⸗ 
fuͤhren ſich getrauet; Mitterweile aber kan er frey 
und ſicher zum Gerichte kommen, und von ſelbi⸗ 
gem wieder abziehen, auch dabenebſt alle Frey⸗ 
heit genieſſen. g 

2. Wenn ein fluͤchtiger Deliquent um eine 
ſolche Erlaubnuͤß Anſuchung thut, ſo ſoll kein 
Ober⸗Gericht noch auch ein Gouverneur Macht 
haben ſelbige ihm eher zu ertheilen bis er von der 
hohen Landes ⸗ Obrigkeit dazu Erlaubnuͤß bes 
koͤmmt. 


У 3. Одна- 
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3. ОднакожьЬ находится makoe 
обыкновете ‚ что Фельдмаршалы или 
Генералы [когда одни особливо отпра- 
вленное войско яко главнфиние коман- 
дуюшь ] makia безопасныя грамоты 
без полученнаго соизволешя omb Госу- 
дарей своихЬ дают moi сихЪ ради 
причинь , читобЪ 6Бглый для долгаго a- 
медлешя Kb непряшелю че ушелЪ, отчего 
злыл слБдовашя почасшу происходят. 

4. Между mpeib шаковыя 6безо- 
пасныя грамоты даются тогда, когда 
преступишель zb шакомЬ мБсш обрБ- 
таешся , ошкуду можешЪ всегда сво- 
бодно уйпиашь. 

5. Bb таковой грамошВ nag n 
всеконечно упомянушь , какой ради при- 
чины бЪглому дача оная грамоша , и 
обЪщанную безопасность ненарушимо 
содержать match, что ежели кто nab 
б5глымЪь дБйствительно что учинит» , 
оный можешь живоша своего лишень 
быть. 

6. Hanpomuzb же надлежит 65- 
глому равнымЬ образомЬ содержать себя, 
однакожЬ хошя он между nibdib время- 
немЬ какое другое преступлеше учи- 
ниш , на кошорое ему грамоты безо- 
пасной не дано, и тогда не можешь 
orib ради онаго дфистшыя Е темницу 
посажен быть. Также 6Ъглому cb sã- 
ряженымЪ 8 „ или проселошными 
дорогами Фхашь не можно ‚ шолько 
знашнымь Офицерамь позволяется при- 
бочное ружье или незаряженыя пистоли 
при CBB имЪшь, 


глава, шрепия 
О ЧЕЛОБИТЧИКЪ. 
1 


ЕлобишчикЬ есть оный, копюрый A- 

гаго нБкоторой ради причины Ib 
судЬ позываеш , и omb cyan право- 
МБрнаго приговору и вспоможешя 1b 
правомЬ своемь mpebyenib. 

2. Кшо na кого битшьчеломЪь хо- 
щеть ‚ шому надлежит прошивника 
своего 30 оный судЪ шребовашь ‚ rab 
orib судимЬ есть, ибо ежели он его nb 
такой су4Ъ позовет ‚ который ему 
никакого не можеш учинить прину- 
ждения ‚ тогда позывь его безЪ жаднаго 
есть дБиства. 

3. Ежели челобитчикь и отЕБш- 
чикЬ явяшсл вр судЬ и судьею оба до- 
вольны , шогда надлежит челобишчику 
3Ь присудсшвм отЕБтчика жалобу свою 
крашко и явно приносить , u, ошчего 
жалоба приходишь , обЪявить. Пошомь 
о справедливомь просишь рЭщени. 
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3. Jedennoch aber pfleget auch dieſes zu 
geſchehen, daß die Feldmarſchalls oder Gene⸗ 
rals, (wann ſelbige ein beſonderes detachirtes 
Corps en Chef commandiren) dergleichen ſichere 
Geleits⸗Briefe, ohne dazu von ihren hohen Prin⸗ 
cipalen Erlaubnuß zu haben, ertheilen, und ſol⸗ 
ches mehrentheils aus dieſer Ucſache, damit 
der Fluͤchtige, wegen des langen Verzugs, nicht 
zum Feinde uͤbergehe, als wodurch oͤffters üble 
Suiten erfolgen koͤnnen. 

4. Mittlerweile aber werden ſolche ſichere 
Geleits Briefe alsdann gegeben, wann der De⸗ 
linquent an ſolchem Orte ſich aufhaͤlt, von wan⸗ 
nen derſelbe jederzeit frey entgehen kan. 


5. In dieſem Briefe muß ohnfehlbahr er⸗ 
wehnet werden, aus was Urſache dem fluͤchti⸗ 
gen Verbrecher ſelbiger ertheilet worden, auch 
das darinnen verſprochene ſichere Geleit, derge⸗ 
ſtalt unverletzt gehalten werden, daß wann je⸗ 
mand wieder den Fluͤchtigen etwas thaͤtliches ver⸗ 
uͤben wuͤrde, derſelbe dafür ſeines Lebens verlu⸗ 
ſtig 8. 0 koͤnne. 

Dahingegen aber muß der Fluͤchtige 
ſich gleicher Geſtalt verhalten; — 5 5 
gleich mittlerweile ein anderes Verbrechen, wor⸗ 
uͤber Ihme das ſichere Geleite nicht gegeben wor⸗ 
den, begehen wuͤrde; So kan er jedoch wegen 
ſolcher That nicht inhafftiret werden; dahingegen 
ſoll der Flüchtige mit keinem geladenen Gewehr, 
noch durch verdächtige Neben⸗Wege reiſen. Vor⸗ 
nehmen Officieren aber wird erlaubet, ein Seiten⸗ 
Gewehr, oder auch ungeladene Piſtohlen bey 
ſich zu haben. 


III. Eintheilung. 


Vom Klaͤger. 


т, 

$ Klaͤger ИЕ derjenige, ſo einen andern, 

etwa einer Urſache halber vor Gericht la⸗ 
det, und den Richter um einen gerechten Beſcheid 
und Huͤlffe in ſeiner rechtmaͤßigen Sache, an⸗ 

ehet. 

ыы 2. Will jemand wieder einen andern Kla⸗ 
ge fuͤhren, ſo muß er ſeinen Wiederpart vor das 
Gericht belangen, wo er ſein Forum hat. Denn 
wann er ihn vor ein Gericht, wohin er nicht ge⸗ 
höret, vorladen laßt, [© НЕ ſeine Vorladung ohne 
allen Effect. 


3. Wann der Klaͤger und Beklagter im 
Gerichte erſcheinen, und wieder den Richter 
nichts einzuwenden haben. So muß der Kla- 
ger in Gegenwart des Beklagten ſeine Klage 
kurtz und deutlich vorbringen, auch die Urſachen 
woher ſolche entſtanden, anzeigen, nachgehends 


aber um gerechte Aburtheilung derſelben bitten. 
6 ГЛАВА 
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глава четвертая 
О ОТВЬТЧИЬЬ 


* 4. 
ТБтчикЬ есть оный, который какой 
ради нибудь причины ошф другаго 
35 судЬ позвань будеиф, и на него ираво- 
мЬрное вспоможеше ошф судыш, bie- 
не шребуется. 

2. Сему надлежиатЪь , когда он ub 
cyab жалобу‘ челобличикову услышинЪ, 
OTO часу явственно отаВтестшвовагнь. 
При семр примБчашя достойно есшь ; 
что ежели дБло проапранно есть, и 
зьинепомянушыье оба пожелаютЪ жалобы 
и отьБиЪь писменно подавать, Bb кото- 
фыхь кромб сущаго hab дБла ничего 
‘инаго содержано ‘не будет, mo онымь 
позволяешся м nb кригсрехтахЪ. Также 
позволено челобитчику писменно жалобу 
приносить, и отЕчику во опредБлен- 
ной ему крашкой п ерминь на оную от- 
Вис‘ вовать. ПопомЬ челобишчикь паки 
моженЪ во опредБленноеяф время про- 
зпивный учинить от , а Sun 
равнымЬ же образом отпвртситвовать ; 
а Se сего OD u ве позюляешся, 


глава пятая 
О АДВОКАТАХЪ И ПОД- 


НОМОЧНЫХЬ. 


$. 

в vb срединЬ процессу челобитичикЪ 

пли ошафишчикЬ ванеможетЪ , или 
pong важныя причины ктому прилу- 
чатся шакр, чо имЬ самим <воёю 
оссбою Ib крагсрехтВ явиться невозмо- 
жно; по позволяешся oh для выводу 
своего AB употреблять адвокатовь , 
и оныхЬ вмБспю себя ub судЬ посылашь. 
И правда, надлежалобь Ib кригсрехтшахЪ 
всБ abe Kalb наикрашчайше , отложа 
всякую пространносшь, представллшь ; 
одзакож» когда адзокаты У cuxb аБлЬ 
упоптребляются, оные своими непошреб- 
ными просшранными приводами судью 
болБе утрудающь , и оное дБло толь 
паче Kb вящшему пространству , нежели 
Kb скорому приводят окончанию. Ток- 
мо при разфискныхь дБлахь, которье 
случаюшся в кригсрехтв , онымЪ вмБ- 
сто себя адвокатой употреблять не 
позволяющь , во принужден отБтачикь 
самр своею особою ошебтетшвовашь. 


Ух 
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IV. Eintheilung. 


Vom Beklagten. 


1. ы 
De Beklagte iſt diejenige Perſohn, ſo wegen 
einer Urſache von einem andern Gericht 
belanget, und wieder welchen der Richter um 
gerechte Entſchuldigung gebethen wird. 


2. Dieſer muß ſo dann, wann er im Ge⸗ 
richte des Klaͤgers Beſchwerde vernommen, 
ſo fort ſeine Erklaͤrung daruͤber thun. Wobey 
auch zu beobachten iſt: daß wann die Sache 
weitlaͤufftig, und obgedachte beyde Partheyen бе 
re Beſchwerden und Antwort ſchrifftlich üͤberrei⸗ 
chen wollten, worinnen jedoch auſſer der wah⸗ 
ren Beſchaffenheit ihrer Sache, nichts über ſtüſß 
ſiges enthalten ſeyn muß,) (© wird ſolches delten⸗ 
ſelben auch bey denen Kriegs ⸗Gerichten zugelaſſen. 
Imgleichen ИЕ auch dem Klaͤger erlaubet, ſeine 
Klage ſchrifftlich anzubringen „ worauf der Be⸗ 
klagte in einem, demſelben verordneten kurtzen 
Termin, mit ſeiner Beantwortung einkommen 
muß; Nach dieſem kan der Klaͤger abermahl in 
einer beſtimmten Friſt, ſeine Replique oder Ge⸗ 
gen⸗Beantwortung dawieder eingeben. Es ſteht 
auch dem Beklagten frey, gleicher geſtallt abermahl 
mit ſeiner Duplique einzukommen. Mehrere 
ſchrifftliche Satze aber werden ihnen beyderſeits 
nicht erlaubet. 


V. Eintheilung. 


Von denen Advocaten, 
und Gevollmaͤchtigten. 


1. 

7 2 wuͤhrendem Proceß, der Klaͤger oder Be⸗ 

klagter in eine Kranckheit verfallen oder 
wichtige Hindernuͤſſe ſich ereignen ſollten, ſo das 
ſelbige perf dnlich im Kriegs⸗Gerichte nicht erſchei⸗ 
nen konnten; So wird alsdann denenſelben er⸗ 
laubet, zu Ausfuhrung ihrer Sache Advocaten 
vor ſich anzunehmen und ſelbige in Stelle ihrer 
vors Gericht zu ſtellen. Denn ſonſten gebuͤhret es 
ſich nicht, daß in denen Kriegs⸗Gerichten, da 
alle Sachen aufs kuͤrtzeſte und ohne alle Weit⸗ 
laͤufftigkeit vorzubringen, Advocaten gebrauchet 
werden. Indem ſelbige durch ihre unnoͤthige und 
weitlaͤufftige Vortrage, dem Richter nur Muͤhe 
verurſachen, und die Sachen vielmehr in Weit⸗ 
laͤufftigkeit, als zum baldigen Schluß bringen. 
Bey Inquiſitions⸗Sachen aber, ſo mehrentheils 
in denen Kriegs⸗Gerichten vorkemmen, wird 
denen Parten, Advocaten vor ſich anzunehmen, 
keinesweges zugelaſſen, ſondern es muͤſſen ſele 
bige, Пен in eigener Perſon ihre Beamwor⸗ 
tung thun. 
ГЛАВА 
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глава шестая 


О ОТВЪТЪ. 


т. 
pes принесенное dee челобитт- 
чика и ошеБтствоваше oB 
Утверждается пбданной ошёБиф. 


2. ОшвБшф на шри ббраза утшвер- 
ждается. (1 Когда отиБтчикЪ b ma- 
лобБ весьма повинигися , или (2) во оной 
весьма запрешпся , или (3 оную призна- 
ваешф ‚ шокмо пришомр шаюя обсто- 
лтельства предсшавляешь , по котшо- 
рымЬ дБло пропил челобитчикова до- 
ношешя не сходно ; а ежели он при- 
заёеть A AO равно , какЪ на него есть 
принесена жалоба, то прошивр онаго 
приговорЬ учинень бываеть ; будеже Olib 
предложить иныя обстоятельстава, mo- 
гда надлежит разыскивать доказанемь, 
о чемЪ во 2. часши пространыБе помя- 
нушо. 

3. Когда тшакамЬ образом учинен- 
ный ошвЬшь утверждень, шогда жалоба 
и Omnbmib Bb тпвердомь же поставляется 
coc, м не можешь никто usb 
нихЬ CON De пункшы ‚, или новые каюе 
приводы предложить; а хотябр оные и 
се учинили ‚ mo однакожЬ надлежит 
судьВ [ежели онф не похощетр своего 
процессу и приговору опорочить] онаго 
не принимать, но язалобу шокмо и om- 
Abnib приняв разбискать, и на оное 
учинить приговорЪ. 


BTOpAA ЧАСТЬ ПРОЦЕССУ 
глава. первая 


О ДОКАЗАНИ 


I. 


* часть судебнаго процессу na- 
чинается отф Ahab, чрезЬ кото- 
рые челобитчикь и отЕБшчакь доноше- 
zun свол nacb увБряютф , amo правда 
nab оныхЪ познавается. 

2. Паче всего надлежишЬЪ челобит- 
чику жалобы свой исправно доказать, 
ибо ежели челобитчикЬ онаго, очемЪ онь 
жалобу приносить, доказать не может, 
mo можешф пошбмЬ ошвфтшчикЪь ош 
суда освобожден быть, буделЪ оное 
ABO шяжкаго есть обванентя „ и чело- 
битшчикЬ оное доказашь не могр , п!огда 
надлежит ево против уложешя Ba- 
Казать 
3. Напропиявь же Ae Hb оптёБт- 
чик невинность. свою основательнымь 
доказашемь „ когда потребно будешь, 


Vom Proceß. 
VI. Eintheilung. 
* 
Von der Beantwortung. 
I. 

> ann der Klaͤger ſeine Klage angebracht, ſo 
erfolget des Beklagten Beantwortung, 
und wird hiedurch das Gericht feſtgeſetzet; die 

Beantwortung aber 
2. geſchlehet auf dreyerley Art: (.) Wann 
der Beklagte ſich gäntzlich der Klage ſchuldig er— 
kennet, oder (2) selbiger gar nicht geſtaͤndig iſt, 
oder (3. ſelbige zwar geſtehet, jedoch aber da⸗ 
benebſt ſolche Umſtaͤnde beybringet, welche mit des 
Klaͤgers Klage nicht einſtimmig ſind; Wann a⸗ 
ber der Beklagte die Klage dergeſtalt geſteht, als 
wie ſie wieder ihn angebracht. So wird auch 
hierauf das Urtheil verfaſſet; ſollte er aber an⸗ 
dere Umſtaͤnde beybringen, muß die Sache um⸗ 
ſtaͤndlich unterſuchet, und vermdge derer Beweiß⸗ 


thümer abgethan werden, Wie hiervon im aten 
Capitel umſtaͤndlich angefuͤhret wird. 


3. Wann nun ſolcher Geſtalt die Beant⸗ 
wortung geſchehen, ſo wird die Klage und Be— 
antwortung auch als feſt und beſtaͤndig angeſehen, 
und kan niemand von denen ſtreitenden Par⸗ 
theyen mehrere Puncten oder andere neue Saͤtze 
beybringen. Falls auch ſolches von ihnen geſchä⸗ 
he, © muß doch der Richter (wann Er ſeinen 
Ste und Urtheil nicht unguͤltig machen will, 
ſelbige nicht annehmen, ſondern vermdge ange⸗ 
gebener Klage und geſchehener Beantwortung 


mit der Unterſuchung fortfahren, und da auf 
das Urtheil faͤllen. 


Des zweyten Capitels vom Proceß. 
т. Eintheilung. 


Vom Beweiße. 


De zweyte Theil des Proceſſus, beginnet 
ſich mit denen Beweißthuͤmern, ver mit⸗ 
telſt welcher Klaͤger ſowohl als Beklagter ihr 
Anbringen dermaſſen beglaubigen und darthun, 
daß daraus die Warheit erkandt werden kan. 

2. Vor allen Dingen muß der Klaͤger КЕ 
ne Klage vollig beweiſen, dann wann der Klaͤ⸗ 
ger das ſenige, woruͤber er ſeine Klage geführet, 
nicht darzuthun vermag, ſo kan nachgehends der 
Beklagte vom Gerichte frey erkandt werden. Waͤ⸗ 
re aber die Sache von einer groſſen und ſchweh⸗ 
ren Beſchuldigung, und der Kläger koͤnnte ſol⸗ 
che nicht darthun, ſo muß er dafuͤr, nach ре 
nen Geſetzen, zur gebuͤhrenden Straffe gezogen 
werden. 

3. Dahingegen auch der Beklagte bedacht 
ſeyn muß, ſeine Unſchuld durch gute Gruͤnde 
und Beweißthuͤmer, wie es erfordert wird, dar⸗ 

onpa- 


и 
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оправдать , и учиненное на него доно- 
шеше правдою опровергнуте. 

4. Ежели челобигтчикЪ инаго доказу 
на свое челобитье не имБешь, и шого 
ради похощетЪ правду свою утвердить 
присагою ‚ ino cie принято бышв не мо- 
жешь ; понеже Bb шакомь случаБ ош- 
вБичиково отрицаше шаковожр какр и 
челобитчиково признаше ; а буде они 
принуждены будут оба присягать, и 
тогда болБе на споронВ отиБичиковой , 
нежели челобитчиковой правда быть 


имБешь. 


5. И будеже челобитчикЪ имВеть 
нВкоторые ‘доказы на отвБичика , яко 
напримБрь свидфшеля , или видимое 
какое основаше , тогда челобитчиково 
‘признаше лутчее, нежели отавБшчиково 
отрицаше , u тогда надлежит omiBm- 
чику доказами своими ошф moro свобо- 
дитися: буде сего учинить невозможно, 
ошомЬ , чшо ему за mo учинить надле- 
жишЬ , во главБ о присягВ и npncmpa- 
стнаго разспросу и пышкЪ помянушой , 
пространыБе обБявлено буде. 


6. ВпрочемЬ на четыре ббраза бы- 
ваютр доказы, 
(1) Чрезь своевольное признан. 
{2) ЧрезЬ свидбшелей. 
(3) dpesb писменные доводы. 
(4) ЧрезЪ присягу. 


глава, впторая. 
О ПРИЗНАНИИ 
1 


Kran кто признаешь , чемЪ онЪ винень 

есть › тогда дальняго доказу не 
требуешь, понеже собственное призна- 
nie есть лушчее свидЪшельсшво всего 
свЪиша. 

2. Но оное признаше такое быть 
имрешь. 

(1) Чтоб признанное Bb ABücmub все- 
конечно было. < 

(2) ЧиюбЬ оное признаше вольное 
былс. 

(3) И в5 суд предь судью учи- 
нено; ибо вы суда учиненное признаше 
не имБешЬ задбиспвишельно признано 
быгиь. 

(4) ЧшобЪ притом доказать maki 
обстоянельства, которыябЬ могли быть 
достовбрны , и © правдЪбЪ не сумнБ- 
ваться; 

3. И ежели обстоятельство ma- 
кимЬ образомЪ изобрЬтено будешь ‚, mo- 
гда судья не опасается боле пристой- 
ной на оное дБло приговорь учинить. 


Sache zum gehbdrigen Urtheil zu ſchreiten. 
3 
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zuthun, und die wieder ihn angebrachte Beſchul⸗ 


digung mit der Wahrheit zu wiederlegen. 

4. Im Fall nun der Klaͤger ſeine Klage 
mit Beweißthuͤmern zu verificiren nicht im Stan⸗ 
de iſt, ſondern die Warheit derſelben mit einem 
Eyde zu erhoͤrten ſich erbiethet; ſo kan ſolches 
nicht angenommen werden. Maſſen in dieſem 
Fall des Beklagten Verantwortung und Ver⸗ 
neinung von der Krafft, als des Klaͤgers 
Anklage iſt; Solte es aber erfordert werden, 
daß ſie beyderſeits ihr Anbringen durch einen Eyd 
darthun muͤſten, ſo wird alsdann mehr auf Sei⸗ 
ten des Beklagten, als des Klaͤgers, die War⸗ 
heit zu ſeyn erachtet. 

5. Wann aber der Klaͤger einigen Beweiß⸗ 
thum wieder den Beklagten beyzubringen hat, 
als zum Exempel: einen Zeugen, oder wahr⸗ 
ſcheinliche Indicia, ſo iſt des Klaͤgers Bejahung 
beſſer als des Beklagten Verneinung, und muß 
alsdann der Beklagte ſich mit ſeinen Gegen-Be⸗ 
weißthuͤmern davon zubefreyen ſuchen. Wuͤrde 
aber ſolches von ihm nicht geſchehen koͤnnen. So 
wird, was ferner mit ihm in dieſem Fall vorzu⸗ 
nehmen ſey, in denen nachfolgenden Eintheilun⸗ 
gen, von der Eydsleiſtung, von der ſcharffen 
Befragung, und von der Tortur, umſtändlich 
angezeiget werden. 

6. Übrigens geſchehen die Beweißthuͤmer 
auf viererley Art, und zwar: 

(1) Durch ein freywilliges Geſtaͤndnuͤß. 
(2.) Durch Zeugen. 

(3) Durch brieffliche Urkunden. 

(4.) Durch einen Eyd. 


II. Eintheilung. 
Vom Geſtaͤndnuͤß. 


I. 
Wo unn jemand ſelbſt geſteht, daß er ſchul⸗ 
$ dig iſt; ſo wird kein fernerer Beweiß er⸗ 
fordert. Maſſen ein freywilliges Geſtaͤndnuͤß 
das beſte Zeugnüͤß in der Welt iſt. 


2. Es muß aber ein ſolch Geſtaͤndnuͤß der⸗ 
geſtalt beſchaffen ſeyn. 

(.) Daß das eingeſtandene ſich wuͤrcklich 
und in der That alſo verhalte. 

(2.) Daß das Bekantnüs freywillig und 
ungezwungen, auch 

G.) Im Gerichte vor dem Richter geſchehez 
Sintemahlen ein auſſerhalb dem Gerichte geſchehe⸗ 
nes Bekaͤndtnuͤß von keiner Gultigkeit angeſehen 


wird. д ; 
(J.) Daß dabey ſolche Umſtaͤnde angezeiget 
werden, ſo die That glaubhafft machen und an 
der Wahrheit zu zweiffeln keinen Anlaß geben. 
3. Wann nun die Umſtäͤnde obgedachter 
Maaſſen ſich befinden; © hat der Richter keine 
Urſach ferner ein Bedencken zu tragen, in der 


ГЛАВА 
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Taka IIpe mx 


О СВИДЪТЕЛАХЪ. 
Aden 6бразЪ зе бываеш» чрезЪ 


<вид телей, и хотя свидфшели 
мужеска и женска полу принимаюшся ; 
однакол} надлежит онымЬ быть до- 
Фрымь и беспорочнымЪ людям, котшо- 
РымЬ бы можно позБрить › кромВ bab, 


кои чёсти и достоинсива лишены. 


2. Негодные и презираемые свидБ- 
тели, которых въ aB принашь не 
можно. Сушь сш: 

{1) Кляшвопреступники , © кото- 
рыхь явно доказуемо есшь, что напредь 
moro Bb судб фзлышавую чанили при- 
сягу ‚ понеже чинЬ свидбтеля есь 
явный чинь : И moro ради b сему шокмо 
безпорочные люди 2 недосшоинства 
лишенные | употребляюгися. 

(2) Которые банизированы или про- 
кляты , понеже оные Hab хриспианскаго 
собрашя выключены , и за бусурмановЬ 
признаваютюя ; и шако никакого чиву 
недостойны суть. 

(3) Которые еще у Свямаго при- 
часпия не бывали, м cla также не Mo- 
гу! свидЬшельсттвовать ; и никто не 
можешьЬ за достойнаго свидфшеля пре- 
жде признань бышь , пока не учиниль 
присяги. 

(4) Кошорые межевые признаки тай- 
но поршяшь : понеже и сш), ежели 
онымЪ докажештся , за нечестныхЬ людей 
содержаны суть. 

(5 Изгнанные nab государства или 
У копорыхЬ пресшуплемя uxb ради 
Vm и noch рЬзаны , или знакЪ на щекБ 
положен. 

(6) Которые nb судВ объявлены he- 
местными людми. 

(7) разбойники м воры. 

(8) Смериноубивцы. 

(9) Явные прелюбодБи , понеже No- 
гда он клятву самому богу учинен- 
ную презришь, то и еще итого хужее 
вр сей прачинб учинишЬ. 

(10) Которые единаго nab cnxb вра- 
жаы ради ‘обижаюЪ ‚ ибо отЪ нихЬ 
правды ожидать туне будешь; одна- 
кожЬ юристы м оныхЪ свидБтелей ‚ ко- 
тпорые прежде того — Nenb co- 
бою , а потбмь хошя и поми- 
рились , опровергающь 5 предлагая, что 
dymmo оные еше вЬ сердцб своемь ne- 
‘нависть имбютф , которая оных сущую 
признать правду не допущаеть. 


{11) Которые cb челобишчикомЬ кро- 
звымф или ближнимь облааны cy n свой- 
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III. Eintheilung. 
Von denen Zeugen. 


ie andere Art des Beweißthums, geſchiehot 
durch Zeugen. Obzwar das maͤnnliche 
als auch das weibliche Geſchlecht zu Zeugen an⸗ 
genommen werden; ſo müſſen ſelbige jedoch ehrliche 
Leute, und von gutem Ruff und Nahmen ſeyn, 
ſo daß man ihnen Glauben beymeſſen kan, wo⸗ 
von dann alſo diejenige, ſo ihrer Ehre und Wuͤr⸗ 
de verluſtig erkandt worden, ausgeſchloſſen ſind. 
2. Untüchtige und verwerffliche Zeugen, ſo 
gerichtlich nicht augenommen werden konnen, 
ſind folgendee 

Gi.) Meineydige, von welchen klaͤrlich zu er⸗ 
weiſen, daß ſelbige vormahls im Gerichte einen 
falſchen Eyd gethan; Angemerckt das Amt eines 
Zeugen ein sbliches Werck iſt, und zu welchem 
nur honette und unſtraͤffliche Leute, (nicht aber, 
ſo ihrer Ehre und Würde verlustig erkaunt) zu— 
gelaſſen werden. 

(2.) Excommunicirte , ſintemahlen ſelbige 
aus der Chriſtlichen Gen ge als 
Heyden geachtef werden, folglich keines Glau⸗ 
bens und Ehre wuͤrdig ſind. 


(3.) Welche р heiligen Abendmahl noch 
nicht geweſen, konnen gleichfalls zum Gezeug⸗ 
nüß nicht zugelaſſen werden. Imgleichen auch 
niemand vor einen gültigen Zeugen anſehen wird, 
der nicht zuvor den Zeugen-Eyd abgeleget hat. 


(4.) Diejenige, © die Graͤntz Zeichen und 
Marck⸗Steine heimlich verderben und verfaͤlſchen, 
indem ſelbige, wenn ſie deſſen uͤberwieſen, Пи 
unehrliche Leute erkannt werden. 

(5.) Welche Landes verwieſen; imgleichen, 
denen ihres Verbrechens wegen, die Naſe und 
Ohren abgeſchnitten oder die mit einem Brand⸗ 
marck an dem Backen bezeichnet ſind. 

(6.) Die im Gerichte öffentlich Infam oder 
Ehrloß erklaͤret worden ſind. 

(7. Raͤuber und Diebe. 

(8.) Moͤrder und Todtſchlaͤger. 

(9.) Oeffentliche Ehebrecher; denn da die⸗ 
ſelben ihren eigenen GOtt geleiſteten Eyd hindan 
geſetzet, wieviel mehr kan ſolches in dieſem Fall 
von ihnen geſchehen. 

(0) Falls jemand einen von den Streitha⸗ 
benden aus Feindſchafft verfolget, dann von ſel⸗ 
bigen nicht zu erwarten iſt, daß er die Wahrheit 
ſagen werde. Ueber dem wollen die Juriſten auch 
ſolche, ſo vormahls eine Feindſchafft unter ſich 
gehabt, ee ſie ſich nachgehends mit ein⸗ 
ander ausge hnet dennoch aus dieſem Fundament 
vor keine guͤltige Zeugen annehmen, ſondern ſel⸗ 
bige verwerffen, indem man glaubt, daß ſie an⸗ 
noch einen Haß bey ſich hegen, und daher die rei⸗ 
ne Wahiheit nicht ausſagen werden. 

(1. Die mit dem Klaͤger in Bluts⸗oder naher 
Verwandtſchafft ſtehen; zumahlen ſelbige, wie 


enCDib, 
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ствбмЪ ‚, понеже какь права обЪявляютЪ 
прошивЬ свойственников своихр сущей 
правды не признают. 

(12) Оные ‚ которые ЕР домб чело- 
бигпчиковВ или ошЕбтчикоЕВ хлЬбЬ 
ядяшф, или Bb службБ его суть; буде 
же иныхЬ свидБшелей получить не 
можно ‚ или иныхЬ пришомЬ не было, 
тогда и cin премлются. 

(13) Которые свидбтельства ради da- 
рами подкуплены суть. Юристы cle 
утшверждающь , что ежели свидБтель 
призуждлень свидЪтельствовашя ради nb 
шого мБста, rab живешь, прВхашь, mo 
maden оному учиненные прошори 
ub пути заплашишть, и его за умедлБ- 
ве AA удовзольсшвоватпь. 

(14) Младенцы или которые еще 15. 
rnb не имБютЪ. 

(15) Также zb собственномЪ своемь 
AB, никшо не можешь свидБшель- 
ствовать, понеже, который сам AA 
причастен ‚ оный не можешь Bb пре- 
осуждеше себБ прошиву свидфшель- 
cingokamz. 

(тб) Иностранные ‚ о которыхЪ спра- 
зедливомь Mini подлиннаго извБспия 
не имбюпЪ. 

(17) Которые по доношеню другихЬ 
свидбтельствующь , сказывая , что Gym. 
ino monib и шош dab сказывалЪ , ибо 
Kin свидбиельствовать хощешф ‚ или 
принуждень есть, оному не надлежишь 
доносить шо, чшо слышал ‚ но дол- 
эжень отомЬ, что онЬ cabib видЬлЬ или 
только слышалЬ, свидЬшельстивовать. 

3. Когаа челобитчикь или отЕБт- 
auth кр очной ставкБ свидБтелемЬ при- 
зедень будешь ‚ и понеже пюгда по- 
знать не можно , не имВешь ли оный 
свидбтель какого пороку; шогда надле- 
жит оному не допущая свидБшеля Eb 
присягВ порок ево обрявить , и при- 
шомЬ просишь o испровержем moro 
свидтельства 5 а ежели ob сего не 
учинишф ‚ и тогда промолчить, и до- 
пустит до moro, что оный свидБтель 
6езЪ всякаго противлешя принять бу- 
деп; mo ужё пошбмЬ его болЪе опро- 
вергнуть не можеть. будеже вышепо- 
мянушой челобитчикь или отЕёБтичикЬ 
noch moro времяни узБдаеЬ какой no- 

Kb за свидЬшелемЬ, шо можеть’ чело- 
батпье S быть; пюкмо прежде 
надлежишо ему на шо присягать, что 
orib прежде о порокБ свидБтеля не HB. 
cmenb был, но вкрашщБ отомЪ YR AAA. 

4. будеже челобишчикр или от- 
ЕБтчикЬ тм , очемЪ во 2. помянуто , 
свидБшелю попрекнеть , а свидбшель 
впомр запрешся, тогда надлеязишь ему 
вскорБ доказашь; а ежели нБсколько 
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die Rechte es befinden, wieder ihre Verwandten 
die reine Warheit nicht ausſagen werden. 


12.) Die in des Klaͤgers oder Beklagten Hau⸗ 
ſe ihren Unterhalt gemieſſen, oder in deſſen Dien⸗ 
ſte ſtehenz ſollte man aber keine andere Zeugen ha⸗ 
ben konnen, oder es waͤren auſſer ſelbigen, ſonſt 
keine andere Leuthe zugegen geweſen, ſo konnen 
auch ſelbige angenommen werden. 

(J.) Welche durch Geſchenck und Gabe zu 
Zeugen erkauffet ſind; jedoch wollen die Rechts⸗ 
Gelehrte behaupten, daß wann ein Zeuge Ge⸗ 
zeugnuͤß halber von dem Orte, wo er wohnhafft 
iſt, nach dem Gericht zu reiſen gehalten iſt, ihm 
{© dann die verurſachte Reiſekoſten muͤſſen erſetzet 
und er wegen der Verſaͤumnuͤß ſeiner eigenen An⸗ 
gelegenheiten muͤſſe befriediget werden. 

14.) Kinder oder die das 1561 Jahr annoch 
nicht erreichet haben. 

(15) So kann auch niemand in ſeiner eig 
Sache zeugen; Maaſſen derjenige, ſo ſelbſte 
einer Sache Antheil hat, wieder ſich nichts con⸗ 
traires, noch zu ſeinem Praͤſudice zeugen 
wird. 


16.) Ausländer, von deren Leben und Wan⸗ 
del, man keine vollkommene Nachricht hat. 


7.) Welche bloß auf anderer Leute Rede und 
Bericht ihr Gezeugnuͤß ablegen, und geſtehen, 
daß ſie es ſelbſt nicht geſehen noch gehbret, ſon⸗ 
dern daß es ihnen der und der geſagt und von ihm 
gehoͤret. Dann wer zum Zeugen gefordert wird, 
der muß nicht dasjenige ſo er von andern gehöret, 
ſondern was er ſelber geſehen, oder auch ſelber 
gehdret, anbringen und bezeugen. 

3. Wann dem Klaͤger oder Beklagten die 
Zeugen vorgeſtellet werden, und man zu ſelbiger 
Zeit nicht wuͤſte, ob ſie wieder die Zeugen nicht 
was einzuwenden haͤtten; ſo muß dennoch die 
Exception, ehe der Zeuge den Zeugen ⸗Eyd abge⸗ 
legt, beygebracht und dabey begehret werden, daß 
derſelbe zum Gezeugnuͤß nicht admittirt werde. 
Wuͤrde aber dieſes von ihnen unterlaſſen, und ſie 
ſchwiegen darzu, und ſollten nachgeben, daß der 
Zeuge ohne einige Wiederrede angenommen wird. 
So kan man ihn nachmahls nicht mehr verwerf⸗ 
fen. Sollte aber der Klaͤger oder Beklagte, nach 
der Zeit wieder den Zeuge einige Umſtäͤnde ſo ihn 
zum Gezeugnuͤß untuͤchtig machen koͤnnten, in 
Erfahrung bringen; ſo kan ihr Geſuch desfalls 


zwar gerichtlich angenommen werden, jedoch 


muͤſſen ſie zuvor eydlich erhaͤrten, daß ſie nem⸗ 
lich zuvor von der Unguͤltigkeit des Zeugen keine 
Kundſchafft gehabt, ſondern erſt kuͤrtzlich nach dem 
erfahren. 


4. Sollte der Klaͤger oder Beklagte wie⸗ 
der den Zeuge, wie Paragrapho 2, angezeiget, 
was einzuwenden haben. Der Zeuge hingegen 
aber ſolches negiren ſollte; [© muß ſolches alſofort 
erweißlich gemacht werden, und falls ſie zu deſ⸗ 

времлни 
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зремяни Kb доказанйю потребно enib, 
тогда можно ему на потребное время 
и позволить ; а свидфшеля между 
и БмЬ , дабы вр судБ не было помфшки, 
безЬ нрисяги допрашивашь. 

5. Кто Кр свидЬшельству призвань 
будет, шому не надлежин опф moro 
отрицаться ; а ежели свидБтельство 
добром принесть не похощеш , mo 
можешь онф судьи ктому принуждень 
и наказан бышь: Понеже как выше 
сего помянушо чинЬ свидбтеля есть 
чинЬ явный, а отЬ явнаго чину никто 
не можеть отприцамться под наказашемЪ. 

6. Прежде свядБтельствовая или 
допросу онф судей надлежит свидБ- 
medi присягу о свидфтельсипвВ Ab при- 
судсшвши челобитчика и отпвБтчика учи- 
нить. Понеже когда он присягалЪ , 
пла ужё присяги своей , развБ забывь 
c совбсть, не нарушии, но тполь паче 
правду донесетф; будеже свидЬпель 
прежде b свидбтельсшву допузщень G- 
aenib; а потбмЬ велят оному прися- 
гашь ‚ mo яко права подтверждаюпь , 
когда онь ch начала сущей правды не 
донесеть ‚ пошбмф стыда ради, что 
прежде ложно доносилЬ, скаски своей 
не перемВнишь и прежде лживую учи- 
Numb присягу , нежели лгачемЬ остаться 
похочетЪ; однакожь нЫкоторые юристы 
поставляюшь , что ежели свидВтель 
учиня свидфшельсшво вскорБ присягу 
Учиниш , mo sa равное якобы O сви- 
дБтельстЕБ присягаль, держать можно, 
токмо чтобъ ему в шошиже день при- 
сягашь неошложно. 

7. ВеВмЬ свидбтелямЬ naanemunib, 
хотябЬ оные вышняго достоинства и 
знатыБйцие были , присягашь Понеже 
свидбтелю , который прислги ne учи- 
нилЬ, вБришь не можно ‚ хотябф оный 
и Архепискойь былЪ; однакожь Norynib 
челобитчикЬ и отеБтчикЬ cb соглайя 

дейскаго свидБшеля onib присяги om- 
ры и когда ево ош moro уво- 
ля ‚ и судья nab доволен явится у 
тогда оф свидВшеля все, якобы на то 
присягалв , принято будет ‚ шокмо 
Судья собою един не можешЬ его om- 
шить omb присяги. 

8 Когда свидбтели nb прису детвия 
челобитника и ответчика присягу an- 
нятф , шо надлежишь оным отшуды 
уступить: И тогда каждый свидЬтель 
особливо опф cyan Bb судб допраши- 
ванЬ бываешЪ , оп! кого и какЪ об ономЪ, 
очемь свидЬшельствуе он, изкБстенЬ, 
или оное слышалр, И ие призывань ли 
orib omb кого нибудь Usb chxb в сви- 
дБшельсипво. 

9. СвядБтелемь Eb судБ ne надле- 
umb olib кого иного кромБ судьм до- 
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ſen Beweiß einige Zeit nothig haben ſollten; ſo 
kan ihnen dazu eine erforderliche Friſt bewilliget 
werden. Der Zeuge aber kan indeſſen, damit 
die Sache im Gerichte nicht aufgehalten werde, 
ohne Eyd abgehdret werden. Р 

5. Wer zum Zeugnüß gefordert wird, der 
muß ſich deſſen nicht entziehen. Solte er aber 
ſich deſſen entziehen und das Gezeugnüß nicht 
gutwillig ablegen wollen: ſo kan er hiezu vom 
Richter angehalten, und mit einer Straffe an⸗ 
geſehen werden. Sintemahlen, wie oben erweh⸗ 
net, das Amt der Zeugen, ein oͤffentliches Amt 
iſt, eines offentlichen Amtes aber ſich niemand, 
bey Straffe, zu entziehen vermag. 

6. Vor Ablegung des Gezeugnuͤſſes, oder 
der Gerichtlichen Abhoͤrung, ſoll der Zeuge den 
Zeugen⸗Eyd, in Beyſeyn des Klaͤgers und Be⸗ 
klagten, abſchwoͤren. Maſſen ſelbige, wann er 
ſolchen praͤſtiret, alsdann ſeinen Eyd, ohne Ver⸗ 
letzung ſeines Gewiſſens, nicht ſo leicht brechen, 
ſondern die Warheit anzeugen wird; dahingegen 
aber, wann der Zeuge zuvor abgehoͤret worden, 
und man wollte ihn hernachmahls ſeine Auſſage 
beſchwdren laſſen, Го konnte, wie die Rechte be⸗ 
haupten, es gar leicht geſchehen, daß da er an⸗ 
faͤnglich die Warheit verheelet, er hernachmahls 
Schande halber ſeine Auſſage nicht aͤndern, ſon⸗ 
dern viel eher einen falſchen Eyd thun wird, als 
ein Lügner zu heiſſen. Es wollen aber jedoch ei⸗ 
nige Juriſten, daß wann der Zeuge [о fort nach 
geſchehener Auſſage, den Epd ableget, ſolches 
eben [© guͤltig ſey , als wann er den Eyd zuvor 
abgeleget haͤtte: Nur muß die Ablegung des Ey⸗ 
des, annoch denſelben Tag ohnfehlbahr ge⸗ 
ſchehen. 


7. Alle Zeugen, ſie mogen noch ſo vor⸗ 
nehm und von anſehnlichen Characteur ſeyu, ſind 
ſchuldig den Zeugen⸗Eyd abzulegen. Maaſſen 
einem Zeugen, der ſelbigen nicht abgelegt, kein 
Glaube zugeſtellet werden kan; ja wann er auch 
ein Ertz Biſchoff waͤre. Jedennoch kan der Klaͤger 
und Beklagte mit Einwilligung des Richters, 
denen Zeugen den Eyd erlaſſen; wann nun ſel⸗ 
bige ihn davon befreyet, der Richter auch da⸗ 
mit zufrieden iſt, ſo wird von denen Zeugen al⸗ 
les, ſo und dergeſtalt, als wann ſie es wuͤrcklich 
beſchworen angenommen. Der Richter aber 
kan von —.— allein , den Zeuge des Eydes 
nicht erlaſſen. 

2 8. Wann die Zeugen in Beyſeyn des Kla⸗ 
gers und Beklagten, den Eyd abgelegt; ſo muͤſ⸗ 
ſen ſelbige ſo fort abtreten. Da dann jedweder 
Zeuge vom Richter im Gerichte beſonders abgehb⸗ 
ret wird, nemlich von wem und wie er ſolches, 
woruͤber er (ет Gezeugnuͤs abſtatten ſoll, in Er⸗ 
fahrung gebracht, oder gehdret? Und ob nicht 
jemand ihn zum Gezeugnüͤs beredet und per⸗ 
ſuadiret. 


9. Die Zeugen ſollen von niemanden, als 
vom Richter im Gerichte examiniret werden. 
прашиванным 


о ПРОЦЕССАХЪ. 


‘прашиванымЬ бышь, однакояф обыкнозе- 
ве есть, когда знашнымь особам или 
шляхетскимЬ женамь, или вемощнымь, 
которым в} судБ предстать не можно, 
свидбтельство поЕБищено бываешь , mo- 
гда нЬкошорые nab Ассессоровь купно cb 
Секретаремр Kb нимЬ Usb суда ошпра- 
вллюшся; которые взяв onib нихЪ при- 
cary, Bb домахЪ b свидбтельсшво от 
нихЬ принимают. 

го. Также надлежит свидбтелей 
no полученномЪ ошвфичиковомь om, 
а не прежде допрашивать; а ежели сви- 
яаБшель ужё Bb путь куда собрался, и 
зозвращенемь своим можеш умедлить, 
или шакр жесшоко заболипф , что 
© возврашешм здрамя его сумнБые 
имБнь можно, шогда позволено по чело- 
битью помянушыхЬ, онаго еще и прежде 
отЕБиту отвБшчика ‚ также и прежде 
принесенной жалобы и поврщан!я onib 
судьм допросить. И се называется 
cungbmeubemno cee дашней dam. 


тт. будеже челобитчикЬ и отЕБт- 
aneh пожелаешь BCO h; времани, 
чтоб могр болВе csnabmenbcinka до- 
ставить ‚ moraa можешь судья самЪ 
рассу дить потребно, и мочноль CRO 
ко времяни отложить; и ежели ему 
соизволишЬ, шо надлежишЬЪ время озна- 
имишь ›‘ смотря по обращению дВла. 

1a. Ежели случится, что отЕБш- 
зикЬ скаску челобиашчиковыхр свидБше- 
лей чрезр иныхЪ свидбшелей уличить 
похошеть ,‚ mo ey не можно возбра- 
нишь своихЬ представить свидЬшелей; 
м шогда обой свидфшели Bb равномь 
имБюшся порядкБ. И кто nab нихь 
лушчихь n болБе свидфшелей на своей 
сторон иметь, кошорые правду су- 
шую обстоятпельствами доказать мо- 
гуш, шому и повБрится. 

13. Cie слово лутче спидфтели , 
разумБется ‚ amo свидбшель мужеска 
полу паче meucka, и знатный паче ху- 
даго ‚ ученый неученаго и духовный 
cibincxaro человВка почшень бываетЬ. 


14. Когда челобитчикЪ и оттаБтчикь 
доказане свое в5 одно время обЪявить 
noxomanib, moraa надлежит судББ 
прежде доказане м основаше челобит- 
чиково, а пошомЬ отвБтачиково принять. 

15. Также можеть судья смотря 
по обстолшельству AA свидбшелей 
вмЪстш В свесшь , ч110бф они, меж собою 
о uibxb причинахр ‚ кошорыя ко изЕБ- 
cmiio подлинной правды потребны суть, 
переговоря, друг> друга улизишь могли. 


Vom Proceß. 161 


Jedoch aber pflegt es auch zu geſchehen, daß wenn 
vornehme Perſonen, adeliche Dames oder kran⸗ 
cke Leute, © ſich vor Gericht nicht ſtellen kön⸗ 
nen, zu Zeugen angeführet werden, man alsdann 
einige Aſſeſſores nebſt einen Secretair aus dem 
Gerichte, zu ihnen abſendet, welche nach vorhe⸗ 
riger Eydes⸗Leiſtung, das Gezeugnüͤs von ſelbi⸗ 
gen, in ihren Haͤuſern abnehmen. 


10. So muͤſſen auch die Zeugen erſt nach 
des Beklagten ſeiner Beantwortung, nicht aber 
vorher abgehdret werden; Falls es ſich aber zu⸗ 
tragen ſollte, daß ein Zeuge ſich auf eine Reiſe 
zu begeben Willens waͤre, auch allbereits abrei⸗ 
ſen wollen. Deſſen Zuruͤckkunfft auch etwa lang 
anſtehen konnte; oder es wuͤrde ſelbiger dermaß⸗ 
ſen mit einer Kranckheit befallen, daß man an 
ſeinem Aufkommen zu zweiffeln haͤtte; [© iſt als⸗ 
dann zugelaſſen auf Anhalten der ſtreitenden Par⸗ 
they, denſelben noch vor des Beklagten Antwort 
auch vor der angebrachten Klage und gerichtli⸗ 
chen Citation abzuhdren. Und dieſes wird ein 
Teſtimomum in perpetuam rei memoriam, 
oder ein Gezeugnuͤs, zum ewigwaͤhrenden Gedaͤcht⸗ 
nuͤs genannt. 

п, Wenn der Klaͤger oder Beklagter, 
noch einige Friſt verlangen ſollte, um mehrere 
Zeugen beyſchaffen zu koͤnnen, ſo muß alsdann 
der Richter ſelbſten bepruͤffen, ob es dienlich und 
zulaͤßig ſeye, demſelben einige Prolongation nach⸗ 
zugeben; und wenn ers vor gut befindet, alsdann 
ihm eine gewiſſe Friſt, nach Beſchaffenheit der 
Sache dazu anſetzen. a 

12. da es ſich auch begaͤbe, daß der Be⸗ 
klagte, wieder des Klaͤgers ſeiner Zeugen Auſ⸗ 
ſage, Gegen-Zeuge anfuͤhren wollte; © kan 
ihm nicht geweigert werden ſeine Zeugen zu produ⸗ 
ciren. In dieſem Fall ſind beyderſeits Zeugen 
von gleichem Anſehen und Glauben zu achten, 
und wer von ihnen die beſte und mehreſte Zeu⸗ 
gen auf ſeiner Seite hat, ſo die Wahrheit mit 
denen klareſten Gruͤnden und Umſtaͤnden darthun 
konnen, denenſelben wird auch {© dann geglaubet. 


13. Das Wort die Beſte Zeugen, wird 
dergeſtalt verſtanden, daß ein Zeuge maͤnnlichen 
Geſchlechts, dem Weiblichen, ein vornehmer 
einem geringeren, ein Gelehrter einem Ungelehr⸗ 
ten, und ein Geiſtlicher einem Weltlichen vor⸗ 
zuziehen ſey. : 

14. Wann der Klaͤger und Beklagter ih⸗ 
re Beweißthuͤmer zu gleicher Zeit producuen wol⸗ 
len; ſo muß der Richter zuvor des Klaͤgers Be⸗ 
weiß und Gruͤnde, hernachmahls aber des Be⸗ 
klagten ſeine annehmen. . 

15. So kan auch der Richter nach Beſchaf⸗ 
fenheit der Sache, die Zeugen zuſammen ſtellen 
und confrontiren, damit ſie wegen derer Umſtaͤn⸗ 
de, ſo zu Erforſchung der Wahrheit erfordert 
werden, eine Erleuterung geben, und einer 
dem andern uͤberfuͤhren könnte. 

16. буде- 


162 о ПРОЦЕССАХЪ. 

16. будеже свидфшели onib суда 
удалены такЪ, чию безр великой шруд- 
носи онымЬ zb cyab припипи не No- 
жно, шогда можеть судья нЬкоторые 
пункты послать kb ним, и в суд 
оп оныхЬ по обыкновенно свидфшель- 
ство взять; однакожь надлежишь чело- 
бишчику и отЕБичику при присягБ , 
либо самимЪ или полномочным ихЪ при- 
судсшвеннымЬ бышь, 


17. Kmo nab свидБтелей фальшиавую 
учинитЪ npucary, u nomôsib доказано 
будешь, шо оный ошсеВчешемЪ пальцовь, 
которыми онф присягалЪ, публичнымь no. 
калшемЪ Eb церькви › изгнашемь nab земли 
или посылашемь на каторгу  наказань 
бывает, и никогда боле свидЬтелемь 
предстать не может, ниже Kb N 
другому явному чину. допущень будешь; 
а кто свидЫпеля kb ложному свидБ- 
шельсшву склониш , оный равнымЬ 
образомЬ либо денежнымь пяжкамь 
шипрафомЪ, или иФлеснымь наказашемь, 
или публичнымь церьковнымЬ покаяшемь 
накажешся , и Е свидбшели болБе до- 
пущень не будет. 

15. Писмянныя свидБтельства пре- 
e не признаются, пока представитель 
оныхЬ Bb суд за правдивыя обфявитЬ , 
и на mo присягу учинитЪ. 


глава чешвершая 
О ПИСМЕННОМЪ СВИДЪ- 


ТЕЛЬСТВЬ ИЛИ ДОКАЗАХЬ. 
2 


12 ббразЪ доказашя бываешь чрезь 
грамотки , и писменное свидфшель- 
ство Bb сихЬ письмахЪ находится , что 
другь другу обязан, и no силБ оныхЬ 
един usb нихь имВеиф право отф дру- 
гаго что нибудь претендовать. 

2. И cie сушь либо явныя пйсьма 
и свидЬтельства, которыя со извбспия 
судейскаго учинены, и находяшся запи- 
саны, яко Bb городовыхь книгахЬ ‚ су- 
дейскихь книгахЬ n прочихь makuxb 
свидфшельствующихЬ , чрез кошорыя 
судья можеть доказатпть ,‚ что такое 
A ao при немь тшакимЪ образомь случи- 
лось, и прочее, или шакя пйсьма, ко- 
торыя безь судьй между собою постпа- 
новлены бывающЬ , AKO купецейя письма, 
A oi, мирныя письма , и рукописа- 
не, penegcb и прочая. 

3. Bb сихф явное самое ABA со- 
держано м ознаймено есть, и ежели 


оный, npomusb кошораго cin письма до-_ 


Vom Proceß. 


156. Wören aber die Zeugen dergeſtalt vom 
Gerichte entfernet, daß ſelbige ohne groſſe Be⸗ 
ſchwerlichkeit ſich vor Gericht nicht ſtellen konn⸗ 
ten; © kann alsdann der Richter die Articuln u⸗ 
ber welche ſie zu befragen, denenſelben zuſenden, 
damit ſie darüber abgehoͤret, und ihre geſchehene 
Auſſage und Gezeugnuͤs nachgehens; wie де» 
woͤhnlich, gerichlich ad Acta genommen wer⸗ 
den konne; Jedoch aber muͤſſen Kläger und 
Beklagter, entweder ſelbſten in Perſon, oder 
derer Gevollmaͤchtigte, bey Ablegung des Zeu⸗ 
gen⸗Eydes zugegen ſeyn. : 

17. Wann jemand von denen Zeugen, ei⸗ 
nen falſchen Eyd ableget, und hernachmahls deſ⸗ 
{и uͤberwieſen wird; derſelbe ſoll mit Abhauung 
derer Finger, mit welchen er geſchworen, oder 
mit oͤffentlicher Kirchen-Buſſe, oder Landes⸗Ver⸗ 
weiſung, oder mit Verſchickung zur Arbeit auf 
die Galeeren, auch nach Beſchaffenheit der Sa 
che und Umſtaͤnde beſtraffet; und niemahls mehr 
als Zeuge angenommen, noch ſonſt zu einem 
Amte und Charge admittiret werden. Wer aber 
einen Zeugen, zum falſchen Zeugnuͤs geben bere⸗ 
den ſollte; derſelbe ſoll gleicher Maaſſen, entwe⸗ 
der mit einer ſchwehren Geld oder Leibes Strafe, 
oder auch niemahls mehr zu einigem Gezeugnuͤs 
zugelaſſen werden. 


18. Schriftliche Beweißthüͤmer ſolten nicht 
ehe vor guͤltig erkannt, noch gerichtlich angenom⸗ 
men werden, bis der Producent ſelbige im Ge⸗ 
richte/ vor richtig angegeben, und mit ſeinem Ey⸗ 
de bekraͤfftiget. 


IV. Eintheilung. 


Von dem ſchrifftl. Beweiß, 


oder Urkunden. 


т, 
De dritte Art des Beweiſſes, geſchiehet durch 

Schrifften, und wenn der ſchrifftliche Be⸗ 
weiß ſich dergeſtalt befindet, daß man klar erſe⸗ 
hen kan, was einer dem andern ſchuldig, und 
was einer vom andern mit Recht zu fordern hat. 


2. Dieſe ſind nun entweder publique Do⸗ 
cumenta oder Atteſtata, ſo gerichtlich ausgefer⸗ 
tiget, und in die Stadt oder Gerichts⸗Büͤcher, 
oder gerichtliche Regiſtraturen eingefuͤhret ſind; 
da dann der Richter darthun kan, daß dieſe Sa⸗ 
che bey ihm dergeſtalt Gerichtlich angehandelt ſey, 
oder auch dergleichen, ſo nicht Gerichtlich, ſon⸗ 
dern von denen ſtreitenden Partheyen unter ſich 
aufgerichtet ſind, als: Kauffmanns⸗ Briefe, Te⸗ 
ſtamenta, Vertruͤge, Obligationes, und der⸗ 
gleichen. 


3. In dieſen muß die wahre Beſchaffen⸗ 
heit der Sache, klar und deutlich enthalten, und 
angezeiget ſeyn; und wann derjenige, wieder 

кажутся 


о ПРОЦЕССАХЪЬ 


кажутся, за правомБрныя признает ‚ mo- 
гда судья усмотшря шакое доказаше мо- 
жеть на оное дБло приговорЬ учинить. 


4. будежь письма или грамошки , 
которыя ‘обфявлены MA mib, на друмя 
ссылаюшся , шо оныя прежде, пока до- 
стальныя не обълвятся , за правыя при- 
знаны не Gab, paszb всБ обстоя- 
тельства во оныхЬ равнымЬ образомь 
содержаны лвятся, и ABA nab оных 
- довольно доказать можно, 


5. Купецая книги, usb котшорыхЬ 
видимо , чпо momb h momb пшюликое 
число винень , могушь шокмо Dim 
половины доказашя служишь; а ежели 
доказаню быть совершенну , и купець 
оную свою книгу во исполнеше прися- 
гою ушвердишь, mo надлежит смо- 
mpbnis: (1) ЧизобЬ оный купець быль че- 
стный den Kb, котораго непристой- 
нымЬ поступкомЬ опорочить не можно. 
2. И книги такимЬ образом учреждены, 
Ib которыхЪ его долри-, и что на немь 
чужаго есть , внесенысь были. 3. Bb 
каждой почтовой день ‘число записано. 


6. А ежели должникЬ подЪ купен- 
кимЬ щетшомь подписался, то ужё со- 
вершенный есть докаё; и оное дБло 1b 
равной сил яко духовная или penepcb 
содериивается, 


— 


> 


глава Hama 


О ПРИСАГЪ. 
1 


ee 6бразЪ доказывашя бываеть 
чрезЬ прислгу , кошорая присяга очи- 
стительная называется , и при оной 
co находяшся обстоятельства. 

2. Когда челобитчикЪ отвБичика 
нБкошорою причиною обвинишЪ , кото- 
рую orib шокмо полуявнымЬ основатемь 
доказашь можеш , или отеБшчикЪ Eb 
авныхь собрашяхь шакимже образомЬ 
обнесепф ‚ а иныхЬ доказовь U n не 
можеть ‚ шо повинен он свое дБло 
присягою удостовВрить. 

3. Токмо um голоёЪ , который 
vb народ® о обвиненномЬ произойдепо , 
невымышленный бы опф злых людей 
быль ‚ которое почасшу вражды ради 
происходящей, или ненависти ош злыхЪ 
людей вымышляется ; Но буде во всемЬ 
народ подтверждене свое имВешь и 
достовБрности подобно есть; а ONO, 
которой огласить , надленишф всеко- 
нечно доказать, инако 60 наказан бу- 
дет. 


O 2 


Vom Proceß. 


welchen ſelbige produciret und angeführet werden, 
ſolche vor rechtmaͤßig und richtig erkennet, ſo kan 
der Richter, in Anſehung dieſes Beweiſſes, in 
der Sache das Urtheil ſprechen. 

4 Falls aber die Schrifften oder Brie⸗ 
fe, ſo produciret werden, ſich auf andere be⸗ 
ziehen; So koͤnnen ſelbige, in ſo lange, bis 
die uͤbrigen produciret worden, nicht vor rich⸗ 
tig erkannt werden, es waͤre dann, daß alle 
und jede Umſtaͤnde dergeſtallt in ſelbigen ent⸗ 
halten, daß die Sache zur Gnuͤge aus ſel⸗ 
bigen dargethan werden konte. 

5. Der Kauffleuthe Handels Buͤcher, 
aus welchen zu erſehen, was der eine oder der 
andere ſchuldig, konnen nur ſtatt eines hal⸗ 
ben Beweiſes dienen: Soll aber der Beweiß 
vollkommen ſeyn, und der Kauffmann wollte 
ſein Buch zu allem Ueberſluß mit einem Ey⸗ 
de bekraͤfftigen; So muß dabey obſerviret wer⸗ 
den (1) Daß der Kauffmann ein ehrlicher Mann, 
und von gutem Leben und Wandel ſey, der 
keiner unanſtaͤndigen Auffuͤhrung kan uͤber⸗ 
wieſen werden; (2) Daß deſſen Buͤcher derge⸗ 
ſtalt eingerichtet, damit in ſelbige ſo wohl ſeine 
Aerid als auch Paßiv Schulden eingefuͤhret ſind; 
) Imgleichen, daßauch von jeder Geldes⸗ 
Poſt die Summa und Datum annotiret ſey. 

6. Wann der Schuldner unter des Kauff⸗ 
manns Rechnung ſich unterſchrieben, ſo iſt der 
Beweiß vollkommen, und wird ſolches alsdann 
von eben derſelben Krafft und Gultigkeit, als 
ein Teſtament oder Revers gehalten. 


3 


95 вея V. Vintheilung. 


Von dem Ende. 


к 
ie vierdte Art des Beweiſes, geſchiehet 
durch den Eyd, ſo der Reinigungs-Eyd 
genannt wird, und wobey folgende Umſtaͤnde 
ſich befinden. r 

2. Wann der Kläger den Beklagten ei⸗ 
nes Vergehens beſchuldiget, ſo er nur durch 
einen Schein⸗Grund darzuthun vermag; oder 
es wuͤrde der Beklagte in dffentlichen Compa⸗ 
ей auf eben dieſelbe Weiſe ihm dem Klaͤger, 
uͤbel nachreden, ſonſt aber keinen andern Be⸗ 
weiß daruber haben; So iſt der Beklagte ſchul⸗ 
dig durch einen Eyd ſich hievon zu befreyen. 

3. Imgleichen, Falls von dem Beſchul⸗ 
digten unterm Volcke ein Geruͤcht gehet, ſo doch 
nicht von Бен Leuthen erdichtet, als welches 
zum öfftern, aus entſtandener Feindſchafft oder 
Mißgunſt von Uebelgeſinneten zu geſchehen pfle⸗ 
get; ſondern es muß dieſes allgemein unter dem 
Volck ſeine Beſtaͤttigung haben, und der Glaub⸗ 
wuͤrdigkeit ahnlich ſeyn; Derjenige aber, der ſol⸗ 
che Rede ausgeſprenget / muß ſelbige ohnfehlbahr 
erweißlich machen, ſonſten er dafuͤr mit einer 
Straffe angeſehen wird. 
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4. Сю ‘присягу ‘очистпительную 
надлежит всегда om I а нечело- 
блгичику чинить; а ежели челобишчикЪ 
Kb челобишею своему никакова инаго 
свидБельства обрБоть не можеть, и 
похощеть на пю присягатьв, mo не над- 
лежишЪ ево кшому Ani], но вшомЬ 
ему ошказать. 

5. Также omibmunka къ тпакой при- 
car принуждать не надлежитиЬ , развБ 
причина ево одним свидбшелемь ужё 
очищена ‚ или имЪешся еще Bb полу- 
подозрЬыи. 


6. Между прочимЪ пос^Блуюцуя 
причины , когда злое дБисшво учинено , 
Е подозрБым имБюшся. 

(т) Когда ошвБшчикЪь бЬжать возна- 
мБрится. 

(2) Когда cb другими злодфями ib 
компаний былЪ. 

(3) Ежели он напредь сего равныя 
же чинилЪ злыя дБисива. 

(4) Когда на оныхЪ ‚ которыхЪ пре- 
жде того обадБлЬ , грозился. 

(5) Ежели On npeab cyaob двоякое 
‘учинилЬ доношеше, и Gd mib свой слова 
толковать инако. 

(6) буде он в другихь мБетахь 
признаеть нБчшо usb своихЬ дБйстЕЬ, 
или пм похвалится. 

(7) Или когда достовАрный свидБ- 
тель пришомь npucyacmsetib былЪ. 

7. Токмо судьямЬ не надлежишЬ 
вскорВ онаго к присятБ принуждать , 
но прежде всемфрно трудиптиася apesb 
иные способы правду изЕфдашь, понеже 
cin присяга призараема и осторожности 
достойна есть. 

8. Когла ошеБшчикЪ присягу учи- 
нить можеть, ионую учинить , тогда 
судья довольное имБешь основаше при- 
говорь учинить, и его ошф наказая 
освободить: Понеже в» сей присягВ ая 
сила есть, что когда Om’ оную 
учанилБ ‚ шо ужё оп? наказаыя м даль- 
няго обвиненя освобождень быть мо- 
жешЪ. 

9. будеже отбтчакЪ оной при- 
сяги учинить не можешь, то правда, 
что за виннаго содержан будет. Но 
понеже кр свидЬшельствованво явные 
и довольные шребующся доказы, moro 
ради судБ надлежишЬ в смершныхь 
дБлахЬ пристойнымьЬ наказашемь его na- 
казать опасаться $ no толь паче чрез- 
звычайно наказать, понеже лучше есть 
ТО. винныхр освободить, нежели одного 
невиннаго кр смерти приговорить, 


10. Ежели судья усмотритЪ, что 
отшаБичикь преступлене кляшвы учи- 
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4. Dieſen Reinigungs ⸗Eyd muß alle mahl 
der Beklagte, nicht aber der Klaͤger ablegen; 
Falls aber der Klaͤger ſeine Klage mit keinem 
Beweiß behaupten konte, und wollte ſelbige mit 
einem Eyde erhaͤrten; ſo muß er dazu nicht ad⸗ 
mittirt, ſondern hievon abgewieſen werden. 


5. Wie dann auch der Beklagte zur Ab⸗ 
legung ſolchen Eydes nicht gezwungen werden ſoll, 
es waͤre dann, daß die wieder Ihn habende Be⸗ 
ſchuldigung, durch einen Zeugen bereits dargethan 
und erweißlich gemacht, oder er ſtunde annoch in 
einem ſtarcken Verdacht. 

6. Unter andern Urſachen, ſo jemand 
wegen eines veruͤbten Verbrechens verdaͤchtig ma⸗ 
chen, ſind folgende: 

(т) Wann der Beklagte zu echappiren wil⸗ 
lens iſt. 

(2) Wann er mit Boſewichtern in Geſell⸗ 
ſchafft geweſen. 

(3) Wann er vorhin dergleichen Uebelthat 
begangen. — 

(4) Wann er wieder diejenige ſo ihn vormahls 
beleydiget, Drau-Worte ausgeſtoſſen. 

6 Wann er vorm Gerichte zweherley Re⸗ 
den gefuͤhret, und ſeine Worte anders, als ſie 
zuvor geweſen, auslegen will. 

6) Wann er an andern Orten etwas von 

ſeinen Uebelthaten geſtehet, und ſich deſſen ruͤh⸗ 


met. 
7) Oder, wann ein glaubwürdiger Zeuge 
dabey zugegen geweſen. 

7. Es muß aber der Richter denſelben nicht 
ſo gleich zum Eyde zwingen, ſondern zuvor auf 
alle Art und Weiſe bemuͤhet ſeyn, durch andere 
Wege die Warheit zu erforſchen; Maaſſen bey 
—.— Eyde vorſichtig und behutſam zu verfah⸗ 
ren iſt. 

8. Wann nun der Beklagte zur Ablegung 
des Eydes gebracht werden kan, und ſolchen auch 
wuͤrcklich ableget; ſo hat alsdann der Richter 
gnugſamen Grund zum Urtheil zu ſchreiten und 
ihn von der Straffe frey zu erkennen; ſintemah⸗ 
len dieſer Eyd von ſolcher Krafft iſt, daß wann 
der Beklagte ſelbigen abgeleget, er ſo dann von 
aller Straffe und ferneren Beſchuldigung frey ge⸗ 
gemachet wird. : 

9. Falls aber der Beklagte ſelbigen Eyd 
abzulegen ſich weigert; [© iſt es zwar an dem daß 
er ſo dann als ſchuldig anzuſehen iſt; jedennoch 
aber, da zur Ueberweiſung klare und hinlaͤng⸗ 
liche Beweißthuͤmer erfordert werden: Als muß 
der Richter in Criminal Sachen, ſich wohl vor⸗ 
ſehen, ihn mit der gebuͤhrenden ordinairen 
Straffe zu belegen, ſondern vielmehr eine ertra⸗ 
ordinaire Straffe demſelben zuerkennen; maſſen 
viel beſſer iſt, zehen ſchuldige zu befreyen, als 
einen unſchuldigen zum Tode zu condemniren. 


то. Wann der Richter bemercken wurde, 


daß der Beklagte einen Meyneyd begehen mochte, 
нить 
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нить намбренр ‚ а совершенваго основа- 
мя не имбенф оную подозрительную 
особу шВмЬ доказать, тогда пристой- 
ифе есть оное ABN предать воли бо- 
ичей , и положитися впомЪ весьма на 
бога, пока впредь само обрявашся. Но 
понеже во многихЪ мБешахЪ , когда 
вВажныя происходят злодфйсшва, и от- 
ЕБтчикЬ подозрБыемЪ или полу доказа- 
выемь отагченр естиь, ошставя присягу 
Kb пышкБ приводят ‚ moro ради за- 
потребно изобрЬтаю 06 оной S 
‘упомянуть. 
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und er gleichwohl keinen vollkommenen Grund 
haͤtte, ihn als eine verdaͤchtige Perſon deſſen zu 
uͤberführen; © iſt es beſſer, die Sache dem 
Gerichte Gottes und der Zeit bis dahin anzuver⸗ 
trauen, bis es dem Hoͤchſten gefällig, ſolche hin⸗ 
künftig zu offenbahren. Weilen aber an vielen 
Orten, wann wichtige Übelthaten ſich her vor⸗ 
thun, und der Beklagte mit einem Verdacht o⸗ 
der halben Beweiß graviret iſt, obgedachter Eyd 
nicht gebrauchet, ſondern mit der Tortur verfah⸗ 
ren wird; als hat man vor nothig erachtet, da⸗ 
von allhier Erwehnung zu thun. 
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глава, шестая 


ОРАЗСПРОСЬ CP ПРИ- 


CTpACTIEMb и о пытк$. 
1 


С" разспрось такой есть, когда судья 
moro, на котораго есть подозрбше, 
и оный дебровольно повинитися ве хо- 

и’ Зредь “пака” 2 g 
= ту ош него“ авы! W. празваня 
в . 

4 2. Cyabb не надлежит 6esb до- 
вольнаго подозрЬя дерзнуть вскорБ 
никого Kb пышкБ привесть, но прежде 
зажныя ктому имБть «причины , и co- 
вершенвое подозрбше; и. когда”имБьтцее 
подозррые кому уриложится ‚ а ob 
впомЬ запрется тогда надлежит оное 
доказать: НапримБрЬ : когда тпвердое 
свидБтельство принесетшся, amo тон 
злое дЪисшво учиниль , очемЬ его разспро- 
сить надлежипЬ , moraa довольное есть 
основаше Kb пышкВ. будеже свидБшель 
самаго дВисшва не видаль , но пюкмо 
онаго подозрительнаго на ономь мБет, 
rab преступлеше учинено , обрБлЬ, ma- 
кого Свид! ельстива недовольно есть ; 
но Bb такомьЬ \ случа по самой малой 
Nip надлежишЬ быть двумЪ свидЬше- 
лямЬ, которые бы его видРли. 

3. Пышка употребляется ib дБ- 
лахь видимыхЬ , в которыхр есть пре- 
ступлеше ; но в гражданскихр дБлахЪ 
прежде пьыташь не можно, пока Eb ca- 
момЬ aB злое дБисшво наруже не 
обрявится ‚ развБ когда свидЬтель в 
большихЬ им важныхЪ гражданскахь Ab- 
лахЪ zb скаскБ своей Open или 
смутится , или zb лиц измБийшся, 
то пышан бываешь, › 


4. Олнакожр надлежипф жесто- 
кую пышку умБренно <Ъ разсмотрь- 
мемЬ чинить, понеже умБреше пышки 
весьма на разсужаеше судейское поло- 
жено: Того ради вадлежить cy AB ha- 
передЬ разсудить количество A, в 
конюромь подозришельнаго пышашть ha- 


3 


VI. Eintheilung. 
Von der ſcharfen Frage, 


und von der Tortur. 


15 
Die Befragung НЕ von der Beſchaffenheit , 

daß wann der Richter denjenigen, wieder 
welchen ein Verdacht vorhanden iſt, und der ſich 
nicht gutwillig zum Geſtaͤndnuͤß bequemen will, 
bey der Tortur befraget, und von ihm die Wahr⸗ 
heit und Bekaͤntnuß der Sache erforſchet. 

2. Gebuͤhrt es dem Richter nicht, ohne 
gnugſamen und ſtarcken Verdacht, jemanden 
ſo fort zur Tortur, zu bringen; ſondern wann 
wichtige Urſachen und vollkommener Verdacht 
ſich befinden, derjenige aber wieder welchen der 
Verdacht iſt, die That negiret; ſo muß ſolches 
zuvor erwieſen werden, als zum Exempel: Wann 
etwa ein ſtarcker Beweiß beygebracht wird, daß 
der Verdaͤchtige die Ubelthat, woruͤber die ſchar⸗ 
fe Befragung geſchehen ſoll, begangen; ſo hat 
man gnugſame Urſach zur Tortur zu ſchreiten. 
Falls aber der Zeuge die That ſelbſten nicht ge⸗ 
ſehen, ſondern nur den Verdaͤchtigen an dem 
Orte, wo die Ubelthat geſchehen, angetroffen; 
ſo iſt ein ſolch Zeugnuͤß nicht zulaͤnglich, ſondern 
es muͤſſen in ſoſchem Fall wenigſtens zwey Зам 
gen ſeyn, ſo ihn daſeſbſt geſehen. 


3. Die Tortur wird in klaren und üͤber⸗ 
wieſenen Sachen, © ein Verbrechen in ſich ent⸗ 
halten, gebrauchet. In Civil⸗oder buͤrgerlichen 
Sachen aber, kan die Tortur nicht vorgenom⸗ 
men werden, es läge dann die Boßheit und Ue⸗ 
belthat klar am Tage, als zum Exempel: Wann 
der Zeuge in groſſen und wichtigen Civil⸗Sa⸗ 
chen, in ſeiner Auſſage ſich furchtſam bezeiget, und 
mit der Wahrheit nicht heraus will, ſich confun⸗ 
diret und im Geſichte ſich verandert; ſo kan als⸗ 
dann die Tortur Statt haben. р 

4. Jedoch muß bey der Tortur eine groſſe 
Behut und Bedachtſamkeit gebrauchet werden. 
Sintemahlen die Maßigung bey der Tortur gaͤnz⸗ 
lich des Richters Beprüffung uͤberlaſſen wird 
derowegen dann der Richter zuvor die Beſchaf⸗ 
fenheit der Sache, weßhalber er den verdaͤchti⸗ 
gen zu torquiren gedencket, uͤberlegen muß, maſ⸗ 
мБря- 
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мБряешся ‚ ибо Bb вящшихр и шяжкихь 
аБлахЬ пышка жесточае нежели Bb Ma- 
лыхр бываенф. Также надлежишь ему 
оныхЬ особЪ, кошорыя Kb пышкБ при- 
зодяшся › разсмотрЫть ‚ и усмотря швер- 
Abb, безстыдныхь и худыхЬ людей 
жесточае, пБхже kon деликатнаго 
пла и честные суть люди, легчее; 
N буде такой пышки довольно будешь , 
mo не надлежит судьБ его приводишь 
Kb большему исшязаню : Пришомже над- 
лежишь судьБ у. пышки быть осо» 
рожну , чтобЪ усмотря подобме правды, 
онаго ШФло ‚ котораго пытаешь, исшя- 
зашемЬ не озлобить , но либо Kb смер- 
ши приговоришь или nab невинности 
ево вывесть; понеже который судья 
без причины и подозрЬя пьшпашь ве- 
Annib, moro надлежишь ‚равно какЬ об- 
виненнаго., которой уже уличень в 
Abe, наказашь ‚ или по самой малой 
BPB лишишь чину его. будете судья 
Genb обману и вымыслу онаго , кото- 
раго пышатшь не надлежит , повели 
‚пытать, или пресшупитф обыкновене 
разспросовЪ , шому надлежишЪ пытаннаго 
иБкоторою суммою денег удовольство- 
вать. ° Равнымже образом, когда судья 
nab вымыслу besb жаднаго noah 
чрезь мБру пышташь noneAunib, что onb 
ош moro умрешЪ, шогда можешь Au- 
шенЬ быть живота; а буде ne nab вы- 
мыслу , но за недосшашочнымь подо- 
зрАшемЬ ‚ или прочихЬ ради причинь 
през мВру npecmy numb, или ош его 
неосторожности шакЬ случится, что 
пышанный оф пышки умреш, шогда 
оный по прасужденю вышняго судьи 
накажегся. 


5. Когда судья вЪ одномЪ Obbi 
cb многихь имБешь npeab собою пре- 
ступниковф, которыхр жестоко допра- 
шивать потребно ‚ шогда надлежишЬ 
ему онаго, ошЪ котораго он мнишь 
скоряБ ya правду ‚ прежде пытать: 
И буде оп сего ещё подлинно не vB. 
даешь ‚ mo moro, который Eb злодБи- 
cmi болФе nc Bxb подозрителеньЬ явился, 
прежде всБхр пыташь; будеже всВ npe- 
ступники zb равномь явяшся подозрЬ- 
нм, и ме’ оными отець cb сыномь 
или мужЬ cb женою найдешсях; шогда 
сыва или жену напередь kb пышкВ 
привесть, 


6. Ежели судья преступника ne- 
©токо пышаль, и оный ничего не при- 
знаеш, mo ужё его впомЪ паки пышашь 
не надлежит , развВ mice еще разное 
onib перваго AAA получи» подезбБые ; 
яко напримбрЬ, понеже ЕР народ голос 
происходиль на преступника, и онь 
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ſen in groſſen und ſchwehren Verbrechen die 
Tortur allemahl ſchaͤrfer geſchiehet, als in gerin⸗ 
gen; ſo muß er auch die Perſonen, ſo zur Tor⸗ 
tur gebracht werden ſollen, unterſcheiden, und 
nach befinden, die ſtarcke, freſche und gemeine 
Leute ſchaͤrfer, diejenige aber, ſo zartes Leibes 
und von guter Herkunfft ſind, leichter angreiffen 
laſſen. Und wann die Peinigung zur Gnuͤge ge⸗ 
ſchehen, ſo muß der Richter den Inquiſiten nicht 
zur groͤſſern Marter bringen; wie dann auch der 
Richter bey der Tortur ſich darinne vorſichtig be⸗ 
zeigen muß, daß er, ſo bald er einiger Maſſen 
hinter die Wahrheit gekommen, des Inquiſiten 
Leib durch uͤberfluͤßige Torquirung nicht allzuhef⸗ 
tig zermartere, ſondern denſelben entweder zum 
Tode condemnire, oder ſeine Unſchuld zu ret⸗ 
ten ſuche. Maſſen derjenige Richter, ſo oh⸗ 
ne Urſache und Verdacht jemand torquiren laßt, 
eben ſo wie der Beſchuldigte, welcher ſeines Ver⸗ 
brechens bereits uͤberzeuget worden, beſtraffet, 
oder zum allerwenigſten, ſeines Dienſtes verlu⸗ 
ſtig erkandt werden ſoll. Im Fall der Richter 
aus Malice und Vorſatz, denjenigen der nicht 
haͤtte torquiret werden ſollen, mit der Tortur be⸗ 
legen laͤßt, oder ſonſt die gewöhnliche Art der ſchar⸗ 
fen Befragung uuͤbertritt; ſo ſoll er den Torquir⸗ 
ten mit einer gewiſſen Summa Geldes befriedi⸗ 
gen. Gleicher Maſſen auch, wann ein Richter 
aus Vorſatz und ohne die gerinſte Suſpicion je⸗ 
manden uͤbermaͤßig mit der Tortur angreifen 
laͤßt, dergeſtalt, daß er daran ſtirbet; ſo kan er 
dafuͤr ſeines Lebens verluſtig erkannt werden. 
Wuͤrde er aber nicht aus Vorſatz, ſondern aus 
unzureichlichem Verdacht, oder andern Urſachen 
die gehörige Gradus der Tortur uͤberſchreiten, o⸗ 
der es wuͤrde durch ſeine Unvorſichtigkeit ſich zu⸗ 
tragen, daß der gepeinigte, von der Torquirung 
ſtuͤrbe; ſo wird er nach Erkaͤnntnuͤs des Ober⸗ 
Richters beſtraffet. 


5. Wann der Richter in einem Verbrechen 
viele Deliquenten vor ſich hat, ſo insgeſamt bey 
der ſcharfen Frage ſolten befraget werden; So 
muß er zuerſt denjenigen, von welchem er am ge⸗ 
ſchwindeſten die Warheit zu erfahren vermeynet, 
torquiren laſſen; und wann er ſolche von ſelbi⸗ 
gem nicht gantz vollkommen auszubringen vermag, 
ſo kan er alsdann denjenigen, welcher in der ver⸗ 
uͤbten Miſſethat den ſtaͤrckſten Verdacht wieder 
ſich hat, vor allen andern mit der Tortur belegen. 
Stuͤnden aber alle Delinquenten in gleichem Ver⸗ 
dacht; und es befaͤnden ſich unter ihnen, Vater 
und Sohn, oder Mann und Weib, ſo muß zu⸗ 
erſt der Sohn oder das Weib zur Tortur gebracht 
werden. 

6. Wann der Richter den Delinquenten 
ſtarck hat torquiren laſſen, derſelbe aber nichts 
hat bekennen wollen, ſo muß er ihn dieſerhalben 
nicht zum andern mahl zur Peinigung bringen, 
es waͤre dann, daß abermahl ein neuer Verdacht 
ſo von dem vorigen gantz unterſchieden, ſich wie⸗ 
der ihn hervor Бе, als zum Exempel: da un⸗ 

сего 
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сего ради подозрВыя впервые пытань, 
и его во оное время, когда злодБисшво 
учинено, на шомр м5сшб видФли, а онь 
зшомЪ не винишся , пошомЪ узБдаеп 
судья, что преступникЬ во время учи- 
неннаго злодфиства cb воровскимь ружь- 
eib видимЬ быль, и что он со обижен: 
bleib вр праваБ жилЬ , un на него гро- 
зился; cin суть новыя подозрьшя ; и 
шогда можешь подозрительный паки Rb 
пышкБ приведен® быть. 


J. будеже кто по довольному no- 
„дозрЬнию пышань будеш ‚ и на пышкВ 
вр своемЬ злодфистЕВ повинишся , no- 
mödib же в cya паки onib своеи скаски 
отречешся , предлагая ‚ что он omb 
пытки Eb шомЬ повиниться принуждень 
был, шогда можешь онф паки пышань 
быть ‚ понеже учиненное признаше паки 
ево nb новое приводить подозрфые , и 
ракимЬ образомр можешф и в шрепий 
раз пьишпань бьишь ; а ежели трижды 
пышку снесешь ‚ и паки отпречется , 
шо ужё оваго болБе допрашивать не 
надлежишЪ › но взявь omb него полное 
число порукЪ , чтобЬ ему всегда, когда 
потребенр , ib cya явишися, шакже и 
присягу amo учиненное надь нимЬ истя- 
заше ни на комЬ не отмшать › освобо- 
дать, токмо ошЪ злодБиства весьма не 
Уволить , понеже времянемь могушь 
новыя явитися подозр: НЯ , и тогда его 
паки kb пышкБ привесшь надлежит. 


8. Недовольно того , когда пытан- 
вый на пышкЪ или устрашась оной Ab 
преступлевнши повинишся , а довольнаго 
основаня Kb приговору Ab дЬлЬ еще 
нфиЪ; но надлежить судЕВ по нВскольку 
дней , когда 60 KBS минется, паки его 
разспросить , твердо ли orib zb признани 
своемЬ sacinaenib; и буде онь mor aa 
предь судомь признаеть, mo ужё usb 
шакого его признашя Можно учинить 
приговорь. 


9. будеже пышанный оговорить 
na пыткФ других, о кошорыхЪ также 
злый слух происходиль, шо находится 
во обыкновеши , что судья по силБ сего 
признавя и злаго происходящаго слуха, 
оныхЬ особЪ равнымь — . разспра- 
шивагь и пышашь велить, хошя права 
повелБваютф , чтоб без довольнаго 
свидбтелства или подозрЬвя никого 
по оговоркЬ опф другихь Kb пышкЬ не 
приводишь. 


Vom Proceß. 


ter dem Volcke ein Geruͤcht wieder den Deliquen⸗ 
ten entſtanden und er ſolchen Verdachts wegen 
zum erſten mahl torquiret worden, und man haͤt⸗ 
te ihn auch zu der Zeit, wie das Verbrechen ge⸗ 
ſchehen, an dem Orte geſehen, er jedennoch ſich 
hierin nicht ſchuldig erkennen will; es braͤchte 
auch der Richter nachgehends in Erfahrung, daß 
Inquiſit zu der Zeit, da das Verbrechen geſche⸗ 
hen, mit einem moͤrderiſchen Gewehr geſehen 
worden, und daß er mit dem Beleydigten in Wie⸗ 
derwillen gelebet, auch einige Drohungen gegen 
ihn ausgelaſſen, welches alles einen neuen Ver— 
dacht und Indicia ausmachen, daß der Verduͤch⸗ 
tige abermahl zur Tortur kan gebracht werden. 

7. Wenn nun jemand nach gnugſamen In⸗ 
diciis torquiret worden, und in der Tortur ſein 
Verbrechen bekennet; hernachmahls aber im Ge⸗ 
richte ſein Bekaͤntnuͤs wiederruffet, und etwa 
vorgiebet: wie daß er aus Marter ſich ſchuldig 
zu erkennen gezwungen, ſo kan nach dieſen Um⸗ 
ſtaͤnden die Peinigung aber mahl wiederholet wer— 
den. Zumahlen da wegen Veraͤnderung ſeiner 
Rede, ſich wieder ihn ein neuer Verdacht hervor 
thut; auf eben dieſe Art, ſo kann auch die Tor⸗ 
quirung zum dritten Mahl geſchehen. Wuͤrde er 
aber die Tortur dreymahl ausſtehen, jedoch aber 
nachgehends dasjenige, ſo er ausgeſagt, aber⸗ 
mahls wiederruffen, © muß er weiter nicht tor— 
quirt, ſondern nach dem man eine zulaͤngliche 
Anzahl Caventen von ihm genommen, daß er je⸗ 
desmahl, wann es erfordet wird ſich vor Gericht 
ſtellen will, man auch von ihm einen Eyd abge- 
nommen, daß er ſich wegen des an ihn geſchehe— 
nen Verfahrens, an niemanden raͤchen will; ſo 
kann er zwar freygelaſſen, jedoch aber von dem 
Delicto nicht gaͤntzlich befreyet werden. Sintemah⸗ 
len hinkünfftig ſich wiederum neue Indicia wie⸗ 
der ihn hervor thun koͤnnten, da dann abermahls 
die Tortur mit ihm vorgenommen werden kan. 

8. Es iſt auch nicht genug, daß der gepei⸗ 
nigte in der Tortur, oder auch aus Furcht vor 
ſelbiger, ſich des Verbrechens ſchuldig erkennet, 
ſondern man muß auch, ehe man zum Urtheil 
ſchreitet, uͤber dieſes einen zulaͤnglichen Grund ha⸗ 
ben; ſo daß der Richter nach etlichen Tagen, 
wann des Inquiſiten Schmerzen vorbey, gehalten 
iſt ihn abermahl zu befragen, ob er bey ſeinem 
Bekaͤnntnuͤß beſtaͤndig verbleibe? Und wann er 
alsdann vorm Gerichte ſolches beſtaͤttiget, ſo kan 
darauf, nach ſolcher ſeiner letzten Bekraͤfftigung 
und Auſſage die gehoͤrige Verurtheilung geſchehen. 

9. Wann der Gepeinigte, auf der Tor⸗ 
tur andere angeben wird, wieder welche gleich⸗ 
falls eine uͤbele Rede und Ruff gehet; ſo pflegt 
es auch zu geſchehen, daß der Richter nach de⸗ 
nen obgedachten Auſſagen ſo wohl, als auch nach 
denen Umſtaͤnden des entſtandenen uͤbeln Ruffs, 
die angegebene Perſonen ebenfalls zur Tortur zie⸗ 
het, und ſie hart befraget: Ohngeachtet die Reue 
te erfordern, daß niemand auf bloſſe Angabe 
ohne gnugſame Uberzeigung, oder ſtarcken Ver⸗ 
dacht, auf die Tortur zu bringen ſey. 
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то. Bb правахЬ послВдуюцщще omib 
пытки изъяты сущь, яко шляхта, слу- 
жители высокихр чиновь, сшарые сед- 
мидесяти ib, недоросли и беремен- 
ныя жбны. ВСБ cin никогда Kb пышкЬ 
подвержены не Gib, развБ ib госу- 
дарстшвенныхь дБлахь и Bb убйствахь , 
однакожз Cb подлинными ошомЬ дово- 
дами. 


TPETIA часть процессу 
глава, первая 
О ПРИГОВОРАХЪ, 
1 


Огда по донесенной жалобВ и отЕВ 

ошь обфихЬ сторонь ‚ либо apesb 
собсшвенное признаше, доказЪ или осно- 
ваше aba порядочнымь образомЬ. окон- 
чается ‚ тогда nb cya слБдуеш» при- 
говорЬ шакимЪ образомЬ : Перво ; чтобЪ 
вс обрЬтаюнщеся в cya обЪ ономь 
AAB подали Con, и мнБые свое от- 
крыли; и буде судьи в dBm своемь 
не согласятся , тюгда надлежит зби- 
рать голосы ob перваго до посл дняго; 
и на которой стюоронб боле явяшся , 
на оной яко в воинскихь аршикулахЬ , 
божественных n прочихЪ правахЬ ‘утвер- 
ждено ‚ основаешся приговор ; будеже 
они Bb мыБыш своемр не согласятся , 
и на обфихр сшоронахЪ равные будут 
roc, тогда приговор при оной сто- 
ронБ, которую Президеншь за лутчую 
и основательную обрящешЬ ‚ оставется. 


2. Пока npuronopb еще не обЪя- 
влень Bb cyab публично ‚ до толь мо- 
жет судья данный свой голобф всегда 
перемБнить; однако надлежип при- 
movib явныя причины и основаше дока- 
зашь, и обстоятельно обЪявить. 

3. Когда в» голосахЪ согласятся , 
то приговорь опф Генерала или Обер- 
Aya, или ошф Секретаря писмян- 
но предложишся , в копюромр обсто- 
тельства и фундаменть, по чьему при- 
говору опредблень , содержанЪ ‘есть: 
И когда оный omb bcBxb судей или omb 
Президенша и Аудитора подписань , 
тогда Bb npucyacmain челобишчика и 
om ID сБдящемь cyab ошЪ Ce- 
кретаря публично прочитае!тся. 

‚ 4. Приговорь надлежит шокмо 
nab челобитчикомЪ и опибшчикомЬ un- 
нить, хошя при ономь дВлБ и посто- 
ронйя случаюшся особы ; однакожЪ 
© всемЪ упомянуть потребно, и ничего 
вр шомь A5 случившагося ие умолчать , 
как я жалобы принесены ‚, и чию ошвфт- 
сттвовано ‚ для лушчаго ршешя, и при- 
говорЬ Oban. 


Vom Proceß. 


15. In denen Rechten werden folgende 
von der Tortur eximiret, als: die adeliche, vor⸗ 
nehme Bediente, und Standes ⸗Perſonen, über 
ſiebzigjaͤhrige Leute, unmüͤndige und ſchwangere 
Frauens; und obzwar dieſe obgedachte von der 
Tortur ausgeſchloſſen ſind, ſo hat dieſes in wich⸗ 
tigen Reichs⸗Verbrechen und Mordthaten doch kei⸗ 
neStatt; jedoch aber muß auch in dieſen Fallen ein 
vollkommener Beweiß und Grund wieder ſie ſeyn. 


Des dritten Capftuls vom Proceß 
1. Eintheilung. 


Von dem Urtheil. 


р un nach angebrachter Klagel, und darauf 
geſchehener Beantwortung, von beyden 
Partheyen, entweder mittelſt eigenen Bekaͤnt⸗ 
nüſſes der Beweiß erfolget, oder der Grund der 
Sache in gehoͤriger Ordnung zum Schluß де 
bracht worden; ſo wird alsdann zur Verfaſſung 
des Urtheils ſolcher geſtalt geſchritten. Anfäng⸗ 
lich müſſen alle im Gerichte sitzende, uber die 
unterſuchte Sache ihre Vota uͤberreichen und in 
ſelbigen ihre Meinungen entdecken; wann dann die 
Richter in ihren Meinungen einſtimmig ſind; ſo 
werden die Vota vom erſten bis zu den letzten 

ſammlet, auf welcher Seite die meiſte Stimmen 

ch befinden, ſie auch denen Kriegs⸗Articuln, 
Göttlichen und anderen Geſetzen conform; (5 
wird das Urtheil verfaßt. Würden ſie aber in 
ihrer Meinung nicht uͤbereinkommen, und es 
wuͤrden ſich auf beyden Seiten egale Vota befin⸗ 
den; ſo wird das Urtheil aus denen Votis, wel⸗ 


ce der Praͤſident vor die beſte und gegrundeſte zu 


ſeyn erachtet, verfaſſet. 

2. So lange das Urtheil im Gerichte noch 
nicht publiciret worden, kan der Richter jeder⸗ 
zeit ſein Votum aͤndern; jedoch aber muß er da⸗ 
bey gültige Urſachen und Gründe anführen, und 
ſelbige umſtaͤndlich darthun. 

3. Wann man wegen der Voten einſtim⸗ 
mig, ſo wird das Urtheil vom General⸗oder O⸗ 
ber⸗Auditeurn, oder vom Secretair ſchrifftlich 
verfaßt und vorgeleget, in welchem die Ratlones 
und Gruͤnde, nach welchen ſelbiges eingerichtet 
iſt, enthalten ſeyn müſſen. Und wann ſolches von 
allen Richtern, oder vom Praͤſide und Auditeurn 
unterſchrieben worden, ſo wird es in Gegenwart 
des Klaͤgers und Beklagten, in der Seßion 
vom Secretairn dffentlich vorgeleſen und publieirt. 

4. Es muß aber das Urtheil blos in der 
Sache, ſo den Klaͤger und Beklagten concernirt 
verfaßt werden, und obgleich in dieſer Sache 
auch noch andere Perſonen vorkommen ſollten; 
ſo muß von allen im Urtheil gedacht, und Er⸗ 
wehnung geſchehen, auch nichts ſo zu dieſer Sa⸗ 
che gehoͤret, verſchwiegen werden, nemlich: was 
vor Klage eingegeben, und was darauf ge⸗ 
antwortet, und dieſes darum, damit die Ent⸗ 
ſcheidung und das Urtheil deſto deutlicher ſey. 95 

5. 


о ПРОЦЕССАХЪ. 


5. Bb вышнемь судБ гражданскя 
B судамы не Gba zlib, кромБ imnoro, 
ежели челобишчикь или ошвЬтчикЪ при- 
говоромЬ нижнаго суда гражданскихь 
Abb недоволен явится, и moro ради 
для лушчей осторожности дбло свое 
вЬ генеральный Kpurcpexnib перенесть 
похощешь, шогда bnd судЬ принявЬ 
челобитье прошиЕь приговору нижняго 
суда, кошорое крашко содержано; и 
выслушав оное, ош отвБичика omi 
требую „ и усмошря оное ABA по 
обстоятельсшву паки праговоромЬ B 
шашЬ , и какой пошбомь bb вышнемЬ 
суду учинишся приговорь , ‘оный ужё 
швердо содержань бываешь , но в при- 
стоиныхЪ дрлахЬ надлежишьЬ приговорь 
отослашь К вышнему начальсшву , или 
обЪявишь Фельдмаршалу его, и отомЬ 
извбспие подашь ; а не получа указу 
зесьма эксекущи he чинить. 

6. Также когда в нижнем судЬ 
ib пышочномЬ AAB приговорь учинень, 
погда надлежишь прежде Фельдмаршалу 
или командующему Генералу onA, 
momb приговорь; u когда онь мнБше 
свое на оное обрявииф , прибавит или 
‘убавиш, потому и эксекущя omnpa. 
влена быть имВешф. будеже кшо изь 
нижняго суда видимо себя ошягченна 
помнйп, momib можеть о себБ Фельд- 
маршалу чрезь просищтельное письмо 
отомЬ обЪявишь, и omb него рЬшешя 
ожидашь; аежели Geb причины на судю 
принесется жалоба, шо надлежит Ba- 
крВико ‘наказать. Впрочем может de- 
лобишичикЬ или отЕБичикЬ вЬ граждан 
ckuxb дБлахЪ , когда онь приговоромь 
нижняго суда не доволенр явится, чрезЬ 
аппеллацю Ab вышый судЬ AO, яко 
выше сего помянупо , перенесть. 


глава. вторая 


о УНИЧТОЖЕНШ ПРИ- 
говору. 
15 

93 ynunmomenie — 2 
ради слЬдующихь причинЬ бываеть : 
(1) Когда ‘челобашчикь боле пун- 
ков, как or; mau предложено , 
докажешь ‚ и сущя не имБаЬ оныхЬ на 

его дБло приговорЪ учинилЪ. 


(2) Ежели судья Haab таким AB. 
‚ломЬ , о копоромь ib судБ спору нВтЬ, 
‘приговорь же учинишь. 

(3) Ежели на шакое AO, на которое 
elle ne отиБизствовано приговор учинитЪ. 

(4) буде челобитчикЬ и ошвфиникЪ 
оба присягать похошяшЬ , а судья пре- 
de присяги nb приговорь учиинлЪ. 

X 


Vom Proceß. 169 


. Vom Ober⸗Gerichte werden keine Ci⸗ 
vil Sachen vorgenommen es waͤre dann, daß 
der Klaͤger oder Beklagte mit dem Urtheil des 
Unter⸗Gerichts in Civil⸗Sachen nicht zu frieden 
waͤre, [© kan ſelbiges zur beſſern Bepruͤffung und 
Revision dem General-Kriegs⸗Necht übergeben 
und dahin appelliret werden. Alsdann nimmt 
das Ober⸗Gericht die wieder des Nieder⸗Gerichts 
Urtheil vom Appellanten eingerichte Klage (ſo 
gantz kurtz eingerichtet оп muß) an, begehret 
nach geſchehener Anhörung derſelben, daruͤber vom 
Appellanten deſſen Erklarung, und ſpricht nach 
Erwegung der Sache und derer Umſtande, ein 
Definitiv⸗Urtheil. Was nun ао im Ober⸗Ge⸗ 
richt daruber geſprochen wird, ſolches bleibt feſt 
und unverruͤckt beſtehen. In wichtigen Sachen 
aber, wird das Urtheil an die hohe Landes-Obrig⸗ 
keit verſandt, oder deren Feldmarſchall mittelſt 
ſchrifftlichen Berichts vorgetragen. Ohne Ein⸗ 
langung des daruͤber zu ergehenden Befehls aber, 
ſoll gar keine Execution in der Sache geſchehen. 

6. Imgleichen, wann beym Unter⸗Gerich⸗ 
te in peinlichen Sachen ein Urtheil gefaͤllet wird, 
muß ſolches zuvor dem Feldmarſchall oder com⸗ 
mandnenden General vorgeleget, und wann der⸗ 
ſelbe ſeine Meinung daruͤber gegeben, und das 
Urtheil entweder geſchaͤrffet oder gelindert, als⸗ 
dann zu folge ſelbiger die Execution vollzogen wer⸗ 
den. Würde aber jemand ſich vom Unter⸗Gerich⸗ 
te offenbar graviret zu ſeyn ſehen, ſo kan ein ſol⸗ 
cher ſeine Beſchwerden durch eine Supplique an 
den Feldmarſchall bringen und daruber von ſel⸗ 
bigem Beſcheldes gewaͤrtig ſeyn; falls er aber oh⸗ 
ne Urſache wieder den Richter ſeine Klage erhebet, 
{© muß er dafür mit einer ſcharffen Strafe ange⸗ 
ſehen werden. Uebrigens kan der Klaͤger oder 
Beklagter, in Buͤrgerlichen Sachen, wenn er 
mit Unter⸗Gerichts Urtheil nicht zu frieden iſt, 
ſeine Sache durch eine Appellation (wie oben er⸗ 
wehnet) an das Ober⸗Gericht bringen. 


II. Eintheilung. 


Von der Annullirung des 
Urtheils. 


1. 
De Annullirung oder Vernichtung derer Ur⸗ 
theile, geſchiehet aus folgenden Urſachen: 

(1.) Wann der Klaͤger mehr Puncten, als 
dem Beklagten zur Beantwortung communiciret, 
vorbringt und erweißlich macht, der Richter au 
ohne 0 zu reflectiren, das Urtheil in dieſer 
Sache gefaͤllet. 

6.) Wann der Richter in einer ſolchen Sa⸗ 
che, worüber im Gerichte gar nicht ventilirt, ein 
Urtheil ſpricht. 

G.) Wann er in einer Sache, worauf noch 


keine Antwort eingekommen, Beſcheid ertheilet. 


(4.) Wann Klaͤger und Beklagte, ſich beyder⸗ 
ſeits zum Eyde offeriren, der Richter aber vor Ab⸗ 
nehmung des Eydes, mit dem Urtheil verfaͤhret. 

(5) Когда 
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(5) Когда приговорЪ пропивогласяний- 
ся, или 
(о)Когла оный нагло против прзвЪ есть, 
2. Когда пригово)ф причиною , Ko- 
mopo нибудь usb сихЪ, опорочень ‚ пзо- 
гла оный ошф челобитчика или отшёБа- 
чика уничтожен быть можеть, u He u,. 
Ib себЪ силы ко исполненйо не придет, 
3. Вышепомянутый  приговорь ош 
вешняго cyaru, когда ему ошЪ чело- 
битзика или отЕБшичика оный обФя- 
влень будешь , опровергается. 


О ОГЛАВЛЕНИ приговоровЪ ВЪ НА- 
КАЗАНТЯХЬ И КАЗНЯХЬ. 
т. 

Ou пфлесныя наказаня суть mo, 
егда кто ношешемЪ оружтя cu Bud мушке- 
monb, (ФделЬ › шакожЪ Заключешемь , скова- 
мемЪ рук и norb вЪ желФфза, и пашанм хлф- 
бомЪ и воды meat, или на деревянных лоша- 
дяхЬ ‚, и по деревяннымЪ кольямЬ ходишь, или 
битьемь батшоговЪ, 


2. Жестокя пфлесныя наказаня ib na- 
шизЪ пунктахЪ разумфваюшся › егда киюо шяже- 
лымЪ заключенемЪ наказан › или сквозь шлиц- 
pymenb и лбзы Gbr amy принужденЪ ‚ тако: Ъ же, 
егда оп палача [кнушомЬ ] бишь, и запятнанЬ 


желБаомЪ ‚ или обрБзамемЪ ушей ‚, отерчешемь 
рукА или пальцовЬ казнень будетЪ › тожЪ 


СсылантемЪ на каторгу вБчно, или на нЬсколько 
Aub. 

з. Наказанйя бсмертныя чинятся sacmfh- 
ленфемЪ, мечемЪ, висилицею, колесомЬ чешвер- 
зповантемь и огнем. 

4. Легия, чёсти нарушимыя наказанйя 
суть ‚ егда которой начальной чело" къ чину 
изнержень , или 6-35 заслуженаго жалованья и 
безЪ пасу Е или ошпускнаго письма ] omb полку 
отослан › или nab государства нашего выгнань 
будетЪ. 

$. Тяжелое чёесши нарушене, котораго 
имя на висилицб прибито, или шпага ево omb 
палоча переломлена, и вором [ шелмЪ ] обфавлень 
будет. 
НадлеиитЪ звать Bc Peib, какЪ ch 
nibdab поступашь, ко чёсти лишен, 
шельмовань | mo есть изЪ числа добрыхь 
людей и вБрныхЪ извергнуй®. ] 

т. Ни kb какое AO нижА свидБтель- 
ство ne принимать. 2, Кто такого ограбипЪ, 
побъетЪ или ранитЪ , или у него onfbauemb, 
У онато челобитья не примать, и Суда ему не 
давать, газБ до смерши кто его убьетЪ › mo 
яко ублица сухишися будешЪ, 3. Bb компанЁи не 
допускать ‚, и единымЪ словомЪ таковый весьма 
лишень общества добрыхЬ людей; а кто de 
npecmynumb самЬ можеш наказан бъипь, 


e 


Vom Proceß. 


6) Wann das Urtheil denen colligirten Vo⸗ 
tis contrair, oder 
(6.) denen Rechten gaͤntzlich zu wieder iſt. 

2. Falls nun ein Urtheil mit oberwehnten 
Fehlern und Vittis behafftet; ſo kan ſolches von 
dem Klaͤger oder Beklagten annulliret, und, da 
es an ſich auſſer aller Krafft rechtens iſt, zu kei⸗ 
ner Vollziehung oder Execution gebracht werden. 

3. Ein mit dergleichen Fehlern behafftetes 
бей wird vom Ober⸗Richter, ſo bald es dem⸗ 
ſelben vom Klaͤger oder Beklagten produciret wor⸗ 
den, aufgehoben und verworffen. 


Beſchreibung derer in denen Urtheilen vor⸗ 
kommenden Leibes -und Lebens ⸗Straffen. 


1, 

HOrdinaire Leibes⸗Straffen ſind dieſe: Das Ge⸗ 
— wehr oder Flinten tragen; imgleichen, das 
Sattel tragen. Das einſetzen ins Gefaͤngnüß. Das 
Schlieſſen mit Ketten an Handen und Fuͤſſen. Das 
Spelſen mit Waſſer und Brodt. Das Reiten auf 
— нь 155 oder Eſel. — r 
un en auf hoͤlzernen ſpitzigen Pfahlen. Die 
Schlagung der Battegen. Fern ЗУ 

2. Unter die ſcharfe Wan wird in 
dieſen Puncten verſtanden: Wann jemand mit har⸗ 
ter Einſchlieſſung ins Gefaͤngnuͤs beſtrafet wirdoder 
das Gaſſen⸗oder Spitzruthen Lauffen. Die oͤffentli⸗ 
che Schlagung der Knute durch den Scharfrichter. 
Das Brandmarcken mit demEiſen. Das Abſchnei⸗ 
den der Ohren. Das Abhauen der Hand oder Fin⸗ 
ger. Die Verſcheckung су Зы Lebens oder auf дея 
wiſſe Jahre zur Galeeken⸗Adbeit. 

3. Diekebens⸗Strafen geſchehen durch Arque⸗ 
bouſirung, mit dem Schwert, mit dem Galgen, mit 
dem Rade, durch viertheilen und verbrennen. 

4. keichte, jedoch die Honneur kraͤnkende 
Straffen ſind: Wenn jemand von Character ſeiner 
Charge entſetzet wird, ibm Гете verdiente Gage ein⸗ 
behalten wird, oder auch ohne Abſchied oder Paß 
vom Regiment geſetzet wird, oder Reich und Land 
meiden muß. 

5. Schwehre und harte die Ehre kraͤnken⸗ 
de Strafe Ш: Wann jemandes Nahme an den 
Galgen geſchlagen, oder deſſen Degen vom Scharf⸗ 
richter zerbrochen, und er zum Schelm erklaret wird. 

Wobey dann auch zu mercken iſt, daß dieje⸗ 
nige, ſo ihrer Ehre verluſtig gemachet, oder zu Schel⸗ 
men erklaͤret, aus der Zahl der ehrlichen und treuen 
Leute ausgeſchloſſen ſind. 

Und zwar, ſollen ſie zu keinen Affaire nach Gezeugnuͤß 
zugelaſſen noch angene men werden. Falls jemand ей 
nen dergleichen Menſchen beraubet,ſchlaget, verwundet 
oder ihm das ſeinige abnimmt; ſo ſoll von ihm hierüber 
keine Klage aagenommen werden, noch ihmdiecht wie 
derfahren. Es ware dann, daß jemand ihn ums Leben 
brächte, ſo ſoll derſelbe ebenfalls als ein Todſchlaͤger ver⸗ 
urtheilet werden. Wie dann auch dergleichen Leuthe 
im keiner Geſellſchafft ſollen gedultet werden, ſondern 
ſie ſind aus der Zahl der ehrlichen deute und Geſelſchaft 
ganzlich abgeſondert und ausgeſchloſſen. Wer nun die⸗ 
em zu wieder ſich auffůhret und vergeht, der kann ſelber 
dafür mit einer Strafe angeſehen werden. 
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О ЭЕЗЕРЦИЦИИ, 


O 


ПРГУГОТОВЛЕНИ КЪ МАРШУ, 
О ЗВАНЯХЪ И О ДОЛЖНОСТИ 


полковыхЪ чинов. 


Von den 


Exercitien, 


Marſch und von den Pflichten 


und Devoir 
der Regiments ⸗Chargen. 


ПРЕДИСЛОВТЕ. 


С" книжица вЪ mpexb ча- 
maxb содержишь вЪсебъ, 
како Hoca bayemb: 

Bb началЬ о звычайномь 
учени , и чшо пришомЪ во 
осмошр5и имфшь при ин- 
фаншерш. ПошбмЪ , какимь 
образомЪ поступать перемо- 
ниально BD маршу. во ошда- 
ни комплеменшовь генерали- 
memys, о входЪ и высшупае- 
ви гарнизонныхЪь и подевыхЪь 
кваритирЪ › и како команду и 
доброе поведеше BH прочихЪ 
манерахЪ содерживать : Ha- 
послБдокЪ же о зваШшяхЪЬ и 
о должноешяхЪ полковыхь чи- 
новь. ОШЬ салдала даже до 
Полковника › описано: все eb 
крашчайшимЪ  расйолкова- 
Hleub. 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 


О ЭЕЗЕРЦИШИ 


[ или УчЕвии. ] 


быкновенное учеше < 
кратчайшимр  растолко- 
вашемь , которое имать 
бышь во инфантерм ‚ а 
ак особливо ‚, како лушчимь 
образомр во осмотре имфишь Ib пр- 
емахь мушкешныхь, которое состоит 
Бр шри шемпа; и пришомр всяме no- 
рядки Eb позашурахь, Bb стрБльбБ , vb 
поворотшахь „ в здваиванм шереногр и 
рядовЬ ‚ и прочихь принадлежащих no- 
веденияхЬ ; но дабм во всемЪ всегла благо 
послВдоваши могло, надлежит госпо- 
Aab ПолковникамЬ и прочимь ШитабЪ- 
и ОберЪ - Офицерамь, шояф и урядни- 
камЪ имбши всякому по должности и 
Shai своему всембрное пицаше. И Kab 
на Khapmupakb, шако и Eb пол, елико 
случай и время допущаши можеть, 


PRAEFATION. 


Jeſes aus dreyen Theilen beſte⸗ 

hendes Reglement, enthaͤlt in 
ſich folgendes, und zwar erſtlich: Die 
bey der Infanterie gewoͤhnliche Exer ⸗ 
citia, und was ſonſt dabey zu beo⸗ 
bachten iſt. Nachgehends, welcher 
Geſtalt man ſich waͤhrendem Marſch 
derer Trouppen zu verhalten hat, 
und was vor ein Ceremoniel dabey 
zu obſerviren iſt, nemlich: Wie die 
Honneurs und Salutationes der Ge⸗ 
neralitaͤt zu bezeugen. Wie man in 
die Quartiers und Lager ein- und 


ansruͤcken ſoll. Imgleichen auch, wie 


ein gutes Commando und Diſciplin 
bey allen Kriegs⸗ Begebenheiten zu 
beobachten iſt. Letztlich von der Pflicht 
und Devoir der Regiments⸗Chargen, 
und zwar vom Soldaten, bis zum 
Obriſten. Und dieſes alles mit einer 
kurtzen Erklaͤrung gezeiget. 


Erſter Theil. 


Von denen Erxercitien, 
(oder Unterweiſung der Handgriffe.) 


Je gewoͤhnliche Exereitia, ſo bey der 
Infanterie gebrauchet werden, und 
wie man die Handgriffe am geſchickte⸗ 

ſten machen kan, beſtehen in dreyen Tempos, wo⸗ 
zu dann auch die Ordnungen der Stellung, das 
Chargiren, die Wendungen, die Doublirung 
der Reihen und Glieder, ſampt denen uͤbrigen 
Evolutionen gehoͤren; damit aber ſolches alles 
jederzeit accurat und aufs beſte bewerckſtelliget 
werden mdge. Als ſollen die Herren Obriſte, nebſt 
denen uͤbrigen Staab⸗und Ober⸗Officiers, wie 
nicht weniger die Unter⸗Officiers, jedweder nach 
ſeiner Pflicht und Schuldigkeit, ſich aͤuſſerſter 
Maſſen angelegen ſeyn laſſen, in denen Quar⸗ 
tieren ſo wohl als im Felde, wie es die Zeit 
und Gelegenheit zulaſſen will, ihre Soldaten 
beſtaͤndig in accurater Diſciplin und fertigem Zu⸗ 
ſtande zu erhalten; durch welchen Fleiß und Mit⸗ 
tel, jedweder Officier, falls er hierzu ſo wohl 

салаашЬ 


о SkKSEPUUUIA 


салдат своихЬ непрестанно Bb спра- 
вномЪ состоянйй содерживати , чрез 
которыя прилБжныя посредствы, всякй 
Офицерь , ежели кто в сихЬ м ВР про- 
чихь воинских дблахь ревнинтельную 
охоту и всемВрное ницаше покажешь › 
фортуну свою безф всякаго сумнВшя 
сыщегь; оземЬ распространяши ocma- 
вляю, и поворочуся ко учейю , како no- 
слБдуешЬ , а особливо 
у Егда начальник, которой учити 
будешь ‚ npeab фрунтомЪ станет , и 
молвишЬ : Слушай, тогда надобно , 
чттобЬ ib строю всембрно шихо было , 
и никптобЪ ch кВмь разговаривалЪ, modi 
бы все mo, что Офицерь повелитЪ , слу- 
шали, и примВчали исполняши со вся- 
ким прилБжашемЪ. 

т. Клади на мушкетЪ руку. 

2. Подвысь Mymkenib. 

3. МушкетЪ на караулЪ, 


1. МушкетшЪ перед» себя. 
2, бери за дуло. 
3. МушкешЪ xb norb. 


1. Onycmir руку по мушкету. 
2. Высшупи правою ногою. 
3. Положи мушкетЪ. 


1. Приступи правою ногою, 
2. бери мушкетЪ. 
3. ПолЪимай xb ногБ. 


1. Onycmu руку по мушкету. 
2. Мушкешь передЪ себя. 
3. МушкешЪ на караулЪ. 


т. МушкетЪ передЪ себя, 
2. Обороти ch пбля. 
3. МушкетЪ на плечо. 


1. Свимай cb плеча правою рукою, 
2. Обороти мушкетЪ. 
3. МушкешЪ на караулЪ. 


1. МушкешЬ передЪ себя. 
2. Подвысь мушкептЪ. 
3. Mynmemb на плечо, 


Вышеписанные шри према nb одинь 
np: 


1. МушкепЪ на караулЪ. 
2. Мушкет кЪ nor b. 
3- Положи мушкепЪ. 


т. ПодЪимай мушкепЪ xb ногБ. 
2. Мушкеть на караулЪ. 
3. Обороти ch пбля. 


т. МушкешЬ на караухЪ. 
2. МушкешЬ xb зараду. 
3. Открой пблки, 


1- Сыпь nopoxb на пблки, 
2- Закрой пблки. 


3. Перенеси мушкешь на хБвую сторону. 


Von den Exercitien. 173 
als zu denen ubrigen militariſchen Wiſſenſchaff⸗ 
ten eine eyfrige Begierde und ohnablaßige Erac⸗ 
titude bezeigen wird, ſeine Fortun ohnfehlbahr 
machen und erlangen kan. Wovon weitlaͤuf⸗ 
tig zu erwehnen, allhier der Zweck nicht iſt, ſon⸗ 
dern blos von denen Exercitien, wie folgende: 


Wann der Commandeur, welcher exerci⸗ 
ren laſſen will, ſich vor die Fronte ſtellets, 
und ſpricht: gebt acht! So muß alles un⸗ 
ter der paradirenden Mannſchafft gantz ſtille ſeyn, 
und niemand mit dem andern reden, ſondern 
nur auf das, ſo der Officier commandiren wird, 
wohl acht geben, und ſich angelegen ſeyn laſſen, 
ſolches mit allem Fleiß zu bewerckſtelligen. 


т. Legt die Hand ans Gewehr. 
2. Das Gewehr hoch. 


3. Preſentirt das Gewehr. 


1. Das Gewehr vor euch. 
2. Greifft am Lauff. 
3. Das Gewehr vorm Fuß. 


1. Laßt die Hand am Gewehr ſincken. 
2. Tretet mit dem rechten Fuß aus. 
3. Legt das Gewehr nieder. 


г. Tretet mit dem rechten Fuß aus. 
2. Ergreifft das Gewehr. 
3. Hebt das Gewehr auf und bringts neben den 


т. Laßt die Hand am Gewehr ſincken. Guß. 
2 Das Gewehr vor euch. 
3. Praͤſentirt das Gewehr. 


1. Das Gewehr vor euch. 
2. Verkehrtſchultert das Gewehr. 
3. Schultert das Gewehr. 


— 


Das Gewehr von der Schulter mit der rech⸗ 
2. Verkehrt das Gewehr. (ten Hand. 
3. Praͤſentirt das Gewehr. 


1. Das Gewehr vor euch. 
2. Das Gewehr hoch. 
3. Schultert das Gewehr. 


Obbeſchriebene drey Tempos in eines zu 

bringen. 
т. Praͤſentirt das Gewehr. 
2. Das Gewehr vorm Fuß. 
3. Legt das Gewehr nieder. 


т. Hebt das Gewehr auf und bringts vorm Fuß. 
2. Praͤſentirt das Gewehr. 
3. Verkehrtſchultert das Gewehr. 


т. Praſentirt das Gewehr. 
2. Das Gewehr zur Ladung. 
3. Oeffnet die Pfanne. 


г. Schüͤttet Pulver auf die Pfanne. 
2. Schließt die Pfanne. р 
3. Bringt das Gewehr auf die lincke Seite. 


Хз 


174 O ЭКЗЕРЦИШИ 


А какЪ перенесет na ^Бвую сто- 
Pony, держать мушкепф на перезБсБ, 
бабы прикладь до земли не допущашь. 


1. Вынимай патрон. 
2. Ccycu. 
` 3. Клади Eb дуло. 


1. Вынимай шонполЪ pasb. 
2. Другой. 
3. Bb шрешей оказавЪ, окрачизай вЪ груди. 


1, Клади Eb дуло разЪ. 


2. другой. 
3. Bb шрешёй прибей зарлдЪ. 


1. Вынимай шонполЪ разЪ. 
2. Apy ron. 
3. Bb трепий оказавЪ окрачизай вЬ груди. 


т. Клади шонполЬ вЪ ложу разЪ. 


2. другой 
3. В трепйй до м5сша, 


т. Вздымай мушкешр, 
2. Подвысь. 
3. Ua карауль, 


1. Взводи курки. 
2. Прикладывайся. 
3. Пали. 


О вышепомянутомЪ прикладБ над- 
лежитф Офицерамь cb прилЪжанемь за 
каждымЬ салдашомь примБчать, чтобЪ 
справно быти могло наилучшимЬ обра- 
зомр: И moro ради надобно , чшобЪ по 
сему учешю каждому мушкешеру осо- 

иво стрылять. 


1. МушкешЪ передЪ себя. 
2. бери за дуло. 
3. Ставь передЪ себя, 


1. Вынимай штыки» 
2. Прикладывай b y. 
3. Примыкай. 


1 Onycmu руку no мушкету. 
2. МушкешЪ передЪ’ себя, 
3. Mymgemb на караул. 


© поворотахъ. 
1, МушкешЪ nepeab себя. 


2. На право- 
3. На караулЛЬ 


т. МушкешЬ передЪ себя. 
2. На B20. 
3. На караухЪ. 


Bb четырея поворота ch караула 
относя мушкеп nepeab себя уклонять 
ch багинетомь на руку, како на право, 


Von den Exercitien. 


Wann das Gewehr auf die Lincke Seite 
gebracht worden, muß es dergeſtalt in Balance 
gehalten werden, daß der Anſchlag nicht die Erde 
beruͤhre. 

. Ergreifft die Patron. 
2. Oeffnet йе mit denen Zähnen. 
3. Setzet йе in den Lauff. 


1. Ziehet den Ladſtock aus. 
2. in Zwey Mahl. 

Zum dritten Mahl, halt ihn vor euch und, 
verkuͤrtzt ihn an die Bruſt. 


1 Bringt ihn in den Lauff. 

2. in Zwey Mahl. 

3. Zum dritten Mahl, gebt der Ladung ih⸗ 
ren Stoß. 


1. Zieht aus den Ladſtock. 

2. in Zwey Mahl. 

3. Zum dritten Mahl halt ihn vor euch, und 
verkürtzt ihn an die Bruſt. 


т. Bringt den Ladſtock an ſeinen Ort. 

2. in zwey Mahl. 

3. Zum dritten Mahl bis an das unterſte der 
Flinte. 


т. Hebt das Gewehr auf. 
2. Das Gewehr hoch. 
3. Praͤſentirt das Gewehr. 


1. Spannt den Hahn auf. 
2. Schlagt an. 
3. Gebt Feuer. 


Was die Anſchlagung betrifft, muͤſſen 
die Officiers auf jeden Soldaten genaue Acht 
haben, daß ſelbige accurat und auf die geſchick⸗ 
teſte Art gemacht werde. Weßhalber dann noͤ⸗ 
thig iſt, daß jedweder Soldat nebſt denen Exer⸗ 
citiis, ſich beſonders im Feuern йбе, 


— 


т. Das Gewehr vor euch. 
2. Greifft an den Lauff. 
3. Stellts vor euch. 


т. Zieht das Bajonet aus. 
2. Bringts auf den Lauff. 
3. Machts Feſt. 


т, Laßt die Hand am Gewehr ſincken. 
2. Das Gewehr vor euch. 
3. Praͤſentirt das Gewehr. 

Von denen Wendungen. 


7. Das Gewehr vor euch. 
2. Halb rechts wendt euch. 
3. Praͤſentirt das Gewehr. 


т. Das Gewehr vor euch. 
2. Halb Lincks wendt euch. 
3. Praͤſentirt das Gewehr. 


So kan auch in vier Wendungen, wann 
man das Gewehr praͤſentirt und gerad vor ſich 
gebracht, die Mousquet nebſt dem Bajonet halb 

тако 


о ЭКзЕрцИщи 


тако и на BO; mise подойемь на 
право кругомь и ва лБво кругомь , на- 
noc Bac Kb же можно cb выспупкою ко- 
лоть учить, потбмь слВдуешЬ краш- 
кое, сирбчь по шри Шемпа исполнашь 
Ib один pasb, и како по поворошамЪ 
держать мушкеть СЪ багинетомЬ на 
карауль, шакожде cb багинетомЪ укло- 
нять и Ba руку „ и всегда оказывать 
премы или темпы ясно, и наилучшимь 
образомь всегда варугЬ и согласно 
исполняшь 

По окончаым же крашкихр пово- 
omopb и уклоновЬ Cb багинешы сказать: 
„На хараулб. 


т. ПередЪ себя: 
2. бери за дуло. 
3. Сшавь передЪ себя, 


т. Отмыкай штыки, 
2. Снимай. 
3. Клади вЪ ножны, 


1. Опусти руку по мушкешу. 
2. МушкепЪ передЬ себя. 
3. МушкешЪ на караул. 


1. МушкетЪ передЬ себя, 
2. Подвысь. 
3. На плечо. 


ПошбмЬ повелБваеш ОфицерЪ an- 
нить поворошы како на право, шако 
и на лБво по четырежды , держа муш- 
кеты на плечахь круто, и такимже 
поведешемЪ на право кругомь и на лБво 
кругомЪ, 

О здваивам mepenorb повехВваешь 
Офицерь послВдующимЬ образом : 

СЪ половины рядовЬ на право впередЪ шеренги 
Савой. 

Которые входили подвысь My En, на xbA⁰ 
кругомЪ ‚ высшупай, и становись во фруншЬ no 
прежнему. 

Такимже подобемЪ cb половины ря- 
дов puer eab на лБво шеренги kale 
слваивать, maxb и выступать u стать 
во фруншф по прежнему. 

Когда шеренги cb половины рядогЬ 
назадь сдваивать, moraa надобно ска- 
Zain, которые ходили сшойше ; а которые 
стойли › слушайте и примБчайше. 

cb половины рядовЬ на право кругомЪ сдвой- 
me шеренги назадь, 

На Ibso выходише и становитесь во фруншЪ 
по прежнему 

Такимже образом cb пововины ря- 
довЬ назадь на ЛЬво шеренги сдвайвать, 
и на право выстшупашь во фруншЬ по 
прежнему. 

Присемь надобно во осмотрВния 
имБть, егда шеренги половины ря- 
довЬ впередь сдвоятф ‚ а повелБно бу- 
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rechts und halb lincks umb; imgleichen auf ſelbige 
Weiſe gantz rechts und gantz lincks umb, auf den 
Arm gefällt, auch zuletzt mit einem Austritt aus⸗ 
zuſtoſſen exercirt werden. Nachdem folgt es 
kuͤtzer, und zwar die drey Tempos in eins zu 
machen und ſo wohl in denen Wendungen das 
Gewehr mit dem Bajonet zu praͤſentiren, als 
auch die Mousquet mit dem Bajonet auf den 
Arm zu fallen; und muͤſſen die Handgriffe oder 
Tempos jedesmahl ferm und aufs accurateſte, 
auch mit gleicher Egalitaͤt gemachet werden. 


Nach Endigung derer kurtz zu machenden 
Wendungen und Faͤllungen der Mousquet mit 
dem Bajonet, muß commandiret werden. 
Präſentirt das Gewehr. 

1. Das Gewehr vor euch. 
2. Greifft an die Muͤndung. 
3. Ruhet auf cuer Gewehr. 


1. Schraubt das Bajonet ab. 
2. Nehmts vom Lauff. 
3. Steckts in die Scheide 


1. Laßt die Hand am G wehr ſincken. 
2. Das Gewehr vor euch. 
3. Praͤſentirt das Gewehr. 


т. Das Gewebr vor Euch. 
2. Das Gewehr hoch. 
3. Schultert das Gewehr. 


Nachgehends commandirt der Officier die 
Wendungen halb rechts ſo wohl als halb Links 
vier Mahl zu machen, und das Gewehr hoch ge⸗ 
ſchultert zu halten. Imgleichen auch auf ſelbige 
Weiſe gantz rechts und gantz links umb. 


Die Douplirung derer Glieder, comman⸗ 
dirt der Officier folgender maſſen: 

Mit halben Reihen, rechts vorwerts doupliret 
eure Glieder. 

So eingeruͤcket Пар, das Gewehr hoch, lincks 
gantz umb kehrt euch, tretet aus, und zerſtellet euch 
in die Fronte. 5 

Auf gleicher Weiſe, muͤſſen auch mit hal⸗ 
ben Reihen hinterwerts lincks die Glieder dou⸗ 
bliret, rechts ausgetreten, und in die Fronte her⸗ 
geſtellt werden. 

Wann die Glieder mit halben Reichen 
hinterwerts doubliret werden ſollen, [о ſagt man 
welche eingeruͤckt ſind bleiben ſtehen, und wel 
che geſtanden gebt acht. 5 

Mit halben Reihen rechts uin doubliret eure Glie⸗ 
der hinterwerts. ы 

Lincks um kehrt euch, tretet aus zerſtellt euch in 
die Fronte. : 

Auf gleiche Weiſe geſchiehet es auch mit 
halben Reihen lincks um zu doubliren. 


Hierbey iſt zu beobachten, daß wann die 
Glieder mit halben Reihen vorwerts doubliret 
werden, und commandiret wird auszutreten, 
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дет выходишь, ч110бЪ п тогда под- 
зыся ружье поворачивались, и пришедь 
на свой мфеша по прежнемубЬ на плеча 
положили ‚ а кошорымЬ приказано 6у- 
дешь cb половины рядоЕЬ назадь шеренги 
сдвамзашь, пФмф ружье как при пово- 
рачивани ‚ вр сдваизанш и выступленм , 
тако и пришедь на старое мЬсшо ‚ дер- 
жать всегда мушкепф на плеч. 


О САВАИВАНШ pAAOEb. 
Apesb paab на право ряды canon, на ХБво 
выступай и становись во фрунтЪ по прежнему. 
Такимже способом чрезЪ рядЪ, и на AO рады 
сдзаизащь. 

РавенственнымЬ же образомЬ чрезь 
корпоральство из половины шереногь на 
право и на NDO ряды сдваивашь moi 
шВмЪ, которые ходить и поворачива- 
mucb будушЪ , держать ружье на пле- 
чахь круто ‚, довдеже на мбешБ cma- 
nynib, дабы ружье обЪ ружье толкатися 
не могло: И понеже Cie все есть yu 
звычайное ABO, moro ради отюмь про- 
странно упоминами отшлагаю. 


Учеше о стрБлЬбЪ. 


Слушай! Заряжай ружье. Тогда 
ружье заряжатть салдашамь СЪ плеча 5 
и по изготовлению ружье паки на плеча 
класть Gesb слбва командирскаго ‚ no- 
шомЬ приказашь Офицерамь b своим 
мБстамЬ ипиии , и сказать , amo пальба 
будет по шереночно ; а когда Obepb- 
Офицеры сшанут ва своихЪ мБстахь, 
погаа и ШиабЪ - Офицерамь сшашь 
позади , каждому у своего башамюна на 
лошадяхЬ , и приказывать палить , а не 
напереди coins, дабы салдаты обы- 
кали maxb, какЬ nb самомЬ бою. 


Первая шеренга [ или ch] примыкай штыки › 
Заднйя шри шеренги приступише. 

перзыя дб шеренги на колБни „ задняя 
mepenra прикладывайся: пали, 

ПотшбмЪ стрБляешь тпретьяя , и 
равенственнымр же образомь втпорая. 

А первая шеренга без нужды не 
палит, а егда наступать , надлежит 
сказать: ВСтавайше , ступайше; и при- 
шедь до henpiame n ib мБру, паки ска- 
Bamb надобно , первыя шеревги на ko- 
лБни, проще примыкайше ; и начнется 
стрБльба шакимае образомф, како выше 
сего упомянупю. 


ПАЛЬбА ПЛУТОНГАМИ. 
Bb каждой рошб надлежит учи- 
ния четыре плушонга „ и егда сом- 
кнушся шеренги, и будушВ & cn 
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alsdann ſelbige das Gewehr hoch haltend ſich 
umbkehren, und wann ſie in ihre Diſtances ge⸗ 
kommen, das Gewehr wie vorhin ſchultern muͤſ⸗ 
ſen. Diejenige aber, denen commandiret wird, 
mit halben Reihen hinterwerts die Glieder zu 
doubliren, muͤſſen beym umkehren ſo wohl als 
beym doubliren und Austreten, imgleichen beym. 
Einruͤcken in ihre vorige Diſtances, das Gewehr 
jederzeit geſchultert halten. 


Von Doublirung derer Reihen. 

Durch eine Reihe rechts doubliret eure Reihen 
tretet lincks aus, und herſtellt euch in die Fronte. 

Auf eben dieſelbe Weiſe muͤſſen auch durch eine 
Reihe lincks die Reihen doubliret werden. 

Gleicher maſſen muͤſſen auch durch eine 

Cor poralſchafft, mit halben Gliedern rechts und 
lincks die Reihen doubliret werden. Nur muͤſ⸗ 
ſen diejenige, ſo ausruͤcken und ſich umkehren 
werden, das Gewehr wohl erhoben geſchultert 
halten, damit ein Gewehr an das andere nicht 
anſtoſſe. Da nun aber dieſes alles eine bereits 
bekandte und gewohnliche Sache iſt; ſo will man 
auch deßfalls nicht mehreres weitlaͤufftig beruͤhren. 


Das Exercitium beym Schargiren 
oder Feuergeben. 

Gebt acht! ladet eure Gewehr, als⸗ 
dann muͤſſen die Soldaten das Gewehr von der 
Schulter zue Ladung bringen und nach ge⸗ 
ſchehener Ladung ſelbiges, ohne des Of⸗ 
ficiers Befehl, wiederum ſchultern. Hierauf 
wird denen Offieiers commandirt, ſich an ihren 
Platzen zu ſtellen, und dabey geſaget: daß man 
Glieder⸗-Weis chargiren wird; und wann die 
Ober⸗Officiers ſich an ihren Ort ſtellen, als 
dann muͤſſen auch die Staab⸗Officiers ſich hinter 
die Fronte und zwar jedweder bey ſeiner Bata il⸗ 
lon zu Pferde poſtiren, und Feuer zu geben com⸗ 
mandiren, nicht aber vorn ſtehen, damit die 
Soldaten ſich dazu dergeſtalt angewoͤhnen koͤn⸗ 
nen, als wann ſie wuͤrcklich in der Bataille waͤren. 

Das erſte Glied (oder alle) bringt die Bajonets 
auf den Lauf, die hintern drey Gieder ruͤcket an. 

Die zwey erſten Glieder fallet aufs Knie, das 
hintere Glied legt an, Gebt Feuer. 

Nach dem feuert das dritte, und gleicher 
Maſſen auch das andere Glied. 

Das erſte Glied aber muß ohne Noth kein 
Feuer geben. Wann man aber avanciren ſoll, 
{© wird commandirt: ſtehet auf marſchirt. 
Und wann man gegen den Feind in gehöriger 
Diſtance avanciret, ſo muß abermahl comman⸗ 
dirt werden. Die erſten Glieder fallet aufs 
Knie, die ubrigen ſchlieſſet euch, Und darauf 
wird das Feuergeben, auf eben die Art, wie 
vorher beſchrieben worden, angefangen. 


Die Chargirung Plotonen⸗Weis. 
Jedwede Compagnie muß in vier Ploto⸗ 
nen eingetheilet werden; und wann die Glieder 
ſich ſchlieſſen und zum Chargiren fertig gemacht 
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vb готовности , тогда ОфицерЪ молвитЪ: 
лерпые ллутонги лриклалыпайтеся , 
лалите; такимже образом исполняти 
надлежит второму › третьему и че- 
швершому плутшонгамь. 

РавенственнымЬ же поведетемЬ ha- 
ступнымь, и отступнымь боемь плу- 
тшонгами палипи надлежит, 

А erga надлежишь на непрмятеля 
сильзБйшаго огня дать имянно залвомь , 
шогда примкнувши багинеты первые двБ 
шеренги падупф na Ko Bun, про\е двБ 
шеренги npucmynamb, и приложитися 
взведши курки всБМЬ вдругЬ, и по пове- 
BRI выпалить [тпочю передняя ше- 
ренга бе самой нужды отнюдь не 
стрВляешь ] на непятеля cb пипыками 
пойдуп®. Когда we залвь „давать над- 
лежитф ради нБкопорой чёсти, тогда 
чинить подобаешЪ cb плеча симЪ образомь: 


г. МушкешЬ на карзулЪ. 
2. Взводи курки. 
3. Прикладывайся › вверьХЪ пали вдрутЪ, 


Гранадиры владбюшЪ ружьемь ma- 
кожде какф и мушкетеры , mono Ko- 
гда гранаты бросать, поступашь над- 
лежит послБдующимЬ образомь ; 


1. Myurgerib nepeab себл, 
=. ОтдБли ремень, 
3. Мушкешф за плечо 


1. Вскрой суму. 
2. Вынь гранашЪ. 
3 


- Вскуси зубами, и закрой трубку перстоиЪ. 


1. ОдузЪ изгошовь фитиль. 
2. Отсшупи правою ногою назадь. 
3. Зажигай и бросай, 


А когда вышеписанные приемы ro- 
раздо знать станут, и тогда можно 
крашчее приказывашь какЪ послБдуеш: 


1. Мушкешь за плечо. 
2. Вынь гранашЬ вскуси зубом. 
8. Зажигай и бросай. 


Мушкетами и багинетами обхо- 
дятпся гранадиры, как уже упоминал, 
равенственнымЬ же образомЬ ‚ какЪ и всБ 
солдаты, токмо когда naynib сшроемь 
Ab парадб, mo носяшф они se свой 
на лБвой PEB. 

НапослБдокЬ же объявляю ‚ буде 
кому Bb чемЬ ne вняшно покажется , 
како о ручных премахЬ, тако ио про- 
чихЬ вешпахь , [ ибо правду упоминаши 
писменно простпранно шюолковаши on. 
ложилЪ, ] пббЪ господа Офицеры спра- 
шивались хотяб у самого Генерала, 
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haben; ſo commandirt der Officier: die erſten 
Plotons legt an! gebt Feuer! und ſolches 
haben gleicher Geſtalt auch die zweyte, dritte 
und vierte Plotons zu bewerckſtelligen. 

Auf gleicher Art muß auch im Avanciren 
und Retiriren Platonen⸗Weis gefeuert werden. 


Wann aber auf den Feind ein ſtaͤrckeres 
Feuer gegeben werden ſoll und zwar mit einer 
Salve; Alsdann muͤſſen die zwey erſten Glieder 
mit aufgeſteckten Bajonets, aufs Knie fallen, 
die andern zwey Glieder aber ruͤcken heran, und 
legen mit aufgeſpannten Hahnen alle zugleich an, 
und geben auf ertheilten Befehl Feuer, (das 
vorderſte Glied aber, muß ohne die hoͤchſte Noth 
durchaus nicht feuern und gehen ſo dann mit 
denen Bajonets auf den Feind loß. Wann 
aber etwa Salutation halber, Salve gegeben wer⸗ 
den ſoll, ſo muß ſolches alsdann von der Schul⸗ 
ter folgender Geſtalt geſchehen: 


т. Praͤſentirt das Gewehr. 
2. Zieht den Hahn auf. р д 
3. Legt an, gebt Feuer auf einmahl in die Hoͤhe. 


Die Grenadiers gebrauchen das Gewehr 
eben ſo wie die Mousquetairs, nur wann ſie 
die Grenaden werffen ſollen, muß dabey ſolcher 
Geſtalt verfahren werden. 


т. Das Gewehr vor euch. 
2. Theilt an den Riemen. 
3. Das Gewehr uͤber die Schulter. 


2. Macht die Grenaden⸗Taſche auf. 

2. Ergreifſt die Grenade. 5 

3. Beißt ab, und bedeckt das Zuͤnd⸗Rohr mit 
dem Finger. 

1. Blaßt auf und macht die Lunte fertig. 

2. Tretet mit dem rechten Fuß zuruck. 

3. Zuͤndt an, und werfft! 


Wann man aber obbeſchriebene Hand⸗ 
griffe wohl innen haben und ferm zu machen 
wiſſen will, So konnen ſelbige kuͤrtzer, wie fol⸗ 
get commandiret werden: 


г. Das Gewehr uͤber die Schulter. 
2. Ergreifft die Grenade, beißt ab. 
3. Zuͤndt an und werfft. 


Mit denen Flinten und Bajonets gehen 
die Grenadiers, wie vorhero bereits erwehnet, 
eben ſo wie die Mousquetairs umb; auſſer wann 
ſie marſchiren, und in der Parade ſind, alsdann 
tragen ſie die Flinte auf dem lincken Arm. 


Letztlich muß erwehnt werden; daß falls 
jemanden eins oder anders, wegen obbeſchriebe⸗ 
ner Handgriffe ſo wohl, als nach anderer dabe⸗ 
nebſt angeführten Umſtäͤnde, dunckel und шие 
begreiflich vorkommen, (indem man ſich aller 
weitlaͤufftigen Beſchreibungen und Explicationen 


1 muß) ſo kan ſelbiger ſich e 
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чтпобЪ никто мог сказать, что zmodib 
довольсшвеннаго изЪяснешя не учинено 
было. 


Впрочем  вкрашиф ` воспоминаю , 
чтпобЬ господа Офицеры ‚ всякЪ по званию 
своему , не шочю старалися со всякимЬ 
должнБишимЬ прахБжашемь о справныхЪ 
учбахр и всякихь благопристойныхь no- 
рядкахЪ, но и зВло во осмошрВыи имРли, 
чиобЪ у co добрЬ и сохранно со- 
державы были патроны , в мБру при- 
верченыбЬ были годные кремни, и муш- 
кетовЬ всегдаб чисто и благо =бере- 
гали ; ибо при добрыхь порядках и 
храбрых сердцах , есшв протшиву ne- 
пряшеля CHa тещь, справное 
opy wie. 


особливые пртемы Cb карАулА 
OT дождя: 


т. МушкетЪ передЪ себл. 
2. ПриподЪфимай правою рукою полы, 
3. Прикрой замбкЪ. 


НА ПОГРЕбЕШЕ. 


. МушкешЪ передЪ себя. 
. Возми Бвою рукою на ошмашЪ, 
3. МушкешЬ подЪ плечо. 
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Тогда правою рукою npingemb, и 
держит мушкешЬ позади спины , ду- 
ломЬ внизЪ; a лБвою рукою за приклёдь, 


oroub: 


— 


. МушкетЪ nepe Ab себя» 
. Подвысь МушкепЪ. 
. МушкетЪ на плечо. 


0 


А какимр образомЬ позводно ‚ по- 
pomno, батамюномЬ или 1 — — пол 
Kodib, на право или на BO швенко- 
вать, отомь ужё во Cheb полкАхЪ mo- 
лико употребляемо есть ‚ и тако тавёрдо 
знаемо ‚ что многимЬ письмомь про- 
странно упоминати не надобно. 

Такожде всему Пипабу зло ну- 
жно вФдать, како учинийь полкомь 
скор\йшимЬ образом’ башалюнь декаре , 
и пакою формою маршировать зЪ nepeab, 
ретироваться назадь, или ишши ва 
празо ‚, или на лЪво порядочно; а когда, 
‘укажут стоять, momb dach бы пока- 
зашь фрувш на nch четыре сшброны , 
и шо чинится шакимЬ образомь :; ВЪ 
начал надобно освБдомлену быть ‚, ко- 
лико 1 полку рядов * nomôvib оных 
расчеств на четы части по 
запримЬрь : Аще бы полкЬ e 
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wann auch bey der Generalitaͤt ſelbſten weiter 
befragen, damit niemand hernachmahls vorzu⸗ 
wenden Urſache haben moge, als ob ihm dieſer 
wegen keinen gnugſamen Unterricht oder Erklaͤ s 
rung gegeben worden. к 

Übrigens iſt annoch kuͤrtzlich zu erinnern, 
daß die Herren Officiers, jedweder nach ſeiner 
Pflicht und Schuldigkeit, nicht nur mit allem 
erforderlichen Fleiſſe ſich der accuraten und fer⸗ 
men Ausfibung derer Exercitien und anderer 
wohlanſtaͤndigen Ordnungen, angelegen ſeyn а 
ſen ſollen, ſondern auch in genauer Obacht ha⸗ 
ben, daß bey denen Soldaten die Patronen in 
gutem und wohlverwahrten Zuſtande ſich befinden, 
an denen Flinten auch proportionirte und tuͤch⸗ 
tige Steine angeſchraubet, und die Flinten je⸗ 
des mahl rein und ſauber gehalten werden mogen; 
ſintemahlen naͤchſt guter Diſeiplin und Bravour, 
ein gutes tuͤchtiges Gewehr das ſtaͤrckeſte Mit⸗ 
tel wieder den Feind 5 
Beſondere Handgriffe, um beym Praͤſen⸗ 
tiren das Gewehr vor den Regen zu bedecken. 


т. e . т 150 $ 
2. Hebt auf wit der rechten Hand den Zipffel 
3. Bedeckt das Schloß. (des Rocks. 


Das Gewehr zur Leiche zu tragen. 


1. Das аа vor euch. 
2. Greifft mit der lincken —— am Kolben. 
3. Das Gewehr unterm Arm. 


Alsdann ergreifft man das Gewehr mit 
der rechten Hand, und haͤlts hinter dem ruͤcken, 
den Lauff herunterwerts, und mit der lincken 
Hand am Anſchlag. 

achgehends. 


1. Das Gewehr vor euch. 
2. Das Gewehr hoch. 
3. Schultert das Gewehr. 


Welcher Geſtalt aber, Zugs⸗Compapnie⸗ 
und Battaillons⸗Weiſe, oder mit dem gantzen 
Regiment, rechts und lincks zu ſchwencken; 
Solches iſt bereits bey allen Regimentern der⸗ 
maaſſen gebraͤuchlich und zur Gnüge bekannt, 
daß davon weitlaͤufftig zu erwehnen unnd⸗ 


ig. 

5 So ИЕ auch dem geſamten Staab unum⸗ 
gaͤnglich noͤthig zu wißen, wie mit dem Negi⸗ 
ment auf die geſchwindeſte Weiſe eine Bataillon 
de Quarre zu formiren, und in ſolcher Forme 
zu avanciren, zu retiriren, oder ſich in guter 
Ordnung rechts oder lincks zu wenden, und 
wann commandiret wird, Halt zu machen, als⸗ 
dann ſo gleich auf allen vier Seiten die Fronte zei⸗ 
gen zu können, ſolches wird dergeſtalt bewerckſtellt⸗ 
get: Man muß zuerſt benachrichtiget бон, wie⸗ 
diel im Regimente Reihen ſich befinden, nach⸗ 
gehends ſelbige in vier gleiche Theile repartiren; 
Als zum Exempel: Wann das Regiment aus 

1200 


O ЭКЗЕРЦИЩИ 


1200 человВкахЬ, mo * 300 ря- 
доз, и похотблЬ бы nab оныхЪ pasaB- 
лишь на четыре доли, шо будет по чб 
рядовЪ во всякой „ и как оныхь 
20 декаре свесть, выдетЬ фигура , аше 
прилучатся пушки и гранадиры, какЬ 
зкачитЪ нйже сего : 
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1200. Mann beſtünde, [© wuͤrde es зоо. Rei⸗ 
hen ausmachen; Wollte man nun selbige in vier 
Theile eintheilen, ſo wurden in jedem Theile 75. 
Glieder auskommen; und wann man ſelbige in 
eine Bataillon de Quarre bruͤchte auch Canonen 
und Grenadiers dabey ſtellte; [о wuͤrde unten be⸗ 
zeichnete Figur ſich zeigen. 


бтепаейгтя 


И когда такое понадобится д8- 
лать, mo прикажешь МаЮрЪ, слушайте, 
Ne md учиненб даталюнь дехаре, лра- 
пое крыло шпенхуся на лЪпо ‚а л5иое 
зипенхуйтесл на лрапо ‚ сре днзя же див 
части лодапайтесл. №5 a ab надле- 
жащиме ибстамб и омыкайтеся. Ho 
cie все надобно прежде подробно указать , 
nomorib вБло скоро легко чиниши бу- 
дут; ибо описашемь или рЬчьми весьма 
внимательно чинить невозможно. И ко- 
гда пушек и гранадировь при полк} 
не прилучатся, mo usb 1200 чело: 
зыдешь фигура шаковымь образомь : 


1ранодиры тег 


Wann nun ſolche formiret werden ſoll; 
So commandirt der Major, gebt acht, es ſoll eine 
Batraillen de Juarre gemacht werden, Der 
rechte Flügel ſchwencke ſich Lincks, und der 
lincken Flügel rechts, die beyden mittlern 
Theile aber begebet ench auf eure gehoͤrige 
Poſten und ſchlieſſet euch! Es muß aber dieſes 
alles zuvor aufs genaueſte gewieſen werden, 
da es dann gar bald und leicht gemacht wer⸗ 
den kan. Wann aber beym Regiment keine Ca⸗ 
nonen und Srenadiers ſeyn ſollten; ſo wuͤrde 


aus 1200. Mann die Figur dergeſtalt auskom⸗ 
men. 


a 


Ца 
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ЗАСТЬ 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ 


О ПРУГОТОВЛЕНШ 
Kb маршу: 
т. 


Oraa noob побудокф; то над 
лежитЬ как Офицерамь шакЬ и 
солдашамЬ встать и быть Bb ro- 
товностши ‚ и ch возами управляться. 
2. 

Когда пробьюшЪ na возы, mo ло- 
шадей имашь и впрягашь , и ожидать 
указу onib полковаго обознаго ‚ кото- 
рому приказано будешь ошф_ Оберъ- 
Обознаго, какь и куда маршировать. 


КакЪ — 350 pb, читобЪ какЬ 
Офицеры шакЪ и солдашы были всБ zb 
готовности при ружьБ своемЪ , u кара- 
‘ульные всБ оп всбхр Офицеровь схо- 
Aab в полкЪ; и надлелиить каждому. 
Оберь- Офацеру npummm nb улицу своей 
роты Chou b палапокь; u Ундерь. Офи 
церамЪ и солдатамь, ежели ib лагерь» 
сташь Gesb ружья токмо. при шипагахЬ, 
надЬБЬ епанча иранцы, Eb улиц своей 
роты по oo сшороны у палашокЬ 1b 
шляпахЬ; а Офацеры командующие оной 
ротой сшанупф на срединб , и прика- 
жушь кликамь по имянному списку 
рипы своей ‘Ундерь - Офицероль и сол- 
дать, mo вськой Увдерь - офицерь и 
солдашь ‚ошвовется громогласно ; а Ko-. 
moparo Ubinh, mo за него долженЬ om- 
ЕБиствоваив, КорНврял Oro корпораль- 
ства, rab оный. А ежели Eb станшяхЬ 
дзоровыхЪ ‚ шо по зборЪ оные коман 
дующие Офицеры роты свой должны 
chibi bm передЬ своим дворомь, покмо 
солдаты на смошрь придуть ch своими 
мушкеты „ U несть на naeh 7 понеже 
бываешь Bb дальномр разстояни; и ko- 
гда кого по списку позовуть, mo муш- 
кеть подвыся отзываешся , и прохо- 
aumb; а буде очемЬ остановят», шо 
держит na караул, пошомЬ положит 
на плечо по прежнему и пойдет. 
А IIpanopiusy ch своим Подпрапорщи- 
комЬ и фельдшеромЪ ‚ ab шо время осмо- 
тпрЬть больныхь в своей рошб, и репор- 
myenib Капитана, а Капитан репор- 
myenib своего Мара o состояния рошы 
своея. 


ПошбмЪ 8 bum noab ana- 
мена ‚ пюгда ежели b лагерБ , mo 
Шиа и ©6эрь - Офицеры ‘взяв свое 
ружье; подЪ нижней конець , пойду 


dee dnn 
Praͤparation zum Marſth. 


1. 


$. die Reveille geſchlagen wird, ſol⸗ 
2 len die Officiers, ſo wohl als Solda⸗ 
ten, aufſtehen und ſich fertig machen, auch die 
Aufladung derer Wagen reguliren. 


2 
Wann zu denen Wagen geſchlagen wird, 
ſollen die Pferde zugefuͤhret und vorgeſpannet 
werden; jedoch aber wird zuvor vom Regiments⸗ 
Wagenmeiſter die Ordre erwartet. Dieſem aber 
wird vom Ober⸗Wagenmeiſter anbefohlen, wie 
und wohin der Marſch zu nehmen ſey. 


3. 
Wann die Vergatterung geſchlagen wird, 
ſo muͤſſen die Officiers, ſo wohl als Soldaten 
insgeſamt bey ihrem Gewehr in Bereitſchafft ſeyn, 
und die Wachten verfügen ſich insgeſamt von al⸗ 
len Officiers nach dem Regiment. Jedweder 
Ober Officer findet ſich in der Gaſſe ſeiner Сони 
pagnie bey denen Zelten ein. Die Unter-Offi⸗ 
cieis und Soldaten aber, wann man im Lager 
iſt, ſtellen ſich ohne Flinten, nur mit dem Seiten⸗ 
Gewehr, Mänteln und Raͤntzeln, mit aufhabenden 
Hüten in die Gaſſen ihrer Eompagnie auf beyde 
Seiten derer Zelten woraufdie Offlciers, ſo бе 
Compagnie commandiren, ſich in die Mitte ſtellen, 
und befehlen denen Unter Officters, die Soldaten 
ihrer Compagnie, nach der Namentliche Liſte ab⸗ 
zuruffen; da dann jeder Unter⸗Officier und Sol⸗ 
dat mit heller Stimme antworten muß. Wäre 
aber jemand nicht zugegen, ſo muß vor denſelben 
der Corporal von derſelben (Compagnie) Cor 
poralſchafft Ned und Antwort geben, wo er ſich 
befindet. Waͤre man aber in Stand⸗Quartie⸗ 
ren, ſo muͤſſen nach geſchehener Verſammlung 
der Mannſchafft, die commandirende Officiers 
ihre Compagnien vor ihren Quartieren muſtern. 
Da dann aber die Soldaten mit ihren Flinten 
auf der Schulter zur Muſterung ſich einfinden, 
weilen der Muſterungs⸗Platz etwas entlegen zu 
ſeyn pfleget; und wann alsdann jemand nach der 
Liſte abgeruffen wird, ſo muß er das Gewehr 
hochhaltend antworten und alſo paßiren; wuͤrde 
man ihn aber einer Ulrſache halber aufhalten, ſo muß 
er das Gewehr praͤſentiren, nachgehends aber, wie 
vorhin ſchultern, und fortgehen. Der Faͤhnrich aber 
ſoll zuſamt ſeinem Fahnen Juncker und роет ее 
rer, mittlerweile die Krancken bey ſeiner Compagnie 
beſichtigen, und dem Capitain davon rapportiren. 
Der Capitain aber giebet ſo dann von dem Zu⸗ 
ſtand ſeiner Compagnie dem Majorn Raport. 


4. 

Hierauf wird zur Fahne geſchlagen, da 
dann, wann es im Lager Ш, die Staab und 
Ober⸗Officiers ihr Gewehr oder Spontons auf⸗ 
hebend und am Ende haltend, ordentlich in ei⸗ 
чинно 
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чинно Вр одну линбю Bb свой мБста. 
А солдашы ош пирамидЬ имая свое 
ружье, и подвыся сшупають рядами во 
фруншЪ ; а барабанщаки идупф бьыючи 
нод знамя. И какф Ye все управяиф, 
а mh, ШиабЪ - u Обер - u УндерЪ- 
Офицеры станут по своимь мБошамь , 
и барабанщики бить переставуиф , то 
Maropb скажет: Muse mib на ‘карауль; 
шогда Прапорщики cb своими подира- 
порщики , взяв свой знамена и развернув 
понесутЬ предь ФрувтомЪ в свой BCA 
лихо. И какЬ со знамены стшавуп по 
chou мЬстамь, mo Марь скажешь : 
Мушхеть на ore, а ожидать o мар- 
ub указу. А ежели в дворовыхЪ квар- 
ширахр ‚ шогаа Капишану cb своими 
подчинными свою роту пересмотрЬть, 
какЬ ub третьемь пункшБ означено ; 
а какр станупф бишь подЪ знамя, 
mo Kanumarib взяв свое opymie, ведешь 
свою рошу, и ставипй» во Sp IIIb предь 
Abopobib, rab лежишЪ знамл; а Марь 
повинень cb обващенною шпассю’ Gn 
на лошади и строить фруншЪ. И какь 
во фрунш ШтабЪ - и Оберь - и Ундерь- 
Офицеры стшануш ‚ шо комавдровашь 
одного Капитана и cb нимЬ одного o- 
тчика ‚ и всБхЬ Прапорщиковь cb ub 
1одпрапорицики , и cb рошы по одному 
барабавацику , и Сержанша и дву корпо- 
раловЬ ‚ и по одному ряду cb рипы сол- 
дат; ummu имЬ на дворь подь знамены 
безЬ бою барабанкаго , шаковымь поряд- 
Ком: Перво Kangimarib, потбыЪ Прапор- 
щики, за ними Подпрапорщики, за Под- 
пПрапорщиками барабанщики, а sch по 
шеренгамЬ, и пошомь Сержаниф и сол- 
даты , а ub замкЬ Порушчикь: И взяёЬ 
Знамена на дворЬ самим Прапоршикамь, 
а’ Подпрапорщикамь знаменные чехлы , 
нести передЪ фрунтомЪ Bb свой мРаша, 
шакойф besb бою барабаннаго. А какЬ 
несушЪ знамена, то МаюрЪ скажет: 
Мушхет на карауль ‚ и какЪ знамена 
3 свой bibema сшавушь , шо МаЮрь 
ирикажет» V , n на ллечо , и no- 
июмужЬ ожидашь указу о маршб. 


Когда n бишь dapuib, mo 
маршировать цблымЬ фруншомь nan 
бэталюнами, или по одной bob или 
взводами , какЪ указ» будеш. 

6. 

Когда прикажу нь маршировать ба- 

Иалюнами , mo надлежии впервыхЪ 

а®ру на лошади, пошёмь abanrapaig, 
Корпораль ‚ 12 человбкЬ солдат ; no- 
eib пушки и ch ящики своими moro 
батамюна ; not Gib музыка габоисты , 
20 m eib господинь ПолковникЪ ‚ за Пол- 
КовникомЬ Капитаны и Капитаны - По- 
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ner Linie nach ihre Stellen ſic verfugen. Die 
Soldaten aber ergreiffen ihr Gewehr von denen 
Pyramiden, halten ſelbige hoch, und marſchiren 
Reihen⸗Weis vor die Fronte. Die Tambours 
hingegen gehen in beſtaͤndiger Schlagung zur Fah⸗ 
ne. Wann nun alles reguliret worden, und die 
Staab⸗Ober⸗ und Unter⸗Officiers ſich an ihren 
Orten geſtellet, die Tambeurs auch zu ſck lagen 
aufgehdret. So commandiret der Major: рей: 
ſentiret das Gewehr! da dann die Faͤhnrichs 
nebſt ihrer Fahnen⸗Junckern ihre Fahne ergreif⸗ 
fen, ſelbige loßwickeln, und vor die Fronte an 
ihre Orten ſtille hintragen,, und wann ſie ſich 
mit denen Fahnen an ihren Orten poſtiret, © 
commandirt der Major, ſchultert das Gewehr! 
worauf dann die Ordre zum Marſch abgewartet 
werden muß. Waͤre man aber in Stand⸗Quar⸗ 
tieren, © muß der Capitain nebſt ſeinen Subal⸗ 
ternen, ſeine Compagnie, wie im ten Puncte 
erwehnet worden, beſichtigen, und wann zur 
Fahne geſchlagen wird, ſein Gewehr ergreiffen, 
die Compagnie fuͤhren, und vor dem Hauſe, wo 
die Fahne lieget, en Fronte ſtellen; Der Major 
aber muß mit entbloßtem Degen zu Pferde ſeyn 
und die Fronte reguliren. Wann nun die 
Staab ⸗-Ober⸗und Unter⸗Officiers ſich en Fronte 
geſtellet, ſo wird ein Capitain, und mit ihm ein 
Lieutenant, alle Faͤhnrichs mit ihren Fahnen⸗ 
Junckern, und von jeder Compagnie 2. Tam⸗ 
bour т. Sergeant, und 2. Corporals, wie auch 
von jedweder Compagnie eine Reihe Soldaten 
commandirt, welche nach dem Hauſe wo die 
Fahnen liegen, ohne Trommelſchlag in folgen⸗ 
der Ordnung ſich begeben: Zuerſt der Capi⸗ 
tain, darauf die Faͤhnrichs, nach ihnen die Fah⸗ 
nen⸗Junckers, nach denen Fahnen⸗Junckern die 
Tambours, und zwar alle Glieder-Weiſe, nach 
dieſen der Sergeant und die Soldaten, im 
Schluß aber der Lieutenant. Die Fahnen ſollen 
die Fahnrichs aus dem Hauſe ſelbſten, die Fah⸗ 
nen⸗Saͤcke aber die Fahnen Junckers nehmen, 
und vor die Fronte an ihren Ort, gleichfals oh⸗ 
ne Trommelſchlag tragen. Und wann die Fah⸗ 
nen getragen werden, ſo commandirt der Major: 
praſentirt das Gewehr! So bald aber die Fah⸗ 
nen an ihre Poſten angelanget, ſo commandiret der 
Major abermahl: ſchultert das Gewehr! da ай 
die Ordre zum Marſch abgewartet werden muß. 


5. 

Wann Marſch geſchlagen wird, № muß 
man mit der gantzen Fronte entweder Battaillo⸗ 
nen⸗Compagnie oder Zigenweis, wie es anbefoh⸗ 
len wird, den Marſch antreten. 


Wann Ordre gegeben wird, Bataillonen⸗ 
Weis zu marſchiren, ſo muß erſtlich der Mafor 
zu Pferde marchiren, nach ſelbigem die Avant⸗ 
Garde, als nemlich, т. Corporal nebſt 12. Mann 
Soldaten, hierauf die Canonen nebſt ihren Ka⸗ 
ſten von ſelbiger Bataillon; nachgehends die Mu⸗ 
ſie, nach ſelbiger der Herr Obriſter nach ihm 
die Capitains, Capitain⸗Eieutenants und Unter⸗ 
рушчики , 
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рутчики , и Подпорушчики zb одной 
шеренгБ , всякой перед своею рошою ; 
пошюмЬ Прапорщики < знаменами и 
Подпрапорщики. А барабанщциково когда 
комплеть оныхЬ , шо по два ошф рощы , 
а когда не комплетф, mo по одвому 
отшЬ роты, и шеренга Сержаншовь , ka- 
ждый передЬ рошою ще; а полковой 
барабанщуакь ch праваго крыла идет ch 
тростью ‚ токмо чрез плечо перевезь , 
и шеренга корпораловр перед pom 
своею по два или по одному ‚, и пошбмь 
мушкешеры. А друпе корпоралы идутЬ 
У каждой шеренги cb праваго и ch - 
заго крыла и позади pomib, и за задними 
Корпоралы за вслкою рошою Каптшенар- 
мусь, и за ними за всякою рошою По- 
ругтчикЬ ; а позади ПорутчикоЬ одному 
старшему Капишану у каждаго баша- 
мона, и придать от ponm комплешь 
барабанщиковЬ , которымЬ Gun между 
КорпораловЬ и КапшенармусовЬ. А ящики 
ропные везипи за своими ротами между 
КаптевармусовЬ. А фурерамЪ бьшть ка- 
ждому за своею рошою в mepeurb cb 
Корпоралами <Ъ лваго флангу. ‚И no- 
mödib шаковымь же образомЬ и другому 
батпалюну маршироватиь , токмо вмфешо 
авангардия Корпоралу м 12 ORA 
солдат быть Eb арергарди позади Ka- 
питана, и при арюргардия аресшанты. 
А когда и другому батамюну приказано 
будетЬ во фруншВ маршировать ch пер- 
вым, mo власно также как первому 
чиниши надлежит; токмо ихЬ пушки 
и ch ящики сообщить за авангард, и 
везти пошомужь напереди на срединБ 
прошияр полку. 


Когда прикажутф маршировать no- 
ротно ‚ mo авангардЬ и apiaprapab и 
пушки cb ящики арпилерными и ящики 
патронные по вышеозначенномужь ‚, mo- 
кмо за первыми пушками идет госпо- 
дань Полковник}. 32 нимЬ omb перваго 
баталюна nb шеренгБ два Капитана или 
Капитан порутшчикЬ ; b другой два 
Порутчика „, bb трешей два Подпорут- 
зика и пошбмь УндерЪ - Офицеры ‚ какЪ 
вр шестомь пунки написано. А бара- 
банщики идушЪ вЪ рошахЪ sa первою 
шеренгою ‚ шокмо у mpemien D 
передь шеренгою , как nb mecmoub же 
пункиБ написано. И nepeab mpembeio 
S mo- одинь Капитань и IIpanopigurb 
м знамена отф батамона и барабанщики 
и прое. По вышеписанномужь и de- 
mepmaa рота идешь nb appprapgin, 
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Lieutenants, in einem Gliede, jeder vor ſeiner 
Compagnie, nach ihnen die Faͤhnrichs mit de⸗ 
nen Fahnen und die Fahnen Junckers. Die 
Tambours aber wann ſie eomplet ſind, u 2. von 
jeder Compagnie, waͤren ſie aber nicht complet, als 
dann nur 1. Mann von jeder Compagnie; darauf ein 
Glied Sergeanten jeder vor ſeiner Compagnie, und 
ein Glied Tambours, jeder gleichfalls vor ſeiner 
Compagnie. Der Regiments⸗Tambour aber auf 
dem rechten Fluͤgel mit dem Stock in der Hand, und 
dem Trommel Riemen uͤber der Schulter allein. 
Ein Glied Corporals zu 2 oder 1. von jedweder 
Compagnie, uud darauf die Mousgquetairs. 
Die andern Corporals aber, bey jedem Gliede 
auf dem rechten und lincken Fluͤgel, wie auch hin⸗ 
ter denen Compagnien; nach denen hinterſten 
Corporals, und zwar hinter jedweder Compagnie 
1. Capitam d Armes, und nach ſelbigen hinter 
jedweder Compagnie ein Lieutenant. Hinter 
denen Lieutenants aber, einer von denen aͤlteſten 
Capitains bey jedweder Battaillon, und ſoll von 
jeder Compagnie die complete Zahl Tambours 
zugegeben werden, welche ihre Stelle zwiſchen 
denen Corporalen und Capttains d' Armes haben. 
Die Compagnie⸗Kaſten müſſen hinter ihren Cem⸗ 
pagnien zwiſchen denen Capitains d Armes gefuͤh⸗ 
ret werden. Die Fouriers muͤſſen, jedweder hin⸗ 
ter ſeiner Compagnie, in einem Gliede mit de⸗ 
nen Corporalen, auf dem lincken Fluͤgel ſeinen 
Poſten haben. Nach dem muß die andere Bat 
taillon in eben derſelben Ordnung marſchieren z 
Nur muß ſtatt der Adantgarde 1. Corpral neb 
12. Mann Soldaten in der Arriergarde hinter 
dem Capitain ſeyn, und befinden ſich bey der 
Arriergarde die Arreſtanten; Sollte aber der 
andern Battaillon anbefohlen werden, gleichfals 
en Fronte mit der erſten zu marſchiren; ſo muß 
ſelbige dabey, eben auf dieſelbe Weiſe wie die er⸗ 
ſte, verfahren: Nur muͤſſen ihre Canonen nebſt 
denen Kaſten hinter die Avant⸗Guarde zuſam⸗ 
men geſtellet und gleichfalls voraus in der Mitts 
dem Regiment gegenuͤber gefuͤhret werden. 


7. 
Wann Ordre gegeben wird, Compagnien⸗ 
Weiſe zu marſchiren; So gehet zu erſt die Avant⸗ 
Garde und Arrier-Garde, imgleichen die Ca⸗ 
nonen nebſt denen Artillerie⸗Kaſten, wie auch dis 
Patron-Kaſten, in oben beſchriebener Ordnung, 
hinter denen erſten Canonen aber gehet der Obri⸗ 
ſter, nach ihm, von der erſten Battaillon in 
einem Gliede 2. Capitains, oder der Capitain⸗ 
Lieutenant, in dem andern Gliede 2. Lieutenants, 
in dem dritten Gliede 2. Unter⸗Lieutenants, und 
darauf die Unter⸗Officiers, wie im öten Puncte 
angezeiget worden. Die Tambours aber gehen 
in denen Compagnien hinter dem erſten Gued, 
nur bey der dritten Compagnie gehen ſie vor dem 
Gliede, wie in bemeldtem бет Puncte beſchries 
ben worden. Vor der dritten Compagnie gehen 
т, Capitain, 1. Fähnrich nebſt denen Fahnen 
von der Battaillon, die Tambours und die ба 
brigen. Auf gleiche Weiſe gehet auch die vierte 
токмо 
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токмо задними наперед, якобы на изво- 
рошф; и пошбМЬ два Подпорутчика ‚ за 
ними два Порутшчика и одинЬ старний 
Капитань omib башалюна. ТакимЪ же no- 
рядкомь и nb другомЬ башамювБ роты 
марширующь; а когда станут во 
фруниь , шогда каждый Офицерь ста- 
непр у своей роты, 


8. 
А когда и по двБ роты во фрунтЪ 
сообщить ‚ mo тпакимЬ же манеромЬ 
Офицерамь й прочимь маршировать. 


Bb маршу , . знамена распу- 
щены ‚ шобы Офицеры были пБши и cb 
своимЬ ружьемь , и ружье у солдашЪ на 
плечБ , и Eb барабан бить походЪ и му- 
зыкБ ur painb. Bb шо время ни которой 
Офицерь неповинен ‘на себЪ епанчи 
имБипь ‚ хотя бы Bb ненастье , развВ бы 
ош} вышняго командира повелФно было, 
А когда знамена bb чехлах ‚, mo Офице- 
рам ружье отдать своим слугамь, и 
вр полБ nimm пилимЬ, или на лошади 
быть; а солдашамЪ ружье за плечо, и nb 
барабаны бить фельдмаршь в один 
барабан, bb каждомЬ батамюонВ у пер- 
вой роты. Понеже оный походь бьюшь, 
токмо значить маршь. А когда бьют 
фельдмаршь , и nb шо время хошя на 
малый dach или назминуту остановится 
полкЬ, mo пютф vach в барабанр бить 
пересшать , дабы иБдали задые ‚ чпо 
впереди остановились; а какЪ начнупь 
маршировать, mo плот aach паки начать 
бить фельдмаршЬ. 


то. 

СЪ квартирь nb марш вступать 
всегда cb распущенными знамены , и ch 
барабаннымь боемЬ и cb игранною музы- 
Ko, и до приказу командира знамень 
не свертывать, и фельдмаршЬ не бит". 
Также и Bb квартиры вступать nome 
мужь cb 8 знамены и cb 
барабаннымЬ боемь, и cb игранною музы- 
кою ‚ раззВ за великимЬ дождемЬ или 
снВгомр и за утшруждешемь солдать, 
и В ночи ‚ ПО приказу onib вышвяго 
командира. 

11. 

Когда вступать ab лагерь, mo 
Марь выБдеп npeab фруний ‚ и cma- 
неть ha срединВ, и призоветь кр себЪ 
ch барабаном барабанщика; и перво пол- 
ковому Адфютщаншу прикажетЪ коман- 
дровашь Офиацера и солдашЬ вадлежа- 
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Compagnie in der Arrier⸗Garde, jedoch derge⸗ 
ſtalt, daß die hinterſten vorwaͤrts, und gleich⸗ 
ſam als umgekehrt geſtellet ſind. Nach dem zwey 
Unter⸗Lieutenants, und hinter ſelbigen zwey Lieu⸗ 
tenants, und der aͤlteſte Capitain von der Зав 
taillon. In eben derſelben Ordnung marſchi⸗ 
ren auch die Compagnten von der andern Bat⸗ 
taillon. Wann ſie ПФ aber en Fronte ſtellen ſol⸗ 
len, ſo nimmt jeder Offieier ſeine Poſten bey 
ſeiner Compagnie ein. 


8. : 
Sollten aber zwey Tompagnien zugleich in die 
Fronte gebracht werden ſo muͤſſen die Officiers und 
die ubrigen auf eben dieſelbe Weiſe marſchiren. 


9. 

Wann auf dem Marche die Fahnen loß 
gewickelt werden, ſo muͤſſen die Offictiers zu Fuß 
ſeyn, und ihr Gewehr bey ſich haben. Die 
Soldaten halten das Gewehr geſchultert, die 
Tambours ſchlagen Marſch und die Muſie wird 
geruͤhret. Zu ſolcher Zeit muß niemand von de⸗ 
nen Officiers den Mantel um ſich haben, ſollte 
es auch gleich regenichtes oder ſchlackichtes Wet⸗ 
ter ſeyn / es waͤre daun, daß ſolches vom hoͤhe⸗ 
ren Commandeurn befohlen wuͤrde. Wann aber 
die Fahnen in denen Fahnen-Saͤcken ſind, ſo ſol⸗ 
len die Officiers ihr Gewehr an ihre Knechte ab⸗ 
geben, und im Felde entweder zu Fuß oder zu 
Pferde ſeyn. Die Soldaten aber tragen ihre 
Flinten hinter der Schulter, die Tambours ſchla⸗ 
gen Feld⸗March nur auf einer Trommel in jedwe⸗ 
der Battaillon bey der erſten Compagnie. Denn 
obzwar ſelbige zum Feld⸗Zug ſchlagen, ſo bedeu⸗ 
tet ſolches jedoch den Marſch. Wann aber Feld⸗ 
Marſch geſchlagen wurd, und das Regiment zu 
der Zeit, wann auch nur auf eine kleine Weile 
halt macht, ſo muß alsdann ſo fort mit dem 
Trommel⸗Schlagen aufgehoͤret werden, damit die 
hinterſten wiſſen koͤnnen, daß man forn 1 
geblieben; Und wann der March weiter fortge⸗ 
ſetzet wird, muß ſo gleich wiederum mit Schla⸗ 
gung des Feld⸗Marches begonnen werden. 

10. 

Aus denen Quartieren muß der Marſch je⸗ 
desmahl mit fliegenden Fahnen, Ruͤhrung der 
Trommel und klingendem Spiel angetreten, auch 
bis cuf des Commandeurn Ordre die 5 
nicht eingewickelt noch der Feld⸗Marſch geſchlagen 
werden. Eben auf ſelbige Weiſe muß auch die 
Einrückung in die Quartiers geſchehen, und zwar 
mit fliegenden Fahnen und klingendem Spiele. 
Es wäre dann, daß wegen ſtarcken Regen ⸗aund 
Schuee⸗Wetters, oder wegen Mattigkeit der 
Soldaten, oder wegen naͤchtlicher Zeit dom 65% 
heren Commandeurn ein anders befohlen wuͤrde. 


II. 

Wann die Einruͤckung ins Lager geſchehen 
ſoll, ſo begiebet ſich der Major vor die Fron⸗ 
te zu Pferde, ſtellet ſich in die Mitte, und ruf⸗ 
fet einen Tambour mit der Trommel z ſich; 
giebet ſo dann zuerſt dem Regiments⸗Adjutan⸗ 
ten Ordre, einen Officiern nebſt gehörigen An⸗ 
. Wunb 


АРТИКУЛЬ ВОИНСКЮИ 


имБешЬ за cie b духовному суду ото- 
<слань-бьинь, и ошф окаго. no he- 
нию вины наказан, чина идосшойнсизва 
своего лишен. 


АОТИКУЛЬ 15. 

Когда СвященникЪ без знашной при- 
чины [а имяино развБ за болВзнию и fta. 
ковыми подобными] службу GO ¹ο оп 
правляшь не буде: тогда имет ni. 
cino наказан!я за каждое свое ошбыпие по 
трублю вЬшпиталь дашь. А ежели оный во 
зрёмя службы Gomin шянь будешь: mo- 
тада оный имфепф вперьвый и друмй разЪ 
от начальнаго Священника при войск 
жестоко за то hakasanb, а вртрений cb 
духовному суду отослан, и пошбмЬ 
своего чина и достоинства лишень бынь 


АРтикуль 16. 

Сколь скоро KP молитвВ и службЬ 
Gomien звычайный знакр дань будешь , 
имБютЬ mor aa nch маркешентеры, купды, 
харчевники и шинкари лавки свой ва- 
переть ‚ и ошнюдь никакихЪ тповаровЬ , 
ни пиза ни ына не продавать , развб 
когда больной для своей нужды птребо- 
вать будеш. Кто npomunb moro norpb- 
апишЪ, онаго всб товары отписаны бу- 
дут, и nab nibxb едина часть bb шпи- 
таль, а другая Гевалдигеру ‚ которой 
будет 415 шВмЬ 8 8 


дасшся, 
А w 17. 
банкеты u всБ суешныя излишия 
забавы, надлежишь во время службыбо- 
n отставить. Кито прошивЬ того пре- 
cmynunib, оный имбешЪ пипрафу нёсколь- 
ко денегр nb шпиталь дашь, 


глава шрепия. 

О КОМАНДЪ , ПРЕДПО- 
ЧТЕНШИ И ПОЧИТАНИ ВЫШНИХЪ И 
НИЖнНИХЬ ОФИЦЕРОВ, и O IIO- 
слушаНш рядовыхъ. 


АртикуЛЪ 18. 

Nenne имБюшь, и принуждены cb 

вышше и нижше, которые воинска- 
го чина люди суть, ктобь они нибыли, 
наивящишее иедино свое намБреше кЪслу- 
6B Его Hapckaro Величества, яко само- 
властнаго Монарха , опф своихр госу- 
apc n земель употребить. Takko 
dae begab, rah Ero Ца Величество, 
Своею высокою Особою присудственр 
mio всБхЬ начальниковЬ вла и сила 
отнята есть, Kp mb, кошорымь 
от Его’Величества нарочно что упра- 
вить повелФно будеш», 


НТ 
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Gericht geſendet, und von demſelben nach Be⸗ 
finden geſtraft, und ſeines Amtes und Standes 
entſetzet werden. 


Artic. 15. 

Verſäumet ein Prieſter ohne erhebliche Ur. 
ſachen (08 aus Kranckheit, und dergleichen) 
das Gebet zu halten, der ſoll jedesmahl an das 
Hoſpital einen Rubel Strafe erlegen: wird er 
aber zu der Zeit, wenn das Gebet gehalten wer⸗ 
den ſoll, truncken befunden, ſo ſoll er zum er⸗ 
ſten und andernmahl vom Haupt Prieſter bey der 
Armee ernſtlich darum beſtrafet; zum dritten⸗ 
mahl aber an das Geiſtliche Gerichte geſendet und 
alda ſeines Amtes und Standes entſetzet werden. 


Artic. 16. 

Sobald zum Gebet und Gottesdienſt das 
gewoͤhnliche Zeichen gegeben worden, ſollen alle 
Marquetenter, Kaufleute und Schencken ihre 
Buden verſchlieſſen, und das geringſte an Waa⸗ 
ren, Bier, Wein, oder Brandtwein nicht ver⸗ 
kauffen, noch ausgehen, es ſey denn, daß ein Kran⸗ 
cker zu ſeinem Behuf etwas begehren wurde. 
Wer dawieder thut, hat alle ſeine Waaren ver⸗ 
würcket, davon die eine Helfte dem Hoſpital; 
die andere aber dem Gewaltiger, welcher hier⸗ 
auf Acht zu geben hat, zufallen ſoll. 


Artie. 7. 

Gaſtereyen, und alles üppige Leben, ſollen 
unter waͤhrendem Gottesdienſte eingeſtellet ſeyn, 
der, ſo hierwieder verbricht, ſoll eine Geldſtrafe 
an das Hoſpital erlegen. 


Das 9 Capitel. 
Commando, Anſehen und 


Ehrerbietung derer hohen und niedrigen 
Offlciere, wie auch der Gemeinen 
Gehorſam. a 
Artic. 18. 
Wes erſte ſollen und muͤſſen alle und jede ho⸗ 
he und niedrige, ſo nur Kriegsleute ПИ, 
wer ſie auch nur ſeyn mögen, ihr vornehmſtes 
und eintziges Abſehen auf Seiner Groß⸗Czaari⸗ 
ет Majeſt. als den unumſchraͤnckten eigen⸗ 
maͤchtigen Monarchen Dero Reichen und Lan⸗ 
den richten, wie denn aller Orten, wo ſeine Ma⸗ 
jeſt. in hoher Perſon ſelbſe zugegen „ind, aller 
Befehlshaber Gewalt und Macht gebunden 
und gehemmet iſt, es ſey denn, daß ihnen don 
Sr. Majeſtat beſonderlich etwas auszurichten 
befohlen würde. 


A0 TII- 
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щихЬ кЪ знаменамЬ ‚ а имянно ; Прапор- 
шика и УндерЪ - Офацеровь, шо есшь 
Сержанта, Подпрапорцика , Корпорала : 
барабанициака и cb роты по два coe, 
то когда на одинь kapay Ab. А ежели на 
два, то Ундерь- Офицеров и солдат 
вдвое , а Прапорщику бышь одному; no- 
неже оба Ob знаменЬ караулы состоя 
noab ево командою. И KaRb помянутый 
полковой Адфютанш, помянушыхЬ Ko- 
мандровалЬ , и поставит между бата- 
монами Kb караулу в готовности ; Bb 
тоже время наряжаетЬ и оной караул, 
которому быть за полкомЪ для охране- 
Hin арестантовЪ, а имянно: Корпорала 
и по mon ряда cb башалюна солдат. 
ПотомЪ Mardpb своему. барабанщику при- 
кажеть уларить дробь раз, и ШитабЪ- 
Оберь и УндерЪь - Офицеры ‘ружье свое 
возмуть подь нижнеи Kotte lb, а солда- 
ты мушхеты noa, b. ПошбмЬ уда- 
рять Bb другой pasb дробь ‚ тогда ИипабЬ- 
Оберр u Унлерь - Офицеры u солдаты 
фрунтомЪ повинны поворотпигться на лБво 
кругомЪ. И когда МаюрЪ п 
своему барабанщику ударить Ab третей 
pasb, и бишь бой cb тому надлежаший , 
шо караулы знаменные ‚ и которому 
быгль позади полку, идут ub свой nid, 
и Ундерь - Офицеры и солдаты поне- 
суть, и ставять ружье свое ко пира 
мидамЬ одинЬ за одним, и поставя 
ружье Kb пирамидамЬ, отходя ib свой 
улицы b палашкамЬ , и ставятся по 
96Ъ сшброны. А ШипабЪ и Оберь - Офи 
‹церы , м при нихЬ барабанщики идушЪ 
кр мРсшу, rab будушЬЪ знамена; и cie 
учиня завершывашь знамена: А в по 
время. барабанщики bc бьюшЪ дробь. 
И как сверну положашф üb чехлы , и 
поставяшь по мФсшамр, а барабанщики 
бить перестанут ‚ и положашь всЪ 
Свой барабаны вр чехлах же у знамень, 
и Офицеры посшавяиф свое ружье ‚ mo 
МаЮру спросишь своего Полковника о 
приказ5 ; и приняв. приказь отдаешь 
командирамЬ опр pomb, кошорые идушЪ 
nb свой роты, и смотряш con по 
списку , какЪ выше явлено, и пересмошря 
отдают npnçasb. А буде кшо виненЬ, 
штпрафующь , и pacnycmamib con вЪ 
кварширы › и сами вольны. 


12. 
А ежели зступающь vb квартиры 
дворов, mo co веБмЬ полкомь пришпи 
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zahl Soldaten zu denen Fahnen zu commandiren, 
und zwar 1. Faͤhnrich, wie auch Unter⸗Offt⸗ 
ciers als ein Sergeanten, 1. Fahnen⸗Juncker, 
1. Corporaln, т. Tambour und von jeder Com⸗ 
pagnie 2. Mann Soldaten; welche Anzahl al⸗ 
ſo zu einer Wache erforderlich iſt. Waren aber 
Leute zu zwey Wachten noͤthig, ſo wird an Un⸗ 
ter Officiers und Soldaten zwey mahl ſo viel де 
nommen. Der Faͤhnrich aber bleibt bey denen⸗ 
ſelben allein, ſintemahlen dieſe beyde Fahnen⸗ 
Wachten unter ſeinem Commando ſtehen. Wann 
nun der Reg ments ⸗ Adjutant gedachten Officie⸗ 
ren nebſt der Mannſchafft commandiret, und ſie 
ſich zwiſchen denen Battailllonen zur Wache in Be⸗ 
reitſchafft geſtellet, ſo wird von ihm gleichfalls auch 
diejenige Wache, ſo hinter dem Regiment zur 
Bewachung derer Arreſtanten geſetzet werden ſoll, 
commandltet, und zwar 1. Corporal und drey 
Reihen Soldaten von jedweder Bataillon. Hier⸗ 
auf befielet der Major ſeinem Tambour, zum er⸗ 
ſten mahl einen Wirbel zu ſchlagen; da dann die 
Staab⸗Ober⸗ und Unter⸗Officiers ihr Gewehr am 
unterſten Ende ergreiffen, die Soldaten aber 
halten das Gewehr hoch; nachgehends, wann 
zum andern mahl ein Wirbel geſchlagen wird, ſo 
müuͤſſen die Staab Ober⸗und Unter⸗Officiers ſich 
mit der Fronte lincks umkehren, uud wann der 
der Major zum dritten mahl einen Wirbel und 
den dazu bungen Schlag durch ſeinen Tambour 
ſchlagen läßt; ſo begeben ſich die Fahnen⸗Wache 
ſo wohl als diejenige Wache, ſo hinter dem Re⸗ 
giment ſtehen ſoll, nach ihre Poſten, und die 
Unter⸗Officiers und Soldaten tragen und ſtellen 
iht Gewehr einer nach dem andern an die Pyra⸗ 
miden, und wann ſolches geſchehen, gehen ſie 
ab in ihre Gaſſen nach denen Gezelten, und ſtel⸗ 
len ſich auf beyden Seiten derſelben. Die Staab⸗ 
und Ober⸗Officiers aber, und mit ihnen die 
Tambours, begeben ſich an den Ort wo die Fah⸗ 
nen ſtehen werden, worauf ſo dann die Fahnen 
eingewickelt werden muͤſſen, zu ſolcher Zeit а» 
gen die Tambours einen Wirbel, und wann die 
Fahnen eingewickelt, in die Fahnen-Säͤcke ge⸗ 
ſteckt, und an ihre Orten geſtellet worden, die 
Tambours auch zu ſchlagen aufgehoͤret, und ih⸗ 
re Trommel insgeſamt in denen Überzüͤgen bey 
denen Fahnen, die Officiers aber ihr Gewehr 
an die gehoͤrige Orte geſtellet ſo muß der Major 
bey ſeinem Obriſten fernere Ordre begehren, und 
wann er ſolche erhalten, uͤbergiebt er ſie an die 
Compagnie⸗Officiers, welche ſich darauf nach 
ihre Compagnien verfuͤgen, und ihre Soldaten 
daſelbſt nach der Liſte beſichtigen, wie к er⸗ 
wehnet worden. Nach geſchehener Beſichtigung 
aber, geben ſelbige die erhaltene Befehle ab. 
Und wer von denen Soldaten ſich etwas worinn 
vergangen, wird von ihnen abgeſtraffet. Worauf 
ſie die Mannſchafft nach ihre Gezelten aus ein 
ander laſſen, und ſo dann ſelbſten auch frey ſind. 
12. 

Wuͤrde man aber in die Stand⸗Quartiere 
einruͤcken; ſo muß man zuerſt mit dem gan⸗ 
nepeab 
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nepe ab дворь своего Полкозника, и стать 
во фрунтЬ, и Malopb ch барабанццакомь 
перед фруншь выБлешо, и прикажеп 
командровать караулЬ Kb знаменамЪ, no- 
неже знамена Bb кварширЬ Полковника. 
И потбмЪ прикажеть i m на ка- 
рауль , и велишЬ бить бой, Kb тому 
надлежащий › 80 всем полку: И попз0МЬ 
одинь Кашашань и Прапорщики ch зна- 
менами всБ non aynib, и за ними Под- 
прапорщики. несучи Прапорщиковы ору= 
лия подь нижней конец; за ними бара- 
банщики cb боемЪ ; и командрованной 
карауль Kb знаменамЪ ; несучи мушкешь 
передь собою. А какф принесут на 
двор на назначенное МБсшо ; и Капи- 
тан скажешь e m на караул: 
И пошбмЬ свертывать знамена при бою 
дроби барабанной ; и положа на место ; 
оставя Сержанта ch карауломЬ помя- 
нушый КапитанЬ и Прапорщики и про: 
ше всб выступяшЬ ко фрунту bb свой 
мБсша. И пошбмЬ Марь npnnaib при- 
kasb у Полковника отдасшь Команди- 
рамь ‚ и скажешь шущкеть еб лоля у 
и nopomno сомкнушФ ряды и шеренги ; 
и ошпустяш ib квартиры. А командиры 
ротшные всякой свою рошу повинень къ 
своей квартирБ отвести и сМотрЫшв 
по списку, как в 1 пунк повелБ- 
ваетр. А особливо по пробипию шаптыу 
надобно КорпораламЪ какь zb noh тако 
и 20 дворзхЪ солдаий командЬ своихЬ 
довлратть , веВ ли обрЬшаютися по N- 
стамь. Таколде и по утру послБ по: 
будки monib часЪ осмотршь, всБ ли b 
ква ирахр своихЪ ночевали, и не om- 
лучался ли кшо своевольно безЪ спросу; 
ибо чрезЬ такой способ , ежели иногда 
rab что худо учинишся, преступника 
найши возможно. 


13. 

‚. Артилермя полковая и ящики рот- 
ные, когда Bb лагерБ, шо посшавяшь со 
фланговЬ полку, как прежде показано. 
А ежели ib дворовыхЬ квартирах, mo 
rab будешь ордер оп вышняго ko- 
мандира › а До ордера ставишь при кзар- 
mußpb главиБишаго полковаго командира: 


1 
ГранадирскимЪ бавтамонамь во Sch 
перемошяхь бышь по вышеписанному и 
флейшизиком» всегда играть cb барабан- 
щики. И 55 марш всегда каждый Ka- 
питань передб своею ротою, а за Hab 
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tzen Regiment vor des Obriſten Hauß ſich bege⸗ 
ben, und ſich daſelbſt en Fronte ſtellen. Da 
dann der Major ſich zu Pferde vor die Fronte 
begiebet, und die Wache zu denen Fahnen zu 
commandiren befielet, weilen die Fahnen , in 
des Obriſten Quartier ſtehen muͤſſen; hierauf 
commandiret er: das Gewehr zu praͤſentiren, 
und laͤſſt durch die Tambours beym gantzen Re⸗ 
giment den dazu gehörigen Streich ſchlagen, wor⸗ 
auf dann ein Capitain und die Faͤhnrichs mit de⸗ 
nen Fahnen, insgeſampt aufbrechen, und nach 
ihnen die Fahnen⸗Junckers, derer ид. Ge⸗ 
wehre am unterſten Ende tragend, folgen, hinter 
ſelbigen aber die Tambours mit Schlagung de⸗ 
rer Trommeln, und die zu denen Fahnen com⸗ 
mandirte Soldaten, das Gewehr bor ſich hal⸗ 
tend. Wann nun die Fahnen ins Haus an den 
deſtinirten Ort ee ſo comman⸗ 
dirt der Capitain, das Gewehr zu praͤſentiren; 
worauf dann die Fahne bey Schlagung des Wir⸗ 
bels eingewickelt, an ihre Stelle geſetzet, und ein 
Sergeant nebſt der Wache dabey gelaſſen werden, 
der Capitain aber nebſt denen Faͤhnrichs und uͤ⸗ 
бей annſchafft gehen insgeſamt nach der 
Fronte an ihre Stellen wiederum ab. Nachdem 
empfaͤngt der Major dom Obriſten die Ordre, und 
übergiebt ſie denen Commandeurs, commandirt 
darauf; das Gewehr verkehrt zu ſchultern, 
die Reihen und Glieder Compagnien⸗Weis zu 
ſchlieſſen und laßt ſie alſo nach ihren Quartieren 
ab. Die Compagnie. Officiers aber muͤſſen, jed⸗ 

weder ſeine Compagnie bis nach ſeinem Quartier 

abführen, und ſelbige nach der Liſte beſichtigen, 

wie davon der ute Punct Anweiſung thut. Im⸗ 

gleichen aber ſollen nach dem Zapffen⸗Streich, 

die Corporals, ſo wohl im Felde als im denen 
Quartiers auf die Soldaten von ihrem Com⸗ 

mando ſehen und viſitiren, ob ſie alle an ihren ge⸗ 

hoͤrigen Orten ſich befinden. Imgleichen auch 

des Morgens, ſo fort nach Reveille nachſehen, 

ob ſie alle in ihren Quartieren geſchlaffen , und 

ob nicht jemand eigenwilliger Weiſe und ohne Er⸗ 

laubnuͤß ſich abſentirt? Maaſſen durch dieſes 

Mittel, wann irgendwo etwa ein Exceß geſche⸗ 

hen, der Thaͤter leicht entdecket werden kan. 


r сан ЗЬ ие зббааиыЕ 
Die Regiments Artillerie, und Compa⸗ 
gnie Feld⸗Kaſten, wanü ian im Lager iſt, wer⸗ 
den auf die Flanquen des Regiments, wie vor⸗ 
her erwehnet geſtellet. Waͤre man aber in Quar⸗ 
tieren, alsdann ſtehen ſelbige an dem Orte, wo 
es der hoͤhere Commandeur befehlen wird, bis 
zur Einlangung der Ordre aber, ſollen ſelbige 
bey dem Quartier des Chefs vom Regiment, ge⸗ 
ſtellet werden. 


д A 
Die Grenadier⸗Battaillonen ſollen bey al⸗ 
len Ceremonien ihren Stand dergeſtalt haben, 
wie oben ieben —— und mug ыы 
Pfeiffers jederzeit zugleich mit denen Tambour 
ſpielen. Auf dem Mar ſche iſt м en 
O- 
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Подпорутчикь его, а ПорутпчикЪ за po- 
шою. A вЪ батамюнБ четвертая роша 
также маршируеть на оборошЪ , как 
vb седмомь пункш написано, 


15. 
Когда баталюну или полку сшатв 
на NBC IB во фруншЬ , то надледуиь 
шакимже порядкомь какЪ и в марш , 
токмо ошмЗнится, что артшилеря cma- 
не по ф^ангамь у полку пропивЬ 
прежней шеренги. А ШтабЬ - Офицеры 
nepeab знамены, и МаюрЬ на лошади 
по блиску cb лБвой стороны мало от- 
далясь назад ; а Оберь - Офицеры vc 
8 одну шеренгу всякой передЬ своею 
. О средавБ Капитань, ch права 
орутшчикЬ , cb лБва — и 
ПрапорщикЪ при знаменах; а габоистпы 
подь знамены позади барабанщиковь, 


16 


Ставиться nb дастанщи вс 6МЬ Офи- 
Bepadib саржБ ошЪ саржи или шеренга 
ош шеренги пири mara, токмо Корпо- 
ралаМЬ оп шеренгЪ полтора mara; м 
вр маршб бышь Fb такой же дистанция, 
шеренга отЪ шеренги ЦинабЬ и Оберь и 


„Уншерь - ОфицерамЪ. 


17. 

Когда будет полковая Ne pHl¹H¹kL 
всЪмЬ фруншомЬ или баталюномь , Mo- 
гда выфдешь Махорь cb обнажензою шпа- 
гою предь фрунь ; и поворотясь kb 
фруншу , громко скажетф: Знамена за 
i, а Офицеры на спой мета. 
Тогда ШинабЬ и Обёрь и Унтерь Офи- 
Depp, взавЪ своё ружье подф нижьйй ко- 
nelſb, оборошясь на O кругомЬ , пой- 
АуШЬ ib свой МЬсша, и знамена поне- 
сут Прапорщикй ‚ а Подирайорнуаки 
и барабаницяки и габоиеты за полкЬ; 
а Полковник на фланг правой, Под- 
полковникр на Bron. Также’ и барабан- 
ящики, кромБ тБхЬ amo noab знаменя, 
спанупф у баталюноф со флангов cb 
праваго и ЛБваго у всякой шеренги; 
а которые noab знамена, и оные не 
отлучны будушЪ ; и Полковникь cb 
праваго, а Подполковник cb лФваго фла- 
нгов, вышедь Мало’ онф фрунша’, дер- 
жань свое ружье у ноги, смотряшЬ на 
фоунть , а прое sa полкомЬ. Корпо- 
ралы и фуреры nch 8 шеренв оп 
полку noxmopa ara, 55 друтой me- 

Сержанть › Kkanmenapuycb Bb пол- 
пора tara. Bb то время Оберь - Офи- 


церы ib такой же дистианциа, всякой 
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jedesmahl vor ſeiner Campagnie, und hinter 
ihm ſein Unter⸗Lieutenant, der Lieutenant aber 
hinter der Compagnie. In der Battaillon aber 
marſchiret die vierdte Compagnie umgekehret, wie 
zuvor in 7ten Puncte angezeiget worden. 


15. 

Wann eine Battaillon oder Regiment an 
einem Orte Fronte machen ſoll, ſo geſchiehet ſol⸗ 
ches mit eber der Ordnung, wie auf dem Mar⸗ 
ſche; nur iſt dabey dieſer Unterſcheid, daß die 
Artillerie auf denen Flanquen beym Regiment / 
gegen dem vorigen Gliede zu ſtehen komt. Die 
Staab⸗Officiers aber poſtiren ſich vor die Fah⸗ 
nen, und der Major zu Pferde nahe an der lin⸗ 
cken Seite etwas ſich zuruck ziehend, die Ober⸗ 
Officiers hingegen gehen insgeſamt in einem Фе, 
de jedweder vor ſeiner Campagnie, und zwar in der 
Mitte, der Capitain, zur rechten der Lieutenant, 
zur lincken der Unter Lieutenant, und bey 
denen Fahnen der о. Die Hauboiſten 
aber unter denen Fahnen hinter denen Tambous. 


16. 

Die Offieiers ſollen ſich insgeſamt derge⸗ 
ſtalt in ihre Diſtancen ſtellen, daß eine Charge 
von der andern, oder ein Glied von dem andern 
drey Schritte abſtehe. Die Corporals aber ſte⸗ 
hen von denen Gliedern anderthalb Schritte 
ab. Auf dem Marſche ſollen die Staab⸗Ober⸗ 
und Unter- Officters eben dieſelbe Diſtance von 
Gliede zu Gliede halten. 


> 17. 

Wann bas Regiment entweder mit der gan⸗ 
tze Fronte oder einer Battaillon exerciren ſoll; ſo 
reitet der Major mit entbloßtem Degen vor die 
Fronte, und wann er ſich gegenſelbige gewendet, 
ſo commandiret er laut: die Fahnen hinter 
Regiment, und die Offieiers in ihre Stellen! 
Da dann die Staab Ober-und Unter Officiers ihr 
Gewehr am unterſten Ende ergreiffen, ſich lincks 
umkehren, und in ihre Stellen begeben; Die Fah⸗ 
nen werden von denen Faͤhnrichs weggetragen, 
die Fahnen⸗Junckers, Tambours und Hauboi⸗ 
ſten ſtellen ſich hinters Regiment, der Obriſte 
aber auf die rechte und der Obriſt⸗Lleutenant auf 
die lincke Flanque. r die Tam⸗ 
bours, lauſſer diejenige ſo unter denen Fahnen 
ſtehen) ſich bey denen Battaillonen auf die rechte 
und lincke Flanquen neben jedem Gliede ſtellen ; 
die aber unter denen Fahnen ſich befinden, blei⸗ 
ben beſtaͤndig an ihrem Orte; der Obriſter auf 
dem rechten / und der Obriſt⸗Lieutenant auf dem 
lincken Fluͤgel, treten etwas von der Fronte vor⸗ 
aus, halten ihr Gewehr am Fuß, und geben 
auf die Fronte acht; Die andern aber hinter dem 
Regiment, als die Corporals und Fouriers, ſte⸗ 

en alle in einem Gliede anderthalb Schritte vom 
egiment ab, und in dem andern Gliede der 
Sergeant und Capitain d Armes, gleichfalls 27 
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ва своею ротою, и держашф свое ружье 
y nor; а знамена ош Оберь - Офице- 
ров db шрехр щагахь назади. Cie выше- 
писанное как Kb ученю приготовляться 
присшойнве и кратчее есть чрез три 
удара барабанных. А особливо ‚ егда 
‘апойшь барабанщик при Маюрь , и ве- 
лишь ударить разЬ ‚ шюгаа Офицеры 
в змушЬ ружье свсе подЪ нижней конець, 
пра другомь ударЪ обернутся ‚ ‘а когда 
бито ‘будет ib mpemin pasb, mo пой- 
uib n станут bc Bb свой МБаша, 
кк выше упомянуто. А бои 
тогда momme uacb ошь обо батал1о- 
нов идуий ch боемь кь Маюру , пу 
него станушЪ позади Bb одну шеренгу, 
и бишь ‘перестанут. IIomiérib учить 
солдашЬ артикулу кромБ стрБлебы i и 
ежели кто nab солдат погрЕшитшь, шо 
Сержаншф пошлет Корпорала ‚ кошо- 
рый возмешЪ свое ружье подь нижней 
конец , и пошедь исправить его, и по 
прежнему вр свое мБсто .присшупииь. 


18. 

Когда экверцецио отучашь , ска 
жешь Marcpb, знамена N фрунтё, 
Офицеры ло меботаьмб. То всБ всту- 
nauib ub свой м5еша по прежнему; или 
зелитЪ -барабанщику ударить дробь pasb, 
nom Crab nb другой; а какЬ трений pasb 
бишо будет ‚ шо всякр по прежнему 
vb свое мЁошо идешь, и барабанщики 
по старому bb свой MEC, какь cb 
боемЬ h Маюру выходили ‚ таким же 
поведешемь и назадь возврашятса. 


19. 

А ежели учить стирВльбБ , mo Ma- 
орЬ отуча экзерцинйю , как выше no- 
зелБваешр ‚ скажешь заряжай ружёе , 
а самЬ nobaenib между башамюновь за 
строй ; то Полковникь и Подполков- 
никЬ сядут» ва лошади со обнаженными 
шпагами › и позади фрувлу команди- 
руешь каждый Полковник” баталтюнЬ , 
ПодполковникЬ другой. А Магорь Psanuib 
за всЪмЬ фрунтомь обфими башамюны , 
м смотришь, и приказываен» Оберь и 
Уншерь - Офицерамь поправлять, кто 
a исгрАшишЬ, И кз стрЬляють , 
ab mo время вр передней шеренгВ по 
срединв роты будушЪ Сержанпы. II 
когда прикажуть A dib первымЪ шерен- 
гамр на колВыи , и перзая положит муш- 
ел на руку, шо и Cephahmb алебарду 
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derthalb Schritte vom ihren Regiment ab. Zu 
ſelbiger Zeit ſind die Ober⸗Officlers in eben ſol⸗ 
cher Diſtance, und zwar jeder hinter ſeiner Com⸗ 
pagnie poſtiret, und halten ihr Gewehr am Fuß. 
Die Fahnen aber ſtehen von den Ober ⸗Off ciers 
drey Schritte hinterwaͤrts. Obiges nun, wie man 
neml. ſich zum Exerciren fertig zu machen habe, kau 
durch drey Trommel Streiche füglicher und kürtzer 
angedeutet werden, und zwar: wann der Tam⸗ 
bour beym Majorn ſtehet, und derſelbe ihm ei⸗ 
nen Streich zuthun beſiehlet; ſo ergreiſſen die 
Officiers ihr Gewehr am unterſten Ende Bey 
dem andern Streich, kehren ſie ſich um, und 
wann zum dritten mahl geſchlagen wird, ſo ge⸗ 
hen ſie ab, und ſtellen ſich insgeſampt an ihre 
Orte, wie oben beſchrieben worden. Die Tan 
bours aber verfuͤgen ИФ alsdann ſo fort von бер» 
den Battaillonen mit dem Trommel ⸗Schlag zum 
Majorn, ſtellen ſich hinter demſelben in eine Rei⸗ 
he und hoͤren ſo dann auf zu ſchlagen, worauf 
nachgehends die Exercitia mit denen Soldaten, 
jedoch ohne Chargirung, vorgenommen werden, 
und wann jemand von denen Soldaten ſich wo⸗ 
rinn verſiehet, ſo ſchicket der Sergeant einen Cor⸗ 
porain ab, welcher {ет Gewehr am unter Йен 
Ende ergreifft, ſich dahin begiebet, den Sol⸗ 
daten corrigiret, und wiedernm in ſeine vorige 
Stelle tritt. 
18. 

Wann man nun die Exercitia insgeſampt 
durchgegangen, ſo commandirt der Maſor: die 
Fahnen vor die Fronte und die Officiers an 
ihre vorige Stellen; da dann ее , wie 
vorhin, an ihre vorige Stellen ſich poſtiren, oder 
er laͤßt den Tambour einen Streich ſchlagen, 
nachgehends den andern, und wann zum dritten 
mahl geschlagen wird, [© begiebet ſich ein jeder 
an ſeinen vorigen Poſten, die Tambours aber ge⸗ 
hen gleichfals nach ihren vorigen Stellen zurück, 
und zwar wie ſie mit dem Trommelſchlag zu dem 
Majorn ausgerücket, alſo und auf eben dieſelbe 
Weiſe marſchiren ſie wiederum zurück. 

19. 

Wann im Chargiren oder Feuern exerci⸗ 
ret werden ſoll; ſo wird vom Majorn, wann die 
Exercitia in denen Handgriffen obbeſchriebener 
Maaſſen bereits geſchehen, commandiret: macht 
euch fertig zur Ladung, ſelbſt aber begibt er 
ſich zwiſchen denen Battaillonen hinter die Fron⸗ 
te; worauf der Obriſter und Obriſt⸗Lieutenant 
mit entbloͤßtem Degen ſich zu Pferde ſetzen, und 
jeder hinter der Fronte ihre Batlaillonen comman⸗ 
diren. Der Major hingegen reitet hinter der gan⸗ 
tzen Fronte derer beyden Battaillenen, giebt де: 
naue acht, und ordonniret die Ober⸗undlinter⸗ 
Officiers die etwa vorgehende Fauten zu corri⸗ 
giren. Wann gefeuret wird, ſo ſtehen zu ſolcher 
Zeit die Sergeants im vorderſten Gliede in der 
Mitte der Compagnie. Und wann cemmandirt 
wird, daß die zwey erſten Glieder ſich auf die 
Kmen ſtellen ſollen, und das erſte чм» 

2 Cho. 
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свою положит же на руку и на колБ- 
ни станетф; а Корпоралы и проше Ун- 
терь - Офицеры позади, А Оберь - Офи- 
церы, Капитан zb срединБ роты своей, 
а ПорутчикЬ ch праваго, и Подпоруш- 
чакЪ СЪ лБваго флангу позади. А старБль- 
бу командровать, ежели по шеренгамь : 
командируешЬ каждой шеренгБ nb баша- 
мон ПолковникЪ , Ab другомЬ Подпол- 
ковникЪ. А ежели по плушюонгамь ‚ arb 
есть ykasb, разчитающЬ во всякой pon 
на четыре плупонга : mo Полковникь 
Eb своемь батамюнВ, или Eb своемЬ Под- 
полковникЬ скажешф лерпой ллутонгб 
лрикладыпайся , лали; а пошбмЬ ска- 
жешь гослода Офицеры улрапляйте 
пб споижо роталеб. To каждый Капи- 
marib приказываешь палить своей ропф , 
не смошря и не ожидая других; mo- 
кмо смошрЬшь, чиюобЬ могли солдаты 
его pom управиться зарядомЪ тако , 
mob как шеренгами maxb бы и плу- 
понгами стрбльба не перерывалася. 
А когда стрВляють шеренгами , mo пер- 
вая шеренга примкнувши багинешы все- 
гда ставится на колВни и безь нужды 
не палит; а когда по плутонгамь , 


о eb. А прикладываются kb 
cm, гранадиры cb рукй , а солда- 
пы cb плеча ‚, очемь на переди Bb арши- 
кулахь учебныхЬ подробно изряснено. 


20. 

Когда полкЬ будет кто оп re- 
нералитету главныхь муштровашь по 
имянному списку, и оная персона в 
своем МВашВ стане, и прикажешь 
маршировать kb себЪ usb фруншу пол- 
коваго порошно ‚ шогда Фдушь Маюры 
со обнаженными шпагами и габоисты 
идушЪ в шеренгВ ; потбмЪ ПолковникЬ 
и Подполковник, и первой роты Офи- 
Nepp nc, несучл ружье свое на плечахЬ, 
и роты ch знаменами и © барабаннымь 

Mb, и весь полковой пипабЪ, вышней 
и нижней и зарошные , которые naymb 
по сторонамр, И пришедь до помяву- 
той главнфишей особы, ПолковникЬ и 
проше Офицеры посшавяшф ружье свое 


Von der Praͤparation zum Marſch 


wehr auf den Arm legt z ſo muß der Sergeant 
ſein kurtz Gewehr gleichfalls auf den Arm legen, 
und ſich aufs Knie ſtellen. Die Corporals und 
uͤbrige Unter⸗Officlers aber ſtehen hinterwaͤrts; 
wie dann auch die Ober⸗Officiers, als nehmlich: 
der Capitain in der Mitte ſeiner Compagnie, 
der Lieutenant aber auf der rechten und der Unter⸗ 
Lieutenant auf der lincken Flanque hinter der 
Fronte ihre Poſten haben. Das Feuern aber, 
wann es Glieder⸗Weis geſchehen ſoll, wird der⸗ 
ſtalt commandiret, daß der Obriſter zuerſt in 
der erſten Bataillon, nachgehends der Obriſt⸗ 
Lieutenant in der andern Battaillon jedwedes 
Glied zufeuern commandiren. Soll es aber Plo⸗ 
tonen⸗Weis geſchehen; © muß, wann ſolches 
commandiret wird, jedwede Compagnie in vier 

lotonen eingetheilet werden; worauf der Obri⸗ 

er bey ſeiner Bataillon, oder der Obriſt⸗Lieute⸗ 
папе bey der andern commandiret: das erſte 
Ploton legt an; gebt Feuer! nachgehends wird 
commandut: Herren Officiers, veranſtaltet 
bey euren Compagnien. Da dann jedweder 
Capitain ſeiner Compagnie zu Feuren comandiret, 
ohne auf die andern zu ſehen noch nach ſie zu war⸗ 
ten; es muß aber jedoch dabey obſerviret werden, 
daß die Soldaten von ſeiner Compagme mit der 
Ladung dermaſſen prompt und egal fertig wer⸗ 
den, damit das Feuern ſo wohl Glieder als Plo⸗ 
tonen⸗Weis ade unterbrochen werden moͤge. 
Und wann Glieder⸗Woeis gefeuert wird, ſo muß 
das erſte Glied jedes mahl mit aufgepflantzten Ba⸗ 
jonets aufs Knie fallen, und ohne Noth kein 
Feuer geben, geſchaͤhe aber das Feuern Plato⸗ 
nen⸗Weis, ſo geben alle vier Glieder Heuer, 
welches auch die Grenadiers thun ſollen. Es тие 
ſen aber ſelbige, ſo balde man Glieder oder Plo⸗ 
tonen⸗Weis abgefeuert, alle insgeſampt auf ein⸗ 
mahl Glieder ⸗oder Reihen-Weis, wie es com⸗ 
mandiret werden wird, die Grenaden werffen. 
Das Anlegen zum Feuern, geſchiehet bey denen 
Grenadiren vom Arm, bey denen Mousquetairs 
aber von der Schulter; wie ſolches vorher in dem 
erſten Theil derer Exercitien umſtoͤndlich erklaͤret 
und beſchrieben worden. 


20. 

Wann jemand von der hoheren Generali⸗ 
taͤt, das Regiment nach der namentlichen Rolle 
muſtern, und bie deve paßiren laſſen will, де 
hohe Perſon auch ſich an ihren Ortſtellet und Or⸗ 
dre giebet, daß das Regiment Compagnie⸗Weis 
aus der Fronte vor dieſelbe marchiren ſolte; Als⸗ 
dann reiten die Majors mit entblöͤßtem Degen, 
und die Hauboiſten gehen in einem Gliede, dar⸗ 
auf der Obriſter, Obriſt⸗Kieutenant und alle ОЕ 
ſficiers von der erſten Compagnie, ihr Gewehr 
auf der Schulter tragend, nach ihnen, die Com⸗ 
pagnien mit denen Fahnen und klingendem Spiel. 
Ferner der geſamte Ober und Unter⸗Regiments⸗ 
Staab, nebſt denen uͤbrigen zu denen Compa⸗ 
gnien gehdrigen Undienſtbahren, welche auf de⸗ 
nen Seiten marchtren. n nun dieſelben zu 


Kb Horb, 
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cb ногБ , поворошясь всБ cb ружьемЪ 
своймр b солдашамь , и прикажешь 
ПолковникЬ: иушкетФ на карауль, 
и по прежнему поворошясь всБ вкупБ 
Полковник и Подполковник , и Оберь- 
Офицеры ружьемр, а Мары шшагами, 
отдадушф комилемениф , и будуть 
ждашь указу не покрывь головы; и по 
УказБ НолковникЪ , оставя ружье Ab 
‘своемЬ мБсшЪ , подасиф списокЬ имян- 
ной. И чье имя позовут, шо Офицерь 
позванный громко отзовется, и надрёЬ 
шляпу , подвыся свое ружье ‚ и снявЬ 
шллиу , поидешь в) указное weh, и 
сшанемр. Также и Уншерь - Офицеры 
зиняшЬ , шокмо заляпь c | когда 
имреш алебарду на eb или подь 
ниже конець | никогда не свимають. 
А болдашЬ подвыся мушкейф пакже 
громко отпзовется и пойдет, и ош- 
шедь ошф своего ma шри шага, и 
положит мушкешь на плечо. А бара- 
банщики не ошзывающся, шокмо мало 
дробь ub. 


Зы 

Когда полкй обрвшаются в мар- 
ub, а вышнй командирь господинь {е- 
нераль  ФельдмациалкЬ ‚ или господинь 
Генераль Аншефиь будешь маршировать 
мимо полковЬ, тогда распустиииь зна- 
мена Cb барабаннымь боемь и Cb игран- 
ною музыкою , и Офацеры Bb своихЪ мВ- 
стахр идушЬ, как выше показано, и 
отдают’ ружьемр своимЪ комплеменшь; 
а солдаты несут мушкешы свой на 
eib. А помянутой вышней ко- 
мандирь полкЪ минуеть , mo ударя 1b 
барабань basb знамена уз и 
солдашы мушкешь на мень , 3 
ды назадь , а дуломЬ напередь, и 
бьют Ib барабань фельдмаршь, и Офи- 
церы сядут на свой лошади , и Фдушь 
У своихь mb.  Оный комплементь 
omann вЪ день. одинь pasb, какЬ уви- 
Antrib вышняго командира впервые. Сей 
пунктЬ o комплеменш не всегда упо- 
треблять , но разЕБ гораздо kb свобод- 
номь случаВ по особому приказу , no- 
неже напрасной шрудь людемь nab moro 
ecinb. 


2 
Подчинному reuepaaumemy при 
команаБ господина Генерала Фельдмар- 
шалка , или Генерала Аншефиь вр мар- 
Ч 


Von der Praͤparation zum Marſch. 189 


obgedachter hohen Perſohn angelanget, ſo ſtellt 
der Obriſter nebſt dem Obriſt⸗Lieutenant und йе 
brigen Officleren insgeſamt ihr Gewehr am Fuß, 
wenden ſich mit dem Gewehr gegen die Fronte der 
Soldaten, und wird vom Sbriſten commandi⸗ 
retz das Gewehr zu praſentiren; hierauf wen⸗ 
den ſie ſich insgeſamt wieder um wie zuvor, und 
der Obriſter ſo wohl als der Obriſt Lieutenant 
nebſt denen Ober⸗Officieren, ſalutiren alle zu⸗ 
gleich mit ihrem Gewehr, die Majors aber mit 
dem Degen, und erwarten mit unbedecktem Haup⸗ 
te fernere Ordre; Nach erhaltener Ordre ſtellet 
der Obriſter das Gewehr an ſeinen Ort, und uͤ⸗ 
bergiebet die nahmentliche Rolle. Weſſen Nah⸗ 
me nun abgeruffen wird, derſelbe, wann er ein 
Officier, muß laut antworten, und nach Bede⸗ 
ckung des Haupts, auch Haltung des ehrs 
hoch, ſeinen Hut abnehmen, nach den angewie⸗ 
ſenen Oct ſich verfugen, und daſelbſt ſtehen blei⸗ 
ben. Welches auch die Unter- Offleiers thun, 
nur daß ſie ihre Huͤte wann ſie im Paßiren das 
Kurtz Gewehr auf dei Schulter liegend oder am un⸗ 
terſten Ende ergriffen haben) niemahls abnehmen. 
Der Soldat aber haͤlt das Gewehr hoch, ant⸗ 
won tet laut und gehet vorbey, und wann er bis 
auf мер Schritte an den angewieſenen Ort 
komt, ſchultert er das Gewehr, und ſtellet ſich 
an ſeinen Poſten. Die Tambours hingegen geben 
keine mündliche Aatwort, ſondern ſchlagen nur 
einen kleinen Wu bel. 


21. 

Wann die Regimenter ſich auf dem Mar⸗ 
che befinden, und jemand von denen hoheren 
Commandeurs, als der Herr General⸗Feldmar⸗ 
Фа oder der Herr General en Chef, die Regi⸗ 
menter vorbey marchiren wuͤrde; alsdann muß 
man die Fahnen fliegen laſſen, und das Spiel 
ruͤhren. Die Officers aber gehen in ihren де 
hoͤrigen Poſten, wie zuvor er wehnet worden, 
und leiſten die Ehrenbezeugung oder Salutation 
mit ihrem Gewehr auf der Schulter. Sobald 
nun gedachter hoͤhere Commandeur das Regiment 
paßiret, © wird auf der Trommel ein Streich 
geſchlagen, die Fahnen wiederum eingewickelt, 
die Soldaten tragen das Gewehr am Riemen, 
mit der Kolbe hinter, mit dem Lauf aber vor⸗ 
waͤrts, und wird auf der Trommel Feld⸗March 
geschlagen; die Officiers aber ſetzen ſich auf uhre 
Pferde, und reiten neben ihren Compagnien. 
Dieſe Salutation wird nur einmahl des Tages, 
wann man den hoͤhern Commandeurn zum erſten⸗ 
mahl gewahr wird, abgeſtattet. Wie dann auch 
dieſer Punct wegen der Salutation nicht allemahl 
obſerviret noch gebrauchet wird ſondern ſelten, 
und zwar bey freyer Gelegenheit, auf expreſſen 
Befehl, maaſſen nur dadurch die Mannſchafft 
vergeblich bemuͤhet wird. 

22. 

„Der ſubalternen Generalitäaͤt, bey des Hrn. 
General⸗Feldmarchalln oder General en Chefs 
Commando, wird guf dem Marche , oder * 
3 ub, 
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ив , или сшбя во фруншБ или на кара- 
улЬ Шшабамь и Оберь -ОфицерамЪ Bb день 
отдашь комплементь один pasb сво- 
имф ружьемь, как b вышеписанныхЬ 
пунктахЬ повелФваеть, а солдаты ружье 
несущ на плечБ ; а на караулЬ GA 
подфимутЪ на караулЪ; и первому подь 
командою Генералу , a имянно Генералу 
Порутчику знамена распустишь , то- 
Ko безь бою барабаннова; а прозимЬ 
Генераламь безЪ роспускашя знамен; 
а брегадирамь ‚ когда будет при коман- 
Ab, также nb день одинова комплеменпй 
отдавать. Bb маршб Офицеры несу 
свое ружье вр руках, а солдаты ружье 
на плеч, а во фруншб Офицеры ружье 
свое держашЪ у ноги, а соллаты муш- 
кеты’ ‘на карзулЬ И какЪ на походВ, 
mach и стбя Офицеры снемЪ шляпу 
поклонящся. 


23. : 

А потбмЪ хотя выпей командирь, 
а имянно господинь ГенералЪ Фельдмар- 
шалк › или ГенералЪ Аншефи nobaenib 
мамо полков ‚ шо маршировать besb 
комплементу ‚ и Офицеры Бдупф на 
свойхЪ лошадяхЬ ‚ развБ помянушая вы- 
AAA особа, будет стояшь G 
пути, mo и Офицеры ради респекту 
вьишняго своего командира, сойдут cb 
лошадей , и идушь nb своихЬ мВапахь 
Иша снемь шлапу не взяёр своего 
ружья. 


2 

Когда Е: ОфиперЪ за погрВ- 
шеше свое onib командира by aemb аре- 
cmokatib, и ежели к кварширахь, шо 
оный будешь у себя ма кварширЪ ; а 
ежели nb маршБ, шо Фдет на лошади 
при полку безь шпаги, а nA Офи- 
‹Церовр арестованныхь 6esb указу гене- 
ралитеша не водить, 


25. : 

Как у Ре. Фельдмаршала имБ- 
ет быть карауль , шакЬ и у. Генерала 
Ачшефипа coc montmb nb равномь числЪ 
рота комплешь; а генералишету' и про- 
зимр Офицерамр по paurabib по ‘учинен- 
ному регуламенту или уставу. 

26. 

Караульные e и солдаты 
rah un 1 же ‘енералЪ Фельд- 
маризлкь и Генераль Аншефшь бу- 
дуть приближаться, всегда. станут Eb 
Свой ma, и Офицеры отдающтЬ ком- 
племени ружьемь одинова 3 день - 
как сперва увидят: И пошомЬ де 
жатир свое ружье стбя без шляп, а 
знамя розвернуто ‚ м вЪ барабань Ib no- 
ob бить, а сохдашы на караулЬ gep- 
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Fronte ſtehend, oder auf der Wache, von de⸗ 
nen Staab⸗und Ober⸗ Officers, die Salutation 
mit ihrem Gewehr nur einmahl des Tages abge⸗ 
ſtattet, wie in obbeſchriebenen Puncten ange⸗ 
wieſen worden. Die Soldaten aber tragen das 
Gewehr geſchultert, und diejenige, ſo auf der 
Wache ſtehen; pruͤſentiren ſelbiges; ſo ſoll auch 
die Ehrbezeugung gegen den erſten unter Com⸗ 
mando — Generalen, als neml. den Ge⸗ 
neral-Lie nt, mit fliegenden Fahnen jedoch 
ohne Ruͤhrung des Spiels; gegen die uͤbrige Ge⸗ 
nerals aber, ohne fliegenden Fahnen geſchehen. 
Die Brigadiers, wann ſelbige beym Comman⸗ 
do ſind, genieſſen dieſe Honneur gleichfals einmahl 
des Tages, und zwar, auf dem Marche tragen 
die Officiers das Gewehr in der Hand, und die 
Soldaten auf der Schulter; Vor der Fronte 
aber halten die Officlers ihr Gewehr beym Fuß, 
und die Soldaten praͤſentiren das Gewehr. Wie 
dann auch die Officiers ſo wohl im Marche als 
ſtehend, mit Abziehung des Huts ſich neigen. 


23. 
Nach dieſem aber, obgleich der hohere Com⸗ 
mandeur, als neml. der Herr 


ſten gehen. 


24. 

Wann ein Officier, etwa eines Vergehends 
wegen, vom Commandeurn arreſtiret werden 
ſollte, und es geſchaͤhe ſolches in den Quartieren 
ſo bleibet ſelbiger in ſeinem Quartier. Waͤre man 
aber auf dem Marche, ſo reitet er beym Regiment 
ohne Degen. Zu Fuß aber ſoll man ihn, ohne der 
Generalitaͤt Ordre, beym Regiment nicht führen. 


25. 

Wie beym General⸗Feldmarſchall die Wa⸗ 

che iſt, eben ſo ſtarck ſoll ſebige auch beym Ge⸗ 

neral en Chef ſeyn, und zwar eine Compagnie 

complet. Bey der czeneralität und uͤbrigen Offi⸗ 

cieren aber, nach ihren Rangs, laut Inhalt des 
Reglements. 


26. 

Die wachthabende Offieiers und Solda⸗ 
ten, ſie mogen ſeyn wo ſie wollen, ſollen, wann 
der General⸗Feldmarſchall oder der General en 
Chef ſich ihnen naͤhern wird, jedesmahl ſich in ih⸗ 
re Poſten ſtellen und ſalutiren „ die Officiers 
mit dem Gewehr einmahl des Tages, wann ſie 
denſelben zum erſten Mahl gewahr werden; nach 
denen aber halten ſie nur das Gewehr, und ſte⸗ 


hen mit unbedeckten Haupte, die Fahne wird 
aufgewickelt und der Marſch geschlagen; * — 
1 
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жать na всБхЬ караулахь ‚ и хотябЬ ма- 
лой караул бе Офицера. И солдаты 
bc повинны ружье держашь на караул, 
дондеже вышепомянутые особы мину- 
юпй 

27. 

Когда надлежит Кому отшдашв 
комплементЪ солдашамь, mo генерали- 
men на карауль держать cb плеча; а 
полковому шшабу и прочимь от ногй, 


28. 

Караульные солдашы › копюрые у 
Генерала Фельдмаршалка з или Генерала 
Аншефта стоять; ни пред KNA ружье 
свое не подримаютЪ у; и на карауль не 
держашф кромБ генералитету ; а дру- 
гимЬ подьлмают одни часовые Когда 
же ГевералЬ ФельдмаршалкЪ у или Геве- 
ралЬ Аншеф своею персоною при ka- 
pay обрЁшаешся , mo и генералитету 
ва караул также и часовые не noab- 
имаюш). А когда cmofurib на часахЪ ko- 
moph < примкнушымь баганетомЬ + 
mo дерташь мушкешь у ногй, а Gesb 
примкнупюова багинету транадирь aep- 
кан или на рукБ , или у ноги; а 
солаашы или на плеч, или У ног у 
перемБняясь ради ошдыхновеня. 


29. 
— 2 й dene когда отдають 
Маторамь при гаушивахий» - кзартирЬ у 
тогаа караулЪ стойтф порядкомь, и 
ружзе на караулб держать Когда же 
пароль Oomaaaynb,; и приказ» станут 
ошдаватль , шогда ружье дертать у ноги, 


30. 

Мары принявЬ пароль и Приказ } 
идут, и отдадутЪ своимЬ Полковни- 
nadib, а потом полковому Алъютанту 
oinaaaynib, кошорой приняв пароль и 
npukasb, и записавь идет» и отдасть 
Подполковнику и другому Мару; a no- 
томЬ omaacnib пароль и приказь Сер- 
жантамр у знамен; охранял карауломЬ 
со Ab чешырехь стпоронЬ ; дабы никто 
близЬ ne ходилЪ и не слыхал. A оныё 
Сержанты пришедь ,; отдают своимЬ 
командирам ; а имянно : Капишану, 
Норушчику ‚ Подпорутчику ; Прапор- 
шику у а пошомь у Капитанскаге двора 
ясБмЬ Корпоралам, А ежели zb полку. 
командирь за Полковника ПодполковникЬ, 
mo Mafdpb самЪ Подполковнику прине- 
сет пароль и приказь, пошомЬ om- 
даетЪ Адьюгтанту. Также и penopmo- 
вать о полковомь состояыьш шакимже 
порлакомЬ по вся ушра. 
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daten aber praͤſentiren das Gewehr auf allen Wach⸗ 
ten. Und wann es auch die kleinſte Wache ohne 
Officier waͤre, ſo muͤſſen jedennoch die Фо 
daten alleſamt das Gewehr ſo lange proͤſentirt 
halten, bis obbemeldete Perſon paßiret. 


27. 

Wann die Soldaten jemanden das Ge⸗ 
wehr praͤſentiren, ſo muß ſolches vor die Gene⸗ 
ralität vom Schulter, vor die Regimens Stabs⸗ 
und ubrigen Officiers aber vom Fuß geſchehen. 


28. 

Die wachhabende Soldaten, ſo beym Ge⸗ 
neral⸗Feldmarſchall, oder beym General en Chef 
ебет» ſollen guſſer der Generalitaͤt, vor nieman⸗ 
den ihr Gewehr aufheben noch praͤſentiren. Vor 
vie andern aber praͤſentirt die Schild⸗Wache al⸗ 
lein das Gewehr; waͤre aber der General-Feld⸗ 
marſchall oder der General en Chef ſelber in Per⸗ 
ſon bey der Wache zugegen, ſo wird vor die Ge⸗ 
neralitaͤt weder von der Wache noch von denen 
Schild⸗Wachen das Gewehr praͤſentiret. Ste⸗ 
het jemand auf der Schild⸗Wache mit gepflantz⸗ 
tem Bajonet, ſo muß das Gewehr am Fuß, oh⸗ 
ne gepflantzen Bajonet aber, auf dem Arm oder 
am Fuß gehalten werden. Die Soldaten aber 
halten das Gewehr entweder geſchultert , oder 
am Fuß, wie damit, zur beſſeren Ausruhung, 
das Abwechſeln geſchehen kan. 


29. 

N Wann die Park d Befehle an die 
Majors beym Haupt⸗Wacht⸗ Quartier abgege⸗ 
ben werden ſollen, ſo ſtehet die Wache in ihrer 

ordnung, und das Gewehr wird praͤſentirt. 
Wann nun die Parole abgegeben worden „ und 
man die Befehle abgiebet, ſo wird das Gewehr 
vorm Fuß geſtellet. 


р 38. 

| Die Majors ſollen die Parole und Befeh⸗ 
le ſo bald ſie ſelbige empfangen, an ihre Obriſten 
bringen und übergeben, ſelbige auch ſo gleich da⸗ 
rauf an die Adjutants abgeben von welchen jed⸗ 
weder, ſo bald er die Parole und Befehle emp⸗ 
fangen und annotiret, ſich zu dem Obriſt⸗Liente⸗ 
nant und dem Secund⸗Majorn verfuͤget, und ih- 
nen ſelbige uͤbergiebet; nachgehends uͤbergiebet er 
ſie denen Sergeants bey der Fahne, nachdem er 
zuvor auf alle vier Seiten eine Wache hingeſtel⸗ 
let, damit niemand zu nahe kommen und ſelbige 
abhorche. Hierauf begeben ſich die Sergeants 
zu ihren Commandeurs, und uͤbergeben ihnen die 
Parole, und zwar dem Capitain, dem Lieute⸗ 
tant dem Unter⸗Lleutenant und Faͤhnrich, nach⸗ 
gehends auch allen bey des Capitains Quartier 
befindlichen Corporals. Ware aber beym Re⸗ 
giment in des Obriſten Stelle der Obriſt⸗Lieute⸗ 
nant Commandeur, ſo muß der Major ſelber die 
Parole und Befehle demſelben überbringen, пабе 
gehends giebt er ſie auch dem Adjutanten ab. Im⸗ 
gleichen muß er von dem Zuſtand des Regiments, 
in eben derſelben Ordnung alle Morgen, den 
Rapport abſtatten. 


3% 
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31. 

Караульные Офицеры ошЪ караула 
Генерала Фельдмаршала или котораго 
Генерала Аншефиа, принимающф пароль 
у Генерала Ад\ютанша, шаковымЬ обра- 
зомь: Когда ужё часф принять пароль, 
пюгда прикажеи) веБмЬ солдашамь дер: 
жать мушкеть y horn, и какь пру- 
Фдешь ГенералЪ - Адрютани › высту= 
nauib четыре караулышика [ make 
образомЬ как ib тридесятомь ny nE 
изображено ] а прочамЬ солдашамЬ cha- 
ешь: -мушкето на караул. И сняв 
шляпу примаешь пароль, и upunanb na- 
роль прикажетф „иушхетб n noeh 
Примаешь npukasb безЪ шллпьнь. И какЪ 
ГенералЬ - — отпдавЬ пароль и 
приказ пойдеп прочь, шо Капитань 
вадбвЬ шляпу поворотишся липомь Kb 
солдашамЪ , держа орузме у ногй, а 
ПорутчикЪ держа свое 8 noab испод- 
nen конець приступить sb Капиглану у 
и прастуля поставишь opymie Kb hof; 
и свиметЬ шляпу, и Капишань отда- 
ешь пароль безЪ шляпы. а npukasb 1b 
шляпВ Порушлику , а Порушчикь Под- 
порутшчику ‚ а 2 Ilpanop- 
. Таковымь же образомь й IIpanop-⸗ 
щикЬ принесел monib ‘пароль iu ned 
Капитану ; а солдаты держашь ружьё 
у ногй, токмо одни часовые на караул. 
И как Прапорщик принесет пароль И 
прикаяр Капишану , и Капитань ; и По- 
рушчикЪ, и ПрапорщикЪ вольны поставй 
свое орулме вб свой мета; уступить у 
а ПодпорутчикЪ cb своимЬ оружчемь no- 
воротясь Kb людёмь [ Kb строю ] от: 
даст пароль без шляпы, а npukasb Bb 
шляф Сержанту ‚ шо ужё и часовые 
повинны ружье дёржать у nor или на 
плефВ; и отдавь парольу лозунгЬ и при- 
каз, Подпорутчакь Сержаншу у nomo- 
муж уступить, А Сержавшф mako- 
вым же образомь отдастф пароль и при- 
каф КорпораламЬ уз и пошомь xch из 
ружья выступать. 


2. 

Когда на — лБ стоя окликающь ; 
по повинно лозунеЬ спрашивать токмо 
у таковыхЬ , kino cb пбля Бдеп ib Aa- 
терь или nb город; и пю на караулЪ, 
rab сшояшф Корпоралыз в шо время у 
я Ващихр Корпораламь спрашиавать Y- 
зунгр шиихо ‚ призвав Kb караулу a ca- 
мому КЬ нему не ошходить ] а солда- 
там o лозунёВ быть свБдомымЬ не 
надлеишЪ. А буде кто б6^иско he пой- 
дет, и лозунга не скажешь, шо Корпо- 
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2 31. 

Die wachhabende Offieiers von des 6362 
neral⸗Feldmarſchalls oder eines General en Chefs 
Wache,, empfangen die Parole vom General⸗ 
Adjoutanten folgender Geſtalt: Wann nemlich 
die Zeit vorhanden iſt, daß die Parole empfan⸗ 
gen werden ſollenz ſo wird allen Soldaten comman⸗ 
diret: das Gewehr am Fuß zu halten; und wann 
der General? Adjutant ankommt, treten vier 
Mann zur Seiten⸗Wache aus, (auf eben die 
Weiſe wie zuvor im 30. Punct beſchrieben wor⸗ 
den) denen übrigen Soldaten aber wirdcomman⸗ 
dirt: das Gewehr zu praͤſentiren; worauf 
die Parole mit entbloßtem Haupte empfangen 
wird. Nach empfang der Parole wird comman⸗ 
diret: am Fuß zu ſtellen; da dann der Befehl 
gleichfalls mit unbedecktem Haupte empfangen 
wird; und wann alſo der General⸗Adjutant nach 
abgegebener Parole ſich wegbegiebet, ſo wen⸗ 
det ſich der Capitain mit Bedeckung des Haupts 
zu der Fronte, das Gewehr am Fuß haltend, 
und der Lieutenant, welcher ſein Gewehr am un⸗ 
terſten Ende holt, verfuͤget ſich ты dem Capitain, 
und wann er ſich demſelben genaͤhert, ſtellt er das 
Gewehr am Fuß und entdecket das Haupt. Wor⸗ 
auf der Capita die Parole mit unbedecktem, 
den Befehl aber mit bedecktem Haupte, an den 
Lieutenant, der Lieutenant an den Unter⸗Lieute⸗ 
nant und der Unter-Lieutenant an den Faͤhn⸗ 
rich uͤbergiebett Auf ſelbige Weiſe werden ſo dann 
die Parole und Ordres vom Fähnrich dem Capi⸗ 
tain wieder zugebracht. Die Soldaten halten 
das Gewehr am Fuß, die Schild⸗Wachen aber 
praͤſentiren allein ſelbiges. Wann nun der Faͤhn⸗ 
rich die Parole und Ordres dem Capitain wieder 
zugebracht / ſo ſind der баран, Lieutenant und 
Faͤhnrich frey, ſtellen ihr Gewehr an ſeinen Ort 
und treten ab. Der Unter⸗Lieutenant aber wen⸗ 
det ſich mit ſeinem Gewehr gegen die Mannſchaft 
(Fronte) und uͤbergiebt die Parole mit unbedeck⸗ 
tem, die Ordre aber mit bedecktem Haupte dem 
Sergeanten; zu welcher Zeit auch die Schild⸗ 
Wachen ihr Gewehr entweder am Fuß oder ge⸗ 
ſchultert halten muͤſſen; und wann der Unter⸗ 
Lieutenant die Parole, Loſung und Ordre dem 
Sergeanten uͤbergeben, ſo tritt er gleichfalls ab. 
Der Sergeant aber uͤbergiebet endlich auf gleiche 
Weiſe die Parole und Ordre denen Corporals 3 
worauf ſo dann, alle insgeſamt aus dem Gewehr 
treten. : 


Г 32. 

Wann man auf der Wache ſtehend jemand 
zuruffet; © muͤſſen um die Loſung nur diejenige 
gefraget werden, ſo vom Felde ins Lager oder in 
die Veſtung hinein wollen, und muß dieſes auf 
einer ſolchen Wache, woſelbſt Corporaln ſtehen, 
geſchehen; zu ſelbiger Zeit ſollen die Corporals 
die hineinwollende zur Wache fordern, und ſel⸗ 
bige heimlich um die Loſung fragen, (ſelbſt aber 
nicht zu ihnen abgehen) denen Soldaten aber ge⸗ 
buͤhret es nicht die Loſung zu wiſſen. Wuͤrden 
nun ſolche ſich nicht naͤher zu der Wache begeben. 

ралу 
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ралу тшаковыхр приказашь имёть подь 
караулЬ , а подр непряшелемь и стрВ- 
ляшь ‚ не смошря на Ane, понеже 
втомЬ всякая крВиость содержится. 
А внутри лагеря или гброда ‚ которые 
караулы бываюшф, лозунга нё спраши- 
зашь, но mono окликашь Кто идешь; 
и на шошЪ вопрось зем ни отзовется , 
болБе не спрашивать ; а ежели не озо- 
вется , брашь за apecnib. А буде кто 
идешь не внутрь во мимо ‚ таковому 
кричать, чтоб шелф dae, а буде не 
послушаеть , mo по трешьемЪ словф 
брашь за караул, 


33. 
Когда прикажушЪ какому Gm 


командировавю, шо Сержаниф скажешь 
КорпораламЬ ‚, а КорпоралЪ con людей, 
сколько приказано будешь , ежели cb 
рулъемЬ ‚ ввявр свое оружие и nb за 
собою ‚ поведешь к своему Маюру ‚ и 
обрявашь их, и отдавь üxb, возмепь 
вБиомость Omb Мара, куда оные Ro- 
мандрованы , и взявь вБдомость отне- 
сеть Сержанту , а Сержант принесет 
Kb своему Капитану ‚ а КапишанЬ пови- 
ненф y себя ради извБспия записать. 

‚ А Марь пересмотря, во всем ли по 
указу командрованы, а имянно: Eb p 
или вр monopaxb, или zb проманш ис- 
правны , и пошлеш ихЪ xb дежурь-Ма- 
Ору или куда указЪ буде 


3 

Kaub в к такр и Eb коман- 
„дровани никто неповинень Bb свое мЁ- 
cino кого инаго посылашь или перемБ- 
няться , кромВ ошлучки или . 
makomb и не командировать через чинь, 
но по градусамь, [ какЪ ниже изрявлено ] 
ежели’ usb назначенныхЬ кшо боленЬ или 
Bb ошлучкБ. А именно; 


За Полковника , ПодполковникЬ. 

За Подполковника, Марь. 

За Мара, Cmapinin КашатанЪ. 

Za Капитана и Капитана - Порупчика. 
ПоругчикЪ. 

За Кзаршармейстера и за Ilopymunka. 
ПодпорутчикЪ. 

За Подпорутчика, Прапорщзик$. 

Za Сержанта › КорпоралЪ. 

За Корпорала ефрейшорь , 

не может бышь кромБ вышереченныхЬ 

причин. А чтоб командрованнымь куда 

вадлежишь быть Капишану , a вМБешо 

ево послать Порутчика, а друпе Kanu- 

mat гри полку есть. а обойдены для 


moro, amo недавно nab командровани , 
1 
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noch die Loſung ſagen wollen; ſo muß der бое 
poral dieſelden unter Arreſt nehmen, vor dem 
Feinde aber, auf ſie, ohne Anſehen der Perſen , 
Feuergeben laſſen, maſſen hierinn alle Sicher⸗ 
heit beruhet. Innerhalb dem Lager oder Ve⸗ 
ſtung aber, ſollen die Wachen um die Loſung nicht 
fragen, ſondern nur allein: wer da! zur uffen, 
und über die darauf gegebene Aiuwort weiter 
nichts fragen; wuͤrde man aber keine Antwort 
geben, ſo ſoll man einen ſolchen arretiren. Gieng 
aber jemand nicht hinein, ſondern vorbey, ſo muß 
demſelben zugeruffen werden, daß er etwas weiter 
abgehe. Würde er nun nicht gehorchen, ſo kan man 
ihn, nach dem dritten Zuruff unter Arreſt nehmen. 
33. 

Wann Ordre gegeben wird , daß eine 
Commandirung geſchehen ſoll; ſo wird ſolches 
vom Sergeanten denen Corporalen angedeutet; 
der Corporal aber, nimmt ſo dann ſeine Leute, 
ſo viel neml. befohlen worden, imgleichen, wann 
ſie bewehrt ſeyn ſollen, alsdann auch das Ge⸗ 
wehr, und führet ſie hinter ſich zu ſeinem Ma⸗ 
jorn, meldet demſelben und üuͤberlieffert ſie 
ihm; nimmt darauf vom Majorn ein deecipiße und 
ilbergiebt ſolches dem Sergeanten; der Sei geant 
aber uͤberbringt es ſeinem Capitain, welcher 
ſelbiges zur Nachricht bey ſich annotiren muß; 
Der Major hingegen beſichtiget die Mannſchafft, 
ob ſie alle der Ordre gemaͤß commandiret, und 
mit Gewehr, Beilen oder andern Arbeits Ge⸗ 
rͤthſchafften und mit Proviant gehörig verſehen 
ſind? und läſſt ſie ab an den Dejour Majorn oder 
wohin es ſonſt befohlen worden. 


ä 
So wohl auf dem Marſche als Commandi⸗ 
rungen, ſoll ſich niemand unterſtehen, in еше 
Stelle einen andern zu ſchicken, oder ſich abzu⸗ 
wechſeln, es ſey dann, daß man abſens oder 
kranck waͤre; ſo ſoll keine Commandirung uͤber den 
Character geſchehen, ſondern es muß alles per 
Gradus, nach der Tour gehen, wie hier unten 
beſchrieben wird. Sollte nun jemand von denen 
commandirten kranck oder abweſend ſeyn, ſo wird 
commandirt: 
Vor den Obriſten, der Obriſt⸗Lieutenant. 
Vor den Obriſt⸗Lieutenant, der Major. 
Vor den Majorn, der aͤlteſte Capitain. 
Vor den Capitain und Capitain-Lieutenant der 
Lieutenant. 
Vor den Quartier⸗Meiſter und vor den Lieute⸗ 
nant, der Unter⸗Lieutenant. : 
Vor den Unter⸗Lieutenant, der Faͤhnrich. 
Und vor den Sergeanten, der Corporal. 
Vor den Corporal aber, kan der Gefreyter, 
auſſer oberwehnten Urſachen, nicht commandiret 
werden. Falls auch die Tour zur Commandi⸗ 
rung an einen Capitain kaͤme, und man wollte 
ſtatt ſeiner einen Lieutenant commandiren, jedoch 
aber beym Regiment noch andere Capitains waͤ⸗ 
ren, welche man deßfalls uͤbergehen wollte, weiln 
йе ohnlaͤngſt vom Commando zuruͤck gekommen; 
- й пому 
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и шому бышь вевозможно ‚ хошя и he- 
давно usb командровашя , но посылать 
Капитана. Также и Bb прочихь чинахь 
надлежишф попюмужф. Молодшей Ma- 
УОрЬ при старшемь МаюрБ своего полку 
никако дерзнеш» командровать подЪ су- 
дом, шокмо Eb маршБ или Е * 
Цициа командируешЪ Ib своемЪ Gama i. 


35. 

р ВеБмь 1 повелБвается во 
время 600, ежели кого убьют, шо ихь 
NIC заступашь, яко послФдуеий [ Ra- 
примБрь | когда Полковника убьютЪ › 
его AC взять Подполковнику , а под- 
полковничье ECO Мару ‚ а маЮрское 
МБсшо старшему Капишану ‚ и тако 
всбмр слБдовать Оберь - Офицерамь на 


штабскя мБеша. А ОберЪ- ы, ком 
вступят zb штабскя Е 
выше писано, ] или Bb pomaxb кого nab 
Оберь - Офицеровь убьюшЬ, mo на ихЪ 
мфсша по рангамь тибхь ponib засшу- 
пашь другим Оберь - ОфицерамЪ [ Ha- 
прамВрь | Поруизику на Капатанское , 
и прочим одинь по другомЪ. & ua ub 
мроша, которые выше nocmynzuib, sa- 
ступить Увдерь - Офицерамь шойже 
роты по порядку ‚ а на Унаерь - Офи- 
перскя мВста рядовымЪ. A nab роты Bb 
рошу для команды отнюдь не перехо- 
дишь, хошябь ни одного ОберЪ - Офи- 
пера не’остахось вр которой рот, дабы 
шФмЬ конфуз не учанишь. 


36. 
Караульцикамь часовым сф прим- 
квутыми багинешы тполько у генерали- 
memy и у знаменЬ быть. 


7. 

КаковымЬ 8 Караулы смБ- 
нять: Когда идет новой карауль бью- 
чи маршЬ ‚ то прежней станепф 1b 
ружье „ И на плеча мушкеты положатЪ. 
Офицеры оружия свой держат у ногй, 
а какь новой караулЬ станешь прихо- 
дить Eb близости, то обрБтающемуся 
на bci подвять приходящему ради 
пбчестя руже на карауль, м бить 
маршЪ. А когда новой придет, и ста- 
непф прошиво сшарова, велит шошь 
nacb поднять ружье на караул , и скон- 
чить бой барабанной, Поибмь Офицеры 
взяв свое орулие подЪ нижней . 
и Ундерь - Офицеры также свое оруме 
подр нижней же конець , и сходятся 
по срединб cb новыми Офицеры каждой 
cb своимЪ чиномЬ , и пришедь одинь Kb 
‘одному разомЬ посшавивши оруяме кЬ 
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ſo ſoll ſolches, ohngeachtet er vor kurtzer Zeit 
commandirt geweſen, keine Stadt finden, ſon⸗ 
dern jedennoch ein Capitain commandiret wer⸗ 
den; welches ebenmaͤßig auch bey denen ubrigen 
Chargen zu obſerviren iſt. So ſoll auch der juͤn⸗ 
gere Major in Anweſenheit des aͤlteſtern Majorn 
von eben dem Regiment, ſich keines weges un⸗ 
terſtehen, einige Tommandir ung anzuſtellen, bey 
Befahrung zum Kriegs⸗Recht gezogen zu werden. 
Auf dem Marſche aber, und beym Exerciren, com⸗ 
commandiret er bey ſeiner Bataillon allein. 


35. 

Allen und jeden Officieren wird hiemit zu⸗ 
gelaſſen, daß wann jemand waͤhrender Battallle 
vor dem Feinde bleiben ſollte, des abgegangenen 
Stelle folgender Maaſſen vertreten werden koͤn⸗ 
ne: als nemlich, wann der Obriſter bleibet, ſo 
muß deſſen Stelle der Obriſt⸗Lieutenant, des 
Obriſt Lieutenants Stelle aber der Major, und 
des Majorn Stelle der aͤlteſte Capitain vertreten; 
und ſolcher Geſtalt muͤſſen alle Ober ОЙ 
ciers in die Stellen derer Staab Officers fol⸗ 
gen. Die Stellen derer Ober⸗Offleiers hinge⸗ 
gen, © die Vacances derer Staab⸗Officlers vor⸗ 
beſchriebener Maaſſen einnehmen, oder bey de⸗ 
nen Compagnien vor dem Feinde bleiben, ſollen 


Exempel: а 
Stelle, und ſo die uͤbri, 
In denen Stellen aber, ſo 5) 


36. 

Die Schildwachen, ſo aufgeſteckte Bajo⸗ 

nets haben, ſollen nur allein bey der Generalitaͤt 
und denen Fahnen ſeyn. 


37. 

Die Wachen ſollen folgender Geſtalt ab⸗ 
geldſet werden: Wann die neue Wache mit 
Schlagung des Marſches ankdmmt ſo Ви. ſich 
die Alte ins Gewehr und ſchultert; Die Officiers 
aber halten ihr Gewehr am Fuß, und wann die 
neue Wache ſich genaͤhert, ſo muß die auf dem 
Poſten befindliche, der ankommenden, Ehrbe⸗ 
zeugungs halber, das Gewehr praͤſentiren und 
Marſch ſchlagen laſſen. Die neue Wache aber, 
© bald йе ankommt, und ſich der Alten gegen = 
ber poſtiret, commandirt alſo fort: das Ge⸗ 
Ale zu praſentiren, und den Trommel⸗ 
ſchlag zu endigen. Nachgehends faſſen die Of. 
ficiers ihr Gewehr am unterſten Ende, welches 
auch die Unter⸗Officiers thun, und treten in die 
Mitte mit denen angekommenen Officiers, jeder 
mit ſeines Gleichen zuſammen,, und wann ſie 
alſo einer zum andern gekommen, ſtellen ſie ihr 
Gewehr alle zugleich vorn Fuß und ſalutiren 55 

nor, 
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nor B, отдадут пбчесшь другЪ другу, 
и прежые Офицеры караульные спро- 
camb: ло уто пришестпге палшце, на что 
отшабистшвуютфпришлье; см нить nacb. 
И пошбуБ скажушь прежые Офицеры 
один. одному приказ , и отдадушЪ 
караульную роспись: Пошбмф скажеть 
пришедшей командир солдашамЪ сво- 
имр, мушхетЬ на ллечо; а другой 
прикажешь жушхкетб хб noeh. И npu- 
кажуть часовыхр перемБняшь, что по- 
виненр ПорушчикЪ или ПодпорушчикЪ 
по росписи приказать при себБ ошпу- 
скашь Сержаншу cb Корпоралы ‚ куда 
что надлежишь. И ка новые вездЬ 
смБняшЬ и донесено будет, amo привя- 
mo всюду сохранно, шогда и главному 
караулу смБняться; а не смФнивши ad- 
совыхЪ и не освбдомившись достоЕБрно , 
что все принято ib EBA mn, друг 
другу м6сша не уступать Но токмо 
noch moro командирь пришлый ‚ и ko- 
тшорый на мет . „ сба повелБ- 
заютф солдашамЬ , . , на хара- 
D: Подиыев мушкетб. Оберь и 
Ундерь- ‘Офицеры подфимуть свсе De 
подЬ нижнеи конец, и momib aacb ‘уда: 
ряшь vb барабан походь cb обоихЪ сто- 
ронь; тогда прежней карауль cb мЬста 
уступит ‚, а новой на char место 
станешь , и скажут оба: на харау/. 
ПошомЬ новой положит мушкеты на 
плечо ‚ а старые nocmazamb Kb herb, и 
пойдутЬ оба командиры, кому вадле- 
жить, репортовать , amo караулЪ смБ- 
ненЪ 5b добромЪ состоянш. И пришедши 
Kb команд своей, оба скажут, ue mb 
на караул ‚ и пошбмЪ прикажешь поп, 
кошорой идешь домой, N n G 
лоля ‚ и велишф бить pb барабан cb 
non, а караульной ради почести велишЪ 
бить noxoab, и держать на караулЪ , пока 
фруншЪ его мивешф. А какЪ сошедшей 
караулЬ на МВсто ‚ rab ему бышь, воз- 
врапиашся , и поставииф командир 
команду свою во фрувшф, скажет на 
харауль , хб ногб, и окончашь бой 
барабанной. ПошОМЪ пойдет командиру 
своему репортовашь, что карауль olf 
стоялЬ üb добромр состоянии , м возвра- 
‚ шившась db команд своей, скажешь, 
на караул, o поля; и pacny cinunib 
порошно , а притом приказывает 
явиться 5b pomaxb командирамь своим. 


ша 
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unter ein ander. Worauf die vorige Wach Of. 
ficiers fragen: Weßfalls Пе ankommen? da dann 
die angekommene antworten: ſie abzuldſen. Hier⸗ 
auf vermelden die vorige Officiers einer dem an⸗ 
dern die Ordres, und uͤbergeben die Wach⸗Liſte. 
Nachgehend commandirt der angekommene Com⸗ 
mandeur ſeiner Mannſchafft: das Gewehr zu 
ſchultern; der andere aber: das Gewehr vorn 
Fuß zu ſtellen, und befehlen beyderſeits darauf, 
die Schildwachen abzuldſen; welchen Befehl 
dann der Lieutenant oder Unter⸗Lieutenant dem 
Sergeanten und Corporaln giebt, um nach der 
Liſte, wohin es ſich gehoͤret, die erforderliche 
Mannſchafft in ſeinem Beyſeyn abzufertigen. 
Und wann die neuen überall die Abloͤſung ver⸗ 
richtet; und rapportiret iſt, das alles gut 
und wohl empfangen worden; So wird alsdann 
auch die Haupt⸗Wache abgelöſet, ohne vorheri⸗ 
ger Ablöſung derer Schild⸗-Wachen aber, und 
ohne zuverlaͤßiger Benachrichtigung, daß alles 
gut und wohl empfangen worden, ſoll keiner dem 
andern weichen noch Platz geben. Wann nun ſol⸗ 
ches geſchehen, commandiren ſo wohl der neu an⸗ 
gekommene als auf der Wache ſtehende Comman⸗ 
deur beyderſeits: praſentirt das Gewehr; das 
Gewehr hoch. Die Ober -und Unter- Officers 
faſſen darauf ihr Gewehr am unterſten Ende, und 
wud ſo gleich von beyden Seiten Marſch geſchla⸗ 
gen. Da dann die vorige Wache aus ihrem Po⸗ 
ſten ausruͤcket, die andere aber ſelbigen einnimmt, 
und wird von beyden eommandirt: das Gewehr 
zu praͤſentiren; Hierauf laͤßt die neue Wache 
das Gewehr ſchultern, die Alte hingegen, das 
Gewehr vorm Fuß ſtellen, und beyderſeits Com⸗ 
mandeurs verfuͤgen ſich zu demjenigen, wo es 
ſich gebuͤhret, ihren Rapport abzuſtatten, daß 
die Wache in gutem und gehoͤrigen Stande ab⸗ 
geldſet worden; Und wann ſie wiederum zu ih⸗ 
rem Commando zuruͤck gekommen, laſſen ſie bey⸗ 
de das Gewehr praͤſentiren, hierauf commandirt 
der, ſo abmarſchiret: das Gewehr verkehrt zu 
ſchultern, und laͤßt Abmarſch ſchlagen. Der 
zur Ablöſung gekommene aber, laͤßt zur Honeur, 
nebſt Schlagung des Marſches, das Gewehr ſo 
lange praͤſentiret halten, bis die vorige ſeine Fron⸗ 
te paßiret (по; Und wann die abgegangene Wa⸗ 
che an die Stelle, wo ſie ſeyn ſoll, zurͤckgekom⸗ 
men, ſo ſtellet der Commandeur ſeine Mann⸗ 
ſchafft en Fronte, und commandirt: das Ge⸗ 
wehr zu praͤſentiren, und vorn Fuß zu ſtellen, 
auch mit Schlagung der Trommel aufzuhdren; 
Begiebet ſich darauf zu ſeinem Commandeurn, 
demſelben zu rapportiren, daß die Wache wohl 
und in gutem Stande verrichtet worden. Und 
wann er wieder zu ſeinem Commando zuruͤckge⸗ 
kommen, ſo commandirt er: das Gewehr zu pra⸗ 
ſentiren, und — zu ſchultern; Laßt 
darauf die Mannſchafft Compagnie⸗Weiſe aus 
ein ander, und beſielet anbey, ſich in denen Com⸗ 
pagnien bey ihren Commmandeurs zu melden. 


38. 
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33. 

Ежели перемЬна ace npinaemb 
Kb Tenepaaumemy или kb ишнабу ‚ mo 
командующий хотя Оберь или Ундерь- 
Офицерь учинить послБдующимЪ обра- 
зомь: Когда новой придешь, и станенф 
ва мВсто пропиавь прежнаго караулу» 
moraa стояний na караухБ пришедшаго 
cupocumb: лозто лришеспьше „ ue ? 
и оный O¹ b mmyemb: харау6 пашё 
с-лебнить 5 и отаавь друть другу ком- 
племеншф › пойду оба до Генерала- 
Адютланта ‚, а буде у штаба, шо до 
самого , у кого тои караулЪ Ee c, 
и спрашиваюн о позволеши смВны. И Ko- 
гда о modib примушф opaepb, mo идушЪ 
Кр своймь командам, и во зсемЬ учи- 
2 такЪ, какь обрявлено вЬ 36 пун- 
ки. 


Часовыхь — neperibnaenib Кор- 
nopab 5 себЪ, rab есть, makb: Когда 
приведетЬ часовымЬ смВну, шо самь 
станешь по срединБ , ноставя свое ору- 
wie Kb ногБ; и прикаженф прежнему и 
новому : мушхкетб на харауль ‚ и N- 
вою ногою одному кЪ другому присту- 
пить nien, и приняшь npukasb mi. 
химЬ гласом , токмо бы одинь он Кор- 
поралЪ cams: Понеже либо что не 
такЪ скажетЪ один одному ‚ то оный 
р должень исправишь. И ош- 
давь приказЬ , скажешь КорпоралЪ об- 
им: мушхеть лередь себя, на ло 
D O,, mo солдашы оба вдруёЬ no- 
. cmatyuib новой ha vin 
rab naademunib, а прежней прошизЪ его. 
И какЬ скоро повернушся ‚ шо Корпо- 
ралЪ скажешь обфимЬ: мушхкеть на 
хараулб, потбмЬ поставить предЪ себя, 
и потом новому часовому npuK eib 
примкнуть багинет ‚ а старому снять 
и положить. nb ножны, и потбмЪ ново- 
му поставить к norb, а старому ча- 
совому мушкетЬ на караулЪ и cb поля, 
и поведеть zb строй. А гдЪ cmoanib безЪ 
багинешовЬ, и когда обернувшись cma- 
нушЬ , новой на мВси , а старой про- 
шивно, и учиняшр на караулЬ, шогда 
также новому прикажешь на плечо, 
а старому cb поля, и nose aemb cb ka- 
раулу. И когда веБхЬ часовыхь перемВ- 
Huub, и ведеть cb строю, mo и сам 
<вое opymie несешь ch поляжф ‚ шо ecm 
nogb нижней конець. 
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38. 

Wann die Abloͤſung der Wache, zu der 
Generalitaͤt, oder dem Staab kommt, ſo muß 
der Commandeur, er mag ſeyn Ober- oder Unter⸗ 
Officier, ſich folgender Geſtalt dabey verhalten: 
nemlich, ſo bald die neue Wache angekommen, 
und ſich der vorigen gegen uͤber poſtiret, fragt der 
auf der Wache ſtehende den neu⸗angekommenen: 
Wesfalls ſie gekommen? da dann der anwortet: 
ihre Wache abzuldſen. Worauf beyderſeits, 
nach dem ſie ſich ein ander ſalutiret, zu dem Ge⸗ 
neral⸗Adjutanten, waͤre es aber beym Staab, 
alsdann zu dem Staab⸗Officiern ſelber, deſſen 
Wache abgeldſet werden ſoll, ſich begeben und 
um Erlaubnüs zur Abldſung anhalten, und wann 
ſie desfalls Ordre bekommen, ſo verfügen ſie ſich 
zu ihren Commanden, und verfahren uͤbrigens 
in allem ſo und dergeſtalt, wie davon zuvor im 
Зи Puncte erwehnet worden. : 


39. 

Die ld Wachen „wo ſie ſich immer 
befinden, loſet jedesmahl der Corporal ſolcherge⸗ 
ſtalt ab: daß wann er zu ſelbigem die Abldſung 
bringet, er ſich ſelber in die Mitte poſtiret, und 
ſein Gewehr vorn Fuß ſtellet; Darauf laßt er 
der alten und neuen Wache das Gewehr praͤſen⸗ 
tiren, und mit dem lincken Fuß gegen einander 
zuſommen treten, auch die Ordres mit leiſer 
Stimme, jedoch daß ſie der Corporal allein hö⸗ 
re, empfangen; maſſen falls einer dem andern 
die Ordres nicht recht ſagen wuͤrde, der Corpo⸗ 
ral ſelbigen ſo dann corrigiren koͤnnte. Nach 
Empfang der Ordres, commandirt der Corporal 
р das Gewehr vor ſich zu halten und 
ſich lincksum zukehren. Da alsdann beyde 
Schild⸗Wachen ſich mit eins umkehren, und der 
neue auf der gehörigen Poſt, der vorige aber ihm 
gegen uͤber zu ſte hen kommt; und ſo bald ſie ſich 
umgekehret, commandirt der Corporal beyde: das 
Gewehr zu praſentiren, und darauf: das 
Gewehr vor ſich zu halten. Nachgehens laͤßt 
er der neuen Schild⸗Wache das Bajonet aufpflan⸗ 
tzen, der Alten aber, abnehmen, und in die 
Scheide ſtecken; Hierauf beſielet er der neuen За» 
che: das Gewehr vorn Fuß zu ſtellen; der 
Alten aber, das Gewehr zu praſentiren, und 
verkehrt zu ſchultern, und fuͤhret ſie ſo dann 
nach der Fronte ab. Wo aber Schild⸗Wachen 
ohne Bajoners ſtehen, und ſelbige nach geſchehe⸗ 
ner Umkehrung ſich poſtiret, als neml. die Neue 
auf den Poſten, die Alte aber derſelben gegen uͤ⸗ 
ber, ſie auch das Gewehr pruͤͤſentiret; ſo wird 
ebenfalls commandiret der Neuen: das Gewehr 
zu ſchultern, der Alten aber: das Gewehr 
verkehrt zu ſchultern, und wird ſelbige alſo 
von der Wache abgefuͤhrt. Und wann der Cor⸗ 
poral ſolchergeſtalt alle Schild Wachen abgeldſet 
und zur Fronte gebracht, ſo traͤgt er ebenfalls 
ſein Gewehr verkehrt geſchultert, und zwar am 
unterſten Ende. 


40 


о пруготовлеЕни Kb маршу. 


о, 

1 n габоистамь на 
дневаньБ ни у кого не быть, и за собою 
как помянушыхЬ барабанщиковь м габо- 
исто, шако и прочих всякихЪ чиновЬ 
не брать, amo весьма запрещается : no- 
неже для услуг своих имБюшЬ gen- 
щиаковЬ. 


1. 
о бою бАБАбАННОМЬ, 

Когда у Генерала Фельдмаршалка 
или у Генерала Аншефта ударяшЬ ло- 
зунгр в барабан, тогда naa ib 
всего генералишешу  барабанщикамь на 
караулЬ cn отшзвывашься по рангамь, 
и как nb шЬхЬ караулахь отвовушся 
разь , шо b другой рядь лозунгЬ на 
вышнемь kapaya B ударить, и шако чи- 
нишь до шрехр pasb; а по тпрепьемь 
pasb на главыБйшемр караул будут 
бить что приказано будешЪ , mo n на 
вышепомянутыхь ма вв ош гене- 
ралитету mob Geib. И смотра, 
как на вышнемЬ караул пересшанушь, 
mo и nab разомЬ nepecmamz. 


2. 

Kaub у 3 бить пере- 
станут ‚ ino ch празаго фланга у полку, 
У знаменнаго караулу караульному’ бара- 
банщику , и в другихЬ прочихЬ пол- 
ках BAT YT ударить надобно без om- 
зывной дроби; и бить шокмо mo, что 
био 7 генералитета пбслЬ лозунга, 
nomô wb napyrb и перестают; u match 
чинят во PC Pxb барабанныхЪ бояхЪ. A ka- 
раульные барабанщики у полковаго maß 
бьъюшь в momb время , как у полко! 
бить начнушЪ. А ежели полк rab cino- 
т один, и выше Полковникова чину 
командира нНЬшЪ, шо ем лозунгЬ или 
отзывной дробь до шрехЬ pasonb, ma- 
Koe Kab вверьху ‘у генералитеша 
‘упомявулося , бишь надлежит 


43. 

Kor aa караульной барабанщикЪ уда- 
pmb разЬ , mo всегда барабанщики 1b 
momb uach повинны припиия м взять, 
ий направить свой барабаны. И полковой 
барабанщикь повинен moro смотрЬть , 
и зачанаетЬ бить fh барабавь Cb праваго 
флангу ; а ежели командира вышняго 
квартира ближе лБваго фланга, шо за- 
чинаюшь zb полкахь бить на лЪвомЬ 


флангБ. 


44. 
Когда bb полкахЪ барабаны Grionih, 


mo пойдущЬ КорпоралЬ ch ружьем ы 
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о. 
Die Tune Hautboiſten ſollen bey 
niemanden die Dejour halten, auch ſoll niemand 
weder ſelbige noch ſonſten andere Militau⸗Bedien⸗ 
ten zu ſich zur Aufwartung nehmen, als welches 
hiemit gaͤntzlich verbothen wud: Maaſſen jedwe⸗ 
der zu ſeiner Bedienung ſeine beſondere Denſchiks 
oder verordnete Knechte hat. 


41. 
Vom Trommel⸗Schlag. 

Wann beym General⸗Feldmarſchall oder 
General en Chef, die Loſung auf der Trommel 
geſchlagen wird, ſo muͤſſen die Tambours von 
der gantzen Generalitaͤt, ſo auf der Wache Пе 
hen, denen Rangs nach antworten; Und wann 
auf ſelbigen Wachen die Antwort einmahl gege⸗ 
ben worden, ſo muß zum andern Mahl die Lo⸗ 
ſung auf der hoͤhern Wache geſchlagen, und ſol⸗ 
chergeſtalt drey Mahl damit continuiret werden, 
nach dem dritten Mahle aber, wird auf der hö⸗ 
hern Wache, dasjenige, ſo befohlen worden ge⸗ 
ſchlagen; welches dann auch auf denen Wachen 
bey der Generalitaͤt mit geſchlagen werden muß, 
und iſt dabey zu beobachten, daß wann auf der 
hoͤhern Wache zu ſchlagen aufgehdret wird „die 
ubrigen alsdann auch mit eins aufhören muͤſſen. 


42. 

So bald bey der Generalitaͤt zu ſchlagen 
aufgehoͤret wird, muͤſſen von der rechten Flan⸗ 
que des Regiments, bey der Fahnen⸗Wache, der 
wachhabende Tambour ſowohl als die bey denen 
ubrigen Regimentern ſeyende Tambours, auf ein⸗ 
mahl zu ſchlagen beginnen, jedoch ohne Antworts⸗ 
Wirbel, und zwar nur dasjenige, ſo bey der Gene⸗ 
ralitaͤt nach dem Loſung⸗Streich geſchlagen wor⸗ 
den; nachgehends hören Пе zugleich mit eins auf, 
und ſolchergeſtalt muß mit allen Trommel⸗Schlaͤ⸗ 
gen verfahren werden. Die wachhabende Tam⸗ 
bours bey dem Regiments Staab aber, ſchlagen 
ebenfalls zu der Zeit, wann bey denen Regimen, 
tern zu ſchlagen begonnen wird; Falls aber ein 
Regiment irgends wo allein ſtuͤnde, und uͤber 
den Obriſten kein hoͤherer Commandeur zuge⸗ 
gen waͤre, ſo muß derſelbe die Loſung, oder den 
Antworts⸗Wirbel, ebenfalls zu dreyen mahlen, 
wie oben von denen Generalitaͤts⸗Wachen erweh⸗ 
net worden, ſchlagen laſſen. 


43. 

So bald der wachhabende Tambour einen 
Schlag auf der Trommel thut, muͤſſen jedes⸗ 
mahl die andere Tambours [о fort zuſammen kom⸗ 
men, ihre Trommels nehmen und ſelbige auf⸗ 
ſpannen. Worauf der Regiments⸗Tambour zu 
ſehen ſchuldig iſt, und wird von der rechten Flan⸗ 
que der Anfang zum Schlagen gemacht. Waͤ⸗ 
re aber des Бобеги Commandeurn Quartier naͤ⸗ 
her bey der lincken Flanque, ſo wird von der lin; 
cken Flanque bey denen Regimentern der Anfang 
zum Schlagen gemacht. 


44. 
Wann bey denen Regimentern die Trom⸗ 


mels geſchlagen werden, ſo gehet der Corporal 
= 


имМЬ , 
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им, а за нимЬ полковой барабаншикЬ › 
имЬвЬ чрез плечо ремень cb крюком: 
и Bb рукБ шрость. А барабанщики , и 
за ними четыре караулыцика cb муш- 
кеты ‘имЪвЬ на naeh, в одну шеренгу. 
Cie чинится от знамень каждаго баша- 
мона, раздВлясь на двое, и доходят 
каждый до четверти длины своего батпа- 
мона. А на караулахь у генералишета 
ходить Kopnopaxb и барабанщики , и 
четыре мушкетера; и ходя ош ka- 
раулу шритщать сажень nb стпорову, 
куда длина квартир полковой. A на 
другихЬ караулахь, Tab командирь кара- 
ульной СержаншЪ, токмо два карауль- 
щика идушф за барабанщцикомЪ. 


45. 

ВЬ марш когда знамена развер- 
нутЪ, mo всегда 6b ib большой маршь ; 
а когда знамена вЪ чехлахЬ, то бьют 
фельдмаршь рБдко Eb батамюнВ по од- 
ному барабанщику для знаку марша. 


6. 

Когда в 1 вадлежитф бить 
для pa Генерала Фельдмарталка 
или Генерала Аншефша ‚ mo зачинають 
cb moro флавгу, откуда вышепомяву- 
тая особа прФдетЬ. 


4-7. 

Когда в марш прилучится пере. 
права, mo на всякой перепракБ, пото- 
Ny бить Ab батамюонЬ переправу по 
одному барабанщику , до котораго вре- 
мени moltib башамюнь  переправится, 
ради знаку заднамЪ. А ежели cb распу- 
щенными звамевы марилеруют kb пере- 
правб и upesb переправу, тожЪ бишь 
переправу всЬМЪ барабанщикамЬ. 


8 
Когда na вт cb Оберь - Офи- 
церомь барабаницики rab есть, mo no- 
винны всегда стояшь передь первою 
шеренгою › разв rab cb Ундерь - Офи- 
‹церомЪ ‚ или rab стойшф караул в 
одну шеренгу и одинЬ барабанщикь, шо 
оной становится nb шеренгБ ch праваго 

флангу при караул. 


Когда Bb 24828 солдатамЪ npu- 
кажуть мало отдохнуть, тогда поло- 
вить ружье и лечь; а когда паки при- 
кажуБ маршировать, mo Bb один ба- 
рабзнь y всякаго баталюва Ударить 
аборь. Й какЪ солдаты nb ружье my 
пят и возмут оное, шогда марширо- 
вать и бишь фельдмаршЬ. 
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Mit ſeinem Gewehr, und hinter ihm der Regi⸗ 
ments⸗Tambour, den Trommel Riemen mit dein 
Haacken uͤber der Schulter und den Stock in der 
Hand habend. Die Tambours aber, und nach 
denenſelben vier Wach⸗Soldaten mit geſchultertem 
Gewehr, gehen in einem Gliede. Dieſes geſchie— 
5 von denen Fahnen jeder Bataillon, da ſie 
ich in zwey Partheyen theilen, und jede Зак 
they bis auf ein Vierthel von der Laͤnge ihrer Ba⸗ 
taillon marſchiret. Auf denen Wachen bey der 
Generalität aber, gehet ein Corporal, die Tam⸗ 
bours und vier Mousquetairs, welche von der 
Wache ab dreißig Faden auf der Seite mar⸗ 
ſchiren; Maaßen die Länge des Regiments 
Quartiers auf ſo viel ſich erſtrecket. Auf denen 
andern Wachen aber, woſelbſt der Wachhaben⸗ 
de Commandeur ein Sergeant iſt, gehen nur 
zwey Wach⸗Soldaten hinter dem Tambour. 


45. 

Wenn auf dem Marſche die Fahnen loß⸗ 
gewickelt werden; So wird jedesmahl General— 
Marſch geſchlagen, ſind aber die Fahnen in de⸗ 
nen Fahnen ⸗Saͤcken; So ſchlägt bey jedweder 
Bataillon nur ein Tambour Feld-Marſch gantz 
langſam, zum Zeichen, daß man marſchiren ſoll. 


46. 

Wenn auf dem Marſche, wegen der An⸗ 
kunfft des Gzeneral⸗Feldmarſchalls, oder des Ge⸗ 
neral en Chefs, das Spiel geruͤhret werden ſoll. 
So wird ſolches auf der Flanque angefangen, 
von welcher obgedachte hohe Perſon ankommt. 


417. 

я Wenn auf dem Marſche, das Regiment 
uͤbers Waßer ſetzen ſoll. So muß bey jeder Ueberſe⸗ 
zung, gleichfalls, und zwar bey jedwede. Bat⸗ 
taillon, ein Tambour Dragoner⸗Marſch, oder 
zur Ueberſetzung ſchlagen, ſo lange bis die Bat⸗ 
taillon gaͤntzlich übers Waßer geſetzet worden, 
damit die hinteren ſich darnach richten koͤnnen: 
Würde man aber mit fliedenden Fahnen zur Ueber⸗ 
ſetzung uͤbers Waßer marſchiren, ſo müͤſſen alle 
Tambours insgeſamt ſelbigen Marſch ſchlagen. 


8 

Wenn etwa auf einer Wache, nebſt dem 
Ober Officiern ſich Tambours beſinden;„ № 
müͤſſen ſelbige jedesmahl vor dem erſten Gliede 
ſich poſtiren; Es waͤre dann, daß auf der Wache 
nur ein Unter⸗Officier ſich befaͤnde, oder daß ir⸗ 
gendswo die Wache nur aus einem Gliede beſtün⸗ 
de, und ein Tambour dabey waͤre: So ſtellet 
ſich derſelbe alsdann auf die rechte Flanque in 
einem Gliede mit der Wache. 


49. 

Wann auf dem Marſche denen Soldaten 
anbefohlen wied, etwas auszuraſten; So muß 
man das Gewehr ſtrecken, und ſich zum Aus⸗ 
raſten niederlegen. So bald aber wiederum Or⸗ 
dre zum Aufbruch gegeben wird, ſo muß auf einer 
Trommel bey jedweder Bataillon, Vergatterung 
geſchlagen werden. Und wann die Mannſchafft 
ins Gewehr tritt, und ſelbiges ergreifft , ſo 
wird marſchirt, und Feld⸗Marſch geſchlage n. 

; Часть 


ЧАСТЬ TpETLA 
О ЗВАНЯХЪ И ДОЛЖНО- 


СТЯХЪ ПОЛКОВЫХЪ ЧИНОвВЬ 
ОТЬ СОЛДАТА ДАЖЕ 40 
ПОЛКОВНИКА. 


Что есть солдате? 
Mun cob npocmo содержишь 5b 
И себЪ всВхЬ людей, кошорые Bb 
войскЬ сушь, ош вышняго Гене- 
pana dame до послЬдняго мушкешера , 
Kormaro и пБшаго. 

Офицеры или начальные NOA, паки 
раздбляютщся высокими и —.— Офи- 
еры: ib, которые ниже порщи- 
ыы свое МВсшо —— * — 
Vumepb- Офицеры [тоесть Humtie na- 
чальные люди |, Apyrie se ош Фендриха 
или Прапорщцика до Мара, называются 
ОберЪ - Офицеры ‚ [ шо есть вышые na- 
чальные |, mpemie же ошь Мара до 
Полковника , называются. ШиабЬ.. Офи- 
церы. И тако выше повелБааюшь или 
правитпельствующь , друще же исполня- 
юшьф поведБые ub, всякой по своему 
чину и воинскому обычаю. Но дабы 1b 
войнБ все порядочно поступлено было, 
и никакова безстрайства между. толь 
. многими людьми происходило, и moro 
ради раздбляюшся оные на различныя 

части. 1 Е 
о роть иБхотной , bb которой 

рАЗДБЛЕНГЯ СУТЬ CIA: 
бот пБхотной надлежишЬ быть 
зо 144 человбкахь фузелеровь и пикени- 
ровь › a Eb гранадирскихр гранадировь 
пож число. Офиацерамь надлежить 
быть в рош пБхошной послВаующихЬ 
чинов : Капишань, Ilopymaukb, Подпо- 
рутпчикь , Прапорщик два Сержанта › 
КапииенармусЬ › НодпрапорииякЪ ‚ шесть 
Корпораловь , рошшной писарь, два бара- 
банццака ‚ да У гранадировь один флей- 
щикр. 


О КАПИТАН, 


4 Kannmatib есть y роты глава, u 
имБешь наиболБе всБхЬ повелФваши. Bb 
походБ он на лошади, а в бою, Ib na- 
радБ‚ u Bb церемошальныхЬ походах 
. обрытаешся npeab своею рошою п; 
в вечеру и по ушру надлетишщЬь ему 
o cocmoanin рошы своея сЕБдому быши, 
и о полномь auc старатися» и о he- 
мощныхр совершенное попечеше имБти, 
По вся вечеры принимаешЪ он onib сво- 
ихЬ СержантовЬ пароль I или слово ] 
и буде что в рошф дБлашь надлежишь, 
mo повелБваеть онЪ Сержаншамь ‚ Ko- 
торые мовелБые его ‘исполняшь повин- 


Dritte Theil. 


Von denen Pflichten und 
Verrichtungen derer Regiments⸗ 
Chargen, vom Soldaten bis 

zum Obriſten. 


Was bedeutet ein Soldat ? 


Er Name Soldat insgemein, deal in 
р ſich alle und jede Perſonen, ſo bey einer 
Armee ſich befinden, vom höͤchſten Ge⸗ 
neraln bis zu dem geringſten Mousquetairn, er 
ſey zu Pferde oder zu Fuß. — 
Die Officiers oder Befehlshaber, werden 
wiederum in Ober⸗und Unter⸗Officiers eingethei⸗ 
let. Die ſo ihre Stelle unter denen Fuͤhnrichs 


Von einer Compagnie zu Fuß bey wel⸗ 
cher folgende Eintheilungen ſind. 

Eine Compagnie zu Fuß, muß aus 144. 
Mann Fuſiliers und Piquemters, ingleichen die 
Grenadier⸗Compagnien aus ebenſo vielen beſtehen. 
Bey einer Compagnie zu Fuß, ſollen folgende 
Officiers ſich befinden: als, 1 Capitain, . 
Lieutenant, 1. Sous⸗ Lieutenant, г. rich, 
2. Sergeanten, 1. Capitain d Armes, т. Fah⸗ 
nen⸗Juncker , 6. Corporals „ 1. Compagnie⸗ 
Schreiber, 2. Tambours und bey denen Grena⸗ 
diers, 1. Pfeiffer, 


Von dem Capitain. 


Der Capitain iſt bey der Campagnie das 
Haupt, und hat mehr als andere zu befehlen. 
Auf dem Marche iſt er zu Pferde, in der Batail⸗ 
le, Parade, und Ceremonial⸗Marchen aber, befin⸗ 
det er ſich vor ſeiner Compagnie zu Fuß. Er muß 
Abends und Morgens von dem Zuſtand ſeiner 
Compagnie aufs genaueſte benachrichtiget ſeyn, 
und um deren completen Stand Vorſorge tragen, 
auch ſich die Verpflegung derer Krancken, aufs 
beſte angelegen ſeyn laſſen. Er empfängt alle 
Abend von ſeinen Sergeanten die Parole; und 
wann etwas bey der Compagnie zu verrichten 
vorfallt: ſo giebt er daruͤber den Befehl an die 
Sergeanten, welchen ſelbige zu vollziehen ſchul⸗ 

ны, 
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вы. Ему подобает на караулЬ ходить, 
но не менши , какЬ co титпидесяшью de- 


ловбки n ойнБе же! ходит со’всею 
своею ю; такожде ходин® orib для 
конвою; II Kab часто `ПолковникЪ po- 


<пись роты его пожёлаеп, подобаепй» 
ему . подаваиь’ n учреждать оную, какЬ 
ему повелБно будешр. Ученье и проще 
воине оварлаки? , которые” чину его 
принадлежат». подобает ему «благо 
Pa Siu. Такожь, своихр солдать bb 
„дсланостяхь благо содерживашь и при- 
Naa, чтобр вр звам своемь ничто 
простережено было. 


O кАПИТАНЬ - ПОРУТЧИКБ. 

Капитан - Порутичикь есть первый 
no Kanumaub, moro для! подобает» ему 
Капитану -Порутнику, che ` званю. 20 
всемЬ. достаточно me, и. о ро 
‘своей всемфрное none dene u и Ka- 
питануе своему; ‚‘очемЬ’ ему при рошВ 
исполнати должно), тракожь что onib 
командировЬ приказано, бываетЪ- [ежели 
случай допустит, no вся дни] noapO- 
бно репортовашь: ; и надлежать. ему 


при во een e 
како власшному Капитану самому. 

рутчикь, ПодпорутшчикЬ и Прапорщик 
безЬ его вБдома знашнаго при рот’ ни- 
что чинить. Bb парадЬ и на 600 всегда 
nbuib, и 6е3Ъ позволешя на конь никогда 
садится. e 


о порутчикЪ. 

ПорутшчикЪ воошлученш Капитана 
исправляет все b р ero, и ходить 
на разные караулы ‚ но не меныши какЬ 
ub сброкВ человбкахЪ. Он примаеть 
по вся. вечеры ошЪ Сержантовь пароль, 
и ничто чивитф без. Катшатанскаго 
зВдома. Во учьбЬ и о добрыхЬ поряа- 
ках всячески простирашися ему, над- 
лежит не менып самаго Капитана. 
Bb noxoah onb на лошади ‚ ва 6010 же 
и в строю церемовальномЬ ib. 


о подпорутчик$. 
Надлежитф оному все шо ЕБдать, 
какр и Порутчику; ибо его AA c 
umb и разнашся, токмо рангомЬ 
нйже, и в небыли Порушчика все 
Управляешь. 


0 прАпоршикф. 
Когда Подпорутчика нНБиф, mo 
управляет все 15 рошб вмБешо его 
ПрапорщикЪ, Ему. подобаешь ‘особно по 


dig ſind. Er muß auch auf die Wache ziehen / 
jedoch mit nicht weniger als ſechzig Mann, ho⸗ 
norabler aber iſt es, wann es mit der gan⸗ 
tzen Compagnie geſchiehet. Imgleichen wird er 
auch zur Convoy commandiret; Und ſo offt der 
Obriſter eine Liſte von ſeiner Compagnie verlan⸗ 
get, muß er ſolche dergeſtalt, wie es ihm an⸗ 
befohlen wird, einrichten und uͤberreichen. Die 
Exercitia und uͤbrige Kriegs⸗Ordnungen, ſo zu 
ſeiner Pflicht gehoren, muß er wohl und м 
lich verſtehen. Seine Soldaten auch gehörig und 
wohl anhalten ihrer Pflicht und Dienſte wahrzu⸗ 
nehmen, und uͤberhaupt zu obſerviren, daß nichts 
von demjenigen, ſo ſeine сы erfordert, ver⸗ 
ſaͤumet noch auſſer Acht geſetzet werde. 


Von dem Capitain⸗Lieutenant. 

Der Capitain⸗Cieutenant iſt naͤchſt dem ая 
pitain der erſte; derowegen muß derſelbe ſeine 
Pflicht und Verrichtung in allem gruͤndlich und 
zur Gnüge wiſſen, auch ſeiner Compagnie ſich 


aufs aͤuſerſte angelegen ſeyn laſſen. Imgleichen 
ſeinem Capttain, von demjenigen, ſo er bey der 
Compagnie zu verrichten und in g zu 


tzen hat, auch was ſonſten von denen Я 
deurs anbefohlen wird, (wann es die Gelegen⸗ 
heit zulaͤſſet, alle Tage) umſtaͤndlichen Rapport 
abſtatten, und im ubrigen allen bey der Com⸗ 

ſich eben dergeſtalt, wie der Capitain ſelb⸗ 
ſten betragen und behalten. Der Lieutenant, 
Unter⸗Lieutenant und müͤſſen ohne ſein 
Vorwiſſen nichts wichtiges bey der Campagnie 
vornehmen. In der Parade und Action ИЕ er 
jedes mahl zu Fuß, und ſetzt ſich ohne Erlaubniß 
niemahls zu Pferde. 


Von dem Lieutenant. 

Der Lieutenant verrichtet und beſorget in 
Abweſenheit des Capitaus, alles und jedes, ſo 
bey deſſen Compagnie vorfaͤllet, und ziehet auf 
verſchiedene Wachen, jedoch mit nicht weniger 
als vierzig Mann. Er empfaͤngt alle Abend von de⸗ 
nen Sergeants die Parole, und nimmt ohne des 
Capitains Wiſſen nichts vor. Der Exercicien und 
guter Kriegs⸗Diſciplin muß er ſich nicht weniger 
als der Capitain auf alle Weiſe wohl angelegen 
ſeyn laſſen. Auf dem Marche iſt er Е Pferde, 
im Gefechte und Parade aber zu Fuß. a 


Von dem Unter⸗Lieutenant. 

Dieſer muß alles daſſelbe, was dem Lieu⸗ 
tenant zu verrichten oblieget, wiſſen др de⸗ 
ren beyderſeitige Pflicht in keinem Stuͤcke diffe⸗ 
riret, nur daß er, dem Range nach, unter ihm 
iſt, und in Abweſenheit des Lieutenants alles be⸗ 
ſorget. 


Von dem Faͤhnrich. р 
Wann kein Unter⸗Lieutenant vorhanden iſt, 
ſo verrichtet alles bey der Compagnie an deſſen 
Statt der Fuͤhnrich. Er muß inſonderheit — 
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вся дни немощныхь посбщать и смо- 
тришь, нбиЪ ли им вр призиравя ka- 
Kona недосшашку, ОнЬ примаешЬ no 
вся вечеры пароль [или слово ] onib Сер- 
жаниовь, и чшо особно пришомь пове- 
АБно, шо ему купно возкБщаютЪ. Ha 
караулЬ ob всегда y своего знамени 
об,Ъилаешся. ХодишЬ такожде иногда 
20 время нужды за подпорутшчика : Ему 
подобает великую любовь кр солдатамь 
имршь, и егда они Eb наказаше впадущЪ, 
тогда ему O nuxb битьчеломь вольно. 
Eb бою не надлежит ему знамя свое 
оставляти подЬ смершною казыю , но 
подобает ему оное zb ^Бвой рукВ дер- 
жаши ‚ а правою рукою оборонятися 
даже до смерти › не оставляя онаго , 
понеже вся рота при немЬ содержится. 
И moro ради надлежит ему Bb шомЬ 
при знамени присягу Чинить ; а егда 
опасной случай ib ретирадВ [или оп1- 
voa ] учинишся , тогда знамя оп древка 
отодрашь надлелишЬ ,- и у себя схоро- 
нить или около себя обвишь, и шако 
себя со онымЪ спасал. 
О СЕРЖАНТЪ. 

Должен оный по вся вечеры брать 
пароль ошф МаЮра или ош полковаго 
Адрюшанша , и приносить его своимь 
ОфицерамЬ вЪ рош, и чинить подроб» 
ное возвЪшаые, что ему _ сверьхЪ того 
приказано есть при паролБ, Bb nx O 
всегда онь пЪшЪ . иногда бываешь na- 
зади , иногда напереди ; иногда по cmo- 
ронамь у роты. Оный же примБчаеп 
прилБжно , чиюбЪ шеренги и ряды благо 
содержаны были; однакожь его назвачен- 
ное NBC есшв Y корпоральства на 
правой сторонб, На немЬ лежишЪ sBAO 
многое дБло Eb рош, moro ради нужно; 
читобЪ он дослужень быль оп нижняго 
чина, дабы знаши МоЁЬ всБ свой надле- 
жация поступки. 


О КАПТЕНАРМУСВ, 

Orib принимает nopoxb, свинещь 
и раздаешь солдашамЬ , и смотришь + 
чтпобЬ заряды благо здВланы были, Eb 
походВ онЬ всегда у своего ящика, онь 
же имБешф надзираше надь ружьемь , 
осматривает оное на сшроезыхь мБ- 
cmaxb, ach ли обрбшаются ib пБлости, 
и каковы приверчены кремни ; такожде 
и лядунки, оружме солдацкое велить 
починивать , И даешь о шомЬ Капитшану’ 
omzpnib. 


O подпрАПОРЩиИКБ. 
Оный призираетЪ прихБино немо- 
щныхь , и посфщаеть nb повседневно у 


Tage die Krancken beſuchen und viſitiren, ob ſie 
nicht an noͤthiger Verpflegung einigen Mangel 
haben. Er empfaͤngt alle Abend die Parole von 
denen Sergeanten, und was beſonders dabey an⸗ 
befohlen worden, ſolches wird ihm zugleich hinter⸗ 
bracht. Auf der Wache befindet er ſich jederzeit 
bey ſeiner Fahne. Zuweilen ziehet er auch, in 
ermangelndem Fall, ſtatt eines Lieutenants auf 
die Wache. Er muß ſeinen Soldaten mit beſon⸗ 
derer Liebe und Wohlwollen zugethan ſeyn, und 
wann ſie in Straffe verfallen, alsdann ſoll ihm 
zugelaſſen ſeyn vor ſie zu intercediren. In der 
Actton ſoll er, bey Lebens Straffe, ſeine Fahne 
nicht verlaſſen, ſondern ſelbige in der lincken 
Hand haltend, mit der rechten bis in den Tod 
defendiren, und nicht von ſich nehmen laſſen; 
Maaſſen die gantze Compagnie ſich an ſelbiger 
Ба: weßhalber er dann auch daruͤber bey der 
Fahne ſchweren muß. V ann aber ein gefaͤhrli⸗ 
cher Zufall in der Retirade oder Abzug ſich zeigen 
wuͤrde, ſo ſoll er alsdann die Fahne von der 
Stange abreißen, und bey ſich verſtecken, oder 
um ſich guͤrten, und ſolcher Geſtalt ſich zuſamt 
ſelbiger ſalviren. 


Von dem Sergeanten. 

Dieſer iſt ſchuldig, alle Abend die Parole 
vom Majorn, oder Regiments⸗Adjoutanten zu 
holen, und ſelbige denen Officiers bey der Compa⸗ 
gnie zu zubringen, auch umſtaͤndlich anzuſagen, 
was ihm annoch йбег dem bey der Parole anbe⸗ 
fohlen worden. Auf dem Marche iſt er jedes⸗ 
mahl zu Fuß, und haͤlt ſich bey der Compagnie 
bald hinten, bald vorn, bald auch an denen 
Flanquen derſelben auf. Er giebet fleißig Acht, 
daß die Glieder und Reihen in guter Ordnung 
erhalten werden moͤgen; Jedoch НЕ ſeine ange⸗ 
wieſene Stelle, bey der Corporalſchafft rechter 
Hand. Auf ihn beruhen ſehr viele Verrichtun⸗ 
gen bey der Compagnie; derowegen iſt noͤthig, 
daß er ein ſolcher ſeyn muß, der von der un⸗ 
terſten Stuffe aufgedienet, damit er alles, ſo 
ihm oblieget, wiſſen konne. 


Von dem Capitain d' Armes. 

Er empfängt das Pulver und Bley, und 
theilet ſolches unter die Soldaten aus. Auf 
dem Marſch haͤlt er ſich jederzeit bey ſeinem 
Ammunitions⸗Kaſten auf, hat auch über das 
Gewehr die Aufſicht, und viſitiret ſelbiges auf 
denen Parade⸗Plaͤtzen ob alles анйоб in unbe⸗ 
ſchaͤdigtem und brauchbahrem Stande ſich befin⸗ 
det und was fuͤr Flinten⸗Steine an ſelbigen 
angeſchraubet ſind; Imgleichen beſiehet er auch 
die Patron⸗Taſchen, derer Soldaten Gewehr 


laßt er repariren und ſtattet davon dem Capitain 


Bericht ab. 


Von dem Fahnen⸗Juncker. 
Selbiger ſiehet fleißig nach denen Krancken 
beſuchet ſie täglich und iſt in dieqſem Stuͤcke des 
и есть 
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и есть Ipanopiguxy b семЬ a помощ- 
никЬ. На бою или Bb строю идет онь 
за ПрапориуакомЬ ‚ и какр оный ранень 
будешь, и не можешь болФе знамя несть, 
mo подобает ему принять. Eb походь 
он знамя носить обыкновенно, кромВ 
бою и публики ; а особливо ему вБ бою 
во всВхЬ случаяхь Прапорщика при пра- 
порБ оставляшь ошнюдь не надобно. 


о корпорллф. 


Корпоралу подобаешЬ о fc Bb сво- 
ихр солдатахЬ, по ушру и в вечеру 
извбсшну быти, и буде кто usb нихь 
ко злому жипйю склонишся ‚, шакихЬ 
должень остерегать , им всячески воз- 
бранлшь , и сошпнюдь не позволять Eb 
Каршы и прочими зерньми играть ; м 
буде кто ему непослушенЬ явится, 
подобаешь ему о шомЬ Сержанту ска- 
зывать. Он спюйшф у своего ‘корпо- 
ральства nb передней шеревФ на правой 


ib. 
obo АБКАрВ ротномъ. 


Ему надобно имБть добрыя лБкар- 
сшвы Kb ранамЬ cb собою вЪ полБ и Eb 
гварнизонВ ; и буде что опасное прилу- 
чится АФчить, шо подобаепй ему осше- 
perambca, и за mo небрапзься одному, но 
СЪ полковым лБкаремЪ о modib соЕто- 
вать. Oub брБешь солдашф zb недВлю 
по единожды , раченыхь долженЬ призи- 
раши ch прилБжашемь. 


о ротномЪ писАр$. 


Когда КапатанЬ чинить похочет 
смошрЬ , тогда подобает писарю cb 
бумагою и cb перомЪ быть вЪ гошовно- 
сти, и свой рошной списокЪ справед- 
ливо содержашь. ‘Такожф  подобаешь 
ему имЪБшь у себя книгу, и все записы- 
вать, что nb рошб роздаешся и почи- 
нивается; очемь онф долженЬ есь по 
вся мРсяцы Капитану репортовашь ; 
шакожь надлежит ему ib указное время 
читатоь всей oom воинске аритикулы ; 
Емуже надлежит справедливую записку 
держать ‚ за чшо кому Ib рошб учи- 
нено бываешь наказаше. 

O ЕФрЕЙТОРръ. 

: ЕфрейторамЬ надлелиятЪ zb перед- 
ней шеренгФ на правой рукВ близЬ кор- 
порала cMoamb. xb opy nie есть равно 
как и у солдашЬ , пюкмо онб не кара- 
Уляпф cabin, но надлежит имь при- 
Du uam, чп:обЬ караулы , [ которые Eb 
разныхЪ м6стахь отф роты no два ‚ по 
три или больши человбковЬ поставлены 
бывают | во урочное время. а имянно: 
по всяк три или два часа перемБны 
ощводип:ь Или сводить: 


Fähnrichs Gehuͤlffe. In der Bataille und Pa⸗ 
rade gehet er hinter dem Faͤhnrich, und wann der⸗ 
ſelbe bleßiret wird, und die Fahne nicht mehr zu 
tragen vermag, ſo muß er ſelbige von ihm entge⸗ 
gen nehmen. Auf dem Marſche tragt er gemei⸗ 
niglich die Fahne, ausgenommen in Battaillen 
und publiquen Ceremonien, inſonderheit aber 
muß er waͤhrender Bataille bey allen vorfallenden 
Occaſionen, keinesweges den Faͤhnrich bey der 
Fahne allein laſſen. 
Von dem Corporal. 

Der Corporal muß von allen ſeinen Sol⸗ 
daten, Morgens und Abends Wiſſenſchafft ha⸗ 
ben, und falls jemand von ihnen etwa zu einer 
unanſtaͤndigen Lebens⸗Art incliniret „ ſoll er ſel⸗ 
bigen warnen, und auf alle Weise davon abzu⸗ 
halten ſuchen, imgleichen auch durchaus nicht zu⸗ 
laſſen, in Carten oder Würfeln zu ſpielen; wuͤr⸗ 
de nun jemand ihm ſich ungehorſam bezeigen, © 
ſoll er ſolches dem Sergeanten berichten. Er ſte⸗ 
het bey ſeiner Corporalſchaft in dem vorderſten 
Gliede rechter Hand. 


Von dem Compagnie Feld⸗Scheerer. 
Derſelbe muß mit guten Artzneyen zu de⸗ 
nen Bleſſuren, im Felde ſowohl als in der Gar— 
niſon verſehen ſeyn; Und fals etwas gefaͤhrliches 
zu curiren vorſiele , ſoll er ſich dabey wohl vor⸗ 
ſehen , und ſolches fuͤr ſich allein nicht unterneh⸗ 
men, ſondern daruber mit dem Regiments -Chi⸗ 
rurgo ich berathſchlagen. Er barbieret die Solda⸗ 
ten einmahl in der Woche, und muß die verwunde⸗ 

ten wohl und mit allem Fleiß in Acht nehmen. 


Von dem Compagnie-Schreiber. 

Wann der Capitain eine Muſterung an⸗ 
ſtellen will; So muß dieſer mit Papier und Fe⸗ 
der bereit ſeyn, und ſeine Compagnie-⸗Rolle rich⸗ 
tig halten. Imgleichen muß derſelbe das Com⸗ 
pagnie⸗Buch bey (кб haben, um in ſelbiges, al⸗ 
les dasjenige, ſo bey der Compagnie ausgethei⸗ 
let und repariret wird, einzufuͤhren; wovon er 
alle Monath dem Capitain Rapport abzuſtatten 
ſchuldig iſt. So muß er auch zur verordneten 
Zeit der gantzen Compagnie die Kriegs ⸗Articuln 
vorleſen. Gleichfals hat er auch ein accurates 
Journal und Verzeichniß zu halten, wer und 
warum jemand bey der Compagnie beſtraft wird. 


Von dem Gefreyter. 

Die Gefteptere пен in dem vorderſten 
Gliede rechter Hand, neben dem Corporal ſte⸗ 
hen. Ihr Gewehr iſt eben ſo, wie bey denen 
Soldaten. Sie verrichten aber ſelbſten keine 
Wachen, ſondern haben dieſes nur in Obacht zu 
nehmen, daß die Wachen (ſo auf verſchiedene 
Stellen, und zwar von jeder Compagnie zu 2. 
3. oder mehr Mann geſetzet ſind) zu gewiſſer Zeit 
als nehml. alle 3. oder 2. Stunden abgeldſet und 
abgefuͤhret werden. 


О ЛЕЙб- 
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О ЛЕЙбШИНЪ. 

To есть оберегашельный стрВлокЬ 
или деньшцикЬ ] онф держится всегда у 
своего начальнаго человФка. М егда Офи- 
Bepb во времл близости cb непряше- 
лем, для чего похощешь послать, mo 
употреблять онаго ‚ а не солдашф, Ka- 
питань имбеш» всегда обыкновенно двухЬ 
makuxb при себЪ , и на бою они всегда 
за КапитаномЪ. ИмЬ подобаеть имфть 
орулме огненное и шпагу, и егда Офи- 
Beba раняш ‚ mo ao ,n Db его 
беречь и ошводишь ‚ а не солдашамь. 


O баАрлАбАнщик5. 

ОныхЬ бываешь zb рошБ всегда по 
два человБка, они не должны сушь на 
бою бишися» но подобает» имЪ’ за po- 
пою всегда быть гошовымь Kb барабан- 
ному бою. ИмЬ надлежит знашь nch 
барабанные бои ‚ которые надобны суть 
Bb полку , имЬ подобает молодымЬ бьипь, 
дабы вр посылкахЬ удобны были. 


о полку ПБХОТномЪ. 
Полку пВхошному надлежит быпть 
Ib осьми pomaxb кромБ гвард, или 
кошорые особливымЬ указомЪ Ib inpexb 
батамюнахь состояшЪ, 


ШТАбНЫЕ ОФИНЕРЫ ВЪ ПОЛКУ СУТЬ 
ПоОсСлБдУЮШИЕ : 

т Полковник. т ПодполковникЬ, 

т Примрь Маюрь 1 Секундь МаЮрь. 


ПОЛКОВЫЕ ОФИЦЕРЫ При ШТАбЪ. 
Полковой КварширмейстерЬ. 
Полковой Аудиторь. 

Полковой АдрютаншЪ, 
Полковой Комисарь. 
Полковой Обозной. 
Полковой Проманшмейстерь, 
Полковой ЛБкарь. 

Полковой ФискалЪ. 
Полковой ПрофосЪ. 


О HoXKOBHHKB. 


Полковнику надлейшшь знашному 
и искусному благовзрачному музу быть, 
дабы свой почтенной чинЪ Nor b cb благо- 
пристойною чеспию тако вести , чтоб 
полку своему во scx случаях не гну- 
сен’ былр › и ub бы стараше о до- 
брыхь Оберь и Уже - Офицерахь, дабы 
оные не шочю о pomaxb своихЬ радЪли 
простиратися учемемь ‚ но особливо 
распростпраняти добрый порядокЪ. При- 
лЪжный призорь Bm na мундиромь , 
чисто и справно держать оруже , и 
опряптно бы ходили солдаты Bb плать- 
ах. Orib при полку bb Церемошальномь 


Von dem Leib⸗Schuͤtzen. 

Dieſer iſt der Leib⸗Schuͤtz oder Diener, 
er befindet ſich jedesmahl bey ſeinem Offieier und 
Befehlshaber. Und wann der Officier waͤhren⸗ 
der Annaͤherung gegen den Feind, wornach zu 
ſchicken hat, ſo wird dieſer dazu gebraucht, nicht 
aber die Soldaten; der Capitain hat gemeinig⸗ 
lich zwey derſelben jedesmahl bey ſich, und im Ge⸗ 
fechte ſtehen ſie allezeit hinter ihm. Selbige muͤſ⸗ 
ſen mit einem Schieß⸗Gewehr und Degen verſe⸗ 
hen ſeyn. Und wann der Officier verwundet wird, 
muͤſſen ſie, nicht aber die Soldaten, denſelben 
bewahren, und auf die Seite bringen. 


Von dem Tambour. 

Derſelben ſind bey jedweder Compagnie 
jedes mahl zwey. Sie ſind nicht ſchuldig in der 
Bataille zu fechten, ſondern mürſſen hinter der 
Compagnie zum Trommelſchlagen jederzeit parat 
ſeyn. Sie muͤſſen alle Trommel Streiche, ſo 
beym Regiment noͤthig ſind, verſtehen. Im⸗ 
gleichen muͤſſen ſelbige junge Leute ſeyn, damit 
| bequem zu Verſchickungen gebrauchet werden 

nnen. 


Vom Infanterie⸗Regiment. 

Ein Regiment Infanterie muß aus acht 
Compagnien beſtehen, auſſer die Garde oder 
diejenige Regimenter, ſo auf ſpeciellen Befehl aus 
dreyen Bataillonen beſtehen ſollen. 


Staab Officiers beym Regi 
ен · Ядра Ли 


2 Obriſter. 


р и I. Obriſt⸗Lieutenant. 
I. Premier Major. 


I. Second⸗Major. 


Officiers beym Regiments ⸗Staab. 
Der Regiments⸗Quartiermeiſter. 
Der Regiments Auditeur. 
Der Regiments Adjutant. 
Der Regiments⸗Commiſſair. 
Der Regiments ⸗Wagenmeiſter. 
Der Regiments -Proviantmeiſter. 
Der Regiments -Chirurgus. 
Der Regiments ⸗ Fiscal. 
Der Regiments⸗Profos. 


Vom Obriſten. 

Der Obriſter muß ein anſehnlicher, wohl⸗ 
erfahrner und vorſichtiger Mann ſeyn, damit er 
ſeine anſehnliche Charge mit geziemenden Ruhm 
und Honneur dermaſſen fuͤhre, daß er ſich bey 
ſeinem Regiment in allen Occaſionen nicht ver⸗ 
daͤchtig mache. Er muß ſich angelegen ſeyn laſ⸗ 
ſen, kuͤchtige Ober und Unter⸗Officlere zu haben, 
damit ſelbige Fleiß anwenden mogen, ihre Com⸗ 
pagnien nicht nur in denen Exereitien beſtandig zu 
uͤben und zu perfeetioniren, ſondern auch in guter 
Ordnung und Diſciplin zu halten. Auch muß er 
uͤber die Mondur, wie nicht weniger uͤber die 
Reinhaltung und Conſervation des Gewehrs, диз 
te Aufſicht haben, und daß die Soldaten in ih⸗ 


Ща марш , 
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маршБ, или егда входиш ib ropoab 
или usb гброда. Tomb егда подфемь nab 
лагеря, или zb лагерь вступать, обрБ- 
maemca всегда npeab полкомь Bib, 
очемь в gepenohHaxb во иномЬ Bm 
просизраннбе описано; а Eb Gamaain на 
лошади позади фрунта ‚ какь близко 
возможно [ со обнаженною шпагою ] дабы 
me могр видбть свой no повелЪ- 
вать, и Фздишь опф одного конца сво- 
его полку до другова; и всБхЬ побу- 
ждашь ко исполнению своей должности 
против непмятеля, b гварнизовВ на 
карауль самЬ он не ходит ‚ шочю b 
конвоБ или в парпияхЪ. По вся вечеры 
приносишр ему МаЮрь пароль, который 
надлежишь ему принимать при шпагБ 
стоячи со опикровенною глаью. При 
полку безЪ его вБдома никакой Офицерь 
чего знатнаго he начинаешь ; и Kakb 
КапитавЬ вр своей рошб, mako и еще 
болЪе почтене и власть имфешф Пол- 
ковникЬ в полку. И егдабЪ подвла- 
cmube его какя жалобы или доноше- 
не man, очемр бы надлежало вБдать 
генералитету , mo надобно ошомЪ прежде 
своему Полковнику вВдеше учинить , 
который либо Omodib донесепф самЪ , 
или того, который что доносипий хо- 
щесЪ, немедл' командиру 
отошлетЪ. Полковнику о добрыхь по- 
ядкахЪ пристойное поведеше, uh O всемЪ 
7 ib полку ko интересу государ- 
сшвенному принадлелишь ] 


всембрное 
попечене Age надлежит, 


о подполковник ь, 
Подполковникь командует свой 
баталонь, и о всемь докладывает Пол- 
ковнику ; на караулЬ или куды коман- 
арованр будешь, cb ним меныпи бата- 
мюна не ходишь Онр есть первый по 
ПолковникБ ‚, и имЁРеш во ошбыпии Пол- 
ковника ‚ начальство равное со онымЪ. 
Kb нему подобаеть Махору , или полко- 
вому Адфюшанту по вся вечеры слово 
приносити , и его повелБыя ожидать, 
который Маюрр или Адьютаниф паки 
СержаншамЬ ошф ponib приказывает. 
Такожде подобаеш Подполковнику сво- 
ихр подЬ командою имБбющихь , прилБ- 
жно ко ученю и всему благопристшой- 
ному порядку держать, Bb церемональ- 
ном маршБ и ЕР napaab ecmb orib всегда 
ib, а ib батамахЪЬ на лошади „ или 
какь повелБно будеш. 
O МАЮРБ. 
Егда Полковника и Подполковника 
нВшф, Kon ,] Maſdpb весь полкЪ. 
ОБЬ же пе 3 полку наибольшую 


ren Kleidern ſauber und ordentlich einher gehen 
mögen. Er befindet ſich im Ceremonial⸗Marche 
oder wann er in eine Stadt einruͤcket, oder aus 
ſelbiger heraus marchiret, oder wann ein Auf⸗ 
bruch aus dem Lager geſchiehet, oder in ſelbiges 
eingerücket wird, vor dem Regiment jedes mahl 
zu Fuße, wie ſolches in dem March⸗Ceremoniel 
an einem andern Orte beſchrieben worden. In 
der Bataille aber | Pferde hinter der Fronte ſo 
nahe als immer moͤglich (mit entbloßtem Degen) 
um deſto beſſer ſehen zu koͤnnen, wie ſein Regl⸗ 
ment angefuͤhret wird, und reitet von einem En⸗ 
de des Regiments bis zum andern, muntert auch 
alle und jede auf, ihrer Pflicht wider den Feind 
wahrzunehmen. In der Garniſon zieht er ſel⸗ 
ber nicht auf die Wache, ſondern wird nur auf 
Convoye und Partheyen geſchickt. Alle Abend 
bringt ihm der Major die Parole zu, welche er 
bey anhabendem Seiten⸗Gewehr, ſtehend und 
mit entbloßtem Haupte empfangen muß. Beym 
Regiment ſoll ohne ſein Vorwiſſen kein Officier 
etwas hauptſaͤchliches noch wichtiges vornehmen. 
Und gleich wie der Capitain bey ſeiner Compa⸗ 
gnie, alſo und noch mehreres Anſehen und Auto- 
ritaͤt hat der Obriſter beym Regiment. Imglei⸗ 
cken, wann deſſen Subalternen, einige Klagen 
oder ſonſt etwas vorzubringen haͤtten, wovon der 
Generalität zu wiſſen gebührte;; ſo muͤſſen ie ſol⸗ 
ches zuerſt bey ihrem Obriſten anbringen, welcher 
ſo dann davon entweder ſelbſt den Vortrag thut, 
oder aber denſentgen, ſo die Klage oder Bericht 
anbringt, ohngeſäumt an den hoͤhern Comman⸗ 
deurn abſendet. Der Obriſter muß wegen Ob⸗ 
ſervirung guter Ordnung und Kriegs⸗Diſeiplut, 
ſo wohl als alles desjenigen, ſo beym Regimenk 
zu des Reichs Intereſſe und beſten gereichen kan, 
auf alle Weiſe gehoͤrige Vorſorge tragen. 


Vom Obriſt⸗ Lieutenant. 

Der Obriſt⸗Lieutenant commandirt ſeine 
Battaillon, und traͤgt von allem dem Obriſten 
vor. Auf die Wache, oder wohin er ſonſt com⸗ 
mandiret wird, gehet mit ihm nicht weniger Man⸗ 
бай, als eine Battaillon. Er iſt der erſte nach 
dem Obriſten, und hat in des Obriſten Abwe⸗ 
ſenheit, gleiches Commando und Authoritaͤt mit 
demſelben. Es muß der Major oder Negiments⸗ 
Adjutant alle Abend die Parole demſelben zubrin⸗ 
gen und deſſen Ordres erwarten, welche ſo dann 
der Major oder Adjutant wiederum an die Ser⸗ 
geanten von denen Compagnien uͤbergeben. So 
ſoll auch der Obriſt⸗Lieutenant ſeine Subalternen 
fleißig zu denen Exercitien und allen wohlanſtaͤn⸗ 
digen Ordnungen anhalten. Auf dem Ceremo⸗ 
nial⸗Marche und in der Parade iſt er jederzeit zu 
Fuß, im Treffen aber zu Pferde, oder wie es 
ſonſten anbefohlen wird. 


Vom Majorn. 

Wann der Obriſter und Obriſt⸗ Lieutenant 
nicht zugegen ſind, ſo commandirt der Mʒajor das 
gantze Regiment. Dieſer hat beym Regiment die 

работу „ 
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фаботу ‚ а имянно всегда во yuenin и 
учреждени карауловЪ. ОнЬ осматри- 
ваеть полкф, Bb добромЬ ли состояний 
обрЬтаешся , как в числВ солдатовь , 
та и в ихЬ оружш ‚ аммуници и 
мунаирЬ; Адфъюшаншф и Сержанты суть 
его помошники ‚ чрезЪ копюрыхЪ чинитшся 
и повелБвается во всемЪ полку. Bb no- 
ход и набою онф при полку всегда на 
лошади; u надлежишЬ ему благо при- 
мфчати ‚ чтоб все порядочно шло. 
И подобаеть особливо во осмотрЬния 
имшь, дабы Маюрь воинск!я AB, Ko- 
пюрыя Bb полку надлежаиь, благо разу- 
Nh; и npumorib такожде зараз и не 
стар былЪ. СекундЪ Марь по первомь 
МаобБ шожЪ исправляши должен. 


О ПОЛКОВОМЪ КвАртирмеЕЙСТЕРЬ. 

Оному подобаеть всему полку из- 
готовляиь кварширы какЪ вр полЬ makb 
и в гварнизонб. Емуже надлежищь по 
вся вечеры здить Kb главной кваришарБ 
кр Генералу Квартирмейстеру , и оснВ- 
домляшися , какой приказЬ о маршВ, и 
rab какимЬ поведенемь будешЬ учре- 
эвденЬ лагерь. И егда бываешь подфемЪ, 
тогда Генераль Квартирмейстерь под- 
demea напередр осмотрЬшь мБсша, 
rab пристойно лагеру бышь ‚ шогда 
Оберь - Квартирмейсшеры ‚ им полковые 
Квартирмейсшеры › и cb ними фуйеры 
со значками BCB ему слБдующЪ. Й kakb 
Генерал Квартирмейстерь, или Гене- 
ралЬ Квартирмейстерь - Лейтенант , 
или Оберь- К вартирмейстерь полковому 
Квартирмейстеру мВсшо укажешЪ , над- 
лежить ему изобразивши оное МБсто , 
[кому какое надлежии быть] Фхашь 
Kb полку на всшрЬчу, и кЬ назначен- 
ному лагеру привесть. Bb гварнизонВ 
квартиры всему полку онЪ же разводитЬ, 
и раздает ерлыки, по чему которому 
чину дворр узнать. Ему нужно рису- 
нок’ знать › и быть доброму ариеме- 
пику и геометрисшу. И зналЬ бы оп 
часпия географию. 


O полковомь лдудиторБ. 


Полковому Аудитору надлежит 
cyab истинно и исправно по правам про- 
пессовЪ, и благопроизведеннымЬ воинскимь 
обыкновенямЬ cb присягою во осмотрЬния 
добро знать II когда Бр какомь пре- 
гр6шенш лучится чинить фергерь [ или 
выслушане, | то надобно ему пристой- 
ное и справедливое увБдомлеше Cb над- 
лежащцами свидбтельми осторожно pag. 
смотрЬшь , и все что, Eb шомь донесено 
будешь, исшинно записашь; Приговорь 


1 3 


meiſte Muͤhe und Arbeit, und zwar im Exerci⸗ 
ren ſo wohl als Anordnung derer Wachen. Er 
muſtert und beſichtiget das Regiment, ob es ſich 
in gutem Stande befindet, und zwar was die 
Anzahl der Mannſchafft ſo wohl als derer Ge⸗ 
wehr, Ammunition und Mondur betrifft. Der 
Adjoutant und die Sergeants ſind ſeine Gehuͤlfen, 


durch welche beym ganzen Regiment alles veran⸗ 


ſtaltet und beordret wird. Auf dem Marche und 
im Treffen, iſt er beym Regiment jederzeit zu 
Pferde, und muß wohl acht darauf haben, daß 
alles ordentlich zugehe. Inſonderheit iſt dabey 
zu beobachten, daß der Major die Kriegs Ge⸗ 
ſchaͤffte und Verrichtungen, welche das Regiment 
betreffen, wohl innen habe und gruͤndlich ver⸗ 
ſtehe, danebſt von geſunder Complexion, auch 
nicht zu alt ſey. Der Seconde Major hat naͤchſt 
dem Primier-Majorn eben daſſelbe zu praͤſtiren 
und zu vollbringen. 


Von dem Regiments⸗Quartiermeiſter. 
Dieſer muß vor das gantze Regiment die 
Quartiers, ſo wohl im Felde als in der Gar⸗ 
niſon anordnen. Er muß auch alle Abend nach 
dem Haupt⸗Quartier zum General⸗Quartiermei⸗ 
ег ſich begeben und vernehmen, was fuͤr Ordre 
wegen des Marches, und wo, auch welcher Ge⸗ 
ſtalt das Lager aufzuſchlagen „ergangen; Und 
wann der Aufbruch geſchehen ſoll, ſo gehet der 
General⸗Quartiermeiſter voraus, die Stellen, wo 
das Lager am bequemſten ſeyn kan, zu beſichti⸗ 
gen. Da dann auch die Ober- und Regiments⸗ 
Quartiermeiſters, und mit ihnen die Fouriers 
nebſt denen Quartier Fuͤhnleins, demſelben ins⸗ 
geſamt folgen; und wann der General⸗Quar⸗ 
tier meiſter oder der General⸗Quartiermeiſter⸗Kieu⸗ 
tenant oder der Ober⸗Quartiermeiſter, dem Re⸗ 
giments⸗Quartiermeiſter einen Platz anweiſen, ſo 
muß er ſelbige bemercken, (wo nemlich jedweder 
zu ſtehen komme) dem Regiment entgegen gehen, 
und nach dem angewieſenen Lager begleiten. In 
denen Garniſonen werden die Tuartiere gleichfals 
von ihm ausgetheilet, und Billets daruͤber gege⸗ 
ben, nach welchen ſo dann jedwede Charge ihr 
aßignirtes Quartier zu finden weiß. Es iſt nd⸗ 
thig, daß er das Zeichnen verſtehe, und muß er 
danebſt ein guter Arithmeticus und Geometriſt, 
auch zum Theil der Geographie kuͤndig ſeyn. 


Vom Regiments-Auditeur. 


Der Regiments ⸗Auditeur muß die Verwal⸗ 
tung der Juſtice, nach der wahren Gerechtigkeit, 
denen Geſetzen, Proceß⸗Ordnung und wohlherge⸗ 
brachten Kriegs⸗Obſervancen gemaͤß, vermöge 
ſeiner geleiſteten Eydes- Pflicht, in genauer 
Beobachtung haben, und gründlich verſtehen. 
Und wann eines Verbrechens wegen, ein Ver⸗ 
hoͤr anzuſtellen vorfallen ſollte, ſo muß ſolches 
mit gehoͤriger und genauer Erforſchung aller und 
jeden Umſtaͤnde, der Sachen Beſchaffenheit nach, 
nebſt Anfuͤhrung der Zeugen⸗Auſſage, aufs be⸗ 
судный 
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судный изображать no вящиламь голо- 
самр. И когда всБ Ассессоры и ПрезесЪ 
подпишунся ‚ Шогла ему Аудитору 
кругомЬ приговору узлами очертить , 
noob невозможно было вичего припи- 
camp. буде же случашся каюмя A, 
кошорыябь ему вершишь было трудно, 
шо требовать соврту Y Оберь - Ауди- 
тора, и оиф него насшавлешя желать. 


О ПОЛКОВОМЪ АДЪЮТАНТЬ. 

ОнЪ есть МаЮрамЪь помощник, и 
берет ошф него no вся вечеры слово, 
и разносит оное ve Poi шремь вышнимЬ 
начальникамь, потомь ‘овое со иными 
повелымми раздаешь Сержантамь npeab 
МаровымЬ стпановишемь. Ob помо- 
racnib МаЮру полкь уставливать u ka- 
раулы отиправляшь, и’ пребывает при 
немь nb походЬ и на бою всегда на 
лошади. 


О ПОЛКОВОМЪ ОбозномъЪ. 

Ему подобает добрым счислите- 
лемЪ быть, примчатив, ч а me- 
Aru исправно поставлены были рядами, 
и шлибЬ порядочно, и поставлялися бы 
по своимЬ мВешамЪ. рошнымЪ обознымЬ 
надлежит полковому послу шнымЬ быть, 
un во всем вспоможене чинишь Cb при- 
лВжашемь. О походБ освбдомляешся 
полковой у генеральнаго обозничего, и 
тпребуетЪ отф онаго во всем none BEHA. 
ЗБло ему смотришь надобно , чптюбЪ 
какь всякаго рангу офицерсмя ‚ такЪ 
`харчевническя и про\мя тпелБги шли Eb 
своихр опредВленных мРетахЪ › и от- 
нюдь kb шомЬ своевольства не допу- 
скать. 


© ПОЛКОвОМЬ ПровАаНТМЕЙСТЕВЪ. 
Полковому Промантмейсшеру о кон- 
сервация солдатЪ попечене 5b пищ зБло 
имВиь подобаетф, дабы оные обр5шалися 
всегда Eb добромр состоянм, и нико- 
гдабф нужлу или гладь имВли. Оному 
надлежит у Комисаровь принимать про- 
эантЪ негнилой или попорчегой ; тожЪ 
смотшрБить , чтоб. мфра или вБеЪ вБренЬ 
был › и роздавалЪ бы праведно cb роспи- 
скою ‚, емужь надобно проворному и не 
^Вниву бышь, и держать как о. npiedih 
шако u O росходЬ вВрную записку. 


hutſamſte, und mit aller Vorſichtigkeit geſchehen, 
auch alles dasjenige, ſo in ſelbigem beygebracht 
wird, aufrichtig und getreulich aufzeichnen. Das 
Urtheil des Gerichts, nach denen meiſten Stim⸗ 
men abfaſſen, und wann ſolches von denen Alſſeſ⸗ 
ſoribus und Praͤſide unterſchrieben worden; Als⸗ 
dann muß er das Urtheil um denen Raͤndern de⸗ 
rer Blatter mit Zuͤgen bezeichnen, damit nichts 
dazu geſchrieben werden koͤnne. Sollten derglei⸗ 
chen Caſus ſich ereignen, ſo ihm zu deeidiren 
ſchwehr vorkaͤmen; ſo muß er daruͤber den Ober⸗ 
Auditeurn conſultren, und von demſelben Infor⸗ 
mation begehren. 


Von dem Regiments⸗Adjutanten. 

Dieſer iſt des Majorn Gehülffe, und holt 
von demſelben alle Abend die Parole, welche er 
ſo dann allen dreyen hoͤheren Commandeuren zu⸗ 
bringet; nachgehends theilet er ſelbige nebſt de⸗ 
nen übrigen Befehlen, vor des Majorn Stand⸗ 
Ort oder Quartier, an die Sergeants aus. Er 
hilfft dem Major das Regiment reguliren, und 
die Wachen zu beſtellen, und haͤlt ſich auf dem 
Marche und im Treffen beſtaͤndig bey dem Ma⸗ 
jorn zu Pferde auf. 


Von dem Regiments-Wagenmeiſter. 
Dieſer muß ein guter Arithmeticus ſeyn, 
und Acht geben, das alle Regiments⸗Wagen оке 
dentlich in Dreihen rangiret werden, und eines 
nach dem andern abfahre, auch ſeine gehdrige 
Stelle obſervire und einnehme Die Campagnle 
Wagenmeiſter ſollen dem Regiments⸗Wagenmei⸗ 
ſter gehdrige Parition leiſten, und in allem aufs 
fleißigſte behuͤlfflich ſeyn. Wegen des Marches 
derer Trouppen, ſoll ſich derſelbe bey dem Gene⸗ 
neral⸗Wagenmeiſter erkundigen, und von dem⸗ 
ſelben in allem um deſſen Ordre anhalten. Er 
muß genau darauf ſehen, daß derer Officiers von 
jedwedem Range, ſo wohl als derer Marque⸗ 
ters und uͤbrigen Wagen, ſich nach ihren ange⸗ 
wieſenen Stellen in March zu ſetzen haben, und 

dabey keine Eigenwilligkeit durchaus zulaſſen. 


Von dem Regimens-Proviantmeiſter. 

Der Regiments⸗Proviantmeiſter muß ſich 
der Conſervation derer Soldaten und deren Ver⸗ 
pflegung aufs fleißigſte angelegen ſeyn laſſen, da⸗ 
mit ſelbige jederzeit in gutem und wohlverſorgtem 
Zuſtande ſich befanden, auch niemahls einigen 
Mangel oder Hunger leiden moͤgen. Er muß von 
denen Commiſſairs gutes Proviant, durchaus 
aber kein verlegenes oder verdorbenes empfangen, 
auch dahin ſehen, daß ſolches mit richtiger Maaſ⸗ 


ſe und Gewicht geſchehe, auch wiederum richtig 


und gegen Quitung ausgetheilet werde. Imglei⸗ 
chen ſoll er obbemeldtem ſeinem Amte mit aller 
Vigilence und Emſigkeit vorſtehen, auch ſo wohl 
uͤber den Empfang, als uͤber die Ausgabe eine 
richtige und getreue Rechnung halten. 


O ПОЛ- 
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O ПОЛКОВОМЪ лБкАрь. 

Надобно Полковнику SAO попече- 
nie прилагать, чтоб имБть добраго и 
благоискуснаго лБкаря, и в лЬчбахЬ 
ye бы свидбтельствовань былЪ ‚ и при- 
пюмЬ полковыми нужнБишими лЬкар- 
ствами и лФкарсками снастшьми все- 
глабф снабдбнь был; и остерегался бы 
полковой лФкарь ‚ чтобЪ госу даревымь 
ХВкарствамь кромБ moro полку никуды 
инуды росходу не было, а особливо на- 
добно ему раненыхЬ им больныхЪ при- 
^Ъжно пощашь, а о сумнишельныхь 
болБзняхЬ требовать соЕЁту опф Док- 
тпоровЬ , и о шакихЪ объявлеше чинить 
благовременно. Полковника, Подполко- 
вника и МаЮровь бороды он брБешЪ. 
Bob ротшные фелдшеры ему noc , 
и смотрВшь ‚ чтоб они AH свой, что 
онь имЬ прикажешь, исправляли со вся 
ким при^Бжашемъ. И когда есть маршЬ, 
тогда он обрЬшаешся при апшекБ пол- 
ковой. 


О ПОЛКОВОМЬ II . 

Ему подобаешь смошрБиь , umodb 
полкЬ всегда чистЬ содержанЬ былЪ ошЬ 
смраду и всякой нечистоты. Orb имБ- 
ешь трехЪ или чешырехь слу и nch 
желЬза, которыми винные скованы бы- 
заюп!. Егда ob поставлен, тогаа 
подобаеть ему шотчае нужные On. 
ходы выкопаиий be mD, и требует 
Kimba работныхь людей у Мара. Па- 
лочный караул всегда ставишся у про- 
? ca, и скованые у него содержашся ; 
ma come, егда кого сажать подь нече- 
сшной к'раулЬ, то всегда Kb OO 
посылаши надлезиашь. 


Von dem Regiments⸗Chirurgo. : 

Der Oberſter muß ſich aufs auſſerſte ange⸗ 
legen ſeyn laſſen, einen geſchickten, gruͤndlich er⸗ 
fahrnen und in der Chirurgie approbirten Chi⸗ 
rurgum zu haben, und daß ſelbiger mit о 
len zu des Regiments Behuf ohnumgänglich nd. 
thigſeyenden Artzeneyen und Chirugie? Inſtru⸗ 
menten jederzeit verſehen ſeyn moge. So muß 
auch der Regiments ⸗Chirur gus ſich wohl vor ſehen, 
daß die Crons⸗Medicamenten, auſſer des Regi⸗ 
ments Bendthigungen, nicht anderswohin ver- 
wendet oder diſtrahiret werden moͤgen. Inſon⸗ 
derheit ſoll er die Bleßirten und Krancken fleißig 
beſuchen, bey gefährlichen und zweifelhaften 
Kranckheiten aber mit denen Doctoribus Rath 
pflegen, und ſelbigen bey Zeiten davon Nache cht 
geben. Den Obriſten, Obriſt- Lieutenant und 
Majorn muß er barbiren. Alle Compagnie⸗Feld⸗ 
ſcherer muͤſſen ihm gehorſam ſeyn, und von ihm 
darauf geſehen werden, daß ſie ihren Geſchaͤfften, 
а ihnen anweiſen wird, mit allem Fleiße vor⸗ 
ſtehen. Und wann ein March oder Feldzug vor⸗ 
handen iſt, o befindet er ПФ bey der Regiments⸗ 
Apothecke. 


Von dem Regiments⸗Provoſt. 

Derſelbe muß darauf ſehen „daß das Re⸗ 
giment jedes mahl von allem Unflath und Unſau⸗ 
berkeit rein gehalten werde. Er hat drey oder 
vier Knechte, und die Ketten, worinnen die 
Miſſethaͤter geſchloſſen zu werden pflegen, bey ſich. 
Wann das Lager aufgeſtellet wird muß er ſo 
gleich die Privet-Gruben ausgraben laſſen und 
begehret die dazu erforderliche Arbeits Leute von 
dem Majorn. Die Stecken⸗Wache wird jedes⸗ 
mahl bey dem Provoſt geſtellet; wie dann auch 
die geſchloſſene Deliquenten bey ihm unter Arreſt 
gehalten werden. Imgleichen, wann jemand 
mit ſchimpflichem Arreſt beleget werden ſoll; ſo 
wird ſelbiger jedes mahl zu ihn hingebracht. 
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О чинБ и рангБ фискальскомь и дол= 
жности оныхЪ при войскахь и ub 
upbnocmaxb > 4 2 
О рангахь фискальскихЬ . 8 
О должности ихЪ — — 
6 безгласныхь дБлахЪ , кому ФискаХЪ 
долженф доносить — м 
ФискалЪ должень провбдывать и д 
носишь , а самЪ недолженЬ ни до 
кого касаться - - > 
Ежели фискалЬ на кого ch злости до 
несешь ы - - 
© шитрафныхЪ деньгахЪ 


глава. есять трепия 


Ре | 


тлава чешыредесяшь четвертая в. 
О смотрВ cob, и что пришомЪ 
примфчать надлежить 
0 смотр навербованныхЪ cem 


© ‘смотрЬ сшоящихь полковЬ на квар- 


mupa xb — 
Karb спразыБе chompb имбиь 1 


глава четыредесять пятая 
© поставкБ на кварширы полку или 
рошы › и что притомЬ хранить 
naa he m 
Imo должно annum, когда рота. или 
полкЪ имбешЪ на квартиры nocma- 
влень быть * — я. 
45 
ЧемЪ. rab имБюшЬ  солдашы  доволь- 
ствованься = ` .. 


Pos. 


2. 
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Das XXX. Cap. 
Vom Ober⸗Jungenie 
. 


Vom Capitain uͤber die Wagen oder de 


Guides ⸗ 2 2 . 3% 
50 бы 2 
m General⸗Wagenmeiſter . 

N 2 


Von den Apothecken, dem Feld⸗Medieo, 
denen Apotheckern, Chirurgis und deren 
ſchuldigen Pflicht ⸗ ; >. 

Vom Feld⸗ Doctor . 5 
Vom Feld⸗Apothecker ; ; 

Vom Stabs⸗Feldſcherer 7 
Von denen Regiments⸗Feldſcherern . 

Wie die Doctores und Chirurgi ohne 


36. 


Zahlung zu aeg . 1 82 
Von Feld⸗Lazarethen oder Spithaͤlern — 
. 1 XV. 
Vom Feld⸗Poſt⸗ Amte Й „ 8 
мя elt * 
Vom Feld⸗Poſtmeiſter . . 3 
а ХХХУИ, р 
Vom Stabs⸗Fourier . — 
XXXVIII. 
Vom Gerichts⸗Schreiber ⸗ — — 
XXXIX. 
Von denen . . „ 40 
Vom Hoff⸗Stabe . — 
ы XII. 
Vom General⸗Gewaltiger oder Rumor⸗ 
— 


meiſter 5 , 
XIII. 


Von dem Amt und Range der Fiſcaler 
wie auch von 8 . 


bey der Armee und in den Feſtungen - 41 
Von ihrem Range = „ — 
Von der Schuldigkeit derſelben „ — 


Wie die Fiſcͤle die noch nicht ruchtbahre 
Schaden angeben ſollen . * 
Ein Fiſcal muß denunciren und angel 
aber nicht ſelbſten richten oder Utheil ſpre⸗ 
chen „ = = 9 — 
Wann ein Fiſcal aus Malice etwas angiebt — 


Von denen Straffgeldern⸗ 
XLII.. 

Von dem Stabe des General⸗Provoſen 
XLIV. 


Von Muſterung der Soldaten und was da⸗ 
bey in acht zu nehmen 
Von Muſterung der neu angeworbenen 
Саки ⸗ . р в 
Von Muſterung der Regimenter, ſo in 
Quartieren ſtehen ⸗ . „ — 
Wie eine Muſterung richtig ſoll gehalten 
werden ⸗ . в . 44 
ХГУ. 


Von Einquartierung des Regiments oder 
Compagnien, und was dabey zu beobachten 
vöthig ИЕ а 
Was in acht zu nehmen, wann ein Regi⸗ 
ment oder Compagnie in die Quartiere zu 
verlegen ⸗ 1 2 „ — 
Auf wie viel Gemeine ein Bette zu geben 45 

Womit ſich die Soldaten ſollen vergnügen 
laſfen 2 4 5 — 

rAaBA 


42 


„5 — 


43 
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тлава четыредесять шестая 
О рефреширб и каншонибЬ кварши- 
рахь ‚ и чшо притомь смошрфить 
nage - 
1. Amo есть рЬ - квартиры  - 45 
2. Когда непряшель назадЪ усшупя ne- 
подалеку СтойШЬ, amo должно чи“ 
нить о кварширахь > — 46 
тлава четыредесяить седмая 
o винтерь - квартирахЬ 
1. Kmo должень зимовыя квартиры опре- 


лить. 2 > — учи. 
2. Понеже zb росайскомь государств NE 
‘сяцами onpe baum кварширь ‘невоз- 
возможно › шо како должно опре- 
Влить - - — 47 
3. Како поршюны м рацюны зачиташь 
надлежить - - - ä — 


глава четыредесять осьмая 
Что при походах и проходах жише- 
ли каждой землй примбчашь имбющь 


1. Когда пограничныхЬ областей войска 


марширующь - - - — 
2. Ежели оныя помощныя войска и по 

договору идутЬь - =: = 
3. Ежели подставь будугФ требовать 

для багажу — - рее 
4 Amodb одна подстава ош другой паки 

смбнена была - - - 48 
5. Когда одинЬ omb марширующих Фдеш» —— 

тлава четыредесяпть девяшая 
nameumb о поединкахЬ и мачинащи 

ccopb 
1. Ежели подчиненный какимЪ образомь 

npomuib своего вышняго nocmynumb 
2. Обиженный повиненЬ сашисфакщи ne- 

name , и обидяций како наказанЬ 

имашь быть - — — — 
3. Кто кого рукою ударить, какому 

штрафу подлежить - < 40 
4. Кто кого палкою ударит — — 
5. Кто кому поболми грозить 2 ке 
6. Bb коликое время cyab должно окан- 

чивать — - - — 
7. Штрафныя деньги куды nagen b 

отдать — — * 30 
$. Ежели обиженный умедлишЪ обЪявить 

cho обиду, чему достоинь — 
5. Ежели кто обиженному попрекать бу- 

дешь - > 2 Е: . 
10. Emo ссору учинившуюся услышит 

или УзидишЬ а не донесеть  - — 
21. Kmo npenecpememb cfe о ccopaxb учре- 

magente - — - — 
12. Какому штрафу подлежишЪ кто ци- 

&улу и писменные вызовы примет 5Е 
13. Какому naka gane подлежишЪ кию вы- 

зываемыя письма принесет - — 
14. Какой казни подлежат кои на наз- 

наченное мото выдушЬ и шпаги 

обнажашь, хотя ине пораняш другЪ 

друга - Е м - — 
15. Какой казни бойцы подлежат хо- 

шя другЬ друга убьетЬ или pa- 

unmb - - - — 
16. Кшо ne бивчеломь суду вЪ драк 

вступит 8 3 2 — 


Рипа. N 
Das NI. VI. Cap. 
Von Nefraichir ⸗ und Cantonnie⸗Quartieren 
was dabey in acht zu nehmen 


т. Was Refraichir⸗Quartieren ſind? — 43 
2. Wann der Feind nicht weit entfernet ſtehet, 
was als dann in ſolchen Quartieren in 
acht zu nehmen? ⸗ * . 
XLVII. 


Von denen Winter⸗ Quartieren ; 
т. Wie die Winter⸗Quartieren einzurichten ?— 


2, Weil in dem Rußiſchen Reiche monatlich 
nicht kan einquartieret werden, wie da⸗ 


46 


mit zuverfahren? ⸗ . „ 47 
3. Wie die Rationes und Porziones zu 
rechnen? 5 ‚ — 
ХГУ. 


Was bey denen Maͤrchen und Durchzügen 
die Einwohner eines jeden Landes zu 
obſerviren haben? Е 

1. Wann Kriegsvolck an denen Graͤnzen 
marchiret ⸗ = . „— 
2. Wann Auxiliar⸗Trouppen zufolge denen 


achten Tractaten ankommen ⸗-— 

* п Vorſpann zur Bagage gefordert 
wird . . р 2 — 

4. Daß eine Vorſpann von der andern ab⸗ 
geloͤſet werde . 7 

2 Wann einer п von den marchirenden 
Tro iret ⸗ Й — 

uppen . 


Patent don Duellen und angefangenen 


1. Wann Subalternen ſich mit etwas an 
ihre Obern berge ыы, 2 

2. Der beleidigte muß Satisfaction ſuchen: 
und wie der Injuriante zu ſtraffen! # — 


3. Wie derjenige, ſo jemand mit der Hand 
ſchlaͤgt, zu beſtraffen? , „ 48 

4. Wer einen mit dem Stocke ſchlaͤſt.⸗— 

5. Wer jemand mit Maulſchellen drohet 

6. In wie langer Zeit das Gericht daruͤber 
zu endigen ИЕ? = . 

7. Wohin die Straffgelder zu verwenden? 0 


8. Wann der Affrontirte aufſchiebt, die ihm 
wiederfahrne Injurien anzugeben? 
9. Wann Jemand etwas dem Imfurürten auf⸗ 


„ — 


„ — 


ruͤckt : й . > 
то. Wer von Handeln hoͤrt oder ſieht, und — 
es nicht angiebt = р . 


11. Wie die Übertreter dieſer Verordnung — 


zubeſtraffen? 4 a 
12. Wie derjenige zu beſtraffen, ſo ein Cartell 
annimmt? # . „ r 
13. Der eines uͤberbringt . — 


14. Wie diejenige zu beſtraffen, welche auf den 
beſtimmten Platz den Degen enttloͤſſen, doch 
keiner den andern verwundet — 

. Wann einer im Duell verwundet oder 
getoͤdtet wird, wie die Schlager zu be⸗ 
ſtraffen? + . 2 — 

16. Abgeredete Rencontres und Schlaͤgereyen 
werden wie Duellen angeſehen 


— 


=> 


пункты 
27. Викто ib убойстеБ мемомь omro- 
варизатися не может 8 
18. О учреждении семБ дабы неденем 
a никто не omronaphsanca — 
глава пяшьдесяшая 
О военномЬ con, и скорорфши- 
тельномЬ судб › n amo при ономЬ 
надлежиш® примБчашть 
Военные суды каковымЬ образомЬ 
учреждаются  - и > 
2. Како посшупашь когда судимый при- 
ведётся - — - 
3. Imo чинить надлежишв, ежели 3ло- 
йсшво смертнаго, наказантя есть 
4. По чему назызаешся скоробшитель- 
ный судЪ 2 - 
5. Како лучшее yempoente Ham быти 


— 


тлава пяшьдесятЬ перкая 
0 ОрдонанцахЪ что оное есть - 
Глава nanmaecanib zmopaa 
О сальвогварлахь ‚ и что притомЪ 
примбчать 2 — 
глава пятьдесят mpemia 
О пропитан и маркетентерахь 
*. Како и кто должни стараться © A 
бромЪ пропишани - ` 
2, МаркетентеровЬ ub привозб и ош- 
возБ защищать, и таб должно 
провожапыхЪь давать - * 
3. ЧтобЪ маркешеншеры самовольную д0- 
роговизнь не вносили - > 
4, Tab надлежитЪ имь квартиры и - 
cmi имбть & > - 
$. Кшо дерзнешЬ МаркетентерамЪ 1b 
привозб и оп эф обиду чинить 


тлава пятьдесят четвертая 
О фуражировами , и чшо пришомЪ 


примбчать надлежитЪ “ 
3. Кому надлежитЪ провожать фуражи- 
Po 8 


2. Kae фуржжиры имбютЪ pd 


3. Кто usb ОфицероЪ и какимь обра- 
зом имфюшь маршировать ch фу- 
ражирами 4 - — 

4. Како долженЬ поступать командирь 
naab фуражирами - - 

$. Како по фуражировами , E 
собравь › поступать дол: - 

6. Ежели rab фуражу довольно не ey. 
дешЪ , что чинишь должно < 

7. Что долженЬ чинить офиперь nocaan- 
ный "по достальной фуражь - 

8. ФуражировЪ должен командующий 
ОфинерЬ содержать вмБспи № 

р. O должности фискалькой при фур 
жировани =: - 5 

10. Ежели ОфицерЪ надЪ фуражирани сей 
указ не исполнийь  - “ 

глава пятьдесяшь пяшаЯ 
О походЬ войска а 2 - 

2. Karo  ВОЙСКО должно маршировашь , 
rab непрытеля не чаюшь = 

4. Ежели ib непрытельской земЬ слу- 
amen ente проходы и непрятеля 


опасно будешь, какЬ nocmynamz 
должно 5 я 


— fuͤhret werden, wie zu verfahren? 


53 theilet werden? 


54 


60 wie zu marchiren?d # 
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f м: 8 
17. Duelle auſſer denen Gräͤntzen ſind gleicher 


58 Straffen unterworffen 2 I 
9. Niemand ſoll ſich hierin mit der Unwiſſen⸗ 
— heit entſchuldigen ⸗ . — 

Das L. Cap. 


Vom Kriegs⸗Nath und geſchwinden ſum⸗ 
mariſchen Gerichte was dabey in acht zu 
nehmen 2 2 2 2 

1. Wie ein Kriegs- Gericht zu haltn -— 


2. Wann die Schuldigen vors Gerichte ge⸗ 
А 
3. Wie, wann jemand ſoll zum Tode verur⸗ 


: 2 2. 53 
4. Vom Stand⸗ Recht und ſummariſchen 


— Gerichte, was es ſey? . — 
5. Vom Kriegs⸗Nathe, wie er am beſten 
zu halten ſey? . . р" 
LI 


— Von der Ordannabch, в ſolche ſey + 


Von Salvegarden, und was dabey in acht 


55 u nehmen!? 2 ; 29 
N ий 


Von Lebens⸗Mitteln und Marquetentern 
1. Wie und wer vor die gute Verpflegung 


55 zu ſorgen habe? ; 56 


2. Die Maraquetenter ſind bey der Ab⸗ und 
Zufuhre zu ſchüͤtzen, und ihnen Convoy zu 


— geben = , . — 


$. Die Marquetenter muͤſſen nicht eigen⸗ 


— williger weiſe Theurung einfuhren -— 


4. Wo man ihnen Platz zu ſtehen anwei⸗ 


57 ſen ſoll? = й : „ 57 
5: Straffe derſenigen, ſo ſich an die Mar⸗ 

= quetenter vergreiffen . 1 

У. 

Vom Fouragiren, und was dabey in acht 

и. zu nehmen? ⸗ . , км 

1. Wie die Fouragiers auszund anzufuͤhren? — 

58 2. Wie ſie marchiren бет? #2 58 

3. Mit was fuͤr Offieier? # И 


4. Wie ſich der commandirende Officier bey 
dem Fouragiren verhalten ſollß — 
5. Wie die Fouragiers zuſammen zu halten? —— 


6. Wann etwa nicht Fourage gnug zufinden, 
was zu thun ſeyes + 7 2 


7. Wie die noch fehlende Fourage hinlang⸗ 


52 lich anzuſchaffen? 2 5 50 


8. Fouragiers muͤſſen im Zaum und guter 


а Ordnung gehalten werden ⸗ — 


9. Was die Fiſcale hierbey zu thun haben! — 


то, Wann ein Officier dieſes Reglement uͤber⸗ 


— tritt Е 2 = — 


LV. 
— Von dem March eines Kriegs⸗Heers ⸗— 


т. Wenn vom Feinde nichts zu befuͤrchten, 
я „ бо 

2. Wann in Feindes Land enge Wege zu 
paßiren, und der Feind vermuthet wird, 
wie man ſich zu verhalten? ⸗ — 


3. Imo 
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з. 


7. 
8. 


6. 


Что надлежит смошрЬть nb при- 
штельской или неприятельской e 
маршируя сквозь т1бсный пушь - 

КакЬ поступашьежели гбры и ACR при- 
лучашся, rab nenplamena ожидающЪ 

Kor aa войско ape sb большую Shay или 
болото маршировапть етЪ - 

Како и nb которое время багажь и 
артилермя могутЪ отправлены Gm 

Когда войско колоннами идет и опа- 
сене неприятеля, и oben прилучатся 

Когда войско Ib главную бащалйю всшу- 
пить похочешр - - 

Что надлежитшь при семф Генералу 
знашь - — — 


тлава nambgecamb шестая 
О лагерБ войка, како кавалерно и 
инфантерю такожде и аршилейю 
поставить 
КакимЪ образомЬ войско ЕЪ лагерь 
Gan nenptamena nocmabumca - 
КакЪ должень вЪ лагерь войско cma · 
вишь Генерал - Кварширмейстерь 
Каково Hh“ Kb латеру долженЪ онЪ 
избирать - = 2 
По чему дается м$Феша на каждый 
эскадрон, и какимЪ образомЬ Mas- 
лежит ставить - - 
Tab nb лагерБ маркешентеры nocma- 
вляюшся - - - 
глава пятьлесяшЪ седмая 
О тревожных , зборныхЪ м парад- 
ныхЬ мБстахЬ › и чшо пришомь 
примбчать 
Tab бывающЪ тревожныя мБета ib 
полБ и ib гварнизонахЬь - 
Когда пожарь учинится rab, какь 
поступать - - - 
Когда гварнизону Ab город [ или к(ф- 
nocmu ] при входф какбва монарха 
поступать — - - 
О числ стрБльбы изЪ пушекЪ дла 
коронованныхЪ и вл адфющихЬ Киязей 
глава пяптьлесяшф осьмая 
О корь - де гараляхь и караульныхь 
домахЪ , како оные вЪ бережени 
и чистошф содержать - - 


тлава namtaecamb Aeramax 


О караулахь како онымЪ ходить и 
см6няшься, такожде что какф вЪ 
пох, maxb и üb гварнизонБ при- 
томЪ внимать надлежит. 

КакимЪ образом караулы yupe- 
ждать, и како довольно можно вЫ 
крбпости людей уместить - 


rab ub которое время надлежитнЪ 
зборь бить — - — 
По пробипйи 360ру rah повинны cha- 
даты збираться 
Amo должен чинить оставшёйся Офи- 
церЬ на гауптЪ - вахшЪ - 
Како КапитанЪ - ПорутчикЪ › Сер- 
жантЪ › корпоралЬ накараулЪ повин- 
ни ходить — = -* 
Когда ош разныхЬ non korb для ka- 
раулу на парадное мбешо npuay mb, 
ane чивишь должно - .. 


странины 


бо 
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64 


69 


72 


Funct. 


3 


4. 
5. 
6. 
7. 
8. 


9. 


2. 


— 


т. 


Tag. 
Was in Freund oder Feindes⸗Land bey 5 
den Zuͤgen und engen Paͤſſen zu obſer⸗ 
bien? „ 2 2 60 
Wann in bergichten Oertern in Wal⸗ 
dern der Feind vermuthet wird? — 
Wann die Armee Stroͤhme und Moraͤſte 
zu paßiren hat # = 2 
Wie alsdann die Bagage und Artillerie 
fortzuſchaffen!? 2 = . 
Wenn die Armee in Colonnen bey Fein⸗ 
des Gefahr einen Fluß zu paßiren hat. — 
Bey vorſtehender Haupt⸗Bataille.⸗— 


Was dem General dabey zu thun oblieget? — 


Das I. VI. Cap. 

Vom Lager oder Campirung der Armee, 
wie die Cavallerie, Infanterie und Artil⸗ 
lerie darinnen ſtehen muͤſſen. 

Wie man die Armee in dem Lager nahe 
beym Feinde ſtellen ſollßh + „62 
Was der General⸗Quartiermeiſter dabey 
zu verrichten hat? . р 
Wie er den beſten Ort zum Lager aus⸗ 
ſuchen ши у = Е 
Wie viel Platz eine Esquadron haben 
muͤſſe, und wie ſolche zu placiren? — 


бт 


— 


Wo die Marquetenter im Lager ſtehen 
muͤſſen? 2 = = = 
LVII. 
Von Lermen⸗Sammel + und Parade-Plaͤ⸗ 
tzen, und was dabey zubeobachten? 


Wo die Allarm⸗ Platze im Felde und Gar⸗ 
niſon ſeyn ſollen? = . ЕЕ 
Wie es bey einer Feuersbrunſt muͤſſe ge⸗ 
halten werden? . А . 
Wie ſich die Garniſon in Staͤdten und 
Feſtungen beym Einzug eines Monar⸗ 


64 


55 


chen умефави? + . 2 66 
Von der Zahl der Canon⸗Schuͤſſe vor 
gekroͤnte und regierende Herren. 68 
LVIII. 
Von Corps de Garden und Wachthaͤuſern, 
wie ſolche in guter Obſicht und Reinlich⸗ 
keit zu erhalten! = # 2 69 
LIX. 


Von denen Schildwachten, wie ſie aufzie⸗ 
hen, und abgeloͤſet werden , auch was 
dabeh ſo wohl im Felde als Garniſonen 
in acht zu nehmen? 5 

Wie die Wachten einzurichten, und wie 
viel Leute in den Feſtungen dazu zunehmend — 


Wo und wann die Vergaderung zu ſchla⸗ 
gen? й я . 2 
Wo als dann die Soldaten ſich verſamm⸗ 
len müſſen ? 2 2 
Was der Oſſicier auf der Hauptwache 
zuverrichten? 2 . й 
Wie ein Hauptmann, Lieutenant, Ser⸗ 
geant, Corporal auf die Wache ziehen 
muß! . . й 
Wenn von unterſchiedenen Regimentern 
einige Mannſchafft auf den parade 
Platz zuſammen kommen, was zu thun! 72 
7. Что 


70 


тт 


 — 


пункты страницы 
7. Amo должень МайбЪ чинишь , когда 
Солдаты ch параднаго мёсша на 
караулЬ пойдуть 2 2 
$. Како должно поступашь, егда сыфна 
xb ибсшамЪ или ворбтамЬ придешь 
2. Како долженЪ поступать на караухБ 
стоящуй офицерь - - 
20. Когда нощные караулы ставятся и 
смняются, и что пришомЪ над- 
лежишЪ отправлять  - - 
зт. Кому должень ПлаЦЬ- МайрЪ приказь 
репортовашь - - 2 
12. Всякому командуюци полкомЪ › не 
должно ария выходишь 
везЪ повелфнйя - - 


глава шестьдесятая. 
© ревелыхь [или побудкаь] м шапшахь 


73 


73 


1. Imo надлежишЬ МайрамЪ чинить, 


когда ревелвю надобно бишь - 
2. Kmo должень кому доносить © учи- 


нившемся на nõcmaxb - 74 
3. Tab и какь надлежишЪ manmy чи- 
uump , и что должни Сержанты › 
Корпоралы и маркешеншеры при- 
мБчать - — * се 
4. Когда надлежишЪ manmy бишь = 2 
5. Что должень чинишь Nappb no про- 
бипфи тапты > * 7; 
6. По пробипии побудки сколь скоро 
мостшЬ опускашь и ворбта отшворяить 
должно - = — — 
7. Како ночью b ворбша пускать и вы- 
пускать - - 8 2 
глава шесптьдесятф первая 
© офицерскихЪ караулахь, какой ka- 
payab должни Офицеры имБбиь 
1. Какой караулЬ Tenepaib - АншефЪ 
должень у себя имбть - 76 
2. Teuepanb ош кавалери , или инфан- 
шери какой карауЪ имбеь -  — 
3, ГенералЪ-ЛейтенантЪ какой караул 
имБешь * > — 
4. ГенералЪ-Ма®рЬ какой караулЪ имбешф —— 
5. брегадиры какой карауль имБюп — 
6. Полковники каке караулы при себБ 
имбюшЬ — Ее 5 — 
7. © Подполковникахь › как!е караулы 
имБютЪ — м — == 
8. O маразЪ - - - — 
9. Аля чего комисарату караулу недаепкя —— 
то. По скольку человбкЪ отдБляешся на 
карауль, ГенераламЬ Кварширмей- 
стерамЪ ы к > = 
11. По чему ГенераламЬ - дудиторахЪ 77 
12. По чему ГенераламЬ - Фискаламь - — 
13. По чему на шпишаль 5 >, г 
14. Вышепомлнутые караулы Офицерамь 
ub которое времл, и rab надле- 
жишЪ имбть - 4 — — 
15. Eb какомЬ paccmogurn караулы должны 
бышь передЪ полками — =: 
16. При артилери какЯй караухЪ опредБ- 
ляется — — = — 
17. По чему дается na каргулы чуже- 
странным ПосламЪ и Посланникай5 —— 
#8. Караулы учреждашь никшо не gib 
5 


213 
Punct. 5 Раз. 
7. Was ein Major zu verrichten, wenn die 
Soldaten vom parade Platz auf die Wa⸗ 
che ziehen? = 2 2 * 7 
8. Wann die Wache auf den Poſten und 
an den Thoͤren abgeloͤſet wird! . 
9. Wie der auf der Wache ſtehende Oſſi⸗ 
eie ſich zuverhalten? . „ 73 
зо, Wann Nacht⸗Wachten geſetzt und abge⸗ 
loͤſet werden, wie dabey zuverfahren — 


8 


тт, An wem der Platz⸗Major Raport geben ſoll.— 


12. Der ein Commando hat, darff ohne Ur⸗ 
laub nicht aus der Feſtung gehen. 


LX. 
Von der Reveille, (oder Diane) und Zap⸗ 
fenſtreich ⸗ . й — 
Was der Major zuthun hat, wann die Re⸗ 
veille ſoll geſchlagen werden ⸗ — 
Wer zu raportiren hat was auf den Po⸗ 
ſten paßiret 2 . 74 
Wo und wie der Zapffenſtreich zu ſchlagen: 
und was alsdenn die Sergeanten, Cor⸗ 
porals und Marquetenter zu thun haben. — 


Wann der Zapffenſtreich zu ſchlagen -— 
Was der Mafor nach geſchlagenem Zap⸗ 
feuſtreich thun ſoll? ⸗ . „78 

Wie bald die Bruͤcke niederzulaßen, und 
die Thore geoͤffnet werden ſollen? 


Wie man des Nachts durch die Tho⸗ 
ren paßiren ſoll — . . 


Von Officier-Wachten, wie viel Mann⸗ 
ſchafft einem jeden zur Schildwache zu⸗ 
komme й . = . 

Was der General en Chef vor Wache 
bey ſich haben muß! р ‚ 76 
Wie viel ein General zu Pferd und zu Fuß. — 


‚ — 


1. 


— 


— 


3. ein General- Lieutenant? 
ein General⸗Major? 
ein Brigadier? . 
ein Obriſter 


м 
ххх 


7. . „ein Obriſt⸗ Lieutenant. 
2 ein Лай? 2 
Warum dem Commiſſariat keine Wa⸗ 
chen gegeben werden? . 
10. Wie viel Mann dem General⸗Quartier⸗ 
meiſter zur Wache gegeben werden? -—— 


— 


11. Wie viel einem General Auditeur „ 77 
12. # 2 denen General⸗Fiſcalen? — 
13. Wie viel beym Spital! . — 
14. Wann und zu welcher Zeit ſolche Offi⸗ 
се Wachten auszutheilen? {+ 


15. In welcher Diſtantz die Wachten vor den 
Regimentern ſtehen muͤſſen?⸗ 
26. Bey der Artillerie? = 2 


17. Wie viel denen fremden Ambaſſadeurs 
und Envoyes zugegeben werden? 

18. Wann niemand eine Wache haben ſoll.— 
3 тлава 


„— 


 —— 


‚— 
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пункшы 
глава шестьдесятЪ вторая 
О сиб и должности караулогЪ какЪ ih 
город › mach и nb gareßh, и чаю 
` пришомЪ внимашь надлежит? 


2. Какую силу иифешЬ часовой ` 


5 


Amo nopmun чинить cmoamie ua ka- 
pay У шлатбома и у poramoch 


3. Что должен командующий Офацерь 
на караулБ чинить - — 
4. Kanb nocmynams ch хотящимЪ. инко- 
runmo проБхатв - + 
5. При допрос оныхЪ пробэжихЪ людей 
какому надлежит быть человЪку 
6. Когда часовой много солдат» увидит 


7. Пропускается ли ОберЪ- ОфицеровЬ чю“ 
жестранныхР багажЪ — - - 
8. Imo чинишь когда ‘указано будетЪ 
войска чюжестранныя сквозь городб 
пропустишь + - — 
2. TmO должны чинить часовые у выб- 
шнихЪЬ входов и воротЪ стояцие 
то, НадлежитЪ смот"рФить часовымЪ ‚ amo 
людей на мосту u пбшихЬ un 
конныхЬ много не было = 
11. Kab кого часовой долженЬ окликать 
12. Ежели кшо похощетф часоваго och 
тарётв имЁешЪ ли orb nopoxb, 
свинець или запаленой фишиль , 
что часовой должень чинить —- 
23. Часовой не долженЪ ch пбошу своего 
сойти — * - 
14. Hb какомЬ разстояни караулЬ om 
караула должно ставить - 
15. Кто на cubny часовыхЪ приводитЪ 
16 Ежели часовой на караулБ сплизЬ явишся’ 


17. Ежели оп кого как1е непорйдки на 


улицВ явяшся - > $ 
18. Чшо надлежит чижишь когда mpe- 
Bora учинится = > 


12. Когда napmin посланныя возвратяшся 
ночью , кахо должно поступать 


20, безЪ позволенй не должень никию H 
крБпости вытиии ub опасное время 
глава шесшьдесятЬ шрепия’ 
0 караухЬ кавалерии о прочемь › что 
надлежишЪ внимашь 
1. КакимЪ порядкомь и rab ставитася 
кавалер ‚ и како караулы en 
Bb дальныхВ’ и оласныхЬ maxb ka- 
валеря rab должна стоять — 
3. Должно ли предЪ SOD карауломь , 
малой караулЪ имБть 8 


2. 


4. Kmo на патрули командруешся = 

5. Надлежишь ли пароли отдавашь Kop. 
поралу 2 - 2 

6. Часовые не должны никого пропускать 


7. Како должно на караулЬ опредБлять 
omb кавалери › и како должно на 
караулВ сшояшь Е 

8. Tab которые караулы 1b 


нощное 
зремл должни cmoam . 


страницы 


78 


1 |1 э] 


[| 


Рива. - Peg. 

Das LXII. Cap. 

Von der Macht und Pflicht der Schild⸗ 
wacht ſo wohl in denen Staͤdten als im 
Lager, und was einem „Den dabey zu 
obſerviren obliegt! 

1. Was einer Schildwacht frey ſtehet, und 
was ſie Ни Macht hat? # 2 78 

2. Was die Sthüldwache bey dem Schlag⸗ 

baume und Spaniſchen Reutern zu thun 

hat! 2 2 2 — 

3. Was der Offieier, ſo auf der Wache 
commandiret, in acht zu nehmen hat?? 79 

4. Wie mit demjenigen, ſo incognito paßiren 
will, zuverfahren? - 2 

5. Wie die ankommende zu befragen? 


6. Wann die Schildwache viele Soldaten 
anſichtig wird? 2 . 


4 — 


==> 


4 № < 
7. Ob eires fremden Ober-Officiers Ba⸗ 


gage durchzulaſſen = 5 * — 
8. Wann befohlen worden, fremde Voͤlcker 
durch die Stadt zu laſſen? - „e 


9. Was die Schildwacht bey denen aͤuſſer⸗ 
ſten Avenuen und an den Thoren thun muß — 

зо, Daß nicht piele Leute zugleich zu Pferd 
oder Fuß uͤber die Brücke paßlren 


11, Wie die Schildwacht ruffen muß 

12. Wann jemand dieſelben viſitiren will, ob 
ſie Pulver „ Bley und Lunten haben, 
was ſie dabey zu thun = „ 81 


23: Eine Schudwacht muß nicht von ihrem 
Poſto gehen 


. й — 
14. In welcher Diſtantz eine Schildwacht don 

der andern zuſtellen „ = 

15. Wer die Wache zur Abloͤſung fuͤhret — 
16. Wann die Schildwacht ſchlaffend gefun⸗ 


— 


den wird # . й — 
17. Wann auf den Gaſſen Deſordre entſtehet 
18. Wann Allarm geſchlagen wird „82 


19. Wann eine ausgeſandte Parthey des 
Nachts wieder zuruͤck kommt, wie da⸗ 
bey zu verfahren? й — 

20. Ohne Urlaub ſoll niemand aus der Fe⸗ 
ſtung zu 11 gelaſſen werden — 


Von der Reuter-Wacht, und was dabey 

zu obſerviren 

1. Wo und in was Ни Ordnung die Caval⸗ 
lerie und derſelben Wachten zu beſtellen— 

2. Sonderlich an entlegenen und gefaͤhrlichen 
Orten? * 2 = — 

3. Bey groſſen Wachen muß allezeit eine 
kleine voraus Куй ⸗ . 

4. Wer zum Patrouilliren commandiret wird — 

5. Ob die Parole einem Corporal zugeben — 


6. Die Schildwache ſoll niemand paßiren 


— 


laſſen „ . 2 аа 
7. Was bey der Reuter ⸗Wache zu beobach⸗ 
ten Г; . 2 Ё„— 


„— 


8. Wo ſie des Nachts hinzuſtellen 


9. Bh 


$ Е стракицы 

$. Bh которое время командирЪ большой 
карзуль Bo должень ge 
на лошади веБмЬ chm - 84 
глава шесшьдесяшЬ четвертая 


© молишБ как и Eb которое время 


отравлять  - г - — 
глава шестьдесятр пяшая 

О рундахь - - * 85 

О главномЬ руна! — . — 

О cpeanenib рунаБ - — 86 


1 
25 
3. О уптреннемЬ рунаВ я — 
4. Imo so en чинить Капишань гла- 
внаго караула, когда рундомЪ пойдешь 87 


5. Обыкновенные рунды, кшо должень 


исправлять — — * — 
6. КЬ шремь рундамЪ eme иной ббразь 
присовокупллется - > — 


7. Imo долженЬ часовой чинить › ежели. 
стабя на своемЬ пбсту кого узадишЬ 88 


8. Како рунды надлежишЬ раздБлять 
9. Ежели два рунаа на валу или таб 
индБ сойдутся - = 
10. Ежели рунЪ ‚ а особливо главный K 
копи nõcmy приближится - 
A0 кого паролю и лозунгу отдаваться › 
и отдаешся ли часовымЬ — 


80 


raana шестьдесят шестая 

О патруляхЬ и Am пришомЪ чинить 
надлежитЪ - - С 
тлава шесттьдесятЪ седмая 

0 эксекущи или вершени — 90 
глава анестьдесятф осьмая 

© порионаф и рашонахь - 


роспись 


АРТИКУЛУ ВОЕННОМУ 
Глава первая 
О спрасВ божия 
Артикул страницы 
т. O чернокнижцахЬ и идолопоклонникахь 96 
О подкупщикВ чародБевь - 
О хульникахЬ nene бож/я 2 97 
О хульникахь Mamepe божия и святьзф 


d ов 


О слышавшихЬ шаковое хулеше - 
О хуленйи nab легкомысмя - 


О еже не воспримаши имене божия всуе 
О наказан и шаковаго ‚ иже клялся 


* 


глава zmopaa 
О службВ Gom и о священникахь 
2. Eb которое время служёБ “болей 
a, ошправлятися - - 
то. 0 ОфицерВ › которой при служеф 
боалеи не будеть - < 
11. 0 oꝙnuepb, которой при молит 
будет пьянь * 2 
12. O рядовомЬ ub такомь же ббразБ обрБ- 
magen 8 — - 
13. О почиташи священниковь — 
14. O шрезвомЪЬ жипии священников 
#5, O неоширавлеши службы бод = 


58 


111 


90 


9. Zu welcher Zeit der commandirende Offi⸗ 
cier die groſſe Wache aufſitzen laſſet 84 


Das LXIV. Cap. 
Von dem Gebeth, wann ſolches zu halten — 


LXV. 


Von denen Runden. 4 „ 85 
1. Von den Haupt⸗Nunden — 
2. Von den Mittel⸗Runden⸗ „ 86 
3. Von den Tag⸗Runden = — 
4. Was der Hauptmann zu thun hat, wann er 

die Runde thut . . 


8 
5. Was die gewoͤhnliche Runde zu thun hat — 


6. Auſſer dieſen dreyen ИР noch eine andere 
Art 2 2 Че, 5 
7. Was die Schildwacht bey Paßirung der 
Runde auf ihrer Poſt in acht zu neh⸗ 
men habt : 2 88 
Wie die Runden eimzutheilen⸗ 
Wann zwey Runden auf dem Walle 
oder ſonſt zuſammen kommen 
10. Wann die Runden, ſonderlich die Haupt⸗ 
Runde nahe an einem Poſto kommt ⸗ 89 
An wem die Parole und Loſung zu geben 
ſey, ob. die Schildwache auch ſelbige ha⸗ 
ben „ "ла, С 2— 
Von den Patrouillen und was dabey in 
acht zu nehmen 5 а 
LXVI. 


8 
2 


‚— 


11. 


— 


Von der Execution = . „90 
LXVIII. 
Von Portionen . 5 — 
Regiſter 
. uͤber die 
Kriege Artickuln. 
as I. Capitel. 


Von der Gottes Furcht. 


Art. 

т. Von Schwartz⸗Kuͤnſtlern und Abgoͤttern 25 

2. — Erkauffung der Zauberer ⸗ р 288 

3. — Verſchmaͤhung des Nahmen⸗Gottes 97 

4. — Läſterungen wieder die Mutter⸗Gottes 
und die Heiligen 


— 


я 
5. — Anhoͤrung ſolcher Lͤſterung — 
6. — Spott⸗ Worten, die aus Leichtſin⸗ 
nigkeit herruͤhren . — 
7. — Mißbrauch des Nahmen⸗Gottes — 


8. — Beſtraffung desjenigen, 
fuͤrſetzlich thut ⸗ 
Das II. Capitel. 
Vom Gottes⸗Dienſt und Prieſtern. 
9. Zu welcher Zeit der Gottes⸗Dienſt ver⸗ 
richtet werden ſoll ⸗ „ „ 8 
10, Wenn ein Officier den Gottes ⸗ Dienſt 
verſaͤumet ⸗ 
11. Wenn ſelbiger 
befindet ⸗ . 
12. Von Beſtraffung des Gemeinen der in 
gleichen Umſtanden betroffen wird ⸗ 
13. Von der Ehrerbietung gegen die Prieſter — 
14. Selbige ſollen ein maßiges Leben führen — 
15. Den Gottes- Dienſt ohne erhebliche Urſa⸗ 
chen nicht verſaͤumen ⸗ . „990 
16. 0 


der ſolches 
; 


„— 


— 


# # 
ſich beym Gebeth truncken 
# 


2 


216 


Артикулы < странины 
16. О запрещенйй mopronb vo время слу- 

жбы Go - > — 29 
27. О запрещенйи банкетов - — = 


- глава препия 
О командВу предпочтениях и'почи- 
manih вышних и нижнихь Офи- 
церовЪ и о noch,, рядовыхЬ 
18, О должности обрётающихся b слу- 
ob Офицеров и прочихЪ воинскаго 


чина служителей - —— 
19 О зломЪ умышлени противо Царскаго 
Величества, — > >. 100 
20, O хулишельныхЬ словахЪ прошизЪ Ero 
Величества 2 > > — 
21. O должномь почшеши вышнихЬ ko- 
мандировь “ - - — 


п" 
22. 0 понббишельных® словахХЪ командиров — 


23. О сихБ охранительнаго листа и сал- 
вотварди - — — 

24 О zepsuonenfu вооруженною рукою про- 
шивЪ вышнихь > я 

25. О почшени равномЬ вышнимЬ - 


101 


26. О дерзновеши прошивЪ своих pra- 

ников и „$. 5 * 2 
27. ani om — 
8 
28. О неумышленномь Bun nemüß м 
29. О непристойномЬ разсужденйи указоф —— 
30. О доношеши no мыёиыхь ^ - 103 
31: 9 послушан!и 2 — * — 
32. O указ ch угрожешемЪ. — 
33. О запрещени cums ОфчцерамЪ подЪ 

командою сущихь безЬ важной при- 

чины о = * $ > — 
34. О бранБ судей и прочихЬ промант- 

скихЪ служителей 4 — — 
35. O исполненти указовь - - 104 

глава четвертая 
O самовольномЬ обнажения питаги , 
o тревогБ и караулЪ 

36. Кто шпагу обнажишЪ i намБренти 

убить — - — — 
37. О mpegorh Л > 5 — 
38. О nocibmeuta на карзулЪ - 105 
32. О запрещенйи ch караула сходить 
45. О должномЬ ониБиф караула 8 — .— 
4т. O трезвомЪ на караухВ emos — 
42. © пынствВ офицеровь - - тоб 
43. Кто 5 nuch зло учиний® = — 
44. O по imen карауловЬ — * — 
45: Кто дерэнетЪ бранить часоваго, na- 

прулирЬ или hb - 10 
46. Kmo umary обнажитЬ претизЪ kapa- 
1 VN „ часоваго ‚ патрулира и рунда — 
47- ЧтобЬ на караухБ патрулиры и рундЪ 

никакихЪ причинЬ xb c пода- 

зать не дерзали, - —— 


Au рае, 
16. Waͤhrend dem Gottes⸗Dienſte ſoll nichts 
verkauffet, und . 2 99 
ту. Keine Gaſtereven gehalten werf — 
Das II. Capitel. 

Vom Commando, Anſehen und Ehrerbie⸗ 
tung der hohen und niedrigen O iers, 
wie auch der Gemeinen Gehorſam. 

18, Von der Pflicht der in Diensten befindl. 
Officiers und uͤbrigen Kriegs⸗Leute 99 


19. Von einem Би Vorſatze gegen Sr. За» 
riſchen Maj. 5 1 = 85 100 
20. Wer ſich an Sr. Maſeſt. geheiligten Per⸗ 
ſen mit Schmaͤh⸗Worten bergreifft - — 
21. Die Officlers und Soldaten ſollen ihre 
Feldmarſchalls und Generals mit aller Ehr⸗ 
erbietung begegnen ⸗ 2 х — 
22. Ва ИНЬ an Ehre und Redlichkeit an⸗ 
grei # * : = 
23. Von der Krafft des Schutz⸗ Briefes und 
der Salvagarde = 2 101 
24. Wer ſeinen Feld⸗Marſchall mit gewaffne⸗ 
ter oder ungewaffneter Hand ahgreiffet — . 
25. Von gleichem Vorhaben gegen die uͤbri⸗ 
gen rgeſetzten © = — 
ſei⸗ 


26. Wenn ein Gemeiner ſich frech gegen 


* Wan e — —.— , # 102 
Wenn jemaf р der aufgetragenen Ver— 
richtung halsſtarrig И 00 — 


— 
28. Wer ſolche aus Nachlaͤßigkeit nicht thut — 
29. Vom porwitzigen und unzeitigen Naiſoni⸗ 
ren uber die Ordres⸗ f 28 
30. Von Eroͤffnung ſeiner Meinung in Be⸗ 


acht 
eee 
32. Don Aus gebung der Ordres mit beyge⸗ 
fuͤgten Bedrohungen . * нет 


33. Kein Officier ſoll ſeine unterhabende Sol⸗ 
daten ohne erhebliche Urſachen ſchlagen — 


34. Niemand ſoll die Gerichts ⸗Perſonen und 
Proviant⸗Bedienten verunglimpfen — 
35. Von Erfuͤllung der Ordres⸗ 104 


Das IV. Capitel. 
Von frevelhaffter Entbloͤſſung des Degens, 
wie auch vom Allarm und der Schild⸗ 


36. Wer den Degen zieht in Meynung Scha⸗ 
den zu chun ⸗ . = 104 
37. Vom ЭШами я . 2 — 
38. Von ungeſaͤumter Beziehung der Wache 105 
39. Der wachhabende Offteier ſoll ohne Er⸗ 
laubniß nicht vom Poſten gehen 
* ſchuldiger Verantwortung der Wa⸗ 


С: = r 
Die Schildwache 


# — 
sell nüchtern ſehn = 
Vom Vollſauffen der Officiers 2 104 
Wer in ſeiner Voͤllerey etwas boͤſes thut 
Ven dem Neſpeot gegen die Wachen — 
—Wer ſich unterſtehet die Schildwachen, 

Patrouillen oder Nonden mit Schmah⸗ 
Worten anzugreiffen ⸗ ie 
Wer gegen dieſelbe den Degen ziehet ——> 


Die Wachen, Patrouillen und Nonden 
ſollen ſelbſt keinen Anlaß zu Streitigkeiten 
geben + = . „-— 

48. Imoob 
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Аршикулы страницы Art. к | рав. 
48. ЧипобЪ ночью никакого крику не чинили 107 48. Wer bey Nachtzeiten auf der Gaſſe Ler«⸗ а 
men macht und ſchreyet й 107 
49. O прилЬжномЬ примЁчани пароля — 42. Von genauer Inachtnehmung der Parole 
2 und Loſung⸗ 2 2 Еж. 
тлава пяшая Das V. Capitel. 
О всякой солдатской рабошВ Von 3 „Soldaten ⸗Arbeit 
o. ЧшобЬ никио не противился вЪ pasonhE 108 30. Kein Soldat ſoll ſich weigern zu arbeiten 10 
5 О должномЪ —— — b 51. Die Officiers muͤſſen die Soldaten zur 
равошБ Е = 8 — Arbeit antreiben г 2 я 
52. Кто работу nporyanemb - — 52. Wer die Arbeit verſdumet # г — 
53. Недолжно солдатам ОфицеровЪ слу- 53. Der Soldat ſoll nicht gehalten ſeyn, ſei⸗ 
шать кромБ своей должносши = —- nem Officier darinn zu gehorchen, was 
auſſer ſeinem Amte waͤre # — 
54, Невольно ОфицерамЬ xb работ своей 54. Kein Officier ſoll befugt ſeyn, einen Sol⸗ 
шяжкой солдашЬ принуждашь = — daten zu ſeiner eigenen ſchweren Arbeit 
zu zwingen р — 
55. О солдатахЬ , которые ub свободное 35. Denen Soldaten wird erlaubet, bey muͤßi⸗ 
время мастеретвомЪ своимЬ кому gen Stunden andern Leuten mit dem 
3а плату Услужитшь могущь - 109 Handwercke ſo ein jeder erlernet hat, be⸗ 


huͤlſlich zu ſeyn . . 
Das VI. Capitel. 

Von Kriegs ⸗ мат, Gewehr, 
Mondirung und deren Verderb-und 

mensa 

56. Die Montirung und das Gewehr ſoll wohl 


109 
тлава шестая 


O воинскихр припасахь ружЕВ, 
_ мундирБ, о потрапб и небрежения 


56. O сохранени онага мундира и ружья 


— 


in acht о rden # „— 

57. © пошраш ружья . - 59. S ſert⸗ у = 

58. 0 пор y = = = 58. 3 et, zerbricht oder verwahr⸗ 

oſet = = = „ — 

52. Emo проитрает мундирь и ружье 110 9. Wer ſeine Montirung oder Sewehr verſpielet 118 

глава седьмая Das VII. Capitel. 
О смошрВ Von Munſterungen. 

бо. Кто на смошрБ не явится - — бо. Wer die Munſterung verſaumet — 

бт. больных при смотр oc — s. Die Krancken ſollen bey Munſterungen 

beſichtiget werden ⸗ . чае 

62. При смотрЬ всяк® ch свбимЪ ружьемь 62. Ein jeder ſoll mit ſeinem eigenen Gewehr 
ae dim 5 р. — in der Munſterung erſcheinen 3 

63. мо больным себл npumgopuo учи- 63, Wer ſich ſelbſt kranck macht, oder ſeine 
unmb или суставы свой nepenοπ,jjuib —— Gliedmaſſen laͤhmet oder verſtuͤmmelt⸗ 

глава Och Das VIII. Capitel. 
О корму м жалован Vom Sold und Lohnung. 

64. Никто да не zepsaemb omayuamncs 64. Niemand ſoll ſich unterſtehen aus dem La⸗ 
ош полкоШФ sa челобишьемь o ger oder von ſeinem Poſten wegzugehen 
жалованьв - =. - 111 um ſeinen Sold zu фей № 2 ТЕ 

65. Кто usb офицеров на излишнее число 65. Wenn ein Offieier auf mehrere Soldaten 

° солдашЪ жалованья возмеф -„  — 5 Sold ſich zahlen laſſet, als er in der 
| “ АЕ hat ⸗ „ ; — 

66. O удержкБ жалованья - —— 866. Von мучные des Soldes 2 -% 

67. Какимь образомЪ долЁЬ у жалованья 67. Wie die Schuld von dem Solde abgezo⸗ 
вычитать - - = — gen werden ſoll й = * 

68. Публично о жалован не кричать 112 68. Wer öffentlich um Geld ſchreyet ‚ ша 

глава девятая Das IX. Capitel. 
О отпускБ nab ‘службы . Vom Abdancken. 

60. Кшо usb службы кого ошпусшийф — 69. Kein Officier ſoll Macht haben jemanden, 

70. больныхь и старыхь ch потребнымЬь keiner. Dienſte zu erlaſſen и” =. 
пасом отппускашь 8 - — 70, Krancke und Alte koͤnnen mit einem ge⸗ 

71. Onib службы отшставашь никто да hoͤrigen Abſchieds⸗Paß abgedancket werden — 
не дерзаещь - * — — 271. Niemand ſoll ſich unterſtehen ſelbſt abzu⸗ 

72. Чтоб не посылашь солдашЪ своихЬ dancken und ſeinen Abſchied zu begehren, 
usb обозу * 2 113 72. Soldaten ſollen nicht aus dem Lager ver⸗ 


ſchicket werden ʒ⸗ 2 113 
78. Die Knechte der Offteiers ſollen nicht vor der 

abgeredten Zeit aus ihrer Hrn. Dienſt gehen 
74. Im Fall ſie wieder Willen aufgehalten 
werden, konnen ſie ПФ bey dem Obri⸗ 

ſten des Regiments deswegen melden — 

75. 


73. Служаще у Офицеро прежде дого- 
вореннаго времени не должны ош- 
ходишь * 


74 Слуга можешь ошойши ond офицера: 
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Артикулы 
75. Непринимать офинерамЬ челядника = 


23. 


94. 


55. 


06. 


27. 


28. 


25. 
110. 


101. 


102. 


103. 


mopapumen своихЬ - & 
тлава десятая 
О маршахЬ и походномЪ строю 


. ВсякЪ при своей ponib долженЪ быть 


. Никому’ не надлежишЪ$ оставаться 


безЪ вблома назади . - 


. Какой казни подлежашЪ оставийеся 


самовольно - - < 


., Какой казни подлежит прошивникЬ 


. Кто притиворится больнымЪ и оста- 


nemca — - - 


. Офицеры nb марш покраденое у жи- 


пелей должни заплаптить — 


‚ Кше за отводные kapay at пойдет 
‚ Кто uu oO ub грабеж или воров- 


mib auumes - - — 
тлава перваянадесять 
О кваритирахЬ и лагерахЪ 


. Кио дерзновенно самф собою квар- 


ширу займетЬ - - 


. Кио хозлина ‚хозяйку или челядника 


ударить - - — 
. ЕСШЬ a козни ann какую 
_ учинить _ - - ы 116 


. Есть И ош небреженй солдашЪ no- 


жарь учинитшся 5 ыы 


. Есть ли KO noch шапиты usb квар- 


ширы выдетЪ - - 


. Ружье и мундирЬ чисто содержать 
. 


страницы 


113 


114 


118 


. ВЬ*обозВ чисто содержать = 
. Викто не долженЪ nur Ab, кромб 


обыкновенныхЬ 
ходить" 


улищь и ворбтЪ 


. безЪ nos eu, Полковника выходипть 


usb обозу › гварнизона и крБпости 


Никому невольно безЪ позволенйя для 
добычи ходить — — 


._  тлава впораянадесяпть 
О дезерширахь м 6Вгленахь 
Кио npeab непрытелемЪ usb акши 


уйдетЪ - - 

Kmo из обоза ‚, гварнизона и no- 

хода уйдешь. - - - 
Kmo usb побфгу добровольно воз- 

враптится - 8 


Кио acmyna вЪ бой поббжишЪ  - 
Ежели полкй или войско дезертующь 
или весьма отсшупны лвлттся 
Кто кЪ непряшелю перебфжишЬ 
Kmo сверьзЪ отпуску замедлишсл 
глава трепиянадесяпть 
О штурмахЬ или npucinynaxb 


Когда начальники ch своими солдашьх 
во время присшупу уступяе - 


Кто ‚ шанцы ‚, башарси › редуты, 
бреши или рвы оставить - 


Ежели поль или роша не пойдеть 


b бой 2 - — 


120 


Art. № pa 
75. Kein Officier ſoll des andern Mieth⸗Knecht 
in Dienſte nehmen › . 113 
Das X. Capitel. 
Von Marſchen und Zug⸗Ordnung. 
76. Ein jeder ſoll nach gegebenem Zeichem ſich 
bey ſeiner Compagnie finden laſſen ⸗ 
77. Niemand ſoll ohne Wiſſen ſeines Befehls⸗ 

babers zuruͤckbleiben ⸗ 5 114 
78. Strafe derjenigen, die ſolches vorſetzlich thun — 


5 


79. Strafe derjenigen, die ſich ihren Officiers 
35 


widerſetzen 2 5 . 
80. Wenn ſich jemand kranck anſtellet und zu⸗ 


ruͤckbleibet ⸗ 5 # 
81. Die Officiers ſollen alles, was wehren⸗ 
dem Marſch geraubet wird, erſetzen - 
82. Niemand ſoll auſſer den Wachen gehen тт 
83. Wer auſſer dem Lager auf Pluͤnderung 
oder Diebſtahl ertappet wird. 
Das XI. Capitel. 5 
Von Quartieren und Lagern. 
84. Wenn jemand ſich unterſtehet ein anderes 
1 er einzunehmen 
85. Wer ſeinen Wirth, Within oder da 


— 


ыы 


6 — 
8 


Seſinde ſchlagt . 2 — 


ss. Wenn der Wirth dem Soldaten unrecht. 
thut 2 = . Wir 

37. Wenn durch Unachtſamkeit der Soldaten 
Feuer entſtehet = . 5 

88. Kein Soldat ſoll nach dem Zapfenſchlage 
auſſer ſeinem Quartier ſeyn # 1— 

89. Die Montirung und das Gewehr muͤſſen 
* — 


= n. werden ⸗ 2 
90. Im Lage м uber ſeyn — 
91. Niemand ſoll irgen einem Orte an⸗ 


ders wo, als durch die gewoͤhnl. Gaſſen 
und Pforten aus und eingehen ах 
92. Auch ſoll keiner aus dem Lager, der Gar⸗ 
niſon oder Veſtung, ohne Erlaubniß ſeines 
Obriſten wegbleiben ⸗ й 117 
93. Keinem wird zugeſtanden ohne Wiſſen 
und Willen ſeines Befehlhabers auf Beute 
auszugehen ⸗ . 2 
Das XII. Capitel. . 
Von Feldfluͤchtigen und Ausreiſſenden. 
94. Wer vor dem Feinde oder in der Action 
ausreiſſet 2 м „— 
95. Wer aus Beſatzungen, Ligern und auf 
dem Marſche weglauͤfftt 
95. Wenn ein Ausreiſſer gutwillig zuruck koͤmt 11 


27. Wer beym angegangenem Treffen die 
Flucht nimt # , — — 
28. Wenn gantze Regimenter Trouppen oder 
Fahnen feldflüchtig oder abtruͤnnig werden — 
99. Wer zum Feinde uͤberlaͤufft ⸗ 119 
100. — nach erhaltenem klrlaub uͤber den 
geſetzten Termin auebleibet⸗ — 
Das XIII. Capitel. 
Vom Stuͤrmen. 
тот. Wenn die Befehlshaber mit den Sol⸗ 
daten beym Stuͤrmen eher abziehen, 
als ſie ihr auͤſerſtes gethan 120 
102, Wer Feldſchantzen, Batterien, Redouten, 
Brechen oder Laufgraͤden verlaſt ⸗ 
103. Wenn ein Regiment oder Compagnie 
nicht mit ins Treffen will ⸗ 


т 


haba 


аршикулы страницы 
глава четвертаянадесяить 
О взяпии городовь, крЬпосшей , 
добычь и плБнныхь 
104. безЪ позволенйя вр завоеванных го- 
РодахЬ не ть > = 
105. Кошорые плЬнные имБюшф лоща- 
жены бышь 2 — - 121 
106. Никто да не дерзаешЪ ни omb какихЪ 
нныхЬ вещей брать 8 
107. Прежде збипия ch пбля, непряшель- 
ckaro обозу не грабить - 


108. Кто квартиру другаго orpagumb — 
109. добычную скошину n обозу 1 

продавать * * — 122 
110. У солдашЪ полученную правомЪ до- 

бычю не отимашь  - - — 
111. Imo причишается за добычю - —— 
112. Что ошф полученной добычи Цар- 

скому Величесшву принадлежитЪ 
113. Шипандарты и знамена полоненые 


Царскому Величесшву имЁютЪ ош- 
даны быть  - - 


114. ПлЛЬнныхЬ немедлфнно отдавашь ko- 
мандиру - - 7 
115. Кшо плЬнныхЬ пощаженныхЬ убъешь 


116. Кшо ‘у кого пхБинаго опфимешь 


глава пятаянадесятшь 
О saab кр6постей, капитулаши 
и акордахь onib непрмятелеи 


#17. Ежели кто дерзнеш ch nenptame- 
лемЪ üb трактат вступить 

118. Kmo изЪ офицеров безЪ крайней 
‚мужды крБлосшь здасшь - 124 

119. Ежели принудятЪ подчиненные con- 
zam Офицера крпость здать 


120. Ежели Офицеры и солдаты допу- 
cmamb Коменданту крБпость здать 


121. Кшо при осад особливые соты 
будешь имбть 5 Е 125 
Kmo прошивитися будеш ишши 
b 60ю ch непрятелемЪ - — 
123. Kaul извиненя Комендант, Офи- 
‹церы и солдаты могушЪ mch 


122, 


глава шестаянадесяпть 
О измБыБ и перепискБ ch nenpiz- 
теле: 
124. Кто тайно списывается ch непры- 
телемЪ = * 
125. Кто непряшелю пароль или лозунть 
обЪявишЪ 
126. Пароль и лозунтЬ не всякому ош- 
дается ы = — 
127. Кшо намГрится измфнить = 
128. О воинскихь дБлахЬ и о крпосши 
не описывашися — 


429. Кто o umionarb n o вредителяхь не 
oobanumb — - 
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Das XVI. бара. же: 
Von Eroberung der Städte und Veſtun⸗ 
gen, Beute und Gefangenen. 
104. Ohne Erlaubniß ſoll in eroberten Platzen 


Art. 


nicht gepluͤndert werden , 120 
205. Welche Gefangene verſchonet werden 
muͤſſen . 2 


= # 121 
106. Niemand ſoll ſich unterſtehen die Gefan⸗ 
genen zu pluͤndern ⸗ 2 N 
107. Die Bagage des Feindes ſoll nicht eher 
geplündert werden, als bis man den⸗ 
Забей gaͤntzich in Flucht gebracht — 
108. Wer eines andern Quartier pluͤndert —. 
109. Das erbeutete Vieh ſoll nicht auſſerhalb 
des Lagers verkaufft werden ⸗ 
110. Offic iers ſollen ihren Soldaten die mit 
recht erhaltene Beute nicht abnehmen — 
111. Was zur Beute gerechnet wird — 
112. Was von der Beute Sr. Majeſtaͤt zu⸗ 
gehoͤret я = = — 
113. Die eroberten Eſtandarten und Fahnen 
ſollen Sr. Maj. eingeliefert werden — 


122 


114. ‚> мя: 2 mene 95 
n Befe rn angegeben werden 
ее 4 


115. 6 denen bereits Quartier 
gegeben worden, toͤdtet . — 
116. — dem andern ſeinen Gefangenen weg⸗ 


nimt . . . 
Das XV. Cavitel. 
Von Ubergebung der Veſtungen, und von 
getroffenen Capitulationen und Accord 
mit dem Feinde. 

117. Wer ſich unterſtehet mit dem Feinde in 
einen Tractat ſich einzulaſſen — — 

118. Wenn ein Officier ohne die hoͤchſte Noth, 
die ihm anvertraute Veſtung uͤbergie⸗ 
bet ⸗ . # . 

119. So der Commendant von ſeinen unterge⸗ 
benen Officiers und Soldaten gezwun⸗ 
gen wird die Veſtung aufzugeben — 

120. Wenn die Officiers und Soldaten zulaſ⸗ 
ſen, daß der Commendant die Veſtung 
ohne Noth uͤbergiebt . — 

121. Niemand ſoll in einer Belagerung abſon⸗ 
derliche Rathtſchlaͤge halten 

122. Wer ſich weigert zu fechten = 


123. Was für Entſchuldigungen der Commen⸗ 
dant, die Officiers und Soldaten ha⸗ 
ben koͤnnen ⸗ „ . 

„Das XVI. Capitel. 
Von Verraͤtherey und gepflogener Kund⸗ 
ſchafft mit dem Feinde 

124. Wer mit dem Feinde ein heimliches 
Verſtaͤndniß unterhalt # — 

125. — dem Feinde die Parole und Loſung 
offenbahret ⸗ . . 

126. Die Parole und Loſung wird nicht einem 
jeden gegeben . . 

127. Wer eine Verraͤtherey vorhat ⸗ 

128. Von Kriegs⸗Sachen, von der Armee 
und von Veſtungen ſoll niemand mit 
andern correſpondiren 5 127 

129. Wer Nachricht von Spionen und ver⸗ 
daͤchtigen Leuten hat, und ſolche nicht 
offenbahret ⸗ . . 


125 


126 


— 


230. 


220 
Артикулы пункты 
130. Кто патенты или манифесты ne- 
прятельске bas Benb - 
Кшо измБиническм письма paschenib 


127 
131. 128 
ЕБломости © непришелЪ тайно co- 
держать - - 2 
тлаза седьмаянадесяпть 
О возмущен, буншБ и дракБ 


132. 


. О сходбищахь и собтахь 3 
134. Кшо позволишЪ шакимЪ сходбищамЪ 


. Кто письменно или словесно бунтЪ 
учинитЪ — 4 
. Кто таковыя слова b a ne 
ns ihc mu - - - 
„ Какля казни за буншЪ  - 5 
„ ЧтобЪ товарищей своихЪ ib дракБ 
не призывать - - 


Bc драки и поединки запрещаются 


Art. Pag 
130. Wer feindl. Patenten und Duane im 
Lande ausſtreuet . 127 
131, — falſche Stunde e 
Ре 2 
Nachrichten ſo von т Feinde анбие 
fen ſollen geheim gehalten werden 
Das XVII. Capitel. 


Von Meuterny, Их und Schläge⸗ 


133. Von verdaͤchtigen "Зодиойа und 
Berathſchlagungen + 
134. 0 n а Зедиия 


435. — Ш Woten oder Schriften zu * 
ner Empoͤrung Anlaß giebt ⸗ — 
136. — dergleichen Worte anhoͤret, oder ſol⸗ 
che Briefe geleſen, und 2 angiebt 129 
137. Strafen des Aufruhrs 


138. Niemand ſoll ſich unterſtehen bey Sa- 
gereyen ſeine n um Helfe an⸗ 


139. Alles Aude, Schlagen und e 


liren wird aufs Фак verbothen 


140. Ежели кто ссоре м ЧИ. Wer mit jemanden in . gerät und 


А позове! 

. Ежели учинишся дрэка при num 230 

Bb драк ine pen noc mo- 
роннимь 


. Ежели кшо cb кЬМЪ мозгами побБжелися 


Emo пистолешЬ ‚ шпагу на кого 
подЪимешь . - 
- Кшо кого ударишЬ по щек — 
. Кию кого ch злосши чемЪ ударить 


‚ Озлобленный долженЪ имбть надле= 
жащую сатисфакю  - = 
Челобитчикь  имешф челобитье 
свое право доносить - — 
тлава осьмаянадесять 

О поносительныхЪ письмахфбранныхЬ 
и ругательныхЪ словах 

149. Кто пасквили или ‘ругательныя 
письма тайно сочинитЪ * 

150. Ежели невозможно пасквиланша y- 


148. 


дашь — ы - 132 

151. Кто словами другаго обругаешЬ — 

152. Кто кого ne опамлтовась выбранишф —— 
153. Кто прошиЕЪ бранныхЪ слоёЬ боемЬ 
или своевольсшвомЬ отмщашь бу- 

деть - - — — 

глава девяшаянадесять 

О смершномЬ убивствВ : 

154. Кто кого волею убьепь — 133 
155. Кто кЪ смершному убивству помо- 

могать будешь > 134 

156. Кшо кого обороняя себя убьеть — 

157. О доказаи убивсшва . - - — 
158. Ежели учинишкя убивсшво смерш- 

ное › хОшя ненарочно = - 135 


Secundanten erbi — 
141. Wenn beym Trun Salone ent⸗ 
ſteben # 130 
142. Diejenigen, ſo nicht в der Schlägtreß 
intereßiret ſind ſollen die nen zu 
vergleichen ſuchen 
143: Wer ſich mit einem andern u Meſ⸗ 


й — 


р — 
144. — den Piſtolen р. einen 
andern ziehet. р Е Е 
145. — dem andern eine Ohrfeige giebt 
146. — aus Boßheit mit — ты einen 
andern zuſchläget, * 
147. Dem geſchimpften Thee аи gehoͤrige 
Satisfaction gegeben werden 13 
148. Der Klaͤger muß ſeine 3 * vor⸗ 
bringen = — 


Das XVIII. барина 
Von кл Schrifften, Schelt⸗ und 
Фета: WVorten. 
142. Wer Pasquillen oder Schmäh⸗Schriff⸗ 
ten heimlich macht und ausbreitet 
150. Wenn derjenige, ſo das Pasqvill gemacht, 


nicht ausgeforſchet werden kan ⸗ 132 
151 Wer dem вер an ыы Ehre 7 nahe 

redet — 
152. — jemanden п вай mit 


Schelt⸗Worten an, 
153. — ſich auf e mit Sa 
rey oder eigenthatig rachet = 


Das XIX. Capitel. 
Vom Mord und Gadtſchiag, 
154. Wer einen о mit Willen Е 
ſatz todtſchlaͤget . 
155. Wenn jemand zum Todtſchlage bete. = 
lich geweſen + . 134 
256. Wer einen andern zu Rettung kn * 
genen Lebens toͤdtet ⸗ 
157. Von Erweiſung des Todtſchlages - 
158. Wenn ein Todtſchlag nicht aus Vorſatz 
oder Willen geſchiehet ; 135 


159. 


Артикулы страницы 

#59. Bb которомЬ убивтёб вины не 
найдется ы * * 136 

1260. Кшо кого прикажешь смершно убишь — 


161. Кто подкупится смертно убить 
36°. Кто кого отравою погубить. - 
263. Кто отца своего, машь, Auma 30 
младенчествЬ , Офицера нагло умер- 
wunmb - — м 
164. Кто самЬ себя убъетЪ - з 


137 
глава двадесяшая 
О содомскомь pP, о насилия 
и GAY 
165. Ежели см шается * mo co скотом 
и безумною mp,. — 
166. Кшо отрока осквернитЪ или мужЪ 
cb % weh мужеложствуеть  - 
267. Кто mD en пблу изнасильствуетЪ 
168. Кто честную жену, вдову или Ab. 
зицу таино уведешЪ и изнасиль- 
> ничаеЪ = 3358 
мужнею шФлесно смИшается = 
170. Наказане прелюболфянля - 
171. bmo при anon же своей на дру- 
той женипкя = — ге: 
172. Ежели супруга или eynpyrb обманутые: 
173. Ежели кто ch ближнимЪ usb свои- 
ственниковЪ блудЪ ‹отворитЪ 
174. Ежели учинится в побочной лии 
175. ВикакихЪ блудниць при полкахБ не 
держать - — a 
176. Ежели холостый учинишЬ ch Aha⸗ 
кою Gb — - -: 


277. ПозорныхЪ chen и блядскихЪ пбсней 
держится 2 - 5 


тлава двадесять первая 

О зажигаым, ‘грабительствВ и Bo- 
poem с р 

Кто самовольно rab zam menib * 


140 


178. 


179 Ежели небрежешемь 


ОфицеровЪ no- 
жарЪ учинится — 4 
180. Когда у подланныхЬ дворы › брёвна, 
заборы и прочее сломаны и сожжены. 
будутЪ › или хАБбЪ потравлень 


. Eb непрытельской землБ безЬ указу 
не зажигать - - - 

182. НиктобЪ не дерзалЬ кого грабить 
и насилить 5 — — 

. Кто сквозь караулЬ ngenib, денегЬ 
не брать - - — 


Kmo ради прибыли своей чрезЪ ка- 
раулрокого пропустииЪ 
. Кто на кого на пуши вооруженною 
рукою нападетЪь 7 - 
. Кто церькви или иный champ мБ 
cm покралетЪ’, или что насиль- 
`но ошимешЬ * > 142 
Ежели кто челожбка’ украдешь и’ : 
продасть — n и 
Ежели кто что украдетЪ usb ka- 
мету или палувЪ, b nos uu 
воходБ = — — 


— — 


187. 
188. 


e 


51 3 


Art. 221 

159. Bey welchem Todtſchlage keine gag 
mit unterlaufft 2 „11d 

160. Wer einem befiehlt, einen andern todt = 

zuſchlagen . р 

161 Wer ſich erkauffen laßt, jemanden umzubrin⸗ 

162. gen oder mit Gift aus dem Wege zu räumen 
163. — ſeinen Vater, Mutter oder junges 
Kind, oder auch ſcinen O fieier um⸗ 

bringet = 7 25 — 

164. — ſich ſelbſt das Leben nimt „137 

Das XX. Capitel. ь 


Von Sodomiterey, Noth Zucht und 
Hurerey. 

165. Wenn ПФ ein Menſch mit einem Vieh 
und unvernuͤnfftigen Creatur vermiſchet — 

166. Wer einen Knaben ſchandet, oder Mann 
mit Mann Unzucht treibet ув 
167. — eine Weibs⸗Perſon notbzuͤchtiget — 

168. — eine eheliche Frau, Wittve, oder 
Jungfrau heimlich entfuͤhret und ſchaͤndet 138 


160. Wenn ein verehlichter Mann mit einer 
verehlichten Frau ſich fleiſchlich vermiſchet — 


170. ых" des Ehebruchs бо — 
171. Mer “би, e n Frauen 
- 10 andern n 139 
e 


172. Wenn der Ehegatte dazu betrogen worden — 
173. — ein Paar der nechſten Bluts⸗Freun⸗ 
22 de ſich fleiſchlich mit einander vermiſchen — 
174. — ſolches in der Seiten⸗Linie geſchiehet — 
175. Keine Huren ſollen bey den Armeen ge⸗ 
litten werden = . 
176. Wenn ein lediger Mann eine ledige Dir⸗ 
ne beſchlaͤfft⸗ . р 2825 
177. Schändlicher Redens⸗Arten und Huren⸗ 
— Lieder ſoll ſich ein jeder enthalten 149 
Das XI. Capitel. 
Von Brand, Raub und Diebſtahl. 


178. Wer muthwilliger Weiſe irgend wo Feu⸗ 
er anleget . : — 
179. Wenn durch Ver wahrloſung der Officiers 
oder Soldaten Feuers ⸗Bruͤnſte entſtehen 
180. — denen Unterthanen аще, Balcken, 
Zaͤune und dergleichen abgebrochen und 
verbrannt, oder das Getreide auf dem 
Felde verderbet wird ⸗ 
181. Ju Feindes Landen ſoll ohne Ordre kein 
Feuer angeleget werden 2 
182. Niemand ſoll ſich unterſtehen jemand zu 
berauben oder zu etwas zu zwingen 
183. Die Wache ſoll nicht befugt ſeyn denen 
die vorbey paßiren ein Trinckgeld abzu⸗ 
noͤthigen⸗ . 7 — 
184. Wer um ſeines Vortheils halber etwas 
durch die Wachen paßixen laſſet 
185, — Leute auf den Streſſen mit gewaff⸗ 


2 — 


141 


neter Hand angreiffet и — 
186. — Kirchen und andere Helige Oerter 
beſtiehlet . . 5 142 


187 — einen Menſchen ſtiehlet und ſelbigen 
verkauffet ⸗ й f — 
188. Wer in Zelten oder aus den Ruͤſtwagen 
im Felde oder auf dem Marſche etwas 
entwendet ⸗ = . — 
189. 


222 страницы 

Артикулы „ воровствБ по важно- 

180. Наказуфла — — - 142 
«ели кпю купитЪ или ‘продаст 

з-  вфдаючи краденое amo ы — 

191. Кто b какое время и коликожды 
5b voponcmEb приличится ы 


102. Кшо сшбя на apa что украдешЬ 


193. Ежели кшо amo взяв запрешся - 143 


194. Кто Его Величества тосударствен- 
ныя денёти утаитЪ , украдетЪ 
125. Кшо что найдешр должень обЪявишь —— 
глава двадесять вторая 
О лживой присягБ, и подобныхь 
сему преступленяхЪ 


196. Кто лживую присягу учинит® - — 
107. Ежели клятвопреступниЪ кому 
ape Ab na mhh или nb имбни учинитЬ 144 
198. Ежели кто по ‘учиненной присягВ 
ложно будетЪ свидбтельствовать — 
199. Кшо лживыя монеты будешь дБлать — 
200. Кию м5рою и вбсомЪ лжизо поступий —— 
—— 
от, ФальшивыхЪ печашей › писем и po- 
сочинители ‚, какому нака- 
зав ю подлежатЬ - — — 
202. Кто ch умыслу лживое имя или 
прозвище себБ примешЬ - — 
202. Kmo указы нарочно pasgepemb 245 
тлава двадесять трепия 
О палач и профосахЪ 
204. Кто при Ahab сущему какое во 
‘управленйи npenamie будеть чинить — 
205. Ежели кто будешЪ прошивитися, 
и убешЪ посланнаго по nero — 
тлава двадесять чешвертая 
О ушаенш и увозБ eib 
256. Никто не должен измБиникоЕЬ или 
злодфевь утаить - = 146 
207. Ежели злодбй b небрежеши и. 
закараула уйдетЪ Е — — 
208. Ежели Офицерр no доносу солдата 
за apecmb не noten - — 
200. Кто ib рукахЬ палачевых быль 
или ошельмованЬ — - — 
роспись 
IpOUECcAub 
Главы страницы 
1. O cyab и суди 1 — 
2. О npouecch или mans Е 152 
первая часть процессу 
1. © пофщани — - - 153 
2. О салвБ кондукшб» или о свобод- 
НОМЬ omnycich - - — 
3. O челобитчикв — — 154 
4. O omibm uns 5 я „ 


Art. . pag. 
189. Strafe des Diebſtahls nach Wichtigkeit 
der Sache ⸗ # , 142 
190. Wer geſtohlene Sachen wiſſentl. kauffet 
oder verkauffet . — 
тот. — bey gewißen Fällen ſtiehlet oder ſchon 
etliche mahl auf der That betroffen wor⸗ 
. * 


den ; = — 
192. — die Wache hat und etwas ſtiehlet 
193. Wenn jemanden etwas zu verwahren 
gegeben worden, und er es hernach ver⸗ 
laugnet ие . 143 
194. Wer von Sr. Majſeſt. Geldern etwas 
unterſchlaͤget oder entwendet ⸗ 
195. Das gefundene ſoll angegeben werden — 
Das XXII. Capirel. 


Vom Falſchen⸗Eyde und derglei 
Г Verbrechen. ны 


106. Wer einen falſchen Eyd ſchweret 2% 
197. Wenn ein ſolcher Meineydiger jemanden 

an Leib oder Guͤtern ſchadet ⸗ 
298. Wer nach abgelegtem Eyde falſch zeuget 


199. — falſche Muͤntze macht ⸗ 
ee — тии, da, und Бани dentelch 
— . $ U — 
201. Strafe d 
ен 


144 


Wer aus boͤſem Vorſatze einen falſchen 
Tauf⸗oder Zunahmen gebrauchet 
— oͤffentlich angeſchlagene Mandate 
muthwilliger Weiſe zerreiſt. 
Vom 2 . * 
204 Niemand ſoll den Ge — т: 
ihrer Amts⸗Verrichtung hindern — 
205. Wenn ſich ein Miſſethaͤter wieder den⸗ 
jenigen, der ihn in Hafft zu nehmen 
abgeſchicket worden, zur Wehre ſetzet — 
Von Derbeclung und. Зоной 
on Verheelung un ortſchaffun 
der Miſſethater. 1 
2е6. Niemand ſoll ſich unterſtehen Verräther 
und Ubelthater zu verheelen я 
207. Wenn ein Übelthaͤter durch Naͤchlaßig⸗ 
keit der Wache entlaufft 
208, Wenn ein Officier, dem ſeines Solda⸗ 
ten Verbrechen angezeiget worden, ſol⸗ 
chen nicht in Verhafft nehmen laͤſſet —— 
209. Wer in des Scharffrichters Handen ge⸗ 
8 oder zum Schelmen gemacht wor⸗ 
n. ⸗ 6 „ U 


202. 


203 · 
145 


146 


Regiſter 
uͤber den 
Jgnhalt derer Proeeſſen. 
Theile pag. 
г. Vom Gerichte und Richtern ⸗ 143 
2, — Proceß oder Gerichtlichem Verfahren 152 
Der 1. Theil vom Proceß. 
1. Von der Citation ⸗ ; „ 153 
2. Vom Salvo⸗Conductu oder ſicherm Geleite — 
3. — Kläger . Й ‚ 154 
1. — Beklagten ⸗ . 155 


5 


Tana сшранипы 
5. O адвокатахЪ и полномочныхь - 155 
G. O omebmb - - - 156 

часть виюрая 
1. О доказаши =. г 8 — 
2. О признани > — а 157 
3. О свидБтелахь - - — 158 
4. О письменномЬ свидБтельств или 
доказахь 3 ы 162 
5. О присятБ - - - 163 
6. O pocupoch cb пристраспиемь и о 
лытшкЬ - - 5 16; 
mpemia часть 
т. О приговора  - - - 168 
2. О уничтожен и приговору - 169 
О оглавлеши приговоровЬ — 170 
роспись 
ЭКЗЕрЦИЦИ 
часть первая 
© экзерциши или ученёи - — 373 
— — 28 Е 
О здтаиванти mepenorb и Pa 175 
О ученти стрЬльбы - . 176 
О naa ph naymourantt — — — 
О батамонБ ge каре 2 178 
роспись 
ЦЕрЕМОНТЯМЪ 
часть вторая 

Пункты .  саправицы 

1. Когда ch возами правлятися  - 180 


2. Korda лошащей имать и впытать — 
3. Когда и какЬ ОфицерамЪ и солда- 
тамЪ бытть b готовности кЪ маршу 
4. КакимЪ образомЪ ОфицерамЪ и солда- 
шамЪ быть nb готовносши когда 
бъыютЪ подЪ знамена - - 
53 Когда бъюшЬ маршЬ , какЪ мар- 
6 - 


шировать - - 181 
7, КакЬ маршировать поротно — 182 
$. КакимЪ  манеромЪ Офицерамь мар- 

щировашь nopomno - -_* 18 
9. Kaub поступать, когда знамена ub 

маршБ будушЬ распущены reren 


10. Како вЪ маршЬ ch кварширь вступать 


11, Како поступать во времл встшупле- 
nia nb лагерь - — — 

12. O вопуплени 1b дворовые квартиры 

13. КакимЬ образомЪ артилеря полковая 
ВЪ лагерВ и вЪкварширахЬ поставить 


14- КакЪ гранадерскимЪ баталюнамЬ G, 
в маршБ, — — 2 
15. Kaub баталюну mur Honky cmams 
во qꝙpy umb - 2 = 
16, Bb какой дистанши ставится саржа 
omſb саржи - — 
17. Како nocmy nam во время полкозыя 
экзерциши - — = 
18. Kaub поступать по ono, E- 
зердиши. - - * 


223 
Pag. 
5. Von denen Adbocaten u. Gevollmaͤchtigten 155 


6. Von der Beantwortung а „ 156 
Der I. Theil. 

т. Vom Beweiſe . . 2 — 

2. — Geſtaͤndnuͤß⸗ 2 2 


3. Von denen Zeugen сз 2 158 
4. Von dem ſchrifftlichen Beweiß oder Urkunden 162 


5. — — Ende = 0 2 18 
6. Von der ſcharffen Frage, und von der Tortur 165 


Der Ш. Theil. 
тг. Von dem Urrtheil 2 2 
2. Von der Annulirung des Urtheils 
Beſchreibung derer in denen Urtheilenevor⸗ 
kommenden Leibes und Lebens⸗Straffn 170 


168 
109 


Regiſter 
Von denen Exercitien. 
т. Theil. 
Von denen Exereitiis, oder Unterweiſung in 


denen Handgriffen des Gewehrs 173 
Von der Doublirung derer Glieder und Reihen 175 
iren, ; 2 $ 276 
— 8 „Wels „ — 
— Bataillon de Quarre⸗ „12578 
Regiſter 
Von den Ceremonien. 
2. Theil. 
Fuck. 9 Е 9 
т. Wann die Bagage⸗Wagen fertig gemachet 
werden ſollen ⸗ 5 „2180 
2. — — pferde herbey gebracht und vor⸗ 
geſpannet werden ел ⸗ „ — 
3. — und wie die Officiers ſowohl als 


Soldaten zum March ſich fertig halten ſolen — 
4. Welcher Geſtalt die Officiers und Sol⸗ 
daten marſchfertig ſeyn ſollen, wann zur 
Fahne geſchlagen wird й 
52 Wann Marſch geſchlagen wird „ wie als⸗ 
655 dann den March anzutreten 181 
7. Wie Compagnien⸗Weis zu marſchiren 18a 
8. Auf was Aft die Officiers Compagnien⸗ 
Weis marchiren ſollen . . 
9. Wie ſich zu verhalten, wan man auf dem 
Marſche die Fahnen 25 laßt 
тс. Wie man aus denen Quartiers, den 


183 


March antreten ſoll . 5 
21. Wie ſich waͤhrender Einruͤckung ins Lager 
zu verhalten 2 2 и 


12. Von der Einrückung in die Stand⸗Ouartiers 184 
13. Welcher Geſtalt die Regiments Artillerie 
ins Lager und in die Stand⸗Ouartiers 
zu ſtellen 2 р . 
14. Wie die Grenadier-Bataillonen auf dem 
Marche ſich zu ſtellen haben 2 
15. Wie das Regiment oder Bataillon ſich en 
> д 


185 


Fronte ſtellen ſoll⸗ 186 
16. In was fuͤr Diſtance eine Charge von 

der andern ſich ſtellen ſolle.⸗ — 
17. Wie ſich waͤbrendem Exereiren das Regi⸗ 

giment zu verhalten ⸗ 2 „ — 


18. Wie nach geendigtem Exereiren zu verfahren 187 


19. 


224 
Пункты сшранихы 
12. КакЪ поступать во время ученя 

ö ситрЬльты - я - 

Какр учинииь ‚ когда Кию omb re- 

нералитету будеш полкЪ муш- 

тровать = 2 1 
Како комплеменшЬЪ. отдавать во 

время маршу господину. Генералу 

Фельдмаршалу и Генералу Аншефту 

. КакЪ КомплементЪ ‚ отдавать Генералу 
и прочимЪ Fee pana и брегадирамь —— 

. Kab комплементЪ отдавашь Фельд- 
маршалу Eb другой pasb - 

. О марш арестопаннаго Офицера 

. Какому караулу быть у Фельязмерщала 

. КакЪ  караульнымь — Фельдмаршалу 
честь отдавать - |: 

Kaub cola nab честь отдавать 
reuepaaumemy и Штабу - 

т Карлульным солдашамЪ стоящимЬ 
на Kap У Фельдмаршала или 
Генерала Аншефта ecm omda- 
вать кому и какЬ - - 


29) о порядкБ какЪ пароль и приказь 

ЖЕ отпдавать —‚ - — — тоя 

за; У кою лозунтЪ спрашивать 

KN o команаировкБ con imb 

34. Чрез зийЪ не команзировать - 

35. На мБстА убитыхЪ ОфицеровЬ ком: 
заступать г. — * 

36. ЧасовымЪ ch багинешами гдБ стоять 

37. и 38. КакЪ караулы смбнять — и 


187 
20. 


188 
21. 


189 


190 


193 


104 


—— — 
30, КакЪ часовыхЪ смБнять . 
40. 0 небыт!и барабанщикамЪ и габо- 

истамЬ на дчеванБ — — 
41. И проч. O бою барабанномЬ ^ 


роспись 
ЗВАШЯМЪ И ДОЛЖНОСТЯМЪ 
ПОЛКОВЫХЪ ЧИНОВЬ 
часть шрепия 
Что есть солдат - — 
рот пфхошной - . 
Капитан - * 
Kann watiß - ПорутчикВ - 
ПорутчикВ > < 
Подпорутчик я - 
Прапсршик$ - — 
Сержант — — 
onmeuapnaveh 


e ige 
в 
о 
о 


‘ 
ь 
о 


Подигапорщик6 - 
КоворалБ 

^Вкарб ропномЪ - 

ротне xb писабб - — 
eqppen og . - 
лейбщи\ - — 
барабанщик В 4 8 
полку ирхотномь > 
полковникБ > - 
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Errata. 


„Gedruckt. Ließ. 
Ober: Zeuͤgwaͤrter Feldzeugtwaͤrter. 
Buͤchfenmeuſter Buͤchſen⸗Schaͤffter. 


und giebt ſolche denen Genera⸗ und giebt ſolche denen Generalen 
len von der Cavallerie und Iu⸗ von der Artillerie, Cavallerie und 


fanterie Infanterie. 

3 -ы Fluͤgel wenigſtens auf jedem Flügel zwey. 
Lieutenants⸗Rang Faͤhndrichs⸗ Nang. 
Flugel⸗Adjutauten; Flügel Andante 


= bey einem General ein Gene⸗ 
bey jeder Apothecke zwey Geſellen ры 12 8 Фив an e 
7 к р y jeder Apothecke ein Apothe⸗ 
eines fuͤr die Cavallerie cker, zwey Geſellen. 

eines fuͤr die Infanterie und 


andere aber eines fuͤr die Capallerie. 
рее ee № ь 8 
riegs⸗Gericht ten wir eld ⸗ Courier. 

N a ge riegs⸗Gericht oder Gottes⸗ 
zum Trunck dienſt gehalten wird. 


um Trunck, und Spiel. 
onden bey der. Vagage in 
Städten und Feſtungen gebüͤh⸗ 


verweigern mit dem Feinde zu 
fechten. 

todt dan Vn werden kan, als 
mit einem Beil, Stuͤck⸗ Holtz ꝛe. 
oder mit andern, als einem leich⸗ 
ten Stock ꝛc. womit einer nicht 
leicht erſchlagen werden kan. 
mit Gefaͤngniß, Geld⸗Straffen, 
Sidpgruthen oder dergleichen. 
Staͤdten, Feſtungen und Doͤrf⸗ 
fern, nicht allein in allürten und 
neutralen, ſondern auch in Fein⸗ 
des Ländern, wie auch Contri⸗ 
butiones, Vieh und andere Sa⸗ 
chen, ſie moͤgen Nahmen haben 
wie ſie wollen, ohne Befehl un⸗ 
ter keinem Schein nicht nehmen. 
3) Wenn dem Richter der Klan 
ger zu dienen verbunden iſt. (4 
oder auch Kirchen⸗Buſſe an⸗ 
geſehen und nien ahls 

das Gewehr wel! erhoben ge⸗ 
ſchultert halten, bis Пе ſich wie⸗ 
der an ihren Ork ſtellen. 

mit ihrem Gewehr; die Solda⸗ 
ten hingegen tragen ihr Gewehr 
auf der Schulter. 

ohne gepflantztem Bajonet aber 
von einem Grenadier. 

im zoten Puncte. 

ſtatt eines Second⸗Licutenants 
unter die Soldaten aus, beſtehet 
auch das Gewehr, ob es wohl ge⸗ 
laden iſt. 


Ronden gebuͤhrend reſpertiren 


verweigern zu fechten 
todt geſchlagen werden kan 


mit Gefängniß, Geldſtraffen, 
oder dergleichen 8 

Staͤdten, Feſtungen und Doͤr⸗ 

fern beybeib⸗undvebens⸗Straffe 


) Wenn 


oder auch niemahls 


das Gewehr wohl erhoben ge⸗ 
ſchultert halten 


mit ihrem Gewehr auf der Schul⸗ 
ter 


ohne gepflantztem Bajonet aber 


im zyten Puncte 
ſtatt eines Lieutenants 
unter die Soldaten aus 


